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Книгата Семиопогија на говорот и на 
јазикот има за цел да проникне во 
запретаните аналогии што луѓето ги ткаеле 
со векови и да ја открие сликата за човекот и 
за универзумот што ја носат јазиците во 
себе. 


Низ статиите на книгата се применува 
модел на семантичка анализа кој содржи пет 
аспекти (симболички, семиолошки, 
семантички, вредносен и реторички) и се 
стреми да ги опише значењата на предме- 
тите во нашите општества преку воспоста- 
вување на семиолошка дефиниција за 
истите тие предмети. Во своето осознавање 
и разбирање на светот, човекот се движи од 
познатото кон непознатото: од своето тело, 
преку околината околу себе (живата и 
неживата природа) и другите луѓе па се до 
она што може делумно да го види или 
доживее. Познатото служи како семиолошка 
фигура за оначување на непознатото, затоа 
што преку направените аналогии човекот 
успева да го долови новото, да го приближи 
до она што веќе го знае и што му е блиско. 

Сликата за човекот и за универзумот, 
што ни ја предочува лингвистиката, пока- 
жува често пати блискост до симболиката на 
предметите во етносемиотиките и разните 
космогонии. Од тоа произлегува дека симбо- 
ликите, од една страна, имаат влијание врз 
фигуративноста на јазичните знаци како и 
тоа дека и фигуративните значења, од друга 
страна, играат улога во градењето на 
симболиките на самите предмети. 
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МИСЛИ ЗА ГОВОРОТ И ЗА ЈАЗИКОТ 
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II еѕѓ р1иѕ ѓасПе с1е В1КЕ цие с1е ѓаЈге. 

1/п соир де 1АМ61ЈЕ еѕѓ рЈге ^иип соир с1е 1апсе. 

II ѓаиѓ репѕег се чиоп &1Т, таЈѕ пе раѕ сПге се ^иоп репѕе. 

II ѓаиѓ ѓоигпег ѕа 1АМ61ЈЕ ѕерѓ ѓоЈѕ дапѕ ѕа ЕоисНе ауапѓ де раг1ег. 
Оп ргепс! 1еѕ Ееѓеѕ раг 1еѕ согпеѕ еѓ 1еѕ Ноттеѕ раг 1еѕ РАКОИЕЅ. 
С}и|' РАКИЕ ѕете, ^иЈ ЕС01/ТЕ гесоТе. 


МАКЕДОНСКИ ПОСЛОВИЦИ 


ЈАЗИК кљука, глава пука. 

ЈАЗИКОТ коски нема, ама коски крши. 

ЈАЗИКОТ прави добро, јазикот прави лошо. 
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ПРЕДГОВОР 


Човекот мисли, чувствува, посакува и живее во заедница. Тие четири 
основни карактеристики го натерале да ги споделува своите мисли, чувства и 
желби со другите. Говорот се развил од потребите на човекот да им го пренесе 
на другите она што го носи длабоко во себе. Како најсовршено средство да 
го реализира своето мислење, чувствување, посакување и делување човекот 
го создал јазикот. Во јазикот се наталожени мислите, чувствата, желбите и 
интеракциите на бројни генерации кои живееле пред нас. Луѓето живеат и 
умираат но зад себе им оставаат материјални и духовни добра на потомците, 
на заедницата, на човештвото. 

Едно од најголемите духовните богатства, покрај играњето и пеењето, 
е секако јазикот. Преку јазикот и со јазикот човекот се развива, созрева и 
работи целиот свој живот и на крај си заминува од овој свет оставајќи им го 
(и) својот јазик на другите кои доаѓаат по него. Секоја јазична единица 
претставува камче што бројни поколенија го вградиле во заедничката куќа - 
јазикот. Сите форми на јазикот: фонемите, морфемите, лексемите, фраземите 
и говорните единици носат печат на нашите претходници. Чепкајќи низ 
напластените слоеви на јазикот ние секојдневно откриваме: што мислеле и на 
кој начин тоа го мислеле нашите предци, на што се радувале и за што 
тагувале, што и кого сакале и што и кого мразеле, со кого се дружеле а со кого 
војувале, како живееле и како работеле, како се забавувале и како се смееле, 
што пееле и што сакале да слушаат, како се молеле и како празнувале, како 
славеле и како умирале. 

Лингвистиката е токму онаа наука која ги допира дамарите на човечка- 
та есенција и егзистенција. Без јазикот не може да се дефинира човекот ниту 
пак човечката заедница. Јазикот е најсовршената изразна форма што човекот 
ја измислил за да зборува за светот, за да се искажува себеси и за да делува на 
другите. Јазикот е во човекот и околу него. Тој е средство што му служи на 
човекот да опстојува на овој свет. А човекот пак мора да научи уште од мали 
нозе како да се служи со тој инструмент за да се справува поуспешно со 
животот. Безбројни се животните ситуации во кои јазикот на очигледен начин 
може да му се најде на човека. Говорното однесување може да придонесе за 
остварување на разни цели што човекот може да си ги постави во одредена 
ситуација. Тој секогаш тежнее да ги оствари своите намери кои се насочени 
кон реализација на неговите биолошки и социјални потреби за храна, за 
облекување, за одмор и сон, за работа, за љубов, за стекнување на одредена 
позиција и почитување од заедницата, за изградување на позитивна слика за 
себе во очите на другите, за добивање на разни привилегии. Она што човекот 
го прави и остварува, со помош или не и на говорот, е предмет на вреднување 
од страна на оние со кои тој стапува во одредени односи така што за секој 
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човек постојат толку оценки колку што има луѓе со кои тој имал некаква 
врска. Еве неколку примери на употреба на јазикот и на говорот во ситуации 
кои од гледна точка на другите се просудуваат како позитивни или негативни: 

Ако сте дете и: 

Ако ве прашува учителката на час а вие ништо не одговарате 
по што добивате слаба оценка, кога ќе се вратите дома мо- 
жете да им речете на родителите дека денес учителката ве 
испрашувала и дека вие сте одговориле на сите прашања ос- 
вен на едно и дека учителката ве мрази затоа што не сакате 
да и го носите дневникот до канцеларијата, се разбира дека 
родителите ќе ви поверуваат и ќе речат дека учителката има 
свои каприци; 

Ако ја задирате сестра ви и потоа таа ве натепа, вие може да 
им речете на родителите дека сестра ви започнала да ве тепа 
од чиста мира и дека таа е постојано избувлива затоа што е 
во пубертет, се разбира дека вашите родители ќе ви поверу- 
ваат и ќе ја искараат сестра ви префрлувајќи и за нејзината 
себичност, избувливост и неконтролирано однесување; 

Ако сте момче и: 

Ако сте во друштво со некоја девојка што ви се допаѓа и на 
која и зборувате дека вашите родители се богати, моќни, со 
многу пријатели, дека сте завршиле неколку курсеви по ан- 
глиски јазик, дека сте тата мата за компјутери, дека сте биле 
постојано главен во друштво, дека сте се тепале отсекогаш 
за вашите другари, дека сте имале девојка уште во второ 
одделение, дека сте научиле да пливате на три и пол години, 
дека..., се разбира дека ќе добиете некоја насмевка повеќе а 
можеби и пристан за повторна средба; 

Ако сте биле на одмор со своите родители и откако ќе се вра- 
тите дома им раскажувате на вашите другари дека на местото 
на одмор имало толку многу девојки што едноставно сте мо- 
рале да излегувате секој ден со друга за да не се налути 
ниедна од нив, се разбира дека ќе добиете некој извик на одо- 
брување и воодушевување од страна на вашите врсници; 

Ако сте возрасен и: 

Ако на состанокот на управниот одбор на вашата фирма извр- 
шниот директор го изложува планот за реорганизација на ком- 
панијата а вие по завршување на говорот јавно го фалите во 
суперлативи планот на вашиот претпоставен, се разбира 


Предговор 
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дека ќе добиете одредени поени во очите на вашиот дирек- 
тор; 

Ако сте политичар и ако зборувате на некој состанок, дебата 
или митинг за тоа дека вие и вашата партија кога ќе дојдете 
на власт ќе ги вработите младите, ќе им ги зголемите платите 
на вработените во државниот сектор, ќе им ги намалите да- 
ноците на граѓаните, ќе воведете европско образование во 
сите училишта, ќе им ја подигнете свеста на сите, ќе удрите 
по привилегиите, ќе изградите патишта, јасли, игралишта, фа- 
брики итн., се разбира дека ќе добиете по некој аплауз, из- 
вици на одобрување а можеби дури и мандат. 

И еден површен поглед на горните ситуации во кои човекот преку 
своето говорно однесување може да влијае на остварување на своите пориви, 
желби и намери, јасно предочува дека говорот е најмоќното орудие што го 
измислил човекот затоа што со него или преку него може да му се случат 
разни 

позитивни работи во животот: 

може да добие “цуце”, играчка, добра оценка, подобри произ- 
води на пазар или во продавница, подобра услуга на шалтер 
или во чекална, награда во натпревари за знаење или за пи- 
шување состав, стипендија за школо или за факултет, да нај- 
де убава девојка или момче, подобро работно место и напре- 
дување во службата, поголема почит од колегите и од семеј- 
ството; 

како и бројни негативни работи во животот: 

може да добие по муцката, по прстите или по газето, да биде 
казнет, да добие лоша оценка, да добива секогаш лоши про- 
изводи и услуги, да биде меѓу последните во класот, да не 
може да задржи девојка или момче подолго време, да не нај- 
де работа каква што сака или заслужува, да биде предмет на 
исмејување на своите познати и колеги и др. 

Како што се гледа од примерите, говорот е неразделив од нашата егзис- 
тенција. Тој е крвотокот на човековиот писихички и социјален живот. Во на- 
шата книга ние тргнуваме од следната дефиниција: ГОВОРОТ (ќАМОАОЕ) 
ПРЕТСТАВУВА ПОСЕБЕН ВИД НА ЧОВЕЧКО ЗНАЧЕНСКО ОДНЕСУВАЊЕ КОЕ, 
УПОТРЕБУВАЈЌИ ГО ЈАЗИКОТ (ЦММ01ЈЕ) НИЗ ГОВОРНАТА АКТИВНОСТ (РАРОБЕ), 
ПРОИЗВЕДУВА ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ (01ЅС01ЈВЅ). 

Најпрвин јазикот го проучуваме како знаковен систем кој е единствен 
меѓу семиотичките системи што може себеси да се означува. За таа цел служи 
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метајазикот, како оној природниот што сите го владеат горе долу така и оној 
научниот - лингвистиката, кој има за цел да ги анализира и објасни јазичните 
и говорните единици. Преку применетата ономазиолошка анализа на семан- 
тичкото поле на метаговорните глаголи во францускиот јазик, односно на 
оние глаголи кои ј а означуваат говорната активност, доаѓаме до интересни 
податоци за структурата на говорната интеркомуникација. Синтаксичките 
признаци, односно структурите што ги градат овие глаголи на ниво на 
исказот, ги откриваат учесниците во говорниот процес како и содржината на 
говорниот процес што францускиот јазик ја моделира во разни синтаксички 
рамки. Семантичките признаци пак ги доловуваат лексикогените семи кои се 
суштински за именувањето на говорните процеси и за нивното денотативно 
значење. Денотативните признаци на значењето на метаговорните глаголи го 
откриваат начинот на кој овие глаголи ја пунктуираат односно интерпрети- 
раат говорната активност. Во вредносните или конотативните признаци на 
значењето постулираме два вида признаци: референтна вредност и интерко- 
муникативна вредност. Преку овие две вредности човекот го искажува својот 
однос кон референтите на јазичните знаци и кон интерговорниците во одре- 
ден говорен процес. Вредносните аспекти на значењето се дел од вреднос- 
ните системи во јазикот и тие задираат во аксиологијата на човековото од- 
несување и тие можат да се проучуваат најдобро преку вредносни скали во 
кои доминира нормата која претставува праг под кој и над кој се наоѓа не- 
нормата која произведува негативни вредносни судови. Широко спроведе- 
нета анализа на 952 француски метаглаголи овозможи поделба на видовите 
на говорна интеркомуникација според улогата на интерговорникот во 
говорниот процес во 3 основни вида (пасивна говорна интеркомуникација, 
активна говорна интеркомуникација и говорна интеракција) како и пос- 
тулирање на четири значенски слоја во структурата на значењето на говор- 
ниот акт: мисла, однос кон мислата, интероднос кон интерговорникот и 
цел на говорниот акт. 

Низ говорната активност луѓето произведуваат говорни единици. Го- 
ворните единици се висококодирани социјални производи кои подлежат на 
одредени правила. Секоја говорна заедница структурира и негува одредени 
говорни единици така што може да се рече дека се универзални само факто- 
рите кои ги определуваат говорните единици. Преку проучување на пареми- 
ските единици како говорни единици, кои во блиското минато биле речиси 
исклучиво предмет на проучување на фолклористите, и нивно поврзување со 
комуникативните единици, направивме обид да ги доловиме специфично- 
стите на говорните единици воопшто и на одредени нивни видови. 

Воспоставеното стриктно разликување меѓу лексемското, фраземското 
и паремиското (комуникативното) рамниште на јазикот го спроведуваме во 
сите студии на оваа книга. Така, во описот на глаголот “зборува” како реч- 
ничка статија, тргнуваме од сите синтаксички модели во кои тој глагол 
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учествува во разни лексемски, фраземски и паремиски (говорни) единици и 
доаѓаме до едно основно значење од кое се добиени уште три изведени или 
преносни значења. 

Предмет на посебно проучување во оваа книга претставуваат три вида 
паремиски единици: афоризмите, интерактивните единици (паремиските 
единици во 11 лице) и вицевите. 

Афоризмот како говорна единица, во која низ куса форма и на концизен 
начин се изразува во хумористичен дух критички однос кон стварноста, се 
проучува преку синтаксичките и семантичките обележја што тој ги манифес- 
тира во база од околу 1500 примери на француски и македонски афоризми. 

Паремиските единици во II лице (односно интерактивни или илокутив- 
ни единици), како единици кои се употребуваат во говорните интеракции, се 
проучуваат споредбено врз примери на 12 вида такви единици во францус- 
киот и во македонскиот јазик. 

Вицевите ги користиме како помошно средство односно огледало во 
кое на многу интересен начин се отсликува појавата што ја нарекуваме кур- 
1илус во комуникацијата, односно неуспешен говорен процес. 

Ако ономазиолошката анализа, која оди од значењето кон знаците, се 
покажува како најсоодветна за проучување на семантичките полиња (како во 
студијата посветена на анализа на метаговорните глаголи во францускиот 
јазик), тогаш семазиолошката анализа, која оди од знаците кон значењето, е 
незаобиколна при проучување на фигуративните значења на јазичните знаци. 
Уште повеќе, со оглед на тоа што фигуративните значења се организираат во 
лексички категории или множества од зборови кои имаат заеднички лек- 
сички особини како на планот на содржината (семантички особини) така и на 
планот на изразот (морфолошки особини), потребно е самите зборови да ги 
третираме како лексичко-семантички полиња и врз нив да применуваме 
комбинирана ономазиолошко-семазиолошка анализа. Врз база на таква ана- 
лиза изградивме модел на семиолошка (семантичка) анализа што го примену- 
ваме врз обработка на семиологијата на шест референти, односно лексичко- 
семантички полиња: окото (во македонскиот јазик), раката (во македон- 
скиот јазик), жената (во италијанскиот јазик), кучето (во францускиот и во 
македонскиот јазик), волкот (во францускиот и во македонскиот јазик) и ма- 
чката (во македонскиот јазик). Овој вид анализа содржи пет аспекти (сим- 
болички, семиолошки, семантички, вредносен и реторички) и се стреми 
кон тоа да ги открие значењата на предметите во нашите општества преку 
воспоставување на семиолошка дефиниција за истите тие предмети. Имено, 
предметите преку своите референти во нашата свест се поврзани со помош на 
разни признаци во сплетови на односи кои му помагаат на човекот да го по- 
има светот во кој живее. Во своето осознавање и разбирање на светот, човекот 
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тргнува од познатото кон непознатото: од своето тело, преку околината околу 
себе (живата и неживата природа), па другите луѓе и се до она што може 
делумно да го види или доживее (космосот и својот внатрешен свет - чув- 
ствата, емоциите и несвесното). Аналошката мисла на луѓето воспоставува 
сличности меѓу познатите и непознатите нешта: познатото служи како се- 
миолошка фигура за оначување на непознатото. На човекот му е полесно да 
каже за нешто дека е бело како сиег или за некого дека е олицетворение на 
ѓаволот, затоа што преку направените аналогии успева да го долови новото, 
да го приближи до она што веќе го знае и што му е блиско. 

Лингвистиката во овој контекст добива многу важна улога: нејзина цел 
е да проникне во запретаните аналогии што луѓето ги ткаеле со векови и да ја 
открие сликата за човекот и за универзумот што ја носат јазиците во себе. Таа 
слика покажува дека е често блиска до симболиката што предметите ја имаат 
во етносемиотиките и разните космогонии. Од тоа произлегува дека симбо- 
ликите имаат влијание фрз фигуративноста на јазичните знаци, од една стра- 
на, како и тоа дека и фигуративните значења, систематизирани во семиолош- 
ки дефиниции на референтите, имаат исто така влијание врз градење на сим- 
боликите на самите предмети. 


^ 5 ) 



О^ОТ Т1 











СЕМИОТИКА НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА 


Говорната интеркомуникација има огромна важност за луѓето со ог- 
лед на тоа дека навлегува во многу сфери од нивниот живот, па оттаму и 
заинтересираноста на многу научни и практични дејности за нејзиното про- 
учување. Областа на говорната интеркомуникација претставува плодно поле 
на проучување и за семиотиката. Во нашето излагање ќе се задржиме на три 
теми кои ни се чинат суштествени за семиотичкото одредување на говорната 
интеркомуникација. Првата тема ќе биде поимот говорна интеркомуника- 
ција и нејзините видови, втората - структурата на говорната интеркомуни- 
кација и третата - метаговорот како пунктуација на говорната интеркомуни- 
кација. 


1. Поимот говорна интеркомуникација и нејзините видови 

За да го одредиме поимот говорна интеркомуникација треба да трг- 
неме од поимот комуникација. Менувајќи му го значењето, терминот комуни- 
кација, во техничка смисла, ќе го дефинираме како раѓање на мисла и одговор 
на таа мисла. Актот на комуникацијата ќе го опишеме на следниот начин: нај- 
првин перципираната стварност (било надворешната или внатрешната) вле- 
гува во психата и станува замислена стварност, а потоа психата и одговара со 
реплика која претставува рефлектирана стварност. Овие три фази се ја- 
вуваат и во двата основни вида комуникација: во интракомуникацијата и во 
интеркомуникацијата. 

Интракомуникацијата претставува раѓање на мисла и одговор на таа 
мисла кој останува во сферата на субјектот. Интракомуникацијата може да 
биде внатрешна или надворешна во зависност од тоа дали одговорот е ин- 
териоризиран или екстериоризиран во надворешна форма во вид на говор, 
движење, мимика итн. 

Интеркомуникацијата претставува раѓање на мисла и одговор на 
таа мисла кој се упатува некому. За да постои интеркомуникација неоп- 
ходно е упатениот одговор да биде примен при што приемачот нужно му 
одговара со своја внатрешна или надворешна реплика. Токму затоа, може 
да се рече дека интеркомуникацијата претставува спој, преку упатената 
реплика, од две интракомуникации на два различни субјекта. Основната 
одлика на интеркомуникацијата се состои во тоа што таа претставува 
целна активност без оглед на тоа дали соопштената реплика е или не е 
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идентична на личната реплика. 1 Во однос на средствата во кои се екстерио- 
ризира упатената реплика, интеркомуникациите можат да бидат: гестовни, 
мимични, олфактивни, тактилни, просторни, временски, светлосни, лико- 
вни, музички, предметни, димни и говорни. Од гледна точка на приемачот, 
се разбира, најважни и најмногубројни се оние интеркомуникации чии 
реплики се примаат преку сетилата за вид и слух. Во таа група спаѓаат и 
говорните интеркомуникации кои се примаат или преку слухот (како во 
случајот на изговорените говорни интеркомуникации) или преку видот 
(како во случајот на пишаните говорни интеркомуникации). Во говорната 
интеркомуникација, покрај говорот се користат и други средства кои, во 
поголемиот дел, служат како помошни кодови во нејзината реализација. 
Такви се, на пр., гестовите, мимиката, движењето на телото, времето, про- 
сторот и други. 

Сега ќе се обидеме да направиме одредена класификација на го- 
ворните интеркомуникации. Таа ќе се заснова, во прв ред, врз улогите на 
испраќачот и приемачот на репликите и врз нивните меѓусебни односи во про- 
цесот на говорната интеркомуникација. Според тој критериум, говорните 
интеркомуникации можеме да ги поделиме во три вида: 

Прв и наједноставен вид претставува пасивната говорна интеркому- 
никација меѓу говорникот или пишувачот и слушателот или читателот. Таа е 
пасивна затоа што приемачот нема можност да влијае врз испраќачот во мо- 
ментот на актуелната говорна интеркомуникација. Многубројни се приме- 
рите од овој вид: слушањето говорна радиопрограма, гледањето говорна 
телевизиска програма и говорен филм (каде што, покрај другите видови, се 
остварува и говорната интеркомуникација), читањето и др. Може да се рече 
дека со развојот на цивилизацијата се усовршувале и техничките средства за 
остваруввање на пасивната говорна интеркомуникација. 

Втор вид претставува активната говорна интеркомуникација меѓу 
говорникот и аудиториумот. Таа е активна затоа што приемачот може да 
влијае врз говорникот во моментот на актуелната говорна интеркомуника- 
ција со своите реакции (аплаузи, извици на одборување или негодување и др.). 
И овде може да се наведат разни примери: гледање во театар на претстава со 
говор, предавање, говор на митинг, соопштение на конгрес, на семинар итн., 
рецитирање, проповед и др. 


1 Термините "соопштена реплика" и "лична реплика" ги преземаме од Шарл Баји 
со таа разлика што зборот "мисла" од термините на Баји ("репѕее соттипфиее" и 
"репѕее регѕоппеНе") го заменивме со зборот "реплика". Сп. СИ. ВаМу: ѓ/лри/ѕѓ/дие 
депега1е е( НпдиЈѕИдие 1гапда1ѕе , 4 есѓ. ЕсЈ. Ргапске, Вегпе, 1965, стр. 37. 
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Трет вид претставува говорната интеракција меѓу говорникот и сого- 
ворникот. Таа е воедно најважен и најраспространет вид говорна интеркому- 
никацијаво секојдневниот живот. Неа ја сочинуваат најмалку две реплики, 
и тоа: говорна акција што говорникот му ја упатува на соговорникот и го- 
ворна реакција што соговорникот му ја упатува на говорникот. Понекогаш, не- 
кои пасивни и активни говорни интеркомуникации можат да прераснат во 
говорни интеракции. Така, на пр., една статија во весник може да се преобрази 
во полемика; слушањето радио-програма или, пак, гледањето телевизиска 
програма можат, во контактните емисии, да прераснат во говорни интерак- 
ции; излагањето на состанок или на конгрес може да добие форма на дис- 
кусија итн. Меѓутоа, се случува и обратното. Некоја говорна акција може да му 
биде наменета некому за да и се одговори и да остане без одговор. Во тој случај 
ќе имаме само неостварени говорни интеракции (на пр. писмо или молба без 
одговор). 


2. Структурата на говорната интеркомуникација 

Говорните интеркомуникации претставуваат основни форми на 
говорно општење меѓу луѓето. Со цел да видиме каква е нивната струк- 
тура и кои фактори учествуваат и влијаат во говорната интеркомуникација 
ќе го воведеме најпрвин терминот интерговорник како генерички поим за 
термините слушател, читател, аудиториум и соговорник. На тој начин го 
добиваме терминолошкиот пар говорник-интерговорник кој ги означува 
учесниците во сите видови говорни интеркомуникации. Структурата на 
говорните интеркомуникации е различна во разните видови и подвидови. 
Меѓутоа, тргнувајќи од говорната интеракција како најраспространет вид, 
може да се даде општа структура која понатаму ќе се специфицира во за- 
висност од видовите и подвидовите, како и од самите фактори кои ги одре- 
дуваат и формите на одделните говорни интеркомуникации. Таа структура 
би изгледала вака: говорната интеркомуникација се остварува преку осно- 
вни единици што ги нарекуваме говорни акции. Говорната акција е го- 
ворна секвенца што говорникот му ја упатува на интерговорникот и трае 
додека говорникот не ја заврши или пак не биде прекинат како што се 
случува во говорната интеракција. Во хиерархиската структура на говор- 
ната акција најмали единици претставуваат говорните акти. 2 Тие се сми- 
словни говорни целини чија форма може да се движи од збор-реченица, па 


2 Проблемот на говорната интеркомуникација и нејзините единици се третира 
на различни начини кај разни автори. Така на пр. Дел Хајмз ги употребува термините 
"говорен настан" и "говорен акт" кои соодветствуваат на нашите термини "говорна ин- 
теркомуникација” и "говорна акција". Други единици и меѓуединици тој не посту- лира. 
Сп. 0. Најтг: Е1подгаПја котип1кас1је, В1С2,1980, стр. 95-97. Еди Руле, од своја страна, 
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се до реченична низа-период. Говорната акција може да биде составена од 
еден или повеќе говорни акти. Меѓутоа, говорните акти можат да се 
поврзуваат по својата аргументативна вредност и да градат повеќе пого- 
леми единици во рамките на една говорна акција. Тие меѓуединици ги на- 
рекуваме говорни дејствија. Се разбира, во пасивната говорна интер- 
комуникација, особено во пишаната, постојат и други меѓуединици пого- 
леми од параграфот кој му соодветствува на говорното дејствие, меѓутоа, 
сите тие единици се специфични само за тој подвид говорна интерко- 
муникација. 

Сите говорни единици, од најмалите-говорните акти па се до нај- 
големите-говорните интеркомуникации, имаат одредена форма и значење. 
Значењето на говорните акти е секако наједноставно и најлесно можат да 
се одредат неговите составни елементи. Во значењето на говорните акти 
можеме да постулираме четири елементи: 1 . мисла 2. однос на говорни- 
кот спрема мислата 3. интероднос на говорникот спрема интерговор- 
никот и 4. цел на говорниот акт. Мислата, односот, интеродносот и цел- 
та претставуваат составни елементи на значењето на секој говорен акт, 
говорно дејствие и говорна акција. Важноста на секој елемент земен поеди- 
нечно зависи од разни фактори, меѓу кои, секако видна улога имаат и видот 
и подвидот на говорната интеркомуникација. Општо земено, целта е нај- 
важен елемент кој ги одредува и другите елементи од значењето на говор- 
ните единици. Меѓутоа, треба да спомнеме дека значењето е интеринди- 
видуална категорија и дека во одредувањето како на целосното значење, 
така и на важноста на секој негов составен елемент учествуваат, освен го- 
ворникот, и сите други учесници на говорната интеркомуникација. 

За илустрација на структурата на значењето ќе се послужиме со 
еден едноставен пример. Ке ја земеме реченицата „Ке одиш ли утре на со- 
станокот?” која во овој случај претставува форма на еден говорен акт како 
дел од говорна акција. Тој говорен акт може да има повеќе значења и 
интерпретации меѓу кои и следните елементи на значење: 1. со тој говорен 
акт се изразува одредена мисла „Ке одиш утре на состанокот” 2. со него 
се изразува и одреден однос на несигурност на говорникот во точноста на 
таа мисла 3. говорниот акт изразува и интероднос на прашање што говор- 
никот му го упатува на интерговорникот и 4. говорниот акт ја изразува 
целта на говорникот да биде информиран за намерата на интерговорникот 
во врска со акцијата означена во реченицата. Значењето на говорните акти, 
говорните дејствија и говорните акции во говорната интеркомуникација е 

преземајќи ја поделбата од книгата на Ј. Ѕтс1аќ & М. СоиИНагс!: Тошагдѕ ап Апа/уѕЈѕ 
о( п1ѕсоигѕе, Сатбпс1де, С.1Ј.Р. 1975, постулира четири вида единици (говорен 
настан, размена, предлог и говорен акт) кои, освен првата и последната, имаат 
поинакво значење од нашите единици. Сп. Е. Вои1е1: ѓалрие та{егпе11е е( 1апдиеѕ 
ѕесопдеѕ, НаИег, Рапѕ, 1980, стр. 38-44. 
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често многу побогато од нивната теориска структура во таа смисла што 
елементите на значењето не ретко се претставени со по две или повеќе 
единици спротивни или различни по своето значење. Некои форми на 
говорната интеркомуникација (на пр. досетките, хуморот, сатирата, пое- 
зијата и др.) се одликуваат токму со таа своја особеност. 


3. Метаговорот како пунктуација на говорната интеркомуникација 

Семиотичкото одредување на говорната интеркомуникација би 
останало нецелосно без разгледување на метаговорот како дел од говорот 
кој зборува за самиот говор, кој се означува себеси. Метаговорот ни дава 
можност директно да ги проучуваме формите и значењата на говорот во 
говорната интеркомуникација. Говорот, како најбогат семиотички систем, 
поседува и најбогат метаговор. Токму затоа и проучувањето на метаго- 
ворот на говорот има големо значење и за испитувањата на метаговорите 
на другите значенски однесувања (на филмскиот говор, на ликовниот 
говор, на гестуалниот говор итн.). 

Метаговорот се остварува, како и говорот, во процесот на говор- 
ната интеркомуникација и тоа преку знаци кои во своето значење го содр- 
жат значењето на поимот говор. Зборовите кои го означуваат говорот, зе- 
мени сите заедно, ја сочинуваат метаговорната лексика на еден јазик. 
Метаговорната лексика се состои од три групи зборови: 1. метаговорните 
зборови 2. метајазичните зборови и 3. автонимите. 3 

Метаговорните зборови ги означуваат говорната интеркомуника- 
ција, нејзините форми и значења. Метаговорните зборови се претста- 
вени главно од две зборовни групи: од именки (на пр. реченица, исказ, 
разговор, дискусија, прашање, одговор, говор, шега итн.) и од глаголи (на 


3 Описот на метаговорот што го дава ЈоѕеНе Веу-Оевоуе во својата книга ќе 
теШапдаде, 1_е ВовеП, Рапѕ, 1978, претставува досега најисцрпна анализа на таа 
област. Ние во голема мера се користевме со нејзините анализи но, за разлика од 
неа, на проблемот на метаговорот му приоѓаме од поинакво теориско исходиште. 
Жозет Ре-Дебов многу повеќе се задржува на јазикот како систем а сосема малку на 
говорот во говорната интеркомуникација и, оттаму, не нашла за потребно да го 
подели метаговорот на две различни сфери кои, секоја посебно, означуваат по еден 
дел од говорната стварност: на метаговор кој ја означува говорната интеркомуникација 
и на метајазик кој ги означува елементите на говорот, т.е. јазикот. Понатаму, поаѓајќи 
од преокупациите на голем број филозофи, од средниот век па наваму, Ре-Дебов го 
проучува јазикот особено во неговата пишана форма што се одразило и во нејзините 
истражувања, чиј поголем дел, всушност, е посветен на проблемот на автонимите. 
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пр. зборува, раскажува, тврди, наредува, прашува, се колне, разговара 
итн.). 

Метајазичните зборови го означуваат јазикот, односно лексичките, 
граматичките и прозодиските елементи на говорот. И тие се составени од 
истите зборовни групи: од именки (на пр. фонема, глас, самогласка, согла- 
ска, слог, морфема, збор, глагол, придавка, множина, еднина, декли- 
нација, конјугација, залог, вид, знак, сложенка, род, начин, префиксаци- 
ја, номинализација итн.) и од глаголи (на пр. означува, се вика, се изговара, 
се деклинира, се конјугира итн.). 

Автонимите претставуваат имиња на самите знаци. Главната осо- 
беност на автонимите се состои во тоа што нивниот означувач е еднаков 
на означувачот на знакот чие име се, додека нивното означено ги содржи 
и означувачот и означеното на знакот, односно целокупниот знак. Секој 
знак од јазикот како и единиците кои не се знаци затоа што немаат свое 
означено (на пр. фонемите и слоговите) можат да станат автоними, до кол- 
ку се придружени од автонимиски класификатор. Најраспространо сред- 
ство за автонимизација претставува употребата на метајазичните и 
метаговорните зборови (на пр. Зборот крава, суфиксот -ува, реченицата 
Именката ‘Аристотел ’ е сопствена именка итн.) Сите горни примери 
претставуваат двојни автоними: од една страна, единиците што ги следат 
метаговорните зборови зборот, суфиксот и реченицата се автоними затоа 
што се придружени од метаговорни класификатори, а од друга страна, и 
метаговорните зборови заедно со автонимите претставуваат автоними од 
втор степен затоа што за нив зборуваме како за примери на метајазични и 
метаговорни класификатори. Единиците што стануваат автоними го губат 
своето реално значење и добиваат метајазично значење. Така именката 
Аристотел од горниот пример, не го означува славниот грчки филозоф, 
туку неговото име со оглед на тоа што ние не зборувавме за Аристотел, 
туку за името Аристотел. 

Средствата за автонимизација се разликуваат во говорената и во 
пишаната говорна интеркомуникација. Во говорот за таа цел најчесто се 
користат прозодиските средства, и тоа: автонимискиот збор најчесто се из- 
говара со повишен тон од нормалниот; автонимиската единица се изолира од 
соседните единици со отсуство на прозодиските качества кои нормално по- 
врзуваат две соседни единици што има за последица и, речиси, задолжително 
акцентирање на првиот слог од автонимиската единица. Во пишаниот говор 
како автонимиски класификатори се користат: наводниците, курзивот, де- 
белината на буквите, поголемото растојание меѓу буквите, подвлекувањето на 
автонимските зборови и др. 

Автонимизацијата може да ги зафати сите единици, како на изразот та- 
ка и на содржината и да врши цепење на знакот: да ја автонимизира или само 
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формата или само значењето на знакот. Основното својство на автонимиза- 
цијата е супстантивирање на единиците што стануваат автоними. Глаголите, 
сврзниците, предлозите, извиците, речениците итн. во моментот кога стану- 
ваат автоними ги добиваат категоријалните својства на именките и оттогаш 
нивната синтакса ја следи синтаксата на именките. 

Говорот, како значенско однесување, се остварува како во внатреш- 
ниот така и во надворешниот говор. Тука, пред се, не интересира надвореш- 
ното остварување на говорот во говорната интеркомуникација. Според сред- 
ствата на остварување на говорната интеркомуникација, метаговорот може 
да го поделиме на: 1 . метаговор на говорената говорна интеркомуникација 
2. метаговор на пишаната говорна интеркомуникација и 3. метаговор на 
мешаната говорна интеркомуиикација која претставува спој од двете прет- 
ходни интеркомуникации во вид на префрлување од говорениот во пишаниот 
говор и обратно. 

За метаговорот на говорената говорна интеркомуникација веќе дадов- 
ме неколку примери погоре а за него ќе зборуваме и подоцна. Во меѓувреме ќе 
наведеме примери од метаговорите на пишаната и на мешаната говорна интер- 
комуникација. Метаговорните зборови на пишаниот метаговор ја опфаќаат це- 
локупната пишана интеркомуникација. Тука спаѓаат именките писмо, песна, 
поема, драма, полемика, роман, параграф, глава, резиме, басна, легенда, 
расказ, чин, кроки, индекс, кратка содржина, библиографија, каталог, фиша, 
проспект, напис, натпис, потпис, плакат, наслов, книга, весник, скратеници, 
упат, рецепт, оглас, реклама, преписка итњ; потоа глаголите пишува, пре- 
пишува, допишува, распишува, пропишува, испишува, преведува, печати, чкр- 
та, прибележува итн. 

Метајазичните зборови на пишаниот метаговор ги означуваат елемен- 
тите на пишаната реч: на пр. именките буква, азбука, точка, запирка, пра- 
шалник, извичник, црта, цртичка, загради, наводници, две точки, нов ред, 
апостроф, ѕвездичка, надреден знак итњ; потоа глаголите се пишува, се скра- 
тува, се пренесува итн. 

Мешаната говорна интеркомуникација претставува хибридна форма 
од двата претходни вида и, како таква, има најмалку развиен метаговор. Во 
метаговорни зборови спаѓаат, пред се, глаголите чита и диктира, што ги 
означуваат основните прецеси на остварување на овој вид говорна интер- 
комуникација, заедно со зборовите изведени од нив; потоа глаголите реци- 
тира, декламира и зборовите изведени од нив. Во метајазични зборови спа- 
ѓаат глаголите се чита, се изговара и од нив изведените зборови. 

Откако го одредивме местото и значењето на метаговорот во цело- 
купната организација на говорот останува да ја согледаме улогата на мета- 
говорот во пунктуирањето на говорната интеркомуникација. Означувањето, 
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како основна функција на говорот, се остварува преку искористувањето на 
одредени средства од планот на изразот кои носат одредено значење на 
планот на содржината. Начините на искористување на средствата, како и 
начините на означување на реалноста во јазикот и во говорот ги нарекуваме 
пунктуација. 4 Што се однесува до метаговорот, ќе се задржиме само на на- 
чинот на означување на говорната интеркомуникација, проучувајќи го мета- 
говорот на неговото лексичко рамниште. 

Како пунктуација, метаговорната лексика претставува таксономија на 
целокупната говорна интеркомуникација. Во таа смисла, неа може да ја 
поделиме на четири различни групи од кои секоја посебно пунктуира ра- 
зличен дел од говорната интеркомуникација: 

1. метаговорни зборови што ги пунктуираат активноста и начините 
на зборување, слушање и молчење. Тука спаѓаат именките: говор, изговор, 
дикција, акцентирање, говорен недостаток, викање, зборување, пелтечење, 
шушкање, мрморење, слушање, молчење итњ; потоа глаголите: зборува, из- 
говара, говори, акцентира, вика, шушка, пелтечи, мрмори, шепоти, слуша, 
молчи итн. 

2. метаговорни зборови што ја пунктуираат смислата на говорниот 
акт, говорното дејствие или говорната акција, т.е. нивниот однос и мисла 
заедно. Тука спаѓаат именките: кажување, тврдење, цитирање, негирање, 
демантирање, анализа, формулација, доказ, алузија, излагање, проповед, про- 
гноза итњ; потоа глаголите: кажува, вели, рече, тврди, цитира, (се)негира, 
одрекува, потврдува, демантира, анализира, формулира, искажува, дока- 
жува, изложува, прогнозира, предвидува, подвлекува, истакнува, парафра- 
зира, споменува итн. 

3. метаговорни зборови што ја пунктуираат интерсмислата на 
говорниот акт, говорното дејствие или говорната акција, т.е. нивниот 
интероднос, однос и мисла заедно. Во оваа група спаѓаат именките: моле- 
ње, дофрлување, прашање, одговор, наредба, шега, префрлување, пцост, со- 
отитение, известување, предупредување, претставување, комплимент итњ; 
потоа глаголите: моли некого, се доверува некому, проколнува некого, колне 
некого, се заблагодарува некому, фали некого, се заканува некому, поканува 
некого, се претставува некому, објаснува некому, советува некому нешто, 
кара некого итн. 


4 Терминот пунктуација го преземаме, во адаптирана форма и во изменето 
значење, од преведената книга на американските автори Р. \Л/а121а\ллск & Ј, Не1гтпск 
Веауѓп & Ооп. 0. Јаскѕоп: 1/пе /ор/рде с/е /а соттипЈса(1оп , ЅеиН, Рапѕ, 1972 /1967/. Ни 
се чини дека францускиот термин ропс(иа(1оп повеќе одговара од оригинапот ѕед- 
теп(а( 10 п кој води потекпо од Ворф и кој е преведен како сегментација во српскиот 
јазик, но во поинакви теориски рамки. Сп. В. 1_. Уогѓ: Јелк, т/ѕао / ѕ№агпоѕ(, В102, 
Веодгаф 1979, стр. 164 и понатаму. 
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4. метаговорни зборови што ја пунктуираат интерсмислата на 
говорната интеркомуникација. Тука спаѓаат: именките: разговор, договор, 
дискусија, дебата, ценкање, расправија, караница итн.; потоа глаголите: раз- 
говара со некого, дискутира со некого, се договара со некого, серасправа со 
некого, се кара со некого, се ценка со некого, преговара со некого, се објас- 
нува со некого итн. За метаговорните зборови од оваа група карактеристично 
е што сите тие ја пунктуираат единствено говорната интеракција. Воопшто, 
во македонскиот јазик не постојат посебни метаговорни зборови кои би ги 
означувале пасивната и активната говорна интеркомуникација. 

Проучувањето на употребата на метаговорните зборови претставува 
посебна и многу важна лингвистичка тема и тоа може да го осветли не само 
метаговорот на говорот, туку и метаговорите на другите значенски однесу- 
вања. Овде само ќе ја антиципираме хипотезата дека пунктуацијата на мета- 
говорите на другите значенски однесувања веројатно е иста со пунктуацијата 
на метаговорот на говорот. Оваа хипотеза се однесува само на метаговорните 
зборови што ги пунктуираат смислата и интерсмислата на говорниот акт, го- 
ворното дејствие или говорната акција. За разлика од нив, метаговорните збо- 
рови што ги пунктуираат активноста и начините на остварување на тие зна- 
ченски однесувања ќе бидат нужно различни поради различната материја во 
која се остварува секое од тие значенски однесувања. 



МЕТАСОУОКМ СЕАСОЕ1 С ГКА)ЧС1ЈЅКОМ 
I МАКЕБО^ЅКОМ ЈЕ21К1Ј 


Иајрге сето икгаЉо с1сѓтгѕаО оѕпоупе (егтѓпе. 5 Ме1а§оуог ЈсЛпЈѕсто 
као «оуог о «оуоги а те(а§оуогпе §1а§о1е као 1екѕѓска ѕгес!ѕ1уа која и ѕуот хпа- 
сепји ѕасЈгге ројат «осога ѓ која гајеЉо ѕа §гата1ѓскѓт ѓ ргогосИјѕкѓт ѕгес1ѕ1у1та 
оѕ(уагији те!а§оуог. Ројат §оуога ѕИуасато и гпасепѓи 1јис1ѕко« §оуога иорѕ!е 
(1ап§а§е) којѓ росЈгагитеуа §оуог као ргоЃ 2 Уо< 1 епје (раго1е), §оуог као рготуос! 
(сИѕсоигѕ) ѓ §оуог као геаПгасѓји је 2 Ѓско§ ѕѓѕ!ета (1ап§ие). 

2По§ пергесѓгпоѕН 1егтѓпа §о\>ог, иуосПто 1егтѓп §о\’огпа Шегкотитка- 
сѓја којѓ огпасауа ирис1уапје §оуоте аксѓје ѓп1ег§оуогп1ки ос! ѕНапе §оуогпѓка, 
ргѓ сети је пигпо с!а ѓп1ег§оуотѓк ргѓтѓ §оуоти аксѓји ѓ с!а па пји геа§ије ипи- 
1гаѕпјот Ш ѕро1јаѕпот герНкот. Соуогпе т1егкотишкас1је ѕе то§и оѕ1уапуаН 
и §оуогепот, рѓѕапот Ш теѕапот поуоги којѓ ргеНѕ1ау1ја рге1аг 12 §оуото§ и 
рѓѕапѓ с|оуо1' ѓ оПга!по. Ѕуакѓ оН оуа 1п пасѓпа оѕ1уагѓуапја §оуогпе ѓп1егкоти- 
пѓкасѓје ѓта НеНт1спо ѓ ѕуоји роѕеНпи те!а§оуоти 1екѕѓки. Мѓ сето ргоисауаН 
ѕато те!а§оуоте §1а§о1е (и На1јет 1екѕ1и те1а§1а§о1е) којѓ огпасауаји §оуо- 
гепи §оуогпи 1п1егкотип1кас1ји. Ро1агес1 оН и1о§е 1 теНиѕоПп1П оНпоѕа §оуог- 
п1ка 1 1п1ег§оуогп1ка, §оуогпе т1егкотишкас1је тогето ѕугѕ!аН и 3 оѕпоупа 
Нра: 

1. раѕју пе §о\огпе т(егкотиткас1је 

2. акНупе §о\огпе 1 п 1 егкотишкас 1 Је 1 

3 . §о\огпе 1п1егакс1,је 

Соуогпе т1егкотишкас1је ѕе оѕ!уагији ри!ет оѕпоушП јеШшса - §оуогп1П 
аксца. Соуогпа аксца је ѕекуепса који §оуот1к ирисије т!ег§оуошки 1 опа Наје 
Но тотеп!а каНа §оуогп1к ргеѕ!апе На §оуоп Ш каНа ПиНе ргекѓпи! оН ѕНапе 
1п1ег§оуогп1ка. 

Кајтапје ѕтѓѕаопе јеШшсе §оуогпе аксце паг1уато §о\’огтт ак(ипа, Нок 
та1о уесе јеШшсе, ѕаѕ!ау1јепе оН у1ѕе §оУот1П ака!а којѓ ѕи теНи ѕоПот роуе- 
гат а 1 ‘§итеп 1 аНупот Ш какуот Нги§от угеНпоѕси, паг1уато §о\’огтт гас1- 
пјата. 


5 ОуНе икга!ко ргепоѕЈто пеке НеНпЈсУе \г паѕед с1апка "Семиотика на говорната 
интеркомуникација", Разгледи, Скопје, бр. 4, 1983, стр. 481-491. 
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Ме(а§1а§о1е тогсто ѕугѕИИј ргета 1оте којѓ (1ео §оуогпе ѓгНегкотиш- 
касѓје ошасауаји. 1Ѕаст о/пасауапја гса1поѕИ и јегѓки ѓ §оуош 70 \ сто рипкШ- 
асѓја. Јес1ап (1ео те!а§1а§о1а рипкшѓга акИупоѕ! ѓ пасѓпе §оуогепја, ѕ1иѕапја ѓ 
сиѓапја, с1ок с1ги§ј. тпо§о уесѓ (1ео, рипкшѓга гехика! 1е акИупоѕН оЈпоѕпо 
7пасспјс §о\ огп'\И акаГа, §о\ огп '\ 1г гадпјѓ, §о\ огп 1 к аксѓја Ш §оуогш!1 тШгаксѓја. 

1Ј 7пасспји ѕуако§ §оуогпо§ акга Ј7\сс1спо§ и окуѓги §ОУоте ѓп1ег- 
котипѓкасѓје роѕШНгато ѕ1ес!еса сеНп е1етеп1а: 

1. ппѕао 

2. ос1поѕ §оуогтка ргета тЈѕП 

3. ЈпШгосЈпоѕ §оуогшка ргета т1ег§о\огшки ѓ 

4. сПј §оуогпо§ акШ 

Ос1поѕ ѓ ииѕао гајеНпо гоуето ѕтјѕао §оуогпо§ акШ. с!ок тШгоНпоѕ, ос1- 
поѕ ѓ тѓѕао /ајссЈпо /оссто 1пШгѕт1ѕао §о\огпо§ акШ. Кас1а оуе е1етеп!е рг1- 
тсгПто па теГа§1а§о1с опсЈа НоНѓјато сеНп §гире тсГа§1а§о1а оН кој1Н ѕуака 
рипкГшга гагНсѓН Нео §оуогпе ѓпГегкотипѓкасце: 

1) МеГа§1а§оН га акНупоѕ! 1 пастс §оуогепја, ѕШѕапја ј сиГапја : прг. ѓг. 
§1а§оН аѕрѓгег, ске\то1ег, киНег, рѓрѓег, као ѓ так. пелтечи, мрмори, вреска, 
брбори НН. 

2) Ме1а§1а§оИ ха ѕтѓѕао §оуогпо§ акГа, §оу. гаНпје, §оу. акајс: прг. ѓг. 
скег, рагаркгаѕег, ѕоиН§пег, тскдиег, ргѓслѕег, јсиге аПиѕГоп а, тег, ајјѓгтег НП. 
као ѓ так. тврди, назнаќи, подвлече, прецизира, додаде, повтори кП. 

3) МеГа§1а§ок /а ѓпГегѕтѓѕао §оу. акГа, §оу. гаНпје Ш §оу. аксце: прг. ѓг. 
рпег срјип сјсјск, ѕоикаИег сјс/ск а сјсјил, гасоШег сЈСјск а сјсјип, епЛеПетг сјсјип с1е 
дсск кН. као ѓ так. се изповедува некому, се доверува некому, благодари 
некому на нешто, известува некого за нешто, предупреди некого на нешто 
кН. 


4) МеГа§1а§оИ /а тГегѕтѓѕао §оуогпе ѓпГегаксѓје: прг. ѓг. ѕ'еп1ге(етг, 
тагскапдег, сопуегѕег, ѕе циегеПег кН. као ѓ так. разговара, муабети, диску- 
тира, се ценка, се кара. 

Ѕуака §гира ѕаНга уеНкѓ Нгој те!а§1а§о1а, а ѕсп гајеНпо ѕасЈпјауаји Гакѕо- 
потѓји §оуоте 1пГегкотип1кас1је оНгеНепо§ јс7Ј ка. 1Ј §оуош ѕгесето гагпе 
ѓогте те!а§1а§о1а које ѕе котНѓпији ѕа Нги§1т угѕГата гсск С1а§о1ѕке ѓогте, 
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оѕСуагспс и §оуоги и котНѓпасѓјѓ ѕа Нги§ѓт гес1та Ш ѕате /о\сто §1а§о1ѕке ге- 
1асѓје. 6 0\г1с сето и/сп и оН/лг ѕато §1а§о1ѕке ге1ас1је ѕа Нсп1т §1а§о1ѕк1т ѓог- 
тата. 14] Ш сето ргоисауаН и ѕк1ори 1п угѕГс рипкГиасѓја ѓ 1о: 

1. рипкГиасѓји §1а§о1ѕко§ ргосеѕа (1ј. ѕетапНки те!а§1а§о1а) 

2. рипкГиасѓји е1етепа!а §1а§о1ѕке ге1асѓје (1ј. ѕѓпГакѕи те!а§1а§о1а) 1 

3. рипкГиасци оНпоѕа и §1а§о1ѕк1т ге1ас1јата (1ј. рга§таНки те!а- 
§1а§о1а). 

4а пекоНко рптега 1 / ргуе Нус §гире те!а§1а§о1а (оНпоѕпо те!а§1а§о1е /а 
акНупоѕ! 1 пас1пе §оуогепја, ѕ1иѕапја 1 сиГапја као 1 те!а§1а§о1е /а ѕтѓѕао §оуог- 
по§ ак!а, §оу. гаНпје 1 §оу. аксце) геНто ѕк1с1гаН ргоН1етаНки 1 роѕШрак 1 ѕНа- 
21 Уапја те!а§оуот1Н §1а§о1а. 

I. Ргуа §гира те!а§1а§о1а тоге рипк1и1гаН акНупоѕ! §оуогепја ѕа ѕ1еНес1Н 
ѕ1апоу1ѕ1а: 

1. пас1п §оуогепја 112 §оуагапја: прг. ѓг. рагЅег, 1?ѓ§ауег, паѕШег, §гаѕѕеуег, 
скиШег, Мѓѕег, гѓгауег, аШси/ег, ассеШиег, ргопопсег, НаЊиПег, На/оиШег, 
НгескшШег, тагтоппег, таскоппег НП.. као 1 так. зборува, изговара, изустува, 
шушка, д'тка, пелтечи, мрмори, мумла, с'ска, бунца НН. 

2. 1опаН1е1 1 тИпгке! §оуогепја: прг. ѓг. спег, уосѓ/ѓгег, Топпег, §иеи!ег, 
Ниг/ег, НгаШег кН. као 1 так. вика, креска, се дере, урла, грми кП. 

3. Нтпа, гкат 1 Ниапа §оуогепја: прг. ѓг. с1ѓ\чс1ег, с1ѓ§спѕег, с1ѓНкег, с1ѓ- 
с1атег Ѓ1Н., као 1 так. ломоти, меле, зајде, се заборави кН. 

2а акНупоѕ! 1 пасте ѕ1иѕапја 1 си1апја роѕ!ој1 1 ѕ 1 о 1ако §гира те!а§1а§о1а 1 
12 гага: ѓг. ѓсоШег, ѕе теПге а 1'ѓсоШе, п 'ѓсоШег срсе скипе огеШе, Ноѓге 1еѕ раго!еѕ 
с1е сјсрпг, /сиге 1а ѕоигс!е огеШе, ѕе 1аѓге, пе раѕ рѓрег кН. као 1 так. слуша, се 
прави на удрен, прислушкува, седи на уши, молчи, занеме кН. 

ЈеНап НеНтѓсап рге§1еП оуе §гире те!а§1а§о1а, кој1 ѕи игеН 12 гагп1Н §о- 
уогп1Н ѕН1оуа ѓгапсиѕко§ 1 такеНопѕко§ јсглка, рокагије На роѕ!оје гагНке како 
и Нгоји те!а§1а§о1а 1ако 1 и пјПктт гпасспјјта. То ѕе пагоско оНпоѕ1 па аѕос1- 
јасце које ѕи уегапе га еНто1о§1ји оуШ §1а§о1а којѓ, 02 пасауајис 1 ѓѕН §1а§о1ѕкѓ 
ргосеѕ сеѕ!о 1о гаНе 1 па гагНске пас1пе. 


6 Ројат д1адо1ѕке ге1асјје оНдоуага Јеѕрегѕепоуот ројти пекѕиѕ. ОНгеНијето ѕе /а 
(егггнп "д1адо1ѕка ге1асјја” јег оп ѕаНг/Ј гес "д1адо1" која је ѕаѕ1аугн Нео ѕујН ИН ге1асѓја. 11р. 
0(1о Јеѕрегѕеп: ѓа рНИоѕорНѓе с/е /а дгаттаѓге, 1_еѕ ЕНШопѕ Не МтиИ, 1971, ѕ!г. 148 I 
На1је. 
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Ѕ1о ѕе Осс пјПтоус ѕт1;акѕе, ЅУ 1 те1а§1а§оН 12 оуе §гире то§и §гасНН а§еп- 
Нупе, ѕато пскј ЈтсгацспНупс ѓ јоѕ тапјј Нгој коа§епНупе §1а§о1ѕке ге1асѓје. 
1тепа оу1Н §1а§о1ѕкѓН ге1ас1ја Но1аге ос! пјѓНоу1Н ѕаѕ(аушН с1стспаСа. То ѕи ѕ1е- 
с1са е1етепН: а§епѕ је с1стспаС §1а§о1ѕке гс!асјјс којѓ огпасауа §оУотѓка Ш 
ШуоНаса §оуоте гасЈпје, т!ега§епѕ је е1етепа1: §1а§о1ѕке гс1асјј с којѓ огпасах а 
т!ег§оуогшка Ш опо§ коте ѕе §оуогшк оНгаса, коа§епѕ је е1етепа! §1а§о1ѕке 
ге1асѓје којѓ огпасаса ѓп1ег§оУот1ка §оуоте т!егаксѓје и гаупоргаупој и 1 о 2 Ѓ ѕа 
§оуогткот. 

Тако гес1то, ѓг. §1а§о1 тигтигег тоѓс 1 таН ѕ1ес1есе §1а§о1ѕке гс 1 ас 1ј с: 

а) а§епНупи: Оп тигтигсШ сктѕ 1а гпсиѕоп ди'е11е стси! ип атап! (так. Во 
куќата се шушкаше дека таа има љубовник). 

Н) т!ега§епНупи: II 1ш а тигтигѓ сјиекјиеѕ то!ѕ а ГогеШе (так. Му 
шепна неколку зборови науво). 

с) коа§епНупи: Пѕ ѕе тигтигаѓеШ с!еѕ сопјМепсеѕ (так. Си шепотеа 
доверливи работи). 

УѓсНто с!а ѕе и такеНопѕкот јегШи роИараји с1\'а §1а§о1а: шушка '\ 
шепоти. Тоте 1геНа с1ос1аН с1а шушка, оѕ1т 1о§а ѕѓо о/пасауа 7\ ик као 1 типпи- 
гег, 07паса\ а јоѕ 1 §оУоти тапи која ѕе и кгапсиѕкот јс7Јки огпасауа §1а§о1от 
сНшШег. РоугН 1о§а, §1а§о1 тигтигег то7с 07паса\ аН роѕеНпи §оуоггш гасЈпји 
рго!еѕ1а икоНко ѕе па1а21 и 1п1гап21Нупој §1а§о1ѕкој ге1ас1ј1. ТЈ кгапсиѕкот јс7лки, 
§1а§о1 тигтигег је и 1 ѕ 1 от ро1ји ѕа §1а§оНта сНисИо1ег \ ѕиѕѕигег, с1ок и 
такеНопѕкот је 21 ки §1а§о1 шепоти огпасауа роѕеНпи §оуоти гасЈпји која је и 
ѓгапсиѕкот јегНси огпасепа §1а§о1от ѕоиЈјЈег. 

Какуа је рга§таНка оу 1Н §1а§о1а? 

Јаѕпо је с!а ѕуака иро!геНа те!а§1а§о1а кој1 ѕи таг!агап1 пекот ѕНИѕНскот 
о/пакот и гесшста Ш §гатаНката роу1ас1 ѕа ѕоНот ос1гсс!сп ос!поѕ §оуогшка 
ргета 1п1ег§оуогп1ки кој1 тоге НШ рогШуап: 1ѕро1јауапје рпраНпоѕН ѓѕѓој 
Нтѕѓуепој §гир1, Ш пе§аНуап: 2с1ја га сНѓегепсуасуот, га т§апје НН. Тако 
гешто, 1геНа гпаН с1а ѕи ѓг. §1а§оН јас1ег, с1ѓуо1ѕег, еѕ§оигс!ег, <ЈѓНа§ои1ег, с1ѓ\’Мег 
тагккаш огпакот "рорШапе" као 1 такеНопѕк! §1а§оН се дере, мумла, меле кск 
МеНиНт, опо ѕѓо пета и гссшсппа, а се§а ѕи ѕуеѕпѓ ѕ\1 §оуогп1 ѕиНјекН јес1по§ 
јегШа, јеѕѓе сѓпјешса с1а јс гпасепје ѕагшН §1а§о1а осНисијисе га пјѓНоуи ироѓгеНи. 
Ѕѓо се гесѓ с!а ѕе ШНогот 1 ироѓгеНот ос1гес1епо§ теѓа§1а§о1а осНесЃије 1 ос1поѕ 
§оуогп1ка ргета §оуотот ргосеѕи 1 пје§оуот а§епѕи. То ѕе пагоско оНпоѕѓ па 
теѓа§1а§о1е којѓ огпасауаји ос1гсс1спс песЈоѕѓаѓке паста 12 §оуагапја као прг. §гаѕ- 
ѕеуег, гѓгауег, Нѓуауег, НаЈоиШег Нс1. Кагите ѕе с!а ос1поѕ §о\'огп1ка гауш ос1 
ѕато§ §оуогпо§ акѓа аН уес 1 ѕата ироѓгеНа теѓа§1а§о1а роу1ас1 ѕа ѕоНот 1 
оскесѓепи ргесЈѕѓауи о 1пѓегос1поѕи. Иајтс, опо ѕѓо ѕе ѕтаѓга као пе§аНупо §оуог- 
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п1к песе ириНН па ѕуоји аНгеѕи, а 1о песе ис1п1Н П 1 па аскеѕи 1п1:ег§оуогп1ка ико- 
Нко ГсП Па ѕасиуа ѕ1те1псап оПпоѕ ѕ прт 1 пета По 1гесе§ Нса коте ѕе пе§аНупо 
Нег уесе гсгсгус тоге ириНН. То је оПНспо 12 га 2 т ѓгапсиѕкѓ р1ѕас Р1егге Оаптоѕ 
и кпј1г1 Тс јасаѕѕт: "ТоШ еѕ1 1а /аи1е с1е се11е Iгошете регѕоппе, јатсиѕ с!е 1а 
ргетѓеге " (ѕП. 144). 

II. Оги§а «гира те(а§1а§о1а рипкш1га гпасепје §оу. ак!а, §оу. гаПпје 1 «оу. 
аксце 12 пиНа, Нег оНгНа па пј1Ноуо гпасепје и уег1 ѕа 1 п 1 с 1 §о\'опПкот. ОЈѕПпк- 
сци шпеНи ѕт1ѕ1а 1 тѓегѕт1ѕ1а тогето ргепеН па ро1је Ип§уѓѕНке 1 гес1 Па је 
ѕаПа ПоНа каПа ѕе 1т§\'кѕПка 1п1егѕ1шѕ1а ѕпагпо гагуца. 

Ме1а§1а§оН га ѕтѓѕао ѕе то§и роПеНН и Пуе §гире: 

1. те!а§1а§оИ кој1 рипк1и1гаји ѕато гпасепје §оу. акГа, §оу. гаПпје 1 §оу. 
аксце (прг. ѓг. ргбпег, ргѓсотѕег, \’ап1ег, соттепСег, ехрИслХег, апа\уѕег, скјииг, 
ѓпитѓгег, НН. као 1 так. се фали, прогнозира, анализира, дефинира НН. 

2. те!а§1а§оН кој1 рипкшкаји ѕато оПпоѕ §оуогпѓка ргета ѕтѓѕ1и пе 
и 21 тајис 1 и оНгк ѕат ѕт1ѕао §оу. акГа (прг. ѓг. сХѓИгег, дѓсоппег, дѓгаШег, сХѓгси- 
ѕоппег, сИхаџиег, дѓМоциег, склпѓпарег, ргѓХепсЈге, ехарѓгег, сППрег, теппг, ѓкП. 
као 1 так. лаже, фарба, мачка, суши, тропа, нљамна, заобиколува, нретерува 
кН. 


Ме1а§1а§оИ га ѕт1ѕао §гаПе ѕато а§епНупе §1а§о1ѕке ге1асце, и ргоНупот 
тепјаји ѕуоје гпасепје: прг. сфѓгтег сјср.к а дсрт и /пасспји дѓскиег. Ѕ1пГакѕ1с1а 
оНјскаГ §1а§о1ѕке ге1асце огпасауа ѕаПг 21 пи §оуоте јеНтПе 1 оп ѕе тогс гагНско 
1 п 1 егргеНгаН и гау1ѕпоѕН оП Нра Vеге ѕа тсГа§1а§о1от. 

МеГа§1а§оН 12 оуе §шре ѕе то§и копГгаѕНупо ргоисауаГ 1 ргета Г1роу1та 
оНјекаГа ѕа кој1та §гаПе §1а§о1ѕке ге1асце. 

ТЈгтѓто га рг1тег пекоНко а§епНушН ге1асца §1а§о1а скге: 

- Ти Пѓѕ Пеѕ НеНѕеѕ. / - Зборува глупости. 

- II п'а пеп ПѓГ. / - Ништо не рече. 

- (ЈНеѕГ-се цие Ги Пѓѕ? / - Што велиш / викаш? 

- II а Нк ипе роеѕш / - Кажа една песна. 

- Ј'ауа1ѕ епГепНи ПНе раг ... /- Слушнав од... 

1г §огпј1Н пекоНко рптега у1П1то Па уес роѕГоје гагИке 1 Го ѕато ро рка- 
пји 2 пасепјѕко§ ро1ја ироГгеНе ѕуако§ теГа§1а§о1а и ѓгапсиѕкот 1 такеПопѕкот 
јег1ки. 

ЅГо ѕе Нсе оПпоѕа а§епѕа ргета тѓѕН, ѕротешто јеПпи Но§аГи §гири теГа- 
§1а§о1а §Пе је оп пе§аГ1уап: прг. ѓг. сгкфиег, тѓскге с1е сјсрт, таиугѓег соШге 
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сјсјсИ, с/епопсег сјсјсН, сЈетег с/ие, акјигег с/сјск, с1ѓтепПг сјсјск Пс1. 1 так. крити- 
кува, оговара некого, порекнува дека, негира дека, демантира нешто, демис- 
тифицира нешто, Ѓ1с1. Јаѕпо је 12 ѕато§ /пасспја о\ |И те1а§1а§о1а с!а пјШоуа 
иро1гека ос1гсс1ијс ѓ ап§а 2 тап §оуогпѓка. 

Ргоисауапје ѕуИг угѕ!а ос1поѕа и геа1пој ироИекѓ теСа§1а§о1а јс гас! \'1сс1ап 
уеПке рагпје 1 ЦиПауѓ. 


1ЕЅ УЕВВЕЅ МЕТАЕАМСАС1ЕРЅ ЕИ 
РВАМСА1Ѕ ЕТ ЕМ МАСЕООМ1ЕМ 


(Реѕите) 

Ѕиг 1а 1заѕе с1е 1а с!еИпШоп с1и те!а1апдаде сотте 1апдаде ѕиг 1е 
1апдаде, 1еѕ уегвеѕ те1а1апдадјегѕ ѕе герагНѕѕеп! еп сЈеих дгоиреѕ: 

1. 1еѕ уегвеѕ те1а1апдадјегѕ ргоргетеп! сШѕ е! 

2.1еѕ уеЉеѕ те1а11пди1ѕНдиеѕ. 

1’апа1уѕе сЈи ѕепѕ с1еѕ ипПеѕ с1е Пп1егсоттип1саНоп уег1оа1е регтеЈ 
1а с1аѕѕШсаНоп ѕимапЈе сЈеѕ уеЉеѕ теЈа1апдадЈегѕ ргоргетепЈ сЈПѕ: 

1. теЈауеЉеѕ с1еѕјдпап1 ГасПуПе еЈ 1еѕ тапјегеѕ с1е раг1ег, сЈ’есоиЈег 
еЈ сЈе ѕе ЈаЈге: Јг. 1за11зиНег, тас. пелтечи. 

2. теЈауегвеѕ сЈеѕЈдпапЈ 1а Ѕ 1 дпШсаПоп сЈе ГасНоп уег1оа1е: Јг. сИег, 
тас. тврди. 

3. теЈауегвеѕ сЈеѕ1дпапЈ Пп1егѕ1дгнНсаНоп сЈе ГасНоп уегЈоа1е: Јг. рпег 
ррип, тас. моли некого еЈ 

4. теЈауег1оеѕ сЈеѕЈдпапЈ Пп1егѕ1дп1НсаНоп сЈе ПпЈегасНоп уегкоа1е: Јг. 
ѕе риегеНег, тас. се кара. 

Оапѕ 1а ѕиПе сЈе ГагНс1е ГаиЈеиг еЈисНе ЈопеуетепЈ 1еѕ сЈеих ргетјегѕ 
дгоиреѕ ѕиг ЈгоЈѕ роЈпЈѕ: 1. 1е ѕепѕ сЈи ргосеѕ 2. 1еѕ сопѕЈгисНопѕ ѕупЈа- 
хјдиеѕ еЈ 3.1а соппоЈаНоп сЈе Гетр1оЈ сЈеѕ теЈауеЉеѕ сЈапѕ 1е сНѕсоигѕ. 

1_'е1исЈе, ѕј Јогеуе ди'е11е еѕЈ, сЈ'ип сегЈаЈп пот1оге сЈе теЈауег!оеѕ Јак 
ѕапЈ рагНе сЈе 1а ЈахЈпотЈе сЈе ПпЈегсоттипЈсаНоп уег1оа1е, топЈге ди'П 
ехЈѕЈе сЈеѕ сЈНЈегепсеѕ поЈако1еѕ епЈге 1еѕ теЈауег1оеѕ ЈгапдаЈѕ еЈ 1еѕ теЈа- 
уеЉеѕ тасесЈопЈепѕ сЈапѕ 1еѕ Јгојѕ роЈпЈѕ еЈисНеѕ. 
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ПРВ ДЕЛ 


ТЕОРИСКИ РАМКИ НА 
ИСТРАЖУВАЊЕТО 
НА МЕТАГОВОРНИТЕ ГЛАГОЛИ 



ПРВА ГЛАВА 


ПРОБЛЕМАТИКАТА НА МЕТАГОВОРОТ И НА 
МЕТАГОВОРНИТЕ ГЛАГОЛИ 


КРАТКА СОДРЖИНА. — Три етапи во теорискиот развој на пои- 
мите метаговор и метајазик во лингвистиката. Поимите метакому- 
никација и двогласен говор и нивниот однос кон поимот метаговор. 
— Метаговор е се она што во говорот или во јазикот го означува самиот 
говор. Метајазик е се она што во говорот или во јазиког го означува 
самиот јазик. Три видови метаговор: метаговор на усниот, на писме- 
ниот и на мешаниот говор. — Поделба на метаединиците на јазични 
кои ја сочинуваат металексиката на еден јазик и на говорни кои се ја- 
вуваат како автоними. — Во семантичкото поле на метаговорни гла- 
голи влегуваат и двете досега посебно проучувани групи глаголи: 1 /ег- 
ба сИсепсИ и перформативните глаголи. Метаговорни глаголи се сите 
оние глаголи што ја означуваат усната говорна активност која произ- 
ведува говорни диници. 


1. ТЕОРИСКИ РАЗВОЈ НА ПОИМИТЕ НА МЕТАГОВОР И НА МЕ- 
ТАЈАЗИК ВО ЛИНГВИСТИКАТА 

§ 1. При опишување на поимите метаговор и метајазик ќе тргнеме 
од ситуацијата во лингвистичката литература на некогашните ју-простори. 

Тсрминот метаговор рсчиси и не се употребува. Заразлика од него, тер- 
минот метајазик е, напротив, вообичаен на тие простори и нему му се прида- 
ваат две сродни значења. 

Во првото значење, терминот метајазик го означува научниот апарат на 
одредена наука (нејзината терминологија и симболите). Така, на пример, 
Милка Ивиќ го дефинира метајазикот како ,, максимално логичен јазик на нау- 
чната анализа" (1975:56). 

Во второто значење, терминот метајазик го означува само оној јазик со 
којшто можат научно да се опишат природните јазици. Тоа значење го среќа- 
ваме кај Радослав Катичиќ кој метајазикот го дефинира како „посебен, прера- 
ботен и вештачки создаден јазик на којшто може добро да се зборува за 
јазикот .” (1971:122). Истото значење го наоѓаме и кај Дубравко Шкиљан. Кај 
него метајазикот претставува „систем во онаа јазична дејност со којашто, 
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во научно-истражувачки цели, се опишува, интерпретира и објаснува јази- 
кот" (1973:203). 

За да видиме од кои теориски извори доаѓаат термините и поимите ме- 
таговор и метајазик, ние ќе го поделиме развојот на тие поими на три етапи. 
Сите гореспоменати дефиниции ја одразуваат првата етапа во развојот на тие 
поими. 

1.1. Прва етапа 

§ 2. Терминот метајазик прв го вовел полскиот логичар Алфред Тар- 
ски во 1931 година. Воспоставувањето на тој термин имало голема еписте- 
молошка вредност за образложување на резултатите до кои се дошло во ма- 
тематиката и логиката во врска со проучувањето на постапките за докажува- 
ње и оспорување на вистините во формалните системи. 

Воспоставувањето на терминот и поимот метајазик Тарски го утврдил 
во следната дефиниција: "Јазикот со чија помош ние зборуваме за првиот 
јазик и со чии термини ние сакаме да ја утврдиме дифиницијата на висти- 
ната за првиот јазик. Првиот јазик ние го нарекуваме јазик-објект, а вто- 
риот метајазик." 7 

§ 3. Набргу поимот метајазик преминал од логиката во семиотиката. 
Поимот добил теориска разработка во проектот на данскиот лингвист Луис 
Јелмслев. 

Стремејќи се да создаде општа теорија на јазикот, Јелмслев човечкиот 
јазик го разгледувал заедно со другите семиотики (семиотички системи). Тој 
утврдил дека постојат семиотики чиишто еден план (планот на изразот или 
планот на содржината) и самиот претставува одредена семиотика. Доколку 
тоа се однесува на планот на содржината, тогаш целата семиотика претста- 
вува метајазик или како што Јелмслев и поинаку ја нарекува метасемиотика. 
За метасемиотиката тој вели: 

"Тоа е семиотика која се занимава со одредена семиотика; во наишта 
терминологија тоа треба да означува семиотика чијшто план на содржи- 
ната нретставува семиотика. Самата лингвистика треба да биде една та- 
ква метасемиотика" . 8 


7 "ѓе 1апдаде дапѕ /едие/ поиѕ рабопѕ би ргет1ег 1апдаде е( а^ес 1еѕ 1егтеѕ сУидие/ 
поиѕ 1 / ои!опѕ сопѕ1ги/ге 1а деНпШоп де 1а уегНе роиг /е ргет/ел / апдаде. Шоиѕ арре1опѕ 1е 
ргет1ег 1апдаде 1апдаде овјеќ еѓ /е ѕесопд те(а1апдаде.", А. Тагѕкк "ќа СопсерИоп 
ѕетапИдие с1е 1а уегКе е( 1еѕ 1оп<Јетеп(ѕ бе 1а ѕетап(1дие", т /.ор/дие, ЅетапИдие, Ме1а- 
таѓ/?етаѓ/дие, т. II, стр. 279, Е<Ј. Агтапс! СоПп, Рапѕ, 1974 (Цитира- но според Ј. Веу- 
Ое(х»/е, 1978:13). 

8 "С'еѕѓ ипе ѕетЈоИдие ди/ ѓга/ѓе д'ипе ѕетЈоИдие; дапѕ по(ге 1егт1по1од1е, се!а доК 
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По принципот на научност, метасемиотиката би била научна семиоти- 
ка, додека конотативните семиотики т.е. оние семиотики чиишто план на из- 
разот претставува семиотика би биле ненаучни семиотики. Меѓутоа, доколку 
принципот на научност се примени на семиотиката-предмет, тогаш метасе- 
миотиката би била семиологија во Сосировото значење на зборот, зашто таа 
за предмет ги има ненаучните семиотики. 

Како што логичарите воспоставиле хиерархија на јазиците, така и Јел- 
мслев ја допушта можноста за постоење на една метасемиологија која за свој 
предмет би ја имала семиологијата. Во метасемиологијата анализита нема да 
се засновува на причини и причинители, туку тоа ќе биде чиста статистика по 
угледот на дескриптивната физика и фонетика (сп. Нје1тѕ1еу, 1971:150-157). 

Основно во системот на Јелмслев е, значи, одредувањето на метасемио- 
тиката, а во неа и на метајазикот, како наука која за предмет на проучување 
ги има ненаучните семиотики во коишто спаѓа и јазикот. 

Учењето на Јелмслев за метајазикот го прифатил, меѓу првите во Фран- 
ција, Ролан Барт и тој графички ги прикажал односите меѓу денотативните 
семиотики, метајазикот и конотативните семиотикн (сп. ВагЦ 1971:382-5). 

§ 4. Првата етапа од развојотнапоимот метајазик можемедајазаокру- 
жиме со излагањето на учењето на американскиот лингвист Зелиг Харис за 
проблемот на метајазикот. Тоа што Јелмслев го има назначено за метајазикот 
во главни црти, Харис го применил на полето на синтаксата. 

Опишувајќи ги структурите на речениците во англискиот јазик, Харис 
утврдил дека постојат и метајазични реченици, односно реченици кои нешто 
кажуваат за речениците или за реченичните сегменти од самиот тој јазик. Во 
тоа се состои и основата на Харисовата дефиниција којашто гласи: 

" (Метајазикот претставува) вкупност од реченици коишто овозмо- 
жуваат да се зборува за еден дел од јазикот, вклучуваќи ја тука и севкуп- 
носта на граматиката". * * * 9 

Со оглед на тоа што метајазикот претставува дел од јазикот, Харис се 
прашува што е тоа што им овозможува на метајазичните реченици да бидат 
дел од јазикот, односно каква е нивната структура. Харис утврдува дека таа 
особина се засновува на постоењето, во именскиот предикат „е X", на една 
поткласа од предикати кои ја имаат формата „е N тсСа" кадешто „X теСа" го 


ѕ1дп!Пег ипе ѕетЈоИдие с/оМ 1е соМепи еѕ1 ипе ѕетЈоИдие. /_а //при/ѕѓ/дие тете доН е(ге 

ипе 1е11е те1аѕетШдие." , 1_. Нје1тѕ1еу: Рго1едотепеѕ а ипе Огеопе с1и Iапдиаде. 1_еѕ 

ЕсПИопѕ бе МтиН, Рапѕ, 1971, стр. 150. 

9 "(ќа те1а!апдие еѕ1) Гепѕет&1е деѕ рМаѕеѕ с?и/ регтеПеМ де раг1ег б'ипе раМе 
с/е /а 1апдие, у сотрпѕ 1а (о(а1Ие с/е /а дгатта1ге.", 7.. Нагпѕ: Ѕ(гис(игеѕ та(Мета( 1 'диеѕ ди 
1апдаде, Оипос!, Рапѕ, 1971, стр. 19. 
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означува множеството од имиња на: реченици, групи на реченици и речени- 
чни сегменти, множество во кое влегуваат имиња како што се: јазична форма, 
збор, реченица и др. Како заклучок произлегува фактот дека структурата на 
метајазичните реченици е иста со структурата на обичните реченици со таа 
разлика што оние првите ја содржат подкласата предикати „е N те(а". 

Проучувајќи ја структурата на метајазичните реченици, Харис најпр- 
вин утврдил три видови метајазични реченици: метатипни реченици, метау- 
патувачки реченици и метареченици. 

Во својот подоцнежен граматички модел Харис ги користи метаја- 
зичните предикати како оператори за опишување на речениците на англис- 
киот јазик. За разлика од претходните три видови метајазични реченици сега 
постојат само два оператора: метадискурзивен и метајазичен (сп. Натѕ, 1976: 
84-93). 

Со трудовите на Зелиг Харис поимот метајазик се проширил и на пла- 
нот ва синтаксата, со што тој ја добил и својата практична примена во лин- 
гвистиката. 

1.2. Втора етапа 

§ 5. Втората етапа во развојот на сфаќањата за поимот метајазик се 
одликува со поеластичен пристап. Сега поимот метајазик се применува не 
само на научната метајазична продукција туку и на секојдневната метајазична 
активност. 

Творецот на ова сфаќање, Роман Јакобсон, го вовел поимот метаја- 
зична операција којшто се однесува и на секојдневната јазична активност. 
Имено, во обичниот разговор луѓето често се принудени да зборуваат за кодот 
и за неговите елементи и тоа во оние ситуации кога е потребно добро да се 
разберат зборовите на соговорникот или пак да се објаснат сопствените збо- 
рови. 

Метајазикот, според Јакобсон, има значајна улога како при усвојува- 
њето на јазикот, така и лри неговото нормално функционирање во секојднев- 
ниот говор. Севкупната метајазична продукција во обичниот говор (екватив- 
ните реченици со помош на перифрази, на синоними или на преводни екви- 
валенти) може да биде многу значајна за лингвистичките проучувања како на 
лексиката така и на граматиката на еден одредан јазик. 10 

Истакнувајќи дека метајазичните операции на изворните говорници 
можат да бидат мошне сигурен и објективен патоказ за вистинско проучување 


10 Оваа мисла како да претставува антиципација на погоре споменатите трудови 
на Харис. 
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на значењето, Јакобсон истовремено ја критикува чисто формалната постапка 
за утврдување на граматичноста на речениците, а којашто се состои во тоа од 
изворните говорници да се бараат метајазични информации за тоа дали некои 
реченици се прифатливи или неприфатливи. 

Круна на Јакобсоновите сфаќања за метајазикот претставува неговата 
идеја за една посебна метајазичиа функција што јазикот ја поседува заедно 
со уште некои други функции (сп. Јакобѕоп, 1963:53, 178, 203 и 217). 

Ке наспомнеме само дека во Франција, лингвистот и семиотичарот 
Гремас успешно го споил учењето на Јелмслев за метајазикот и Јакобсоново- 
то учење за метајазичните операции (сп. Огенпаѕ, 1966:14-17, 72-78). 

Сфаќањето за метајазична функција на јазикот претставува основа врз 
којашто, во третата етапа, ќе се разработи и збогати поимот метајазик. 

1.3. Трета етапа 

§ 6. Третата етапа е тесно поврзана со проширувањето на предметот на 
проучување на лингвистиката како и со концептуалниот развој што произле- 
гол од тоа проширување. 

Имено во 60-те години и во почетокот на 70-те во еден дел од лингвис- 
тичката наука се зголемува интересирањето за одредени аспекти на говорното 
однесување коишто дотогаш не биле во центарот на вниманието. Лингвис- 
тиката се повеќе и повеќе се интересира за говорната активност, за оној еле- 
мент од познатата Сосирова равенка што бил препуштен на надворешната 
лингвистика. 

Приближно во истиот период се обелоденуваат и проучувањата на ана- 
литичките филозофи кои за предмет на своите истражувања ја земаат говор- 
ната активност. 

Се разбира дека ваквата ситуација оставила траги и во погледите на лин- 
гвистите за метајазикот. 

§ 7. На тој начин значењето на поимот метајазик морало да се прошири 
за да го опфати, во својата дефиниција, и поимот говорна активност. 

Тука ќе треба да направиме една мала дигресија во областа на термино- 
логијата. Имено, поделбата на теорискиот развој на поимите метајазик и ме- 
таговор на три етапи тргнува од нашата дефиниција на тие термини. Тоа зна- 
чи дека ние го реконструираме развој от на тие поими со оглед на термините 
коишто ги изразувале. Имајќи предвид дека термините метајазик и мета- 
говор се изведени од термините јазик и говор, треба да видиме какви се значе- 
њата на тие појдовни термини во различни јазици. 
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Секоја лингвистичка дефиниција на тие термини тргнува од Сосировите 
основни дефиниции. Сосир спротивставува три термини кои постојат во 
францускиот јазик: 1ап§а§е, 1ап§ие и раго1е. Кон нив треба да се додаде и тер- 
минот сИѕсоигѕ којшто во полето на горните разграничувања навлегува нешто 
подоцна во француската лингвистика (Гистав Гијом, Емил Бенвенист и др.). 

Во македонскиот јазик постојат воглавно два термина кои можат да од- 
говараат на Сосировите термини: тоа се термините јазик и говор. Терминот 
јазик, во своето вообичаено значење, највеќе одговара на поимот 1ап§ие. За 
останатнте три француски термини останува само терминот говор кој, со зна- 
чењата што ги поседува во обичниот говор, може да ги покрие сите три зна- 
чења: човечкиот говор воопшто (1ап§а§е), говорот како процес (раго1е) и го- 
ворот како производ (сНѕсоигѕ). 

Што се однесува до термннот те1а1ап§а§е и до неговиот англиски екви- 
валент те1а!ап§иа§е и тие се повеќезначни со оглед на тоа што и појдовните 
термини од кои тие се изведени се повеќезначни. Тоа особено важи за англи- 
скиот термин 1ап§иа§е кој означува и «1апдаде» и «1апдие», додека фран- 
цуското ктраре честопатн се употребува во обете значења. Токму затоа е по- 
требно да се направи реконструкција на поимите метајазик и метаговор спо- 
ред контекстите во коишто се јавувале за да може прецизно да ги одредиме 
нивните значења. 

§ 8. Видовме дека значењето на поимот метајазик се проширило во 
толкава мера што, од гледна точка на нашите дефиниции, тоа значење напол- 
но му одговара на поимот метаговор. Тоа ново значење се среќава во трудо- 
вите на разни лингвисти а ние најпрвин ќе ги изложиме ставовите на англис- 
киот лингвист Џефри Лич (Оеоѓѓгеу ГеесБ) за метаговорот. 

Во книгата под наслов ЅетапПсѕ Лич попатно се занимава и со про- 
блемот на метаговорот. Тој го употребува поимот метаговор за да ја објасни, 
од како што тој го нарекува прагматичко становиште, перформативната ана- 
лиза што ја вовел американскиот лингвист Џон Рос (ЈоБп Коѕѕ). За метагово- 
рот Лич вели: 

"Секогаш кога го употребуваме говорот за да зборуваме или да пи- 
шуваме за говорот, ние го употребуваме говорот во метаговорна функ- 
ција". п 

Иако Лич како основен термин го употребува само терминот ктуиауе, 
од контекстот произлегува дека терминот теЛактуиауе кај него го означува 


11 "\/\/Иепеуег \л/е иѕе 1апдиаде (о (а1к ог \л/п(е абои( 1апдиаде, \л/е иѕе 1апдиаде т а 
те1аИпди1ѕИс (ипсИоп", 0. ќеесИ: ЅетапИсѕ, Репдит Воокѕ, Нагтоп<Јѕ\л/ог(6, 1974, стр. 
352. 
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метаговорот. Како примери за лексички единици на метаговорот Лич ги на- 
ведува именките: ууопЈ, ѕуИаМе, ѕеШепсе, циеѕпоп, пе§апоп, како и глаголите: 
ѕау, рготѓѕе, ѕ1а1е, м>ат, пе.1 и аѕк. 

§ 9 . Свеста за улогата на метаговорот во секојдневниот говор како и 
неговото значење за лингвистиката и за семиотиката доведоа до тоа на про- 
блемот на метаговорот да му се посветуваат посебни студии, дури и симпо- 
зиуми. 12 

Најдалеку во тој поглед отиде Жозет Ре-Дебов (ЈоѕсНс Кеу-Бебоуе) која 
во 1978 г. ја објави книгата под наслов ке МеЛактуауе. Таа за прв пат успеа 
многу јазични појави коишто пред тоа беа разгледувани одделно, да ги поврзе 
со помош на поимот метаговор. И насловот на на ттт иот труд произлегува од 
таа книга каде што за првпат беше искажана претпоставката дека метаго- 
ворните глаголи можат да се проучуваат како единствена група. Подоцна пак 
ќе се навраќаме на таа книга, а тука само ќе истакнеме некои општи ставови 
на Ре-Дебов за метаговорот. 

Одредувањето на метаговорот е исто како кај Лич додека за метаговор- 
ната функција Ре-Дебов вели: 

"Секој од нас, за што и да зборува, мора да јаупотреби 'метаговорна- 
та функција'во ониемоменти кога коментаритеза кажувањето стануваат 
неопходни за комуникацијата, поточно тогаш кога говорот треба да се при- 
лагоди на она на што тој треба да упатува и на она што треба да го озна- 
чува (за да се потсети, извести или пак да се отстрани повеќезначноста)"Р 

§ 10 . Поголемиот дел од анализите што Ре-Дебов ги направила за ра- 
зни области на метаговорот се оригинални, а тоа важи особено за областа на 
автонимите за коишто подоцна ќе зборуваме. Понатаму, при опишувањето на 
значењето на метаговорните глаголи таа мошне успешно ги применила мето- 
дите на семантичката теорија за синонимијата коишто малку се употребувани 
во лингвистиката. Тие методи, впрочем, само ја потврдуваат погоре спомна- 
тата мисла на Јакобсон дека метајазичните операции претставуваат мошне 
сигурна и објективна постапка за опишување на јазичното значење. 


12 Сп. го списанието ииѓга(иге, ќагоиѕѕе, Рапѕ, бр. 27 од 1977 година во коешта 
се печатени соопштенијата од симпозиумот за метаговорот што се одржал во јануари 
1977. 

13 "Спасип де поиѕ, цие! цие ѕоК ѕоп ргороѕ, гесоип песеѕѕа1гетеп( а се((е (опспоп 
те(аНпди1ѕИцие 1огѕцие пеѕ соттеп(а1геѕ ѕиг 1е сНге ѕоп( 1пд1ѕрепѕаб1еѕ а 1а сотти- 
п 1 са(Јоп, по(аттеп( 1огѕди'И (аи( ајиѕ(ег 1е сНѕсоигѕ а се рд'// еѕ( сепѕе деѕ1дпег е( ѕ1дпК1ег 
(роиг гарре1ег, роиг арргеппге, роиг с/еѕатМдшѕег)" , Ј. Веу-Оебоуе: 1_е Ме(а1апдаде, 1_е 
ВобеП, Рапѕ, 1978, стр. 1. 
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Сепак, одредени поставки на Ре-Дебов за метаговорот ни изгледаат 
недоволно образложени. Тоа во прв ред се однесува на нејзиното мислење за 
односот меѓу метаговорот, неговата реализација и неговата улога. 

Имено, Ре-Дебов низ целата книга го анализира метаговорот како лин- 
гвистички поим (поточно семантички) кој, како и сите лингвистички поими, 
упатува на одредени појави во јазикот или во говорот, но таа истовремено 
сака значењето на поимот метаговор да го подреди на поимите 1ап§ие и сНѕ- 
соигѕ. Ре-Дебов вели: 

"Збирот од метајазикот и метаговорот (во потесна смисла, заб. на 3. 
Н .) на еден јазик Ј 1 претставува метаговор М / (во поширока смисла, заб. на 
3. Н.) на еден јазик Ј 1 ". 14 Од оваа дефиниција произлегува дека метаговорот 
во пошироко значење претставува дел од јазикот, а истовремено Ре-Дебов го 
спротиставува јазикот наспроти говорот како нешто што е кодификувано на- 
спроти она што е некодификувано. Значи, ако говорот може да биде дел од 
јазикот тоа е оттаму што авторката го употребува поимот јазик во две несоо- 
дветни значења. 

И кога ја одредува улогата на метаговорот, Ре-Дебов како да го враќа 
тој поим на ниво на поимот метајазик. Ќе ја цитираме нејзината мисла во 
оригинал, затоа што во превод би морале да ги промениме а со тоа и повторно 
да ги интерпретираме нејзините термини. Еве што вели таа: 

"Оп раНега Је сотре(епсе те1а1т§шѕЦцие роиг ѕѓупфег 'сотреСепсе 
роиг 1е теЛактуауе 1x1 сотрсЗепсе ИпуиѓѕПсјие реппсЛ с1е ргоскиге с1еѕ ркгаѕеѕ 
ассерСаМеѕ ѕиг 1е топЈе, 1а сотрсЈепсе тѓшИпушѕкрие, с!е ргоскиге с!еѕ ркгаѕеѕ 
ассерЈаМеѕ ѕиг 1а 1ап§ие, поГаттепI сеПеѕ сри ајфгтепГ сјие 1еѕ ркгаѕеѕ ѕиг 1е 
топЈе ѕопГ ои поп ассерГаМеѕ" (1978:21). 

Оваа мисла како да го негира токму она за што и Ре-Дебов се заложува 
на многу места во нејзината книга, а особено на стр. 42: да ја прошири и збо- 
гати Харисовата дефиниција на поимот метајазик. 

§ 11. Видовме дека Јакобсон го утврдил значењето и улогата на мета- 
јазичната функција за усвојување на јазикот. Тука би сакале да споменеме 
само еден труд на Анри Бес (сп. Веѕѕе, 1980) во којшто многу успешно се 
анализира улогата и значењето на метаговорот во учењето на странските 
јазици. 

И Анри Бес ги поврзал, од своја страна, метатермините со основните 
Сосирови термини. Тој пишува: 


14 "ОепѕетМе Је 1а те1а1апдие еГ Ји теГаЛѕсоигѕ Ј'ипе 1апдие М еѕГ 1е теГа1ап- 
даде М 1 Ј'ипе Гапдие /л.", Ј. Веу-Оевоуе, ор. сИ, стр. 21. 
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"Да го наречеме те(а1ап§ие она што во лексиката, синтаксата и пра- 
гматиката на еден одреден природен јазик дозволува нешто да се каже за 
тој јазик (и/или за други јазици). 

Да го наречеме те!а1ап§а§е секој вештачки концептуален модел кој 
служи да се опише или да се симулира функционирањето на еден природен 
јазик (или на говорот воотито). Да го наречеме, на крајот, те1асИѕсоигѕ секој 
говор кој актуализира или формулира, меѓу останатото, еден метајазик (= 
теШ1ап§ие) и/или еден метаговор (= те1а1ап§а§е)". 15 

Според Бес, значи, односот меѓу метаговорот и метајазикот се артику- 
лира во признакот "научност": метаговорот претставува специјално создаден 
лингвистички модел, додека метајазикот е дел од општиот јазик. Овие дис- 
тинкции Бес ги користи за да ги спротивстави термините тѓШсИѕсоигѕ 1ап§а- 
§ѓег и теШсНѕсоигѕ ѕаепЦфдие коишто означуваат два типа говор што можат 
да се користат во наставата по странски јазици. 

§ 12 . Треба да се спомене постоењето на еден поим којшто е близок до 
поимот метаговор и којшто се јавил во американската психијатрија и соци- 
јална психологија. Тоа е поимот метакомуникација којшто означува комуни- 
кација за комуникацијата (сп. \Уа1г1ашск, Веаут с! Јаскѕоп 1972:35). 

Во еден свој дел поимот метакомуникација го опфаќа поимот метаго- 
вор, додека во другиот дел тој е многу поширок од него. Значењето е слично 
кога поимот метакомуникација ја означува интерпретацијата на значењето на 
комуникацијата, додека неговото значење е пошироко кога поимот метако- 
муникација се однесува на разбирањето на комуникацијата и на воспоставу- 
вањето односи меѓу соговорниците. 

Поимот метакомуникација го среќаваме и кај американскиот антро- 
полог и лингвист Дел Хајмз (БеП Нутеѕ) кој се чини дека тој поим му го при- 
пишува на Батесон (Оге§огу ВаЈеѕоп) (сп. Најтг, 1980:52). Овој поим Хајмз 
го користи за да ја придодаде, на списокот од шест функции кај Јакобсон, и 
метакомуникативната функција која, според тоа, е различна од метајазичната 
функција на говорот. 

Поимот на метакомуникација го користи и Фредерик Берте (РгеОепс 
ВегЉеѓ) во една студија за разговорот во делата на Марсел Пруст. Берте при- 
тоа забележува дека постојат луѓе кои страдаат од Котаровиот синдром (1е 


15 "Арре1опѕ те1а1апдие се ци1 дапѕ 1е 1ехфие, 1а ѕуШахе еѓ /а ргадтаНцие б'ипе 
/апдие паШгеНе боппее регте1 де бЈге дие/дие сѓоѕе ѕиг сеПе 1апдие (е(/ои ѕиг сЈ'аиПеѕ 
1апдиеѕ). Арре1опѕ те!а1апдаде, ѓои/ тосѓе/е сопсер(ие1 агИ(1с1е1 деѕ(1пе а беспге ои а 
ѕ1ти1ег 1е ѓ опс((оппетеп( ѓСипе 1апдие па(иге11е (ои ди Iапдаде еп депега/). Арре1опѕ 
епИп, те1ас)1ѕсоигѕ, (ои( б(ѕсоигѕ ас(иаИѕап( ои (огти1ап(, еп(геѕ аи(геѕ сѓоѕеѕ, ипе те(а- 
1апдие е(/ои ип те(а1апдаде." Н. Веѕѕе: "Ме1а1апдадеѕ е! арргепИѕѕаде сГипе 1апдие 
еќапдеге", Ѓапдие (гапдаЈѕе, п. 47, ѓагоиѕѕе, Рапѕ, 1980, стр. 121. 
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ѕупЛготе СоПагЈ). Името на оваа болест доаѓа од името на еден Прустов јунак 
и таа, според Берте, се карактеризира со неспособност за метакомуницирање 
(сп. ВегШеѓ, 1979:122). 

§ 13 . Би сакале да укажеме и на една употреба на терминот теГаИпдшѕ- 
Пцие во француската лингвистика, којашто ни се чини несоодветна. 

Се работи за терминот пѓцаПоп тѓшПпутѕддие што го воведе Освалд 
Дикро (сп. Оисто!, 1972:174). Според Днкро, тој термин означува негација 
"чија цел е да го негира претходниот исказ". За истиот поим Дикро го на- 
ведува и терминот пѓџаПоп гѓјиШТпсе којшто многу повеќе одговара на даде- 
ниот вид негација. Дикроовата употреба на терминот тѓшИп§тѕ1ѓцие ја пре- 
зеле Жудит и Жан-Клод Милнер (сп. Ј. МПпсг, 1977 и Ј. е1 Ј.- С1. МПпег, 1975). 

Доколку се прифати тоа значење на терминот тѓшПпџтѕПцие, тогаш 
секоја употреба на говорот која се однесува со еден свој дел на говорот на 
соговорникот би ја оквалификувале како метаговорна а со тоа и поимот мета- 
говор би го изгубил своето значење. 

§ 14 . Во списокот на научници коишто се занимавале со проблемите на 
метаговорот секако треба да се додаде и името на рускиот теоретичар Михаил 
Бахтин. 

Иако не го употребувал терминот метаговор, Бахтин дал огромен при- 
донес во таа област. Неговите проучувања на двогласниот говор, уште од да- 
лечната 1929 г., антиципираат голем дел од подоцнежните истражувања на 
метаговорот. 

Бахтин јасно воочил дека тема на говорот, односно она за што се збо- 
рува, може да стане и самиот говор (нашиот или пак на некој друг). Говорот 
што станува тема на авторскиот говор Бахтин го нарекува туѓ говор. Туѓиот 
говор значи станува дел од другиот говор, говор во говорот. Меѓутоа, со 
влегувањето во авторскиот говор, тој истовремено и се менува станувајќи го- 
вор за изворниот говор. 16 

Секое перцепирање на туѓиот говор ги содржи, според Бахтин, следните 
два елемента: најпрвин туѓиот говор се опкружува со реалниот кантекст-ко- 
ментар а потоа се подготвува реплика. Тие две операции се тесно поврзани и, 
во зависност од перцепцијата на туѓиот говор, тие различно се реализираат во 
авторскиот контекст кој го опкружува туѓиот говор. 


16 Интересно е да се одбележи дека оваа формулација на Бахтин меѓу првите ја 
презел Роман Јакобсон во својата статија: 'Теѕ етбгауеигѕ, 1еѕ са(е<допеѕ уегба1еѕ е! 
1е уегбе гиѕѕе” (сп. В. Јакобѕоп: Еѕѕа/ѕ де НпдиЈѕНдие депега1е. 1_еѕ ЕсШЈопѕ бе МтиИ, 
Рапѕ, 1963, на стр. 177). 
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Бахтин ги проучил, со голема инвентивност, сите видови синтаксички 
шаблони (директниот, индиректниот, слободниот директен и слободниот ин- 
директен говор), кои гтт то се користат за изразување на туѓиот говор во писме- 
ниот руски, германски и француски јазик. 

На крајот од ова кратко излагање на Бахтиновите сфаќања за проблемот 
на туѓиот говор, да споменеме дека Бахтин го употребува терминот металин- 
гвистика за да ја постулира науката која за свој предмет на проучување ги 
има оние говорни појави што ги надминуваат рамките на тогашната лингвис- 
тика. Тоа се однесува, пред се, на дијалошките односи (како на тие во дијало- 
гот така и на оние во монолошкиот говор), во чие разјаснување Бахтин има 
дадено голем придонес (сп. ВаББп, 1967 и 1980). 


2. ОДРЕДУВАЊЕ НА МЕТАГОВОРОТ И НА НЕГОВИТЕ ВИДОВИ 

§ 15. За да ги дефинираме поимите метаговор и метајазик, треба да 
тргнеме од значењето на основните термини од кои тие се изведени. Веќе су- 
гериравме дека терминот говор може да ги преземе значењата на француските 
термини 1ап§а§е, раго!е и сИѕсоигѕ. Според тоа, за поимот говор ја предлагаме 
следната дефиниција: 

Говорот (1ап§а§е) претставува посебен вид на човечко значенско 
однесување кое, употребувајќи го јазикот (1ап§ие) ннз говорната актив- 
ност (раго1е), произведува говорни единици (сИѕсоигѕ). 

Од оваа дефиниција произлегува дека говорот (во пошироко значење) 
за §епиѕ ргохтгит го има човечкото значенско однесување, додека неговата 
сИјјегепПа ѕресфса ја сочинуваат јазикот, говорната активност и говорните 
единици. Од дефиницијата уште произлегува дека говорот го опфаќа јазикот 
како свој конститутивен дел. 

Јазиког, од друга страна, се дефинира како посебен вид на семиотички 
систем кој му овозможува на говорот да ги обавува своите функции. Основ- 
ната функција на говорот како значенско однесување што се остварува со по- 
мош на јазичниот систем е да означува. 

§ 16. Со означувањето доаѓаме и до поимите метаговор и метајазик. 
Се она што во говрот или во јазикот го означува самиот говор претставува 
метаговор, додека се она што во говорот или во јазикот го означува самиот 
јазик претставува метајазик. 

Поимите на метаговор и на метајазик се, значи, семантички поими (како 
што ое тоа и поимите на синонимија, антонимија и др.). Од горните дефини- 
ции произлегува дека метаговорот го опфаќа метајазикот како свој конститу- 
тивен елемент. Доколку од метаговорот го иземеме метајазикот, во тој случај 
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можеме да кажеме дека се работи за метаговор во потесна смисла на зборот 
којшто ги означува само говорната активност и говорните единици. 

Треба да се нагласи дека не постои потполна аналогија во односите меѓу 
поимите говор и јазик, од една страна и поимите метаговор и метајазик, од 
друга страна. Аналогијата се состои само во тоа што обата пара поими се 
наоѓаат во однос на генерички поим (говор и метаговор) наспрема видски 
поим (јазик и метајазик). Меѓутоа, содржината на поимите во обата пара е 
различна. Додека јазикот претставува систем со чија помош и се остварува 
говорот, дотогаш и метаговорот и метајазикот можат да бидат дел или од 
јазикот или од говорот. Единиците на метаговорот и на метајазикот можат да 
се разграничат единствено според значенскиот критериум. 

§ 17 . Гоговорт, како значенско однесување, се остварува во внатреш- 
ниот и во надворешниот говор. Според супстанцата во којашто се остварува, 
надворешниот говор може да биде: устен и писмен. Меѓу овие два вида говор 
постојат допирни точки. Имено, писмениот говор може да премине во устен 
(читање), а усниот може да стане писмен (диктирање). Тие сложени оствару- 
вања на говорот ги нарекуваме мешан говор. 

Според видот на говорот што го означува, метаговорот може значи да 
се подели на: 1. метаговор на усниот говор 2. метаговор на писмениот говор 
и 3 метаговор на мешаниот говор. 


3. МЕТАГОВОРНИ ЕДИНИЦИ 


§ 18 . Метаговорот и метајазикот се остваруваат во говорот со помош на 
знаци коишто во своето значење го содржат значењето на поимите говор и 
јазик. Метаговорните и метајазичните знаци можат да бидат јазични или го- 
ворни единици. 

Следните неколку страници ќе ги посветиме најпрвин на јазичните ме- 
таговорни и метајазични единици коишто ја сочинуваат металексиката на 
францускиот јазик а потоа и на говорните метаединици коишто се јавуваат 
како автоними. 

Целово поглавје за метаговорните единици се инспирира од богатите 
анализи на метаговорната лексика што ги направи Ре-Дебов. 

За разлика од Ре-Дебов, која сите метаединици ги грулира во метаго- 
ворната лексика, ние тие единици ги делиме на јазични, коишто ја сочинуваат 
металексиката на еден јазик, и на говорни, коишто ги прават автонимите како 
дел од говорот на еден јазик. Во рамките на секоја од двете групи разликуваме 
метаговорни и метајазични единици. 
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3.1. Метаговорна лексика 

А. Метаговорни зборови 

§ 19. Метаговорните зборови во францускиот јазик им припаѓаат на 
класите на полнозначни зборови: именки, глаголи, придавки и прилози. Ке 
дадеме по неколку примери за метаговорни зборови од сите три видови мета- 
говор: 

1. Метаговорни зборови за устен говор 

а) именки: сИѕсоигѕ, сотегѕапоп, диегеПе и др. 

б) глаголи: раг!ег, 1?е§ауег, рпег и др. 

в) придавки: тепПоппѓ, потте и др. коишто се партиципи 

употребени во придавска функција 

г) прилози (и прилошки изрази): еп с1'аШгеѕ тсПѕ, аШгетеШ сШ, а 

угаѓ сПге и др. 

2. Метаговорни зборови за писмен говор 

а) именки: рагаргарке, 1е11ге, атгопсеѕ и др. 

б) глаголи: ѓспге, (ге)сорѓег, Сгаскиге, тѕспге, по1ег, ѕѓрпег, каггеги 

др. 

в) придавки: ѓсгП, ѕспрШга! и др. 

г) прилози: ЉШ, раѕѕтг, сѓ-Пеѕѕиѕ и др. Во една студија за овој вид 

метаговор би можеле да се разграничат метаговорните зборови 
и врз основа на средствата за остварување на писмениот говор: 
на рака, со ма ттт ина за пишување, со печатење и др. 

3. Метаговорни зборови за мешан говор 

а) именки: 1есЛиге, ѓреПаНоп и др. 

б) глаголи: Нге, ѓре1ег, сПсЛег и др. 

в) придавки: 1и, сПсЛѓ и др. 

Б. Метајазични зборови 

§ 20 . Метајазичните зборови им припаѓаат на истите зборовни групи 
како и метаговорните зборови: 

1. Метајазични зборови за устен говор 


54 


Семиологија на говорот и на јазикот 


а) именки: сопѕоппе, ѕуИаке, ассеШ, 1оп , тогркете, то1 , аѕрес(, 

ѕетете и др. 

б) глаголи: ѕе ргопопсег, ѕе сопји§иег, ѕѓ§т/ѓег, (1ѓѕѓ§пег, ге§ѓг, 

ѕ'етр1оуег и др. 

в) придавки: уосакрие, поттаI, \’егка1 и др. 

2. Метајазични зборави за писмен говор 

а) именки: 1еПге, ПгеГ, ароѕГгорке и др. 

б) глаголи: ѕ'ѓспге, ѕе р1асег, ѕ'ѓИс1ег и др. 

в) придавки: р1асѓ, 1егттѓ и др. 

3. Метајазични зборови за мешан говор 

а) именки: поГапоп, иапѕспрПоп и др. 

б) глаголи: (ѕе) поГег, (гапѕспге и др. 

в) придавки: поГѓ, ГгапѕспI и др. 

3.2. Автоними 

§ 21. Автоними претставуваат имиња на елементите на говорот (на јази- 
кот или на говорот во потесна смисла). Терминот автотш го вовел герман- 
скиот филозоф и логичар Рудолф Карнап во 1934 г. за да го означи резултатот 
на едно својство на говорот кое во средновековната филозофија и логика се 
нарекувало ѕирроѕШо таГепаИѕ (сп. Ксу-13сНо\с, 1978:87). 

Автонимот е говорна единица без којашто не може да се замисли говор 
за елементите на говорот. Автонимот, како име за одреден елемент на гово- 
рот, се употребува за да се означи тој говорен елемент (елементот како цело- 
сен знак, неговиот означувач и неговото означено), за разлика од обичната 
употреба на говорните елементи каде што тие се употребуваат за да упатат на 
референтите коишто се наоѓаат надвор од нив самите. 

Средствата за автонимизација можат да бидат различни во разни јазици. 
Некои јазици поседуваат посебни морфеми кои, придодадени на говорните 
елементи, сигнализираат дека се работи за автоними. Во францускиот, како и 
во другите јазици, средствата за автонимизација се различни во писмениот и 
во усниот говор. Додека усниот говор ги користи прозодиските елементи 
(тонот, паузата, акцентот), дотогаш писмениот говор ги употребува правопис- 
ните знаци (наводниците, курзивот, дебелината на буквите, шпацирањето, 
подвлекувањето и др.). Заедничко средство за усниот и за посмениот говор е 
употребата на метакласификатори. Тоа се зборови коишто ги означуваат ка- 
тегориите на автонимизираните единици. 
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Според категоријалната припадност на единиците, автонимите можат да 
бидат метајазични и метаговорни. 

А. Метајазични автоними 

§ 22. Зборот претставува истовремено најголема единица на јазикот 
и најмала единица на говорот. Како најголема јазична единица, зборот прет- 
ставува плод на мислењето и на говорот на бројни генерации луѓе на одредена 
јазична заедница. Зборот, како јазична категорија, е неопходен за постоење 
на говорот. Како основна единица на говорот, зборот истовремено претста- 
вува и синтаксичка категорија со оглед на тоа што во себе го содржи и зна- 
чењето на зборовната група на којашто и припаѓа. 

Врз таа позиција на зборот како меѓник меѓу јазикот и говорот, фран- 
цускиот лингвист Гистав Гијом го засновал разликувањето меѓу морфологи- 
јата и синтаксата (сп. ОиШаите, 1974:101). Според него, се она што се наоѓа 
во структурата на зборот како единица најазикоти припаѓа на морфологијата, 
додека синтаксата се занимава оо комбинациите на зборовите како основни 
единици на говорот. 

Метајазични автоними можат значи да станат сите зборови на францус- 
киот јазик како и елементите коишто влегуваат во нивниот состав. Така, во 
примерот: "Гс то1 'уаске' еѕг с1и цепге јѓттт" се среќаваме со двоен автоним. 
Еднаш реченицата, којашто се наоѓа под наводници, претставува метаговорен 
автоним на истоимената реченица која би се употребила на пример во онаа 
ситуација кога некој би зборувал за именката уаске. Целата таа реченица 
претставува автоним кој е супстантивиран и тој има функција на прилошка 
одредба за место во структурата на нашиот текст. Од друга страна, во таа иста 
реченица, зборот уаске е метајазичен автоним затоа што означува јазичен 
елемент со ист означувач и тој, за разлика од нормалната употреба на зборот, 
не упатува на некој вонјазичен референт (како што би бил случај на пример 
со истиот збор во реченицата "II пе кок сјие с!и 1сиС с!е саске" во нормална упо- 
треба). 

Да наспоменеме дека на автонимизација подлежат сите елементи на ус- 
ниот говор (од фонемата до зборовите со нивните означувачи или означени) 
како и елементите на писмениот говор (во тој случај некои букви во францус- 
киот јазик имаат поинакви усни имиња од имињата на фонемите: тоа особено 
важи за имињата на графемите за консонанти). 

Метајазични класификатори за автономизација, во усниот и во пиша- 
ниот говор, можат да бидат следните именки: уоуеИе, сопѕоппе, ркопете, тог- 
ркете, ѕиј^ѓхе, ргејсхе, ѕуПаке, аНјесПј', тсН, уегке, ѕѓ§т/шп{, ѕ1рп1ј1е, топете и 
др. 
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Б. Метаговорни автоними 

§ 23. Како основни единици на говорот, зборовите се елементи со чија 
помош говорниците го создаваат својот говор. Како што за еден збор постојат 
правила кои ја одредуваат неговата припадност кон одредена зборовна група, 
исто така и за говорните единици постојат правила за комбинирање на основ- 
ните единици. Тоа важи за сите сложени единици на говорот: од најмалата - 
синтагмата, па се до најголемата единица - текстот. 

Со оглед на тоа што кај сите овие единици се работи за комбинирање 
на помали единици (зборови во синтагми, синтагми во реченица, реченици во 
текот), често се зборува дека сите тие единици се јазични. Во таа смисла јази- 
кот се сфаќа како нешто што е кодификувано, нормирано, додека на говорот 
му се припишува се она што е индивидуално и ненормирано. 

Се разбира дека може да се зборува за сите горни единици како за јази- 
чни (а некогаш и не се може поинаку затоа што таква е традицијата на грама- 
тичката терминологија), меѓутоа не треба да се заборави дека тоа се пред се 
говорни единици кои се различни од јазичните (како што формулата на ра- 
венката у = х 2 - г 2 се разликува од своите елементи или како што еден шахов- 
ски потег се разликува од фигурата со која се изведува). 

§ 24. Треба да се наспомене дека автонимните коментари се доста сли- 
чни меѓу себе без отлед на тоа дали се работи за метаговорни или пак за мета- 
јазични коментари. 

Така, автонимните реченици (со или без класификатори) ја имаат во- 
главно следната структура: 

(Метаговорен или метајазичен класификатор) + Автоним + глагол + 
мета-збор 

Еве еден пример од горната структура: 

"ќс ѕе§теп1 уа еѕ11е уеЊе, IапсИѕ с/ие 1е ѕе§теп1 уешг еѕ1 ипе/огте попи- 
па1е" (Оибоѓѕ, 1967:11). 

Во оваа структура може да се појави уште еден автоним на крајот од 
реченицата како во следниот пример: 

"Тд ркгаѕе 'Рѓегге а /егте 1а роПе' гепуоѓе а ипе ѕеи!е ркгаѕе с!е каѕе: 
'Рѓегге а/си! срсе 1а рог1е еѕЈ/егтее '" (ОиНоѓѕ, 1969:115). 

Од овој пример се гледа ваквите автонимни реченици имаат својство да 
ги супстантивираат сите единици (како јазични така и говорни). Така, во пр- 
виот пример, зборот \>а ја попримил синтаксичката категорија на именка, за- 
тоа што е употребен како подмет, што не е случај со неговата обична употреба 
во функција на предикат. 

Автонимите не подлежат на експлицитна супстантивација само кога 
цитираниот говор (или дел од говорот) не се врамува во говорниот контекст 
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на тој што цитира. Во усниот говор тоа најчесто се случува кога се сака со 
имитирање да се исмее нечиј начин на зборување. 


4. ПОЛЕТО НА МЕТАГОВОРНИ ГЛАГОЛИ 

Француските метаговорни глаголи претставуваат еден дел од метаго- 
ворната лексика која, заедно со автонимите, го сочинува метаговорот во по- 
широко значење на зборот во францускиот и на француски јазик. Ако метаго- 
ворот претставува семантички поим, тогаш за метаговорните глаголи можеме 
да речеме дека тие претставуваат едно семантичко (глаголско) поле во рам- 
ките на лексиката на францускиот јазик. 

Иако терминот метаговорни глаголи е од поново време, семантичкото 
поле што го означува тој термин било познато и проучувано многу поодамна. 

4Л. УегНа сИсепсИ 

§ 25. Во латинските граматики постои терминот \>еЊа сИсепсИ кој обично 
се спомнува кога се изведуваат правилата за употреба на конструкцијата 
"акузатив со инфинитив" во латинскиот јазик. Тоа правило вели дека кон- 
струкцијата "акузатив со инфинитив" се употребува позади следните три гру- 
пи управни глаголи: уеЊа сНсепсИ, уеЊа ѕеШепсН и \>еЊа еоктСаПѕ. Притоа се 
дава и список на некои глаголи сНсепсН (сп. СогСап, Согѕкѓ ѓ Раиѕ, 1966:235). 

§ 26. Тој термин од латинските граматики влегол и во лингвистичките 
речници. За поимот уегба сИсешИ во лингвистичкиот речник на Симеон ја 
наоѓаме следната дефиниција: 

Под заглавниот збор глагол се наоѓа терминот декларативен глагол (сп. 
Ѕѓтеоп, 1969:102). Под заглавниот збор де кларативен глагол (Љѓс1: 216) да- 
дени се две дефиниции на тој поим. Првата дефиниција вели: 

"Декларативни глаголи - се означуваат понекогаш на тој начин оние 
глаголи кои изразуваат едноставна изјава (/. сНге — зборува, ехрИриег — обја- 
снува...) наспроти оние кои изразуваат некое душевнорасположение на го- 
ворникот (ј. сгспге — верува, \сш1слг — сака...) и кои како такви понекогаш 
управуваат посебна конструкција (на пр. инфинитивна реченица во латин- 
скиот јазик)". 

Иницијалите на изворот на дефиницијата наведуваат дека се работи за 
третото издание на Лингвистичкиот речник на Жил Марузо од 1951 година. 

Втората дефиниција на истиот заглавен збор гласи: 
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"Декларативен глагол —латински израз којиапо обично се употребува 
за ()а се означат оние глаголи кои изразуваат соошптување, изјава, раска- 
жување, објаснување и сл., на пр. 1аГ (1ес1аго, (ЈстопѕНо, (Исо, есИѕѕего, ехрПсо, 
1 псПсо, пагго, ѕ 1 §шЅсо итн. се викаат исто така и УсгНа (1сс1агап(П". 

Изворот на дефиницијата наведува дека таа е преземена од лингвистич- 
киот речник на Ѕрпп§Не1Н којшто е издаден на латински јазик во Рим во 1962 
година. 

Кај Симеон наоѓаме уште една дефиниција под заглавниот збор изрични 
глаголи на стр. 582. Во неа се вели дека со тоа име "се викаат оние глаголи со 
кои се искажува нешто едноставно (на пр. сНсеге - кажува, ехрИсаге - објас- 
нува, паггаге - раскажува, аѕѕегеге - тврди, изјавувај за разлика од оние глаголи 
кои изразуваат некоја душевна состојба (на говорното лице, на пр. уе11е, 
рШже, сгсс1сгс..Ј". И наводите за оваа дефиниција велат дека таа потекнува од 
речникот на Спрингети. 

Од анализата на горните дефиниции произлегува дека групата \’ег1?а сИ- 
сепсИ, за којашто кај нас постојат три па дури и четири називи (декларативни 
- исказни - изречни и глаголи на говорење), се дефинира како група од глаголи 
"кои изразу- ваат едноставна изјава " или "со кои се искажува нешто едно- 
ставно" или "кои изразуваат соопштување, изјава, раскажување, обја- 
снување и сл. " (Ние подвлекуваме). 

§ 27. Групата уегба сИсепсИ се проширува со нов семантизам во Енцикло- 
педискиот лексикон на српскохрватскиот јазик од 1972 г. Таму, на стр. 104, 
под заглавниот збор глаголи на говорење (гегба сНсепсИ) само се наведени сле- 
дните примери од таа група глаголи без никаква дефиниција: рече, кажува, 
зборува, раскажува, прашува, одговара, ветува, соопштува, се заканува, за- 
бранува, шепнува, уверува, наредува, советува (Ги подвлекуваме оние гла- 
голи чиишто семантизам го проширува семантичкото поле на \>еЊа сНсепсН, 
во однос на оние глаголи што се дадени кај Симеон). 

Во недостиг на каква и да е дефиниција можеме само да се запрашаме 
што ги натерало авторите на Енциклопедискиот лексикон да ја прошират гру- 
пата глаголи на говорење, со оглед на тоа дека подвлечените глаголи некои 
други автори ги подведуваат во други групи. Така на пр., во погоре наведе- 
ната латинска граматика, дел од тие глаголи ( ипрегаге - заповеда, ѕиадаге - 
советува) е сместен во групата меЊа роѕПпапсН, додека еден друг дел (ЈпГсг- 
сИсеге — забранува) е групиран во \>еЊа ипресИепсИ (сп. СогГап, Согѕкѓ ѓ Раиѕ, 
1966:280, 282). 

§ 28. Во француската лннгвистнка постојат исто така неколку термини 
за именување на \>еЊа сНсепсН. 
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Швајцарскиот лингвист Шарл Баји ги употребува термините: \>еЊа с1ѓ- 
сепсН, уеЊеѕ дт ге1е\>еп1 с!е I 'ѓпопситоп и \>еЊеѕ с1ес:1агапјѕ (сп. Ва11у, 1969:197 
иВа11у, 1965:50). Инаку, групата декларативни глаголи Бајијаповрзал со пои- 
мот епопстНоп што тој го вовел, разработил и којшто имал голем одек во 
подоцнежната француска лингвистика. Поимот искажување Баји го дефини- 
ра на следниот начин: 

"Искажувањето е појава на комуницирање на една мисла со помош на 
говорот". 17 

На тој поим Баји му го спротиставува поимот модалност (тос1а1Цс) со 
следната дефиниција: 

"Модалноста го изразува ставот на субјектот спрема една виртуелна 
претстава". 18 

Притоа Баји многу успешно забележува дека многу декларативни гла- 
голи го кумулираат и значењето на модалноста: 

"Додека друг пат глаголот ги кумулира и модалната и декларативната 
функција: така, аѓѓшпег значи «кажува дека верува», ѕе рШпбге (сГсСгс ои- 
БПе) «кажува дека е незадоволен» 1оиег «кажува дека одобрува»; рго- 
теНге, јигег тоа е «кажува дека се ангажира во нешто», сНге цие + ѕиПј. 
«кажува дека сака да» итн.". 19 

Поврзувањето на модалноста и искажувањето (или комуникацијата, 
затоа што Баји ги употребува двата поими како синоними) одиграло голема 
улога во подоцнежните истражувања. 

§ 29. Терминот \>еЊеѕ с1е тге се среќава кај Јѓисјен Тенјер (Бисѓеп Теѕ- 
пѓеге). Тенјер ја употребува таа група глаголи, заедно со групата \>еЊеѕ с1е с1оп, 
за да го илустрира постоењето на тровалентни глаголи во францускиот јазик. 
При тоа тој наведува 58 глаголи на кажување за коишто вели дека понекогаш 
се викаат и декларативни глаголи. 


17 "тепопааИоп еѕ( 1е ѓаП де соттитциег ипе репѕее раг 1а раго1е.", СН. Ва11у: 
"ѓеѕ поИопѕ дгаттаИса1еѕ 6'а6ѕо1и е1 6е ге1аИ", т Еѕѕа/ѕ ѕиг 1е 1апдаде, стр. 197, (есѓ 
Ј.-С1. РапеШе), ѓеѕ ЕсШЈопѕ 6е МЈпиН, РагЈѕ, 1969. 

18 "ѓа тодаШе ехрпте ГаШиде д'ип ѕије1 И ѕ-аМѕ д'ипе гергеѕеШаИоп VIРиеИе", 
СИ. ВаМу, ор. сН., стр. 197. 

19 "ТапШ епПп 1е 1 /егбе сити1е 1еѕ 1опсИопѕ тода1е еѓ дес!агаШе: а'тѕ / аИгтег 
ѕ1дпШе ,д1ге цидп сгоН', ѕе р1атсќе (6’е1ге оибПе) У/ге д и'оп еѕ( тесоШепС, 1оиег У/ге 
ци'оп арргои^е'; рготеПге, јигег, с'еѕ( 'д!ге ди'оп ѕ'епдаде а цсд', сМге дие + ѕибј У/ге диУп 
1 /еиѓд ие' е(с.", С6. ВаМу: /./пди/ѕѓ/дие депега/е еѓ//пди/ѕѓ/дие (гапда1ѕе, А. Ргапске, Вегпе, 
1965, стр. 51. 
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Што се однесува до семантизмот на оваа група глаголи, Тенјер само на- 
спомнува дека значењето на некои глаголи во однос на значењето на основ- 
ниот глагол с11ге може да биде повторливо (; гѓрѓ1ег ), засилувачко (ајфгтег, с1ѓ- 
тоМгег ) или пак намалувачко ( тѕтиег, ѕогфЈег) (сп. Теѕшеге, 1976: 255—6). 

Називот г егк>еѕ с1е сИге го употребува и Бернар Потје (сп. РоШсг, 1974:- 
180-83). Потје наведува 14 глаголи коишто сите заедно ги поврзува поимот 
<Јес1агаНоп. Поимот на декларација кај Потје е најнизок поим во една скала 
од хиерархизирани поими: декларацијата е елемент на класата констативна 
визија (у1ѕшп сопѕШѓуе), којашто е елемент на класата на модални оски (ахеѕ 
шобаих), којашто е елемент на класата модалност (шос1аП1с), којашто е еле- 
мент на класата модална формулацнја (ѓогши1аНоп шос1а1е), којашто е елемент 
на класата комуннкатнвна формулација (ѓогши1аНоп согшнип1саНуе), којашто 
е елемент на родниот поим формулација (ѓопшПаНоп). 

Суштината на целава пирамида од поими се состои во мислењето на По- 
тје дека декларацијата е дел од модалноста којашто, според авторот, претста- 
вува "ипе сгШдие ѕиЈојесШе с1и ргороѕ" и дека модалноста, од своја страна, е 
дел од комуникативната формулација која претставува "1а татјеѕШПоп с!и Је 
ѓпопсШеиг ѕиг 1е ргороѕ е! ѕиг ѕа ргорге /огтиШѓоп". Со тоа, всушност, се 
доведува сосема во прашање пертинентноста на дистинкцијата, што ја вовел 
Баји, меѓу поимите на модалност и искажување. 

§ 30. За поимот уегБа сПсепсП во француската лингвистика се употребу- 
ваат уште и термините уегкеѕ с!е раго!е и сеЊеѕ с!е соттитсапоп. Првиот 
термин се среќава, меѓу останатото, и кај Емил Бенвенист кој проучува некои 
глаголи на говорење ( јигег, рготеПге, §агаппг и сегпфег) со цел да го илустри- 
ра својот поим на субјективност во говорот (сп. Вепуешѕ1е, 1966:265). 

За значењето на Бенвенистовите проучувања ќе кажеме нешто повеќе 
кога ќе зборуваме за перформативните глаголи. 

Терминот уегпеѕ с!е соттитсапоп се среќава во трудовите на Морис 
Грос (Маипсе Огоѕѕ). Во кпигата МѓсНопеѕ еп ѕуМахе од 1975 г. Грос ги при- 
кажал резултатите од проучувањата на синтаксичките можности на оние гла- 
голи во францускиот јазик што управуваат комплетивни реченици. Сите оние 
глаголи што поседуваат заедничка структурна особина којашто е доволно 
специфична за да не се среќава и кај другите глаголи, Грос ги групирал во 
посебни табели. Во тие табели, вкупно 19 на број, се дадени, покрај главната 
заедничка структура, и други конструкции коишто можат да бидат специ- 
фични за одредена подгрупа глаголи. Табелите претставуваат бинарни ма- 
трици во коишто со помош на знаците "+" и се означени способностите на 
секој глагол да гради одредени структури. Притоа, таму каде што било мо- 
жно, некои структури се поврзани и со помош на трансформации. 
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Во тебалата бр. 9 (вкупно 352 глагола) се наоѓа една подгрупа глаголи 
(вку- пно 193) којашто подоцна ќе стане и предмет на анализа во една статија 
на Грос од 1981 г. Според Грос, секој глагол од таа подгрупа може да ги гради 
следните четири структури: 

"КоУаКзциеР 

МоУаМгУ 0 — шШ 
N 0 V а N 2 цие Рѕибј 

МоУаМгбе V 2 —шѓО 
(сп. Огоѕѕ, 1981:46). 

Оваа подгрупа глаголи, покрај тоа што поседува заеднички синтакси- 
чки оообини, има и заеднички семантизам. За нивното значење Грос вели: 

"Сите тие се глаголи кои овошожуваат да се комуницира еден факт 
(со помош на првите две структури), или една наредба (со помош на другите 
две). Сите тие глаголи имаат значење на глаголот « кажувз » плус значе- 
њето на начинот на емитување на комуникацијата". 20 

Со оглед на тоа дека семата комуникација се содржи во сите тие гла- 
голи Грос ги нарекува „глаголи на комуникација" ( 'уегдеѕ с1е соттитсстоп). 

4.2. Перформативни глаголи 

§ 31. Проучувањата на уегда сИсепсН добија нов замав со откритието 
на поимот на перформативни глаголи. Терминот перформативен глагол, како 
и одреден број други термини, го вовел англискиот филозоф Џон Остин (ЈоНп 
АиѕНп). 

Перформативен глагол, според Остин, е оној глагол со чија употреба 
во еден исказ се остварува оној говорен акт којшто е означен со тој глагол (на 
пр. исказот на реченицата " Је рготе1ѕ цие је ѕегси 1а", кога има значење на 
ВЕТУВАЊЕ). 


Мах бН а Па ци'И сѕС 
рге( 

Мах бН а Ма е(ге ргс! 

Мах бН а Ма ци'е11е 
раг(е 

Мах бН а Ма с!с рагНг" 


20 "Се ѕоп( (оиѕ деѕ уетеѕ ри/ регтеПеп! де соттип!циег ип ѓаН (аи тоуеп деѕ 
деих ргетѓегеѕ ѕѓгис(игеѕ) ои ип огдге (аи тоуеп деѕ деих аи(геѕ). 11ѕ аррагаЈѕѕет (оиѕ 
сотте ѕ1дпШап( .сИге' ассотрадпе д'ипе тодаИ(е д'ет1ѕѕ1оп с/е 1а соттип1са(1оп.", М. 
(Згоѕѕ: Теѕ баѕеѕ етртриеѕ бе 1а поѓоп 6е ргесИса! ѕетаШфие", ѓапрареѕ, п° 63, 1981, 
ѓагоиѕѕе, Рапѕ, стр. 46. 
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Инаку, придавката „перформативен" кај самиот Остин има две разли- 
чни значења во два стадиуми на неговата теорија за говорните акти. 

Во првиот стадиум Остин сите искази ги дели на констативни кои не- 
што опишуваат или тврдат и на кои можат да се применат вистиносните вред- 
ности, и на перформативни искази кои не опишуваат ниту тврдат, туку тоа се 
искази со чие изведување се остварува одреден акт и тие не подлежат на про- 
верка на нивните вистиносни вредности. 

Увидувајќи ја неоправданоста на првобитната дистинкција, Остин доа- 
ѓа до заклучок дека секое искажување претставува говорен акт со одредена 
илокутивна вредност. На тој начин, сега, и тврдењето и дескрипцијата прет- 
ставуваат илокутивни говорни акти. При секое искажување говорниците, спо- 
ред Остин, изведуваат освен илокутивни и локутивни акти, т.е. тие изговараат 
одредени зборови коишто се дел од некој јазик и коишто имаат одредена гра- 
матичка форма и значење, и перлокутивни акти (на пр. УБЕДУВАЊЕ, ОХРАБРУ- 
ВАЊЕ и др.). На тој начин и поимот на перформативни глаголн кај Остин го 
добива она значење што најпрвин го наведовме. 

Последната Остинова дефиниција на перформативните глаголи вели де- 
ка се тоа глаголи „коиитго ја прават експлицитна илокутивната вредност 
на исказите, или илокутивната природа на актот што го изведуваме кога го 
формулираме тој исказ ". 21 

§ 32. Бенвенист согледал, независно од Остин, дека постојат искази кои- 
што претставуваат остварување на актите што ги именуваат глаголите упо- 
требени во тие искази. Бенвенист наведува примери како што се: је рготеЈѕ, 
је §агап1ѓѕ, је сегП/ѓе и др. (сп. Вепуешѕ1;е, 1966:265). 

Подоцна, во една друга статија, Бенвенист, анализирајќи ги Остиновите 
ставови, не го прифатил Остиновиот поим на илокутивни акти, туку ја задр- 
жал единствено дистинкцијата меѓу перформативните и констативните иска- 
зи (сп. ЉМ.: 267-285). 

Врз пионерските трудови на Остин и на Бенвенист се надоврзале многу 
истражувачи коишто го третирале проблемот на перформативните глаголи 
како и теоријата на говорните акти. За нашата тема е битно мислењето на 
многу автори дека перформатнивниот глагол мора да го означува говорот. 
Така Бенвенист вели: 


21 "(...) циѓ ехрИсИеп( 1а Vа1еиг Шоси(оѓге д'ипе епопсѓаИоп, ои 1а па(иге Шоси( 01 ге де 
Гас(е цие поиѕ ргодиѓѕопѕ еп (огти1ап( се((е епопсѓааоп.", Ј. ѓ. Аиѕѓп: Оиапд сИге, с'еѕ( 
(аѓге, ЅеиН, Рапѕ 1970, сгр. 152. 
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„Кој и да е глагол на говорење, дури и најобичниот од сите, глаголот 

вели, може да образува перформативен исказ, доколку изразот 'велам 

дска ....изговорен во соодветниуслови, создаде нова ситуација". 22 

И Дикро изнесува исто мислење: 

„Во перформативен исказ можат да влезат единствено оние глаголи 
коииипо означуваат дејствија произведени преку говорната активност". 23 

§ 33. Еден друг правец во понатамошните истражувања на илоку- 
тивните акти тргнал од хипотезата дека условите за изведување на илоку- 
тивните акти можат да се асимилираат во содржината на значењето на глаго- 
лите коишто ги именуваат поимите на соодветните говорни акти. Се сметало 
дека со проучувањето на значењето на глаголите ќе можат да се опишат уни- 
верзалните говорни акти. Всушност, била опишана само онаа категоризација 
што секој јазик преку дадената група глаголи ја спроведува во континуумот 
на говорната активност на одредена говорна заздница. 

Меѓутоа, анализите на поимите на илокутивните акти дадоа мошне ис- 
црпни описи на значењата на илокутивните глаголи (сп. РШтоге, 1970 и 
МШаПа, 1976). 

Друг правец на истражување започнал проучување на конкретните го- 
ворни акти со цел да се утврдат јазичните средства и начините на реализација 
на говорните акти. Тие истражувања го корегираа Остиновиот поим на ек- 
сплицитни перформативни глаголи во таа смисла што покажаа дека употре- 
бата на перформативните глаголи, онака како што Остин ја замислил, е многу 
ретка и малку продуктивна во обичниот говор и дека во говорот, покрај ило- 
куцијата, многу е важна и модалноста (пред се интерперсоналната) која ја 
регулира употребата на перформативните глаголи. 24 

4.3. Метаговорни глаголи 

§ 34. Видовме дека разни автори согледале и утврдиле дека постои 
блискост во значењето меѓу групата уеЊа сИсегкИ и групата на перформати- 
вни глаголи. Идејата за нивно поврзување во една општа група била така да 
се каже во воздух. Тој заеднички именител бил поимот на метаговор. 


22 " 1Јп 1 /егбе цие1сопцие де раго1е, тете 1е р1иѕ соттип де 1оиѕ, 1е уелбе сПге, еѕѓ 
арѓе а ѓогтег ип епопсе редогтаНѓ ѕ/ 1а ѓогти/е: ,је сПѕ рие... ’, ет'/ѕе дапѕ 1еѕ сопдШопѕ 
арргорпееѕ, сгее ипе ѕПиаИоп пои^еНе.«, Е. Вепуеп/ѕѓе: 'Iа рбИоѕорб1е апа/уИцие еѓ /е 
1апдаде", т Ргоб1етеѕ с/е Нпди/ѕНдие депега!е I, (ЗаШтагс!, Рапѕ, 1966, стр. 273. 

23 "Ѕеи/ѕ реиуеМ еМгег дапѕ ип епопсе регѓогтаШ 1еѕ I гегбеѕ ри/ деѕ/дпеМ деѕ 
асИопѕ ассотрИеѕ раг 1а раго1е.", О. Оисго!: О/ѓе еѓ пе раѕ д/ге, Негтапп, Рапѕ, 1972, 
стр. 75 

24 Сп. ги на пример трудовите на Анскомбр (Јеап-С1аис1е Апѕсотбге), на Слакта 
(Оетѕ Ѕ1аМа), на Руле (Ес1с1у Рои1еѓ), на Корнулие (ВепоТ1с1е СогпиНег). 
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Лич утврдил дека перформативните глаголи претставуваат метаговор- 
ни единици кои го екплицираат значењето на оние говорни акти што се изве- 
дуваат со помош на тие глаголи. Тој исто така утврдил дека метаговорните 
единици можат на различни начини да го означуваат говорот: на синтаксички 
начин (тоа е, според Лич, на пр. зборот \\’оп1 којшто означува јазични единици 
што ги утврдуваме на синтаксичкото рамниште), на фонолошки начин (на пр. 
зборот ѕуИаМе) и на семантички начин (на пр. зборот ѕШГетеМ) (сп. [хссН, 
1974:352). 

Мегутоа, горното сфаќање за различни начини на означување на гово- 
рот Лич не го применил во описот на групата метаговорни глаголи, со оглед 
на тоа што тој не ги поврзал глаголите на говорење со перформативните гла- 
голи. 


§ 35. Жозет Ре-Дебов ја има дефинирано и разработено групата на ме- 
таговорни глаголи. Нејзината класификација на метагаворните глаголи се 
разликува од онаа на Лич по тоа што таа тргнува од поопшти категории на 
значењето кои ги карактеризираат метаговорните глаголи. 

Ре-Дебов тргнува од претпоставката дека сите метаговорни глаголи го 
означуваат говорот којшто се остварува со помош на јазични знаци. Доколку 
се земат знаците како исходишна точка, тогаш метаговорните глаголи, според 
Ре-Дебов, можат да се поделат во три групи: 

Првата група глаголи го означуваат односот меѓу знаците и предметите 
(на пр. метаговорните глаголи: с1ѓѕѓ§пег, ѕ'арре!ег, ѕе поттег, ѕе с1епоттег, 
пуо 1 г роиг пот и др.). 

Втората група метаговорни глаголи го означува односот меѓу луѓето и 
знаците (на пр. раНег, сПге, геропНге, сстјириег, ргопопсег, арре1ег, с1етапс1ег 
и др.) 

Третата група глаголи го означуваат односот меѓу самите знаци (на пр. 
ѕѓртјѓег, \’ои1о1г сПге, стспг роиг ѕепѕ, ѕе ргопопсег, ѕ'ѓспге, ѕе [гасПиге и др.). 

§ 36. За разлика од Лич, Ре-Дебов смета дека поголемиот дел перфор- 
мативни глаголи не се метаговорни затоа што не ја означуваат, туку само ја 
имплицираат, употребата на говорот. Таа вели: 

"Перформативните искази најчесто содржат глагол којшто ја им- 
нлицира употребата на говорот (Зе сопбатне..., Је рготсГѕ..., Ј'аи1опѕе... и 
др.), но којшто не е метаговорен во правата смисла на зборот. Поголемиот 
дел перформативни глаголи се од таков вид ". 25 


25 "ѓеѕ епопсеѕ редогтаШѕ сопНеппет 1е р1иѕ ѕошеШ ип V сегде ри/ ЈтрНрие 
Гетр1о1 де 1а раго1е (Је сопс1атпе..., Је рготе1ѕ..., Ј'аи1опѕе... еѓс) та/ѕ ди/ п'еѕ1 раѕ ип 
1 сегде те(аИпди1ѕ1фие ргоргетеМ 6Н. ѓа тајогИе деѕ ^егдеѕ редогтаШѕ ѕоМ с/е сеПе 
паШге.”, Ј. Неу-Оебоуе: /_е Ме1а1апдаде, 1_е ВобеП, Рапѕ, 1978, стр. 179. 
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Ова мислење е спротивно на самата дефиниција на перформативните 
глаголи, меѓутоа тоа може да се разбере ако се тргне од фактот дека многу 
глаголи, коишто се сметани како перформативни од страна на Остин и некои 
друпи автори, всушност тоа и не се. 

Меѓу примерите што ги наведува Ре-Дебов веќе два глагола не се пер- 
формативни. Така, глаголот сопскаппег во значење «осудува некого» не е 
перформативен, затоа што говорната акција што се изведува со исказот "Је 
сопкатпе ..." претставува СООПШТУВАЊЕ, ИЗЈАВА или нешто друго и не е во- 
општо ОСУДА (во значење на изрекување пресуда на некој обвинет). Истото 
важи и за глаголот аШопѕег којшто е модален глагол за интерперсонални од- 
носи а не перформативен. 

§ 37. Во анализата на метаговорните глаголи Ре-Дебов употребила еден 
принцип што е донекаде сличен на оној според кого Лич ги класифицирал 
метаговорните единици, но и многу повеќе разработен. 

Тргнувајќи од Сосировата равенка знак = означувач + означено, Ре- 
Дебов ги проучувала метаговорните глаголи според тоа дали тие означуваат 
цел знак или пак го одбираат само означувачот, односно означеното. Притоа 
Ре-Дебов го проширува поимот знак и на говорните единици. Така на пр. Ме- 
таговорниот глагол сИге може да ги има следните три функции: 

1. Тој може да го означува целиот знак (пр. "II а сП(: 'Је Гаѓте '") 

2. Иѓге може да го одбере само означувачот (како во примерот на 
следната говорна размена: " Уоиѕ асе?. сШ: 'II а ип т/гас(иѕ' - Мспѕ поп! 
Ј'аѓ Меп с1И: 'II а ип т/агсШѕ' "(сп. Ксу-ВсНоус, 1978:230). 

3. Тој може да го одбере само означеното (пр.'7/ а сШ ди'И ГситсШ") (сп. 
Кеу-Вебоуе, 1978:230). 

Ре-Дебов предупредува дека станало вообичаено гледиштето според кое 
глаголот сИге го селекционира означеното, додека останатите негови функции 
се забораваат. 26 

Употребувајќи го горенаведениот принцип, Ре-Дебов опишала околу 50 
метаговорни глаголи во францускиот јазик. 


26 Такво „заборавање" среќаваме кај Дикро кој, сакајќи да ја објасни разликата 
меѓу поимите на импликација и на пресупозиција ги спротивставува глаголите сИге и 
раг/ег на следниот начин: 

"ѓе ѓгапда/ѕ, е( ѕапѕ <Јои1е деаисоир с1'аи(геѕ Iапдиеѕ, орроѕеМ пеИетеМ 1'ас(е 
МиИИѕег 1е 1апдаде (раг1ег) еѓ /а соттипЈсаИоп б'ипе 1 п(огтааоп а ГМбе <Ји 1апдаде 
(сНге).", О. ОисгоГ /_а ргешге еѓ/е сИге, МаЈѕоп Мате, Рапѕ, 1973, стр. 214. 
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§ 38. Имајќи ја предвид поделбата на метаговорот на метајазик и на 
метаговор во потесна смисла, можеме сега да кажеме што нема да проучуваме 
во овој труд. 

Нема да се задржуваме на метајазичните глаголи ниту пак па оние ме- 
таговорни глаголи што говорат за единиците на говорот. Не влегуваат значи 
во рамките на нашето истражување оние метаговорни глаголи во поширока 
смисла кои, според Ре-Дебов, го означуваат односот меѓу знаците и предме- 
тите од една страна, и односот меѓу самите знаци, од друга страна. 

Ке ги проучуваме единствено оние метаговорни глаголи кои ја означу- 
ваат говорната активност или, да се изразиме во термините на Ре-Дебов, оние 
глаголи што го означуваат односот меѓу луѓето и знаците. Од говорната ак- 
тивност ја исклучуваме писмената говорна активност. Ни преостанува значи 
усната говорна активност чијашто интерпретација содржана во француските 
метаговорни глаголи ќе биде предмет на нашето истражување. 

Пред да поминеме на анализа на француските метаговорни глаголи за 
усмена говорна активност, ќе треба да ја проучиме природата на говорната 
активност којашто, како означено, влегува во состав на метаговорните гла- 
голи. 


ВТОРА ГЛАВА 


ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА КАКО ОЗНАЧЕНО НА 
МЕТАГОВОРНИТЕ ГЛАГОЛИ 


КРАТКА СОДРЖИНА. — Структуирање на говорното производ- 
ство како референт на значењата на метаговорните глаголи. Два вида 
комуникација кај луѓето: интра- и интеркомуникација. Видови интерко- 
муникации според средствата за екстериоризација на репликите: гес- 
товни, мимички, олфактивни, такстилни, просторни, временски, ликов- 
ни, светлосни, музички, предметни, димни и говорни. — Видови говор- 
ни интеркомуникации: активна и пасивна говорна интеркомуникација и 
говорна интеракција. — Структура на говорната интеркомуникација. 
Видови говорни единици: говорни операции, говорни дејствија и го- 
ворни интеркомуникации. Структура на значењето на говорниот акт: 1. 
мисла 2. однос на говорникот спрема мислата 3. интероднос на говор- 
никот спрема интерговорникот и 4. цел на говорниот акт. Фактори на 
говорната интеркомуникација кои влијаат врз формата и значењето на 
говорат. Улогата на додатните кодови во означувањето на репликите 
во говорната интеркомуникација. 


Како за сите семантички полиња во јазикот така и за полето на метаго- 
ворни глаголи важи правилото дека, доколку сакаме во него да видиме систем 
со одредена структура, мораме да утврдиме дали значењата на зборовите што 
го градат тоа поле се структурирани и на кој начин. 

Во случајот на метаговорните глаголи се работи за говорот како актив- 
ност. Мораме значи да видиме каква е структурата на говорното производ- 
ство. Во таа смисла ќе треба и да разработиме појмовна апаратура за опишу- 
вање на таа активност. 

1. ВИДОВИ НА КОМУНИКАЦИЈА 

§ 39. За да го одредиме поимот говорна интеркомуникација, треба да 
тргнеме од поимот комуникација. Менувајќи го неговото вообичаено значе- 
ње, ние поимот на комуникација кај луѓето, во техничка смисла, ќе го дефи- 
нираме како раѓање на мислата и одговор на таа мисла. Човековата свест се 
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наоѓа во континуиран процес на комуникација во којшто може да се препо- 
знаат посебни акти на комуникација. 

Актот на комуникација би можел да се претстави на следниот начин: 
перцепираната стварност влегува во нашата психа и раѓа нова мисла којашто 
претставува замислена стварност; потоа, психата реагира на оваа мисла и соз- 
дава реплика којашто претставува рефлектирана стварност. 

Перцепирана стварност е се она што раѓа нова мисла: тоа може да бидат 
внатрешните реакции на организмот (на разните органи, на несвесното и под- 
свесното, на сеќавањето, на волно-емотивните процеси), потоа надворешната 
стварност во којашто спаѓа се она што го восприемаме преку сетилата а чиј- 
што извор се наоѓа вон нас самите: дразбите на сетилото за слух (надвореш- 
ниот говор и сите останати звуци), на сетилото за вид, за вкус, за мирис и за 
допир. 

Горните три фази на комуникација се појавуваат во двата ссновни вида 
на комуникација: во интракомуникацијата и во интеркомуникацијата. 

Интракомуникацијата претставува раѓање на мислата и одговор на таа 
мисла којшто останува во сферата на субјектот. Интракомуникацијата може 
да биде внатрешна или надворешна, во зависност од тоа дали одговорот е ин- 
териоризиран во организмот на субјектот или пак тој се манифестира во на- 
дворешна форма во вид на говор, движење, мимика итн. 

Интеркомуникацијата претставува раѓање на мисла и одговор на таа ми- 
сла којшто се упатува некому. За да постои интеркомуникација, неопходно е 
упатениот одговор да биде примен, при што примачот нужно одговара со сво- 
ја внатрешна или надворешна реплика. Оттука може да се рече дека интерко- 
муникацијата претставува спој, преку упатената реплика, на интракомуника- 
цијата на испраќачот и на интракомуникацијата на примачот. 

§ 40. Гледаме, значи, дека поимот на комуникација, како што ние го сфа- 
ќаме, ги подразбира задолжително следните три елементи: перцепција на од- 
редена содржина, разбирање и одговор на разбраната содржина. Овие три еле- 
менти се содржат во секој акт на комуникација. 

Така, во човечка комуникација спаѓаат: поголемиот дел човечки дејс- 
твија, размислувањето со помош на внатрешниот говор и сите видови интер- 
комуникација. 

Во онтогенетска смисла разните видови на комуникација се развиваат 
на различна возраст како и свеста за самите тие комуникации. 

§ 41. Сакал или не, свесно или несвесно, човекот мора да комуницира 
на себеси или пак на другите. Единствено може да одбере дали да интерко- 
муницира со другите. Имено, интеркомуникацијата е целна активност и таа 
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претпоставува постоење на намера надворешната реплика да биде некому 
упатена и од некого примена. 

Човекот, живеејќи во одредено општество, својот социјален нагон го 
манифестира во интеркомуникации во улога на испраќач или пак на примач 
на интеркомуникации. Поголемиот дел од човечкиот живот се одвива во ин- 
теркомуникации. Најразновидните меѓучовечки односи, од бебешкото пла- 
чење за храна па се до љубовните односи, претставуваат интеркомуникации. 

Во однос на средствата за екстериоризација на репликите, интеркомуни- 
кациите можеме да ги поделиме на: гестовни, мимички, олфактивни, такти- 
чки, просторни, временски, ликовни, светлосни, музички, предметни, димни 
и говорни. Од гледна точка на примачот, се разбира, најважни и најмногу- 
бројни се оние интеркомуникации што се примаат преку органите за вид и 
слух. 

Областа на интра- и интеркомуникациите е голема и богата за проучува- 
ње. За неа е заинтересиран секој човек, а многу науки се засноваат на разни 
елементи од таа област. Лингвистиката се занимава за оние интра- и интерко- 
муникации кај кои најмалку еден член од тријадата (перцепција, мисла, ре- 
плика) се остварува во говорот. Ние тука ќе се занимаваме само со говорните 
интеркомуникации. 


2. ВИДОВИ НА ГОВОРНА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА 

2.1. Пасивна говорна интеркомуникација 

§ 42. Наједноставен вид говорна интеркомуникација претставува па- 
сивната говорна интеркомуникација меѓу говорникот и слушателот. За при- 
мери можеме да ги земеме слушањето на радиопрограма, гледањето телеви- 
зиска програма и говорен филм, слушањето вокални композиции, читањето 
итн. Таа е пасивна со оглед на тоа што нејзиниот примач не е во можност да 
влијае на говорникот во моментот на актуелната интеркомуникација. 

Во однос на репликата можни се понатамошни разграничувања: говор 
на еден говорник (вести, пренос на утакмица, песна итн.), или пак говорна 
интеракција мегу повеќе соговорннци (радио драма, интервју итн.). 

Разлики постојат и во тоа дали репликата е претходно напишана (вести, 
радиодрама, филм) или пак не (разговор на улица, во фабрика итн.) 

И во усните и во писмените пасивни говорни интеркомуникации честа 
е појавата на изоставање и фалсификување на изворот на репликата, а поне- 
когаш дури не се знае ниту испраќачот на репликата (на пр. во графитите, во 
анонимните писма и др.) 
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Посебен подвид пасивна говорна интеркомуникација претставува при- 
слушкувањето. Наместо слушател, тука се јавува прислушкувач кому што не 
му е наменет говорот или говорната интеракција туку тој сам си го присвојува 
правото на слушање. Примери на овој подвид се прислушување на телефон- 
ски разговори, на разговори во кафеана и др. 

Пасивната интеркомуникација добила оообен замав во поново време 
преку употребата на разни технички средства. 

2.2. Активна говорна интеркомуникација 

§ 43. Втор вид говорна интеркомуникација претставува активната го- 
ворна интеркомуникација меѓу говорникот и аудиториумот. Таа е активна со 
оглед на тоа што примачите со своите реакции (аплаузи, извици на одобру- 
вање или негодување) делуваат на говорникот и на неговиот говор во актуел- 
ната интеркомуникација. Како примери за овој вид наведуваме: гледање теа- 
тарска претстава, предавање, говор на митинг, рецитирање, проповедање и 
ДР- 

Во поголемиот дел случаи репликата е претходно напишана, но говор- 
никот може, со оглед на активната улога на аудиториумот, да го менува својот 
говор во зависност од ситуацијата. 

Говорникот е секогаш присутен, додека изворот на репликата може да 
биде изоставен или фалсификуван. Предноста на говорникот во активната го- 
ворна интеркомуникација, во однос на пасивната, се состои во тоа што тој го 
гледа и слуша аудиториумот и што може својата реплика да ја прилагодува 
според реакциите на аудиториумот. 

Активната говорна интеркомуникација е социјално високо кодирана, ка- 
ко во поглед на правото за збор, така и во поглед на темата на репликата, на 
изборот на зборовите и на реакциите на аудиториумот. 

2.3. Говорна интеракција 

§ 44. Трет вид говорна интеркомуникација претставува говорната интер- 
акција меѓу говорникот и соговорникот. Говорната интеракција е најважен, 
најкомплексен а, воедно, и најраспространет вид говорна интеркомуникација 
во секојдневниот живот. 

Говорната интеракција ја сочинуваат најмалку две реплики и тоа: го- 
ворна акција што говорникот му ја упатува на соговорникот и говорна реак- 
ција што соговорникот му ја упатува на говорникот. Гаворните интеракции 
обично траат подолго и во нив се изменуваат повеќе реплики. 
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Треба да се наспомене дека понекогаш некои пасивниј и активни говор- 
ни интеркомуникации можат да прераснат во говорни интеракции. Така, на 
пример, една новинска статија може да прерасне во полемика; слушањето 
радиопрограма или гледањето телевизиска програма можат да прераснат во 
говорни интеракции во контактните емисии; еден говор или соопштение на 
конгрес можат нсто така да прераснат во дискусија и др. 

Од друга страна, некој говор може да биде наменет на некој соговорник, 
а да остане без одговор, и тоа ќе бидат неостварени говорни интеракции (пр. 
писмо или молба без одговор). 

Честопати говорните интеракции се вметнати во други видови говорни 
интеркомуникации. Тие можат да се сретнат како во пасивните говорни ин- 
теркомуникации (во драми, во романи, во весници, на телевизија, на радио), 
така и во активните (во театарска претстава, на судење и др.). 

И во самата говорна интеракција можат да бидат вметнати други интер- 
акции. Тоа се случува кога во репликата на говорникот или на соговорникот 
ќе се најде една пренесена или измислена говорна интеракција (раскажување 
разговори, кажување вицови итн.) 

3. ГОВОРОТ ВО ПРОЦЕСОТ НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКА- 
ЦИЈА 

3.1. Структура на говорната интеркомуникација 

§ 45. Иако природните јазици се разликуваат по своите структури, сите 
луѓе (освен оштетените) поседуваат моќ за говор, односно моќ да го користат 
јазикот за општење. 

Говорот (внатрешниот и надворешниот) е најнепосреден учесник на 
сите човечки активности и најефикасно средство за мислење и општење. На- 
дворешниот говор служи за остварување на нашите мисли, уверувања, желби 
и чувства. Говорот се развил од општествени потреби и постојано се развива 
во говорните интеркомуникации. Поради тоа, за да го разбереме говорот, мо- 
ра да го проучуваме таму каде што тој и се јавува, во неговите природни рам- 
ки - во говорните интеркомуникации. Овде нема да ги земеме предвид пис- 
мените говорни интеркомуникации. 

§ 46. Надворешен говор, во поширока смисла на зборот, може да прет- 
ставува каква и да е гласовна екстериоризација на репликата (викање, пеење, 
неразбирливо зборување, броење, сметање итн.). Во потесна смисла на збо- 
рот, говор претставува секој смисловен говор ("смисловен" од гледна точка 
на другиот). 
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Надворешниот говор се остварува во говорните интеркомуникации ка- 
ко основни форми на човечко говорно општење. За да се оствари говорна ин- 
теркомуникација неопходни се најмалку два учесника: говорник и интерго- 
ворник. Основни единици преку коишто се остваруваат говорните интерко- 
муникации претставуваат говорните акции. Говорната акција е говорна низа 
што говорникот му ја упатува на интерговорникот и таа трае додека говор- 
никот не престане да зборува, или пак додека не го прекинат, како што често 
се случува во говорните интеркомуникации. 

Во хиерархиската структура на говорните акции, најмали единици се 
говорните акти. Тоа се смисловни и интонациски целини чиишто форми може 
да варираат од еден збор па се до реченична низа. Говорната акција може да 
биде составена од еден или повеќе говорни акти. Меѓутоа, говорните акти 
можат да се поврзуваат врз основа на аргументативна вредност и да градат 
поголеми единици од говорниот акт во рамките на говорната акција. Тие ме- 
ѓуединици ќе ги наречеме говорни секвенци. 

Како општо име за сите единици што ги изговара еден говорник (гово- 
рен акт, говорна секвенца и говорна акција), ќе го употребуваме терминот 
говорно дејствие. 

Аналогно на говорната секвенца - меѓуединица во рамките на говорната 
акција, може да се постулира и меѓуединица во рамките на говорната интер- 
акција, единица којашто е помала од говорната интеракција а поголема од го- 
ворната акција и којашто претставува одредена смиславна целина. За таа ме- 
ѓуединица го преземаме терминот на Еди Руле (ЕсМу Рои1с1) говорна раз- 
мена. 21 

3.2. Структура на значењето на говорннот акт 

§ 47. Сите говорни единици, од најмалата - говорниот акт, па се до нај- 
големата - говорната интеркомуникација, имаат одредена форма и значење. 
Значењето на говорниот акт е секако наједноставно и најлесно можат да се 
одредат неговите составни елементи. Во значењето на секој говорен акт мо- 
жеме да ги постулираме следните четири значенски слоеви: 

1. Мисла 

2. Однос на говорникот кон мислата 

3. Интероднос на говорникот кон интерговорникот и 


27 Сп. ЕсЈсЈу Вои1еГ ѓаприе та(егпе11е е( /апдиеѕ ѕесопдеѕ, НаИег, Рапѕ, 1980, на 
стр. 38. Руле од своја страна, наспомнува дека тој термин го презел од книгата на Ј. 
С. Ѕ1пс1аЈг & М. СоиИИагс!: Тошагс/ѕ ап Апа1уѕ1ѕ о( 01ѕсоигѕе, С. 1Ј. Р., Сатвпс1де, 1975. 
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4. Цел на говорниот акт 

Секој значенски слој учествува во остварувањето на целосното звачење 
на говорниот акт. Меѓутоа, сите слоеви не се подеднакво важни за реализа- 
цијата на значењето на говорниот акт. Хиерархијата на важноста на значен- 
ските слоеви е обратно пропорционална на погоронаведениот поредок на зна- 
ченските слоеви. 

Доколку сакаме шематски да ја претставиме структурата на значењето 
на говорниот акт, тогаш ќе мораме да одбереме таков модел којшто всушност 
ќе ја одразува хиерархијата на неговите слоеви. Приближна слика на значе- 
њето на говорниот акт би можел да ни даде следниот модел на концентрични 
кругови: 



Важноста на значенскиот слој за севкупното значење на говорниот акт 
директно ја одредува и неговата моќ на влијание врз останатите значенски 
слоеви. Во горната шема моќта на влијанието е прикажана на следниот начин: 
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полните линии одразуваат најголемо влијание, потоа испрекинатите и, на кра- 
јот, испрекинатите со точки. 

§ 48. Се разбира дека релациите меѓу значенските слоеви варираат во 
зависност од видот на говорна интеркомуникација, од видот на говорно дејс- 
твие, како и од конкретните услови на говорната ситуација. Меѓутоа, треба 
да се наспомене дека значењето во говорната интеркомуникација претставува 
интериндивидуална категорија и дека во одредувањето, како на вкупното зна- 
чење, така и на неговите поединечни слоеви учествуваат, освен говорникот, 
и останатите учесници на говорната интеркомуникација. 28 

Ако си приспомнеме дека мислата претставува замислена стварност што 
се раѓа од перцепираната стварност, тогаш можеме да кажеме дека односот, 
интеродносот и целта се предикации на родената мисла. 

Да земеме еден едноставен пример: ако частичката ош се употреби како 
одговор на поставеното прашање таа истовремено означува: 1. мисла којашто 
се состои од мислата на прашањето на интерговорникот и таа во одговорот е 
имплицитна 2. однос на говорникот кон мислата и тој, во овој случај, може да 
биде увереност во афирмативната вредност на мислата 3. интероднос на го- 
ворникот кон интерговорникот и тој претставува ОДГОВОР на поставеното 
прашање и 4. цел на говорниот акт - да речеме желба да се одржи контактот. 

§ 49. Доколку говорниот акт не го набљудуваме веќе од гледна точка на 
говорникот, туку од становиштето на интерговорникот, и тоа како целна ак- 
тивност во рамките на говорната интеркомуникација, тогаш можеме да каже- 
ме дека за интерговорникот постојат следните четири значенски слоеви: 

1. Мисла 

2. Смисла на говорниот акт - и таа претставува значење на односот во 

релација со мислата 

3. Интерсмисла на говорниот акт - и таа претставува значење на ин- 

теродносот во релација со смислата 

4. Цел на говорниот акт - и таа претставува намера на говорникот во 

релација со интерсмислата 

3.3. Фактори на говорната интеркомуникација 

§ 50. Говорот носи значење. Меѓутоа, говорот и значењето што тој го 
остварува не се произволни, туку подлежат на разни норми на интеркомуни- 


28 Бахтин тоа одлично го изразил: „Значењето не е во зборовите, ниту во ду- 
шата на говорникот, ниту во душата на слушателот. Значењето е ефект на вза- 
емно делување на говорникот и слушателот врз материјалот од дадениот гласо- 
вен комплекс. Тоа е електрична искра што се јавува само кога ќе се спојат два по- 
ла.'\ М. ВаНИп: Магкѕиат / МогоПја јегЈка, N0111, Веодгас!, 1980, стр. 115. 
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кативното однесување. Тука ќе наброиме некои фактори кои влијаат врз нор- 
мите на говорот на говорникот и на интерговорникот во говорните интерко- 
муникации. Некои од тие фактори се заеднички за сите човечки интер- 
комуникации, некои се својствени само на говорните интеркомуникации, до- 
дека пак некои се специфични само за говорните интеракции: 

ВИД ГОВОРНА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА — во рамките на дадената 
ситуација може да одговара еден од трите видови говорна интеркомуникаци- 
ја: пасивна, активна или пак говорна интеракција. 

УЈ10ГИ НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — утврдените улоги на говорни- 
кот и на интерговорникот во својство на изведувачи на говорните акции во 
дадената интеркомуникативна ситуација и во дадениот вид говорна интер- 
комуникација: оној што прашува, наредува, советува, храбри, порачува итн. 

СИТУАЦИЈА НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА — живот- 
ните ситуации во коишто се употребува говорот и кои директно го одредуваат 
видот на говорната интеркомуникација како и улогите што интерговорниците 
ги играат во неа. 

ТЕМА НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА — може да биде 
претходно одредена или неодредена. 

АМБИЕНТ — местото и временските услови на говорната интеркому- 
никација. 

ЗАДНИНА — општествените односи, општествената идеологија, ак- 
туелната политичка ситуација, историската традиција и култура и др. 

ВОЗРАСТ НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — доколку се работи на пример 
за женскиот пол таа може да биде: бебе, девојче, девојка, жена, старица. 

ПОЈ1 НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — машки или женски. 

СТАТУС НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — општествената, економската, 
државната, образовната, националната, религиската и семејната положба на 
интерговорниците. 

СОСТОЈБА НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — нивната психичка и физи- 
чка состојба. 

СТАВОВИ НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — во односот на сите видови 
реалност (вклучувајќи го и говорот) пред моментот на говорната интеркому- 
никација. 

МОТИВИ И НАМЕРИ НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — во актуелниот 
момент на говорната интеркомуникација. 
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ЕМОЦИОНАЛЕН ОДНОС НА ИНТЕРГОВОРНИЦИТЕ — пред и во 
моментот на говорната интеркомуникација. Тој може да се движи во распон 
од пријателски до непријателски. 

ГОВОРНА АКТИВНОСТ — сите говорни операции кои пт то се неоп- 
ходни за произведување на формите на говорните дејствија (фонематските, 
прозодиските и лексичко-граматичките операции). 

КАНАЛ НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКАЦИЈА — медиум пре- 
ку кој се пренесува говорната интеркомуникација. Во принцип, тоа е матери- 
јата што ги пренесува репликите (звучните, електричните, електромагнетните 
бранови), но поимот на канал може да се примени и на средството на прене- 
сување: радио, телевизија, телефон и др. 

ВРЕМЕ НА ПРЕНЕСУВАЊЕ НА ГОВОРНАТА ИНТЕРКОМУНИКА- 
ЦИЈА — се однесува, пред се, на пасивните говорни интеркомуникации и 
според него тие можат да бидат: актуелни или пренесени во зависност од тоа 
дали интерговорникот ги прима говорните акции во моментот на нивното 
изведување или подоцна. 

§ 51. За нормално одвивање на говорната интеркомуникација потребно 
е интерговорниците да ги познаваат речиси оите фактори во дадената говорна 
интеркомуникација. Еден дел од тие фактори е даден непосредно во вид на 
одредени референцијални показатели на дадената ситуација, додека другиот 
дел интерговорниците можат да го сознаат единствено индиректно, преку ек- 
страполација на разни индикатори од нивниот говор. 

Секој од горните фактори е потесно или пошироко поврзан со одреден 
елемент од говорната интеркомуникација. Голем дел од современата лингви- 
стика се оддал на проучување на коваријациите меѓу одредени елементи на 
говорната интеркомуникација и некои нејзини точно угврдени фактори. 

Проучувањата на коваријациите укажуваат дека предвидливоста на го- 
ворот во говорната интеркомуникација е слична на нормите во останатите чо- 
вечки активности. 

§ 52. На говорниког, освен говорот, му стојат на располагање и други 
средства за означување на репликите. Во зависност од говорната интеркому- 
никација, тие можат да имаат поголема или помала улога во означувањето, а 
понекогаш тие претставуваат и единствено средство за пренесување на ре- 
пликите. Во однос на говорот, тие сепак претставуваат додатни кодови. Тоа 
се: молчењето, гестовите, мимиките, допирите, звуците, мирисот, предмети- 
те, просторот и времето. 29 


29 Вацлавик, Бивен и Џексон сметаат дека луѓето можат да комуницираат на 
два начина: "дигитално" и "аналошки". Дигиталниот начин, според авторите, користи 
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Речиси сите овие средства се употребуваат во говорната интеркомуни- 
кација, а особено во говорната интеракција. Во однос на значењето што го 
пренесуваат, додатните кодови ги содржат многу повеќе значенските слоеви 
однос, интероднос и цел отколку слојот мисла. 

§ 53. Во активната говорна интеркомуникација улогата на говорникот 
е многу поважна од улогата на интерговорникот. Говорникот со својата ре- 
плика ја започнува говорната интеркомуникација, и поставува тема, воспо- 
ставува емоционални рамки меѓу себе и интерговорникот и учествува во од- 
редувањето на улогата на интерговорникот. 

Во завионост од општествената говорна ситуација, се менува и репли- 
ката на говорникот. Меѓутоа, воочлив е голем степен на коваријација меѓу 
репликата на говорникот и дадената говорна ситуација во некои говорни 
интеркомуникации: отворање на состаноци (конгреси, спортски натпревари, 
изложби), најавување на телевизија, поздравен говор, изјава на државник по 
враќање од странство, здравица, говор на благодарност, проштален говор, 
обраќање во продавница (на пазар, во институција), телефонски разговор итн. 

Некои говорни форми толку сраснуваат за дадената говорна ситуација 
што стануваат клишеи. Се случува, оттаму, значењето да им се промени па 
дури, како што е тоа случај понекогаш во дипломатскиот говор, тие можат да 
означуваат нешто спротивно од она што поединечните зборови на таа говорна 
форма означуваат. 

§ 54. На сите акции на говорникот, во сите говорни ситуации заедни- 
чко им е тоа што на сите им претходи долго размислување за разлика од ре- 
пликите на интерговорникот кај кого размислувањето трае пократко. Говор- 
никот започнува, тој ја создава речта од тишината што е особено тешко во 
интеркомуникацијата со непознати. 

Тие тешкотии многу добро ги опишал францускиот писател Пјер Дани- 
нос (Ршгге [Загппоѕ) во книгата ЈЈп сеПат топѕѓеиг В1о1. Една од тие ситуации 
што тој ги опишува е и качувањето во лифт со состанарите. Писателот вели: 

"Едноставно, нешто ми вели дека треба да му зборувам на лицето кое 
се качува со мене. Се чувствувам непријатно не само ако јас нииапо не ка- 
жам туку и ако тоа лице неможе нииапо да каже". 30 


конвенционални знаци и тука првенствено спаѓа јазикот, додека аналошкиот начин 
користи спонтани и природни средства што се конвенционализирале и што се богати 
со семантика, а немаат разработена синтакса (сп. Р. \Л/аИа\л/1ск, Ј. Н. Веаујп е1 0. 0. 
Јаскѕоп: 1Јпе 1од1дие бе /а соттипЈсаИоп. ЅеиН, Рапѕ, 1972, на стр. 57 и понатаму). 

30 "Ѕ1тр1етеп1 рие/рие сбоѕе те с!Н ри'// /аиѓ рал/ел а /а регѕоппе ди/ тоШе а^ес 
то1. N 00 ѕеи!етеп( је ѕи/ѕ еппиуе ѕ / је пе Лѕ пеп, та/ѕ је ѕи/ѕ еппиуе роиг /е /осаѓа/ѓе ѕ 77 
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Друга една таква ситуација, што Данинос ја опишува, е уште понепри- 
јатна за говорникот. Се работи за салонската конверзација што Данинос вака 
ја опишува: 

"Најпрвин треба да смислам што ќе кажам. А тогаш најтешкото: да 
се изусти првата реченица. Најчесто, она што се обидувам да го изговорам 
(...) ми изгледа толку бескорисно, толку празно што повеќе сакам да се по- 
влечам. Што повеќе одложувам, тоа имам помала желба да зборувам. Многу 
бргу почнувам да жалам што не сум проговорил порано. Тогаш мојанга пш- 
шина ме парализира. И пгоа е ночеток на вкочанетоста". 31 


пе 1гоиуе пеп а дѓге.", Р. Оатпоѕ: 1Јп сеПаѓп топѕѓеиг В!о1, 1_е Нуге с1е росНе, Рапѕ, 1973, 
стр. 41. 

31 "0’адогд /7 7анѓ 1гомег рне/рне сдоѕе а дѓге. Ог се ро7/ у а де р/иѕ репѓб1е, с'еѕ1 
/е детаггаде: 1а ргетѓеге рбгаѕе. /_е р1иѕ ѕоиуеШ, се рие /еѕѕа/е де ргопопсег (...) те 
рагаП1е11етепИпиН1е, 1еИетеШсгеих, рие је ргеѓеге у гепопсег. С'еѕ1ип ѓолѓ. Р1иѕј'аПепдѕ 
роиградег, тоѓпѕ ј'аѓ ет//'е де 1е 1аЈге. Је гедгеКе (геѕ 1 //'ѓе де пе раѕ т'е(ге 1апсе р1иѕ 161 
Моп ргорге ѕИепсе те рага1уѕе. С'еѕ( /е деди( де 1'епдоигдѓѕѕетеп1.", Р. Оаптоѕ: цит. 
депо, стр. 173. 



ВТОР ДЕЛ 


АНАЛИЗА НА МЕТАГОВОРНИТЕ ГЛАГОЛИ 
ВО ФРАНЦУСКОТ ЈАЗИК 



ТРЕТА ГЛАВА - СИНТАКСИЧКИ ПРИЗНАЦИ 

КРАТКА СОДРЖИНА. — Поимите глаголска релација и модел 
на глаголска релација. — Општи и посебни елементи на метаглагол- 
ските релации. Општи елементи: агенс, иитерагенс и коагенс и начи- 
ните на нивното означување во францускиот јазик. Посебни елементи 
на метаглаголските релации: диктум; видови диктум: автонимен и 
транспониран. Три видови на транспониран диктум: именска, инфини- 
тивна и глаголска релација и начините на нивното означување уо 
францускиот јазик; темпорална рекција кај дикталните инфинитивни 
релации. Два вида глаголски релации во својство на диктум: проблем- 
ски и непроблемски. Слободниот индиректен говор како посебен вид 
на непроблемски глаголски релации; модална рекција кај дикталните 
глаголски релации. 


1. ПОИМОТ НА ГЛАГОЛСКА РЕЛАЦИЈА 

§ 55. Говорот (како внатрешниот така и надворешниот) се остварува 
преку комбинирање на јазичните единици. И глаголите учествуваат заедно со 
другите зборовни групи, во означување на мислата, на односот, на интерод- 
носот и на целта на говорните дејствија. За глаголите е карактеристично што 
тие, во кој и да е дел од говорот да се јават, секогаш претставуваат центар на 
оние синтаксички единици кои означуваат одредени појави од внатрешната 
или од надворешната стварност. 

Синтаксичките единици кои означуваат одредени појави и во кои нт то 
финитните глаголи врзуваат за себе или подразбираат и други зборовни групи 
ќе ги наречеме глаголскирелации. Го употребуваме терминот глаголски рела- 
ции затоа што финитните глаголи во нив се основни структурни елементи ка- 
ко и поради тоа што постојат одредени релации меѓу глаголот и останатите 
елементи. Релациите меѓу глаголот и останатите елементи се важен елемент 
којшто овозможува означување на разни видови појави. 

Синтаксичката категорија на глаголската лексема во глаголската ре- 
лација може да се менува (инфинитив, партицип, глаголска именка) што со 
себе повлекува понекогаш и промена на формата на останатите елементи на 
глаголската релација, а секогаш и промена на функцијата на инфинитивната, 
партиципната или на герундната глаголска релација. Меѓутоа, при тоа е мно- 
гу важно што релациите меѓу елементите и во новите глаголски релации ос- 
тануваат непроменети. Тоа докажува дека нашите мисли оперираат со раз- 
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ни облици на зборовите, но штом една мисла воспостави одредена гла- 
голска релација, тогаш други мисли оперираат со таа релација како со 
целина и ја сместуваат во нови релации. 

§ 56. Говорот за глаголите претставува говор за глаголските релации. 
Тој говор секогаш е автонимен додека автонимите на глаголските релации во 
него најчесто се претставени преку неодредените форми на своите елементи: 
глаголските инфинитиви, супститутите, разните симболи (на пр. Р, (Ј итн.), а 
понекогаш, покрај нив, се јавуваат и зборови со поспецифично значење (на 
пр. с1етапс1ег рагЛоп). Таквите автоними на глаголски релации ќе ги викаме 
модели на глаголски релации. 

Бројот и видот на елементите во моделите на глаголски релации зави- 
сат од значењата што ги остварува глаголот во дадената глаголска релација. 
Во принцип, глаголите градат онолку глаголски релации колку што има- 
ат значења. Прашањето за идентичноста и различноста на значењата на една 
иста глаголска лексема различно се решава кај разни автори. Така на пример 
Јеап ЦибоЈѕ и останатите автори на речникот Рехѓѕ го имаат издвоено глаголот 
сопји§иег во два заглавни збора, додека истиот глагол во речникот РеШ КодеП 
е обработен само во еден заглавен збор. 

Главниот проблем на тие разграничувања се состои во тоа да се одре- 
ди дали две или повеќе глаголски релации означуваат слични (односно сро- 
дни) или пак различни појави. Меѓутоа, со оглед на тоа дека не постојат пот- 
полно разработени класификации на глаголските релации според означените 
појави, навистина е тешко да се разработат критериуми за системско разгра- 
ничување на значењата на глаголите. 


2. ОПШТИ ЕЛЕМЕНТИ НА МЕТАГЛАГОЛСКИТЕ РЕЛАЦИИ 

§ 57. Глаголските релации што имаат метаговорно значење ќе ги викаме 
метаглаголскирелации. Метаглаголските релации во францускиот јазик, како 
и во другите јазици, ја означуваат говорната интеркомуникација. Говорната 
интеркомуникација претставува човечка активност која има некои заеднички 
особини со сите други човечки интерактивности, но и одреденп специфични 
обележја коишто произлегуваат од фактот што таа интерактивност се обавува 
преку говорот. Оттаму, најпрвин ќе ги проучуваме општите елементи на мета- 
глаголските релации, а потоа и нивните специфични елементи. 

2.1. Агенс 

§ 58. На сите глаголски релации кои означуваат човечки интерактив- 
ности заедничко им е што содржат еден елемент кој произлегува од самата 
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дефиниција на поимот активност: тоа е агенсот или изведувачот на глагол- 
скиот процес. 32 Во метаглаголските релации поимот агенс упатува на говор- 
никот којшто е изведувач на еден посебен говорен процес. Агенсот, според 
тоа, претставува синтаксички поим кој упатува на елементите со чија помош 
се означуваат изведувачите на говорните процеси. 

Во моделите на метаглаголските релации агенсот не се означува затоа 
што глаголот се дава во инфинитив (на пр. раг!ег а сјп с1е цсН). 

Во разните метаглаголски релации агенсот добива и различна содржина 
во зависност од видот на означените говорни процеси. Така на пример со ме- 
таглаголот рпег агенсот е «оној што моли». 

Пр. "Е( је 1е рпе с1с сгоЕе цие $а пе т'атиѕе раѕ ѕрсс1а1стсш!" 

(Р. Пашпоѕ: /., 29). 

Содржината што се обликува во агенсот најчесто ја означува неговата 
состојба (на пр. со метаглаголите: рготеПге, 1оиег итн.), или неговиот статус 
за времетраењето на дадените говорни процеси (на пр. со метаглаголите: 
соп/егег, Шегуѓежег итн.). 

Што се однесува до категоријалните качества, агенсот може да ги има 
сите граматички категории коишто се јавуваат во групата на именките што 
означуваат лица како и во групата на личните заменки: категориите на род, 
определеност, квантификација и квалификација. 

§ 59. Во активните глаголски релации агенсот се воведува без предлог 
и тој обично стои пред метаглаголот: 

Пр. "Је уоиѕ рготсСѕ с1с уоиѕ гатепег ѕа1п с! ѕаиѓ" (М. Ргоиѕ!: Ѕ. С., 229). 

Единствено во некои посебни говорни процеси (одредени видови на 
усната и посебно на писмената нарација), во коишто се употребуваат вметна- 
ти реченици, агенсот може да дојде и зад глаголот: 

Пр. " 'ТЈп Нагоп! Ои ^а ип багоп? Ои ^а ип багоп?' ѕ'сспа-1-/7 еп сИсгсИап! 
бсѕ уеих ауес ип сГоппстсп! с| 1 п ѓпѕаѓГ ГтсгебиПГе" (М. РгоиѕГ: Ѕ. 
С., 353). 

Доколку од самиот контекст (вербалниот или ситуациониот) е јасно за 
кого станува збор, тогаш агенсот може и да изостане: 


32 Катрин Фукс и Ап-Мари Леонар сметаат дека признакот на агентивност не е 
првобитен туку дека тој се изведува од присуството на позитивните вредности на 
признаците на анимираности на насоченост. Тие велат :"Моиѕ сИгопѕ с1опсди'ипе поНоп 
ѕоигсе ѓопсНоппе сотте адеШ, ѕ / е( ѕеи/етеп( ѕ / е//е (опсИоппе а 1а (оѓѕ сотте атте е( 
ѕиррог( с!е 1/7ѕее", С. РисНѕ & А.-М. ѓеопагс!: Уегѕ ипе (Иеопе сЈеѕ аѕрес(ѕ , МоиГоп, Рапѕ 
- Га Науе - Иеда Уогк, 1979, стр. 324. 
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Пр. "II ѓа11иГ раг1етеп!ег 1оп§1етрѕ ауес 1е §агсИеп роиг ѕа ѓа 1 ге оиупг 1а 
рог1е" (Ј. БикоЈѕ е1. а1.: С, 1270). 

Во пасивните метаглаголски релации агенсот се воведува со помош на 
предлозите раг и с!е. 

Во наредниот пример сретнуваме еден интересен случај каде што аген- 
сот, којшто е воведен со предлогот раг, игра улога на извршител на една го- 
ворна акција која е порачана од страна на друг субјект: 

Пр. "Вагпа§е, с]и 1 ѕеп! 1е уеп!, пе ше ѓаѓГ р1иѕ сопуоциег а ѕеѕ сопѓегепсеѕ 
раг ѕеѕ ѕесгѓкигеѕ." 

Во овој пример се работи за посебен вид агенс што би можеле да го на- 
речеме релеен со оглед на тоа што тој само ја пренесува пораката на пора- 
чувачот (во примерот лицето со име Вагпа§е). 

Доколку се сака да се акцентира само агенсот, тогаш се употребуваат 
посебни средства за нагласување: 

1. с'еѕ1. .. сри : 

Пр. "С'еѕ11ш с|ш а бепопсе 1оп ѓгеге" 

2. тепге: 

Пр. "II ше 1с1срИопс ка-тете ауес 1ои1еѕ ѕог!еѕ с1с ргссаиПопѕ" 

(Р. Папшоѕ: С. М. В., 154). 

2.2. Интерагенс 

§ 60. Интерагенс е оној елемент на метаглаголската релација кој го оз- 
начува интерговорникот, односно лицето кому му се обраќа говорникот или 
со кого се изведува говорниот процес. 

За разлика од говорната интракомуникација (и внатрешната и надво- 
решната) каде што интерговорникот не е присутен, во говорната интеркому- 
никација тој е секогаш присутен. Поради тоа и секој говорен процес којшто е 
изведен во рамките на говорната интеркомуникација задолжително го под- 
разбира и интерговорникот. 

Меѓутоа, често се случува интерагенсот да биде отсутен од метаглагол- 
ските релации, особено тогаш кога од самата ситуација (реалната или означе- 
ната) е сосема јасно кој е интерагенсот. Во означените ситуации најчесто ин- 
терагенсот се дава на почетокот на говорната акција или интеракција, додека 
во нејзиниот понатамошен тек тој се изостава. Изоставувањето на интераген- 
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сот ја потврдува големата економичност на говорот, додека интерговорни- 
ците, врз основа на принципот на пертинетност на говорот, лесно ги рекон- 
струираат изоставените елементи меѓу кои и интерагенсите. 

Еве еден пример со елипса на интерагенсот: 

"(•••) ЕуЈс1сттетЦ, 1еѕ рагегНѕ пе уо1еп! раѕ 1еѕ сИоѕсѕ ѕоиѕ 1е тете ап§1е 

цие поиѕ. фиапс! оп 1еиг роѕе ипе циеѕНоп: 'Рара, је реих а11ег аи сѓпета?' 

Иѕ геропс1еп1: ’Сот1т1сп ^а сои!е?". 11ѕ (1етапс1еп1 се1а саг Иѕ оп! ипе уѓѕшп 

1геѕ есопотѓцие (1еѕ сНоѕсѕ а саиѕе с1е 1а §иегге" 

(Н. (ГТѕГпа е! Ј.- Ј. Вге1оп: К. Р. Е, 29). 

Во горниот извадок интерагенсот е даден само во првата метаглаголска 
релација ( 1еиг ), додека во останатите две релации, со метаглаголите гѓропс/ге 
и сЈетапРег, тој е изоставен. 

Во метаглаголските релации интерагенсот е претставен со помош на 
именки или заменки коишто означуваат човечки суштества. Во францускиот 
јазик интерагенсот се воведува на два начина: директно или без предлог и 
индиректно или со предлог. 

А. Интерагенс без предлог 

§ 61. Во францускиот јазик интерагенсот без предлог ги зафаќа следните 
позиции во метаглаголските релации: 

1. Интерагенсот се наоѓа зад метаглаголот доколку е претставен со по- 
мош на именка: 

Пр. "Уои1е2-уоиѕ арре1ег 1е сИгес1еиг?" (Е. Сепоиупег е! а1.: N. I). Ѕ., 44). 

2. Интерагенсот се наоѓа меѓу агенсот и метаглаголот во случај кога тој 
е претставен со помош на заменка: 

Пр. "Је \’оиѕ ргеу1епѕ цие је пе уоиѕ 1аѓѕѕега1 раѕ ѓаѓге" (В. Уѓап: А. Р., 276). 

Исклучоци од горните правила има во следните случаи: 

1. И кога е заменка интерагенсот без предлог стои зад метаглаголот до- 
колку метаглаголот се наоѓа во императив: 

Пр. "1п1егго§е2-/ц; уоиѕ еп аигег 1е соеиг пе!" (Ј. ОиНогѕ сС а1.: Е., 926). 

2. Интерагенсот, без разлика дали е заменка или именка, стои пред мета- 
глаголот и агенсот во пасивните конструкции: 

а) со глаголот е!ге: 

Пр. "Тош (1с ѕике, аргеѕ топ аггеѕ1аРоп,/аѓ с(с т1егго§е р1иѕ1еигѕ ѓоѓѕ" 
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(Ј. Оиккиѕ е( а1.: И., 926). 

б) со глаголот/о/ге: 

Пр. "ТЈп ѕо 1 г, /е ше ѕиѓѕ ѓаѓ! гарре1ег а Гогбге раг ипе баше с|ие јс пе соппаѓѕ- 
ѕаѓѕ раѕ, шаѓѕ С| 1 И пе ѕ'еп топ!га раѕ тоѓпѕ 1т!ѕс[ис" (Р. Папѓпоѕ: С. М. 
В., 173). 

§ 62. Во францускиот јазик интерагенс без предлог може да се вове- 
дува со многу метаглаголи: 

асс1атег, ассиѕег, асЦигег, ас1топеѕ1ег, апспкетаПѕег, ароѕЈгоркег, арре- 
1ег, аПгарег, кагаНпег, кѓтг, кѓѕѕег, к1а§иег, к1атег, кгосагВег, са1ѓскѓѕег, 
скаткгег, скаркгег, скагпег, скѓсапег, сктег, скШег, сотрИтеШег, сопргаШ- 
1ег, сопјигег, соШгесИге, сопуодиег, сшѕигег, с1ѓј1ег, сЊпепкг, скѕрШег, еприеи- 
1ег, еп§шг1апс1ег, еШгеТетг, јѓНскег, јкшег, роигтапкег, §гопс!ег, кагаприег, 
1гѓ1ег, коиѕрШег, киег, ипр1огег, тјипег, ѓШегреПег, ѓШегго§ег, ѓШеппемег, т- 
уеспгег, т\Шег, 1оиап§ег, 1оиег, таппег, таисИге, тепасег, тогаИѕег, топ- 
§ѓпег, тоискег, оуапоппег, ркпѕаШег, ргѓѕетг, рпег, сргакјгег, сргегеПег, сргеѕ- 
поппег, гакгоиег, гаШег, геткаггег, гетегсѓег, гергеппге, гѓрптаппег, гедиѓпг, 
ѕассргег, ѕакгег, ѕетопсег, ѕегтег, ѕегтотгег, ѕоШскег, ѕиррИег, Шпсег, (ахег, 
ккоуег, уоихоуег и др. 

Б. Интерагенс со предлог 

Во францускиот јазик постојат бројни метаглаголски релации во кои- 
што интерагенсот е означен со помош на именки пред кои стои предлог. 
Францускиот јазик ги користи следните предлози за воведување на интер- 
агенс: сг, аргеѕ, аиргеѕ пе пе и пехаш. 

а. Интерагенс со предлогот а 

§ 63. Интерагенсот што се воведува со предлогот а (или пак со неговиот 
супститут-заменка) ги има следните позиции во метаглаголските релации: 

1. Интерагенсот се наоѓа зад агенсот и метаглаголот доколку тој е прет- 
ставен со помош на именка: 

Пр. "СЈиашЈ је ѓаѓѕ циекргеѕ НсНѕсѕ, та теге уа 1е гере!ег 1ои1 с1с ѕике а 
топреге" (Н. сПѕПма е! Ј.-Ј. Вге1оп: К. Р. Е., 38). 

2. Интерагенсот се наоѓа меѓу агенсот и метаглаголот доколку тој е 
претставен со помош на заменка (и тогаш е без предлог во површинската 
структура): 

Пр. "II те ѕоикака ип боп гераѕ е! ѓИа" (В. Сгау: В. Ѕ., 82). 


Метаговорните глаголи во францускиот јазик 


87 


Исклучоци од горните правила среќаваме во следните случаи: 

1. Интерагенсот-заменка стои зад метаглаголот кога глаголот е во 
императив: 

Пр. "БИеѕ -Пи ци"И ушппе те уоп!" (Ј. ИиВо1ѕ е( а1.: Г., 530). 

2. Интерагенсот стои пред агенсот и метаглаголот во сегментираните 
реченици во коишто интерагенсот се нагласува со помош на изразот с 'еѕ1. . . 
дие : 

Пр. "С'еѕ1 а уоиѕ цие је т'ас!геѕѕе". 

§ 64. Голем е бројот на оние метаглаголи што можат да воведуваат 
интерагенс со помош на предлогот а. Списокот што го даваме подолу е ра- 
ботен врз основа на книгата на Морис Грос Ме(кг>с1еѕ еп ѕуп(ахе. Поголемиот 
дел метаглаголи се преземени од табелата бр. 9 (стр. 322-345 во книгата) а 
само еден мал број (вкупно 10) од табелата бр. 15 (стр. 374-378 од книгата). 
Еве ги тие метаглаголи: 

акоуег, ајјитег, ајои(ег, а!1е§иег, аппопсег, апоппег, аг§иег, агПстег, аѕ- 
ѕигег, а((еѕ(ег, каЛлШег, кага§оитег, кауег, 1?е§ауег, 1?е1ег, Веи§1ег, котг, кои- 
§оппег, кгаШег, кгатег, кгеЛотПег, са/агПег, са/(ег, сапсапег, саиѕег, сегНЈгег, 
скап(ег, ске\’го(ег, скѓсапег, скѓро(ег, скиско(ег, скттег, сПег, с1атег, соттап- 
Пег, соттетег, соттитдиег, сотрагег, соп/еѕѕег, соп/ѓег, согфгтег, сопѕеШег, 
сотег, сотеѕ(ег, сгаскег, спаШег, спег, ПекаПег, Пеккег, Пес1атег, НесШгег, 
Пѓсоскег, ПѓсопѕеШег, Пѓспге, Пѓ/епПге, Нѓ/ииг, Пѓ§оЈѕег, ПетапПег, Пѓтег, Пѓ- 
попсег, Пѓ(аШег, Пѓ\чПег, НѓгоПег, Пѓс(ег, Шге, Поппег, епјоигПге, ѓпопсег, ѓпи- 
тѓгег, ѓре!ег, ѓгис(ег, ѓходиег, ехрксПег, ехркдиег, ѕ' ехрПдиег, ехроѕег, ехрп- 
тег, фиге, /ап/аготгег, /огттег, §агап(1г, §етПге, §ѓтѓг, §1арѓг, §Иѕѕег, §гаШег, 
§гаѕѕеуег, §го§пег, §готте1ег, киНег, тПѓдиег, игѕиигег, ѓготѕег, јас(ег, је(ег, 
јигег, јиѕПјгег, 1аскег, 1апсег, Иге, И\тег, таппоппег, тагтоПег, таи§гѓег, тѓ- 
Пѓге, тепПѓег, тетѓг, тетѓоппег, тоискагПег, тигтигег, паггег, паѕШег, окјес- 
(ег, ој/пг, огНотгег, ѕ 'оихпг, раг!ег, раѕѕег, рѓрѓег, ркгаѕег, ѕе р1атПге, ргескег, 
ргѓсѓѕег, ргѓсотѕег, ргѓПѓге, ргеѕспге, ргѓ(епПге, ргоскшгег, рго/еѕѕег, рго- 
теПге, ргопопсег, ргоркѓПѕег, ргороѕег, рѕатгоПѓег, диѓтапПег, гакаскег, га- 
согг(ег, гаНо(ег, гсПег, гаррог(ег, гѓај/ѓгтег, гѓсарПтег, гѓсНег, гѓсМгггег, гесоггг- 
гггаггПег, геПѓге, ге!а(ег, геггПге согггр(е, гераНег, герагПг, ?-ѓрѓ(ег, гѓрПсргег, гѓ- 
роггПге, гергоскег, геѕѕаѕѕег, гѓѕигггег, гскогсргег, гетасег, гѓ\’ѓ1ег, Нроѕ(ег, гоп- 
скопггег, гоисотег, гоиѕрѓ(ег, ги§ѓг, ѕсаггПег, ѕеИггег, ѕѓ§па1ег, ѕоијфег, ѕоикаНег, 
ѕоиН§пег, ѕотетг, ѕрѓсѓ/ѓег ѕи§§ѓгег, ѕиѕиггег, ѕуПакег, (аѓге, (агПггег, (сПѓрко- 
пег, (етг, (опИгиег, (оггггег, (гаггѕгггеИге, \’агг(ег, уосѓ/ѓгег, уогггѓг, фгауег и 7 . 07 . 0 - 
(ег. 
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б. Интерагенс со предлогот аргеѕ 

§ 65. Иако предлогот аргеѕ ретко се употребува за воведување на интер- 
агенс, сепак постојат одредени метаглаголи кои со тој предлог градат мета- 
глаголски релации. 

Во тоа множество од метаглаголи можат да се изделат две групи со хо- 
могено значење. Првата група ја сочинуваат оние метаглаголи кои означуваат 
негативен однос на агенсот спрема интерагенсот (на пр. спег, сапсапег и др.), 
додека во втората група влегуваат оние метаглаголи коишто означуваат по- 
дреден однос на агенсот кон интерагенсот (на пр. тепсИег, р1еигтскег, сјиѓ- 
тапс1ег и др.). 

Интерагенсот со предлогот аргеѕ стои зад метаглаголот: 

Пр. "ТЈпе теге циѓ спе аргеѕ ѕеѕ еп/апСѕ" (Ј. Бибоѓѕ е( а1.: С, 445). 

Што се однесува до предлогот аргеѕ, треба да се наспомене дека тој може 
да се употребува во функција на поствербална морфема, функција којашто е 
слична на употребата на предлогот во глаголските релации на англискиот ја- 
зик. Еве еден пример на таа употреба: 

Пр. "N 04 , ссѕС Нсѕ гаге цие је 1еѕ 1аре, је 1еиг сгѓе аргеѕ, ^а 
ѕиѓѓЦ" (Н. сПѕѓгѓа е1 Ј. — Ј. ВгеТоп: К. Р. Е., 59). 

§ 66. Интерагенс со предлог аргеѕ можат да воведуваат разни метагла- 

голи: 


акоуег, кагег, ке1ег, кеи§1ег, Маѕркѓтег, кои§оппег, кгаШег, кгатег, сап- 
сапег, сасјиеСег, скеугоСег, скигоппег, согпег, сгаскег, спаШег, спег, сгоаѕѕег, 
с1екгег, ѓгисСег, /иктпег, §а 7 оиШег, §ѓтѓг, §1арѓг, §гаѕѕеуег, §го§пег, §го§поп- 
пег, §готте1ег, §гопс1ег, §иеи!ег, киНег, јасаѕѕег, 1аппоуег, тагтоппег, теп- 
скег, паѕШег, рѓрѓег, р1еипискег, сјиѓтапАег, гѓспттег, гопскоппег, гоисоиЈег, 
ги§ѓг, (опкгиег, Соппег, уосѓ/ѓгег, уситг, 7 ,ѓ 7 ,сгуег, 7 , 07 .с> 1 ег и др. 

в. Интерагенс со предлогот аиргеѕ Ае 

§ 67. Трансформирајќи го своето пространствено значење, предлош- 
киот израз аиргеѕ Ае добил во францускиот јазик и улога да воведува интер- 
агенс кај одредени глаголи. Тоа одлично го воочил Морис Грос во погоре 
спомнатата книга МѓАгоАеѕ еп ѕупШхе. Во неа Грос, меѓу другото, ја ана- 
лизирал и реченицата „Магѓе ѕ'аНпѕГс аиргеѕ Ае Јеап с1е се ци' Ѓ1 пе ѕок раѕ уепи" 
и дошол до следниот заклучок: 

"Додатокот 'аиргеѕ с1с № е посебен, тоа не елокатив како во примерот 
'Аиргеѕ Ае та МопАе АЈаИ кон Аогтѓг', тој впрочем не може да се премести 
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на чело на реченицата. Посебно за него е што тој воведува еден нов значен- 
ски елемент кој сигнализира говорна комуникација од 'Марија' кон г Жап' 33 

Примерот што го анализира Грос многу добро го илустрира познатиот 
лингвистички факт дека значењето на јазичните знаци се остварува во кон- 
текст и дека е, според тоа, неопходно да се земат предвид сите соседни еле- 
менти доколку се сака да се опише значењето на еден знак. Од примерот се 
гледа дека глаголот ѕ'аИгШег добива ново, метаговорно значење во глагол- 
ската релација со интерагенс којшто е воведен со помош на предлогот аиргеѕ 
де. 


§ 68. Интерагенс со предлогот аиргеѕ с!с можат да воведуваат одредени 
глаголи: 

ѕ'ассиѕег, аг§иег, аПеѕЈег, ѕ'аРгШег, ѕе сопјеѕѕег, ѕе дејепдге, сИѕсоипг, 
(ИѕѕеПег, ѕ'епциепг, ѕ'ехсиѕег, ѕ'ехрИциег, /аѓге еГаГ, ѕе јкшег, уеигдге, тѕШег, 
ѓготѕег, јаѕег, (ѕе) јиѕпјѓег, ѕе кипеШег, тесИге, ѕ 'оихпг, ѕе рѓдиег, ркпскг, ѕе 
р1атс1ге, ркпѕаШег, рго1еѕ1ег, гспѕоппег, га1ег, ѕе гесоттаппег, гепсп е сотрГе, 
гоиѕреГег, ѕоШскег, ѕе Гаг§иег, Гетоѓ§пег, ѕе уаШег и др. 

г. Интерагенс со предлогот пе 

§ 69. Од сите предлози за воведување интерагенс предлогот ск најмалку 
се користи за таа цел. Останатите негови функции се многу поважни, така 
што тој оваа функција ја обавува само со два метаглагола: ех!§ег и гециѓпг од 
коишто вториот почесто се употребува со директен интерагенс (гедиѓпг сјп). 
Еве и еден пример: 

"Ехфег с1е ѕоп тГеНосШеиг сјгГП уоиѕ ссоШе аПепПУстсШ" 

(Ј. е1 Ј.-Р. СариГ П. V. Р., 208). 

д. Интерагенс со предлогот пехапГ 

§ 70. Интерагенсот што се воведува со предлогот скгаш може да ги оз- 
начува само слушателите и аудиториумот, односно интерговорниците на па- 
сивните и на активните говорни интеркомуникации. Најчесто овој вид интер- 
агенс го означува аудиториумот како во следниот пример: 

"А 1а Ссгаѕѕс с1и саѓе, Сабпе1, хчИапГ ѕа стршстс ргспасПпс, регогаѓ! скгапГ 

ипе аѕѕетМее" (Ј. Иибоѓѕ е! а1.: Р, 1313). 


33 "ѓе сотр/етепГ 'аиргеѕ бе 14' еѕГ рагПсиПег, се п'еѕГ раѕ ип ГосаПГ сотте дапѕ 
'Аиргеѕ де та дГопде, Н Гап доп догтк', Пп'еѕГ д'аШеигѕ раѕ регти(ад1е еп ГеГе де рпгаѕе. 
ЅигГоиГ ;/ ;пѓлоПи;ѓ ип пои^е! е1етепГ де ѕепѕ, теГГапГ еп јеи ипе соттип1саПоп Vегда1е де 
Мапе’а 'Јеап'.", М. Огоѕѕ: МеГподеѕ еп ѕупГахе, Негтапп, РагЈѕ, 1975, стр. 103. 
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Интерагенсот воведен со предлогот с!е\>ап( имплицира дека реалниот од- 
нос меѓу говорникот, од една страна, и аудиториумот и слушателите, од друга 
страна, е многу помалку директен од односот меѓу говорникот и соговорни- 
кот. За таквото значење на интерагенсот помага и фактот дека предлогот с1е- 
уап! мошне често се употребува и за воведување на оној елемент од метагла- 
голската релација којшто го означува сведокот. Сведок е она лице кое при- 
суствува на говорната интеркомуникација, но на кое не му е упатена самата 
говорна акција: 

Пр. „Е11е Геп§иеи1аЦ; с1е\чт1 ѕеѕ соратѕ". 

Интерагенс со предлогот с1е\>ап{ можат да воведуваат разни метаглаго- 
ли: а\>оиег, ссифппег, с!ес1агег, сИге, сИѕсоипг, сИѕѕеПег, Шиѕѕег, Нге, тогаИѕег, 
раг!ег, рѓгогег, рНИоѕоркег, ропН/ѓег, ргескег, ргос1атег, СаПигег и др. 

2.3. Коагенс 

§ 71. Како елемент на метаглаголската релација, коагенсот го означува 
оној учесник во говорната интеркомуникација кој се јавува и како говорник 
и како интерговорник во една иста говорна интеркомуникација. 

Коагенсот се среќава единствено во семантички посложените метагла- 
голски релации, во оние релации кои означуваат поголеми единици од говор- 
ните дејствија: говорни размени, говорни интеракции или, поретко, активни 
говорни ннтеркомуникации. Да земеме еден пример: 

„11 Ѓа11и1 раг1етепѓег 1оп§1етрѕ а\>ес 1е §агсИеп роиг ѕе ѓање оиупг 1а рог!е" 
(Ј. ИиПоњ е! аѓ: Е., 1270). 

Од прнмерот се гледа дека елементот 1е §агсНеп, што е воведен со по- 
мош на предлогот асес, го означува вториот рамноправен учесник, освен 
агенсот којшто не е прецизиран, во дадената говорна интеракција. Токму по- 
ради неговата рамноправна улога и го нарековме коагенс. 

Коагенсот, како еден од елементите на метаглаголската релација, го 
насетил Морис Грос кога ги истражувал можностите за трансформативно 
поврзување на одредени јазични структури: 

"Ако ги споредиме ,Ј'аѓ еп1герпѕ асес РаиI с1е јсиге се1а" и ,Ј'аѓрапѓ асес 
РаиI с!е/аѓге се!а", интерпретацијата на ,ауес 14’ со 'сп(гсргспс1гс' е од нај- 
отит тип (ргридружба), како оној итго го наоѓаме на пример во ,Је тап§е 
се1а а\>ес РаиГ. Напротив, додатокот ,ауес 1Ќ' со ,рапег’ е во врска со значе- 
њето на глаголот: обложувањето подразбира повеќе актанти (N 0 и Њ). Со 
други зборови, ,рапег’ е симетричен глагол што не е случај и со глаголот 
'еШгергепбге'. Предлогот ,ауес' со ,рапег' може да се замени со , а' без да се 
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менува значењето, релацијата на симетрија би била оперативна меѓу N 0 и 
N 2 како и со ,раг1ег' 34 

Иако Грос јасно не ги разграничил коагенсот од интерагенсот, тој точно 
забележал дека таа група метаглаголи подразбира повеќе агенси (најмалку 
два), меѓу кои постои релација на симетрија. 

§ 72. Во францускиот јазик само одредени глаголи овозможуваат вове- 
дување на коагенс во метаглаголските релации: 

ѕ'ас1геѕѕег, агуоПѕег, ВаЈзШег, басИпег, багауошпег, багагсЈег, багаѕѕег, 
МакаШег, ссиПеСег, сапсапег, сасјиеЛег, саиѕег, ѕе скатаШег, скискоГег, сот- 
тегег, ѕе сотрктепГег, сопјегег, ѕе сстугаГсНег, ѕе сопГег, сопсегѕег, сЈекаПге, 
НеНкегег, с1е\чѕег, скаЈоуиег, сПѕсШег, сПѕсШаШег, ѕе сПѕрШег, ѕе сПѕрШаШег, 
ѓскапуег, ѕ 'епуиеШег, ѕ 'епГгеГетѓг, ерПо§иег, ег§о1ег, ѕ 'ехрНциег, ѕе јѓИсПег, 
§оиаШег, ѕЧпјипег, ѕ'туесГШег, јакоГег, јасаѕѕег, јасГег, јаг§отгег, јаѕег, јаѕ- 
ртег, ѕе јигег, тасЈп§аИѕег, тагскапсЈег, тагтаисЈег, тѓскге, тигтигег, пѓ§о- 
сѓег, раЈакгег, рароГег, рапег, рагЈетеШег, рагЈег, раг1оТег, раГоЈѕег, рѓрѓег, ркЈ- 
Јоѕоркег, рЈаЈѕаШег, роЈѓтЈсјиег, роНѕѕоппег, роППциег, роПпег, ѕе с/иегеПег, га- 
§о(ег, ѕе герагЈег, гоисоиЈег, ѕе ѕаЈиег, ѕе ѕоиЈгаѓ(ег, (гаѓ(ег, ѕе (Шоуег, ѕе уситоуег 
и др. 

Во францускиот јазик коагенсот се означува на два начина: во заедниш- 
тво со агенсот и, посебно, со предлогот ауес. 

А. Коагенс во заедништво со агенс 

§ 73. Со оглед на тоа што означуваат рамноправни учесници на говор- 
ната интеркомуникација, агенсот и коагенсот можат да се претстават со по- 
мош на еден ист знак - именка или заменка. Единстен услов е тие да означу- 
ваат повеќе луѓе (што се однесува до именките, тоа значи дека тие можат да 
бидат во множина доколку се заеднички или, без плуарална монема, доколку 
се збирни). 

Еве неколку примери од овој вид коагенс: 

1. Со именки: 


34 "Ѕ/ поиѕ сотрагопѕ 'Ј'а1 еШгерпѕ а^ес РаиI сЈе (аѓге се1а' е( 'Ј'а1 рапе а^ес РаиI 
сЈе ЈаЈге се1а' ПШегрге(аНоп сЈи сотр1етеп( 'ачес 19' сЈ' 'еп1гергепс1ге' еѕ( сЈи (уре 1е р1иѕ 
депегаI ('ассотрадпетеШ), цие 1'оп Јгои^е раг ехетр/е сЈапѕ 'Је тапде се(а а^ес Раи1'. 
Раг соШге, 1е сотр1етеп( 'ачес 19' сЈе 'рапег' еѕ( Ие аи ѕепѕ с!и ^егке: ип рап песеѕѕКе 
р1иѕ1еигѕ ас(ап(ѕ (N 0 е( N 2 ). Еп сЈ’аи(геѕ (егтеѕ, 'рапег' еѕ( ип ^егке ѕутеШдие таЈѕ раѕ 
'еШгергепсЈге'. ѓа ргероѕШоп 'ауес' сЈе 'рапег' реи( е(ге гетр1асее раг 'а' ѕапѕ скапдетеШ 
сЈе ѕепѕ, 1а ге/аЛоп сЈе ѕутеЈпе орегегаК сЈопс еШге N 0 и N 2 сотте а^ес 'раПег'.", М. 
(Згоѕѕ: цит. дело, на стр. 196-7. 
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'Те јигу ЈсПНсге (1ери1ѕ ипе Нсиге ѕиг 1а си1раНШ1е Не 1'ассиѕе" 

(Ј. ОиНо1ѕ е! а1.: С, 490). 

"Сеѕ соп\ц\’еѕ ѕ'еп1ге1епа1еп1 у1уетеп1 Осѕ аѓМгеѕ ѕасгееѕ с! с!сѕ аѓѓа1геѕ 
ргоѓапеѕ" (Ј. ВиНо1ѕ е! а1.: С., 622). 

"()ие1диеѕ тгпеѕ с|ш ауатп! 1и 1еѕ (1ет1егѕ готапѕ саиѕа1еп1 с1апѕ 1е ѕа- 
1оп" (Ј. БиНоЈѕ е! а1: С, 275). 

2. Со заменки: 

"Пѕ с1с\4ѕа1епГ, еп НгсГоп, ѕиг с1сѕ с|исѕИопѕ с!е ѓеттеѕ с! с!с тапа§еѕ" 

(Н. Вепас: О. 5., 664). 

"А 1оиѕ ауопѕ сПа1о«ис 1оп§1етрѕ ѕапѕ поиѕ сотргспс1гс" (Н. Вепас: I). Ѕ., 
664). 

"Сеих-сѓ ѕе соп§га1и1еп1 ѕиг 1а Ноппе, ехсе11еп1е ѕонсс с|и’Пѕ оп! раѕѕее" 
(Ј. Ни6о1ѕ е! а1: С, 384). 

"Оп раро1а11 ауес а1ѕапсе е! ауес а1§геиг, та1§ге 1е НгоиНаНа с! 1'ог- 
сНеѕ1ге" (Ј. Ви6о1ѕ е! а1.: С, 1260). 

Овој вид на коагенс (во заедннштво со агенс) претставува еден прнмер 
од онаа јазична појава што Шарл Баји ја нарекол ситиI с1еѕ ѕ1&тј1ѓѕ. 35 

Инаку, заедничкиот агенс може да се засилува со нагласени заменки и 
тоа без предлог, кога агенсот се наоѓа на почетокот од метаглаголската рела- 
ција, или со предлог, кога тој се наоѓа зад метаглаголот: 

Пр. "Беѕ рауѕапѕ ШѕсиГашп! епХге еих: роиг ѕауо1г соттспС 1еѕ сасНсг" 

(Ј. БиНоЈѕ е! а1.: С, 534). 

Б. Коагенс со предлогот агес 

§ 74. За разлика од заедничкиот агенс каде што улогите на агенсот и на 
коагенсот се потполно изедначени, коагенсот што се воведува со предлогот 
ауес е јасно разграничен од агенсот, а меѓу нив постои и одредена разлика во 
однос на улогите. Имено, во тие метаглаголски релации, агенсот има пого- 
лема важност од коагенсот со оглед на тоа што тој го означува првиот говор- 
ник, односно оној кој ја започнува говорната интеркомуникација и кој има 
доминантна улога се до оној момент кога, во текот на говорната интеркому- 
никација, улогите на говорникот и на интерговорникот не се изедначат. 


35 Сп. СИ. Ва11у: ипди/ѕНцие депега1е еѓ ИпдтѕИдие капдаЈѕе, А. Ргапске, Вегпе, 
1965, на стр. 149 и понатаму. 
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Еве неколку примери на коагенс со предлогот ауес. 

"Ма теге пе ѕе сНѕриСс раѕ а\>ес поиѕ; (...) Моп реге ѕе сИѕриГе а\’ес та 
теге" (Н. сГѓѕШа е( Ј.-Ј. ВгеЈоп: К. Р. Е., 37) 

"Аѕ-Ш ѓѓш с1е Насаѕѕег аи 1е1ер1зопе а\’ес 1а ѕоеиг" (Ј. Бикоѓѕ е! а1.: Е., 167) 

"Ее сИгес!еиг сопѓегак асес ѕеѕ со11а1)ога(еигѕ" (Ј. Бибоѓѕ е! а1.: Е., 380) 

"Ј'аѓ Гѓпѓепѓгоп с!с саиѕег ип тотепѓ а\>ес кп роиг соппаѓѓге ѕоп ауѓѕ" 

(Ј. Бибоѓѕ еѓ а1.: Е., 275) 

"Е11е тагѓуаиОаѓ! асес ѕеѕ т\ч(ѓѕ" (Ј. Бибоѓѕ еѓ а1.: Е., 1058) 

"II аг§итепѓе ѕапѕ сеѕѕе а\>ес с1еѕ соп(гасИс(еигѕ роиг еѕѕауег с!с ѕоиѓепѓг сЈсѕ 
ЕуроЉеѕеѕ тугаѓѕет61а61еѕ" (Ј. Бибоѓѕ еѓ а1.: Е., 102). 

Некои метаглаголи од оваа група не можат да воведуваат коагенс со 
предлогот асес. Во таквите метаглаголи спаѓаат: ѕ'акгеѕѕег, ѕе соп1ег, ѕејексл- 
1ег, §оиаШег, ѕе јигег, ѕе гераНег, ѕе ѕспиег, ѕе ѕоиксМег и др. 


3. СПЕЦИФИЧНИ ЕЛЕМЕНТИ НА МЕТАГЛАГОЛСКИТЕ РЕЛАЦИИ 

§ 75. Агенсот, интерагенсот и коагенсот се општи елементи па мета- 
глаголските релации затоа што се заеднички за сите глаголски релации што 
означуваат човечки интерактивности. Меѓу специфичните елементи најважен 
е, се разбира, метаглаголот (или метаглаголскиот израз), којшто го означува 
самиот говорен процес. За говорните процеси ќе зборуваме во следната глава 
и таму ќе го загатнеме прашањето за структурата на нивното означување. 

Говорниот процес може да се означува, меѓу останатото, и според содр- 
жината на говорните единици, односно на искажаното. На тој начин, содржи- 
ната на говорниот процес може да стане етимон врз којшто се засновува оз- 
начувањето на говорниот процес. Меѓутоа, во метаглаголските релации не се 
означува само модалитетот на говорниот процес, па дури и тогаш кога тој се 
засновува врз содржината на искажаното, туку и самата таа содржина, од- 
носно она што е кажано во дадениот говорен процес. 

Содржината на говорните процеси е сосема поинаква од содржината на 
физичките интерактивности и нормално е што нејзиното означување се ра- 
зликува од означувањето на содржината на физичките интерактивности. Од- 
далечени, од една страна, од физичките (интер)активности на планот на син- 
таксичкото означување на содржината, говорните процеси, од друга страна, 
наполно се приближуваат кон психичките (интер)активности. Имено, постои 
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потполна аналогија во означување на содржината меѓу говорните и психич- 
ките процеси. Оттаму и означувањето на содржината го подведуваме во спе- 
цифичните елементи на метаглаголските релации. 

За именување на елементот «означена содржина на говорните про- 
цеси» ќе го преземеме терминот диктум, термин што бил воведен и разра- 
ботен во лингвистиката од страна иа Шарл Баји. Со терминот диктум Баји ја 
означува содржината на психичките процеси, додека терминот модус го упо- 
требува за означување на самите психички процеси. 36 Ние поимот диктум ќе 
го употребуваме за означување на севкупната содржина на искажаното во ме- 
таглаголските релации, без оглед на тоа дали во таа содржина се наоѓа или не 
се наоѓа и модусот. 

3.1. Диктум 

§ 76. Диктумот претставува, се разбира таму каде што се јавува, соста- 
вен дел на метаглаголските релации и тој директно зависи од значењето на 
метаглаголот (метаглаголскиот израз). Таа семантичка зависност на диктумот 
се обележува со разни средства: со позицијата во метаглаголската релација 
(при што и прозодијата игра улога - нема пауза меѓу метаглаголот и дикту- 
мот), со предлози и со супститути. 

Разни глаголи на разни начини воведуваат диктум во метаглаголските 
релации, а се случува често една иста метаглаголска лексема да воведува дик- 
тум на различни начини, па дури и различни видови диктум. 

Според начинот на означување, диктумите можеме да ги поделиме на 
автонимни и на транспонирани. 

А. Автонимен диктум 

§ 77. Според структурата, автонимниот диктум може да се движи од 
фонема па се до говорна акција. Да потсетиме дека во усниот говор автонимот 
се означува со посебна прозодија (пауза зад метаглаголот, повисок тон на по- 
четокот од автонимот, ритмичка целост на самиот автоннм и др.), додека во 
писмениот говор автонимот се означува со посебни ортографски знаци (на- 
водници, цртичка, подвлекување и др.). 

Во францускиот јазик голем е бројот на метаглаголите што можат да 
воведуваат директен говор, односно автоними. Нивниот список може да се 
најде во табелата бр. 9 од Гросовата книга Мѓ1кос1еѕ еп ѕупШхе. Во таа табела 


36 За поимите модус и диктум кај Баји, сп. СН. ВаИу, цит дело, на стр. 36 и 
понатаму. 
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се дадени две колони за директниот говор (а ние тука ги прикажуваме хори- 
зонтално, во редови): 

1 . МоУаМ 2 :„Р" и 

2. „Р", V N 0 а N 2 . 

Бројот на метаглаголи што можат да ја градат втората релација е пого- 
лем од бројот на оние кои ја градат првата релација. Структурата на втората 
релација (со автоним на почетокот) посочува дека се работи за релации што 
се употребуваат во писмениот говор. 

Многу граматичари се спротивставувале на "големата" слобода на оние 
писатели кои во тие релации внесувале и глаголи со не сосема утврдено ме- 
таговорно значење. Меѓу оспоруваните глаголи има и такви кои означуваат 
психички процеси (на пр. окѕегтег, гетагдиег, аДтеШе, гѓѕсјиег, сопуетг, соп- 
ѕ!а1ег, ји§ег, ѕ'ѓктпег, арргесѓег, еѕптег и др.) чисто физички процеси (на пр. 
арриуег, сГѓтаггег, соттепсег, сопНпиег и др.) или пак комбинација на физи- 
чки и психички процеси (на пр. псапег, ѕ'еѕскфег, ѕоирѓгег, ѕап§1оГег, 1га1еГег, 
НодиеГег и др.). 

§ 78. Опстојни истражувања на автонимните диктуми во секојдневниот 
говор, колку што знаеме, не биле спроведувани. Се разбира, употребата на 
автонимните диктуми зависи од многу фактори: видот на говор, видот на го- 
ворна интеркомуникација, темата и др. 

Ке го наведеме мислењето на Жудит и Жан-Клод Милнер за употребата 
на разни видови диктуми во дијалогот. Тие велат: 

"(...) Цитатите во директен и во слободен индиректен говор изгледаат 
многу малку природно во еден дијалог; што се однесува пак до индиректниот 
говор, тој се појавува тогаш кога треба да се пренесат зборовите на некој 
кој е отсутен или пак зборовите на соговорникот што тој можел да ги из- 
говори од еден друг момент вон актуелната размена на реплики ." 37 

Сепак, сите форми на автонимен диктум не се отсутни од актуелната 
размена на реплики. Тоа се гледа и од следните примери преземени од тран- 
скрибирани дијалози, каде што самите говорници употребуваат автонимни 
диктуми и тоа во актуелниот момент на дадениот дијалог: 

"Мањ је сМѕ раѕ Ѕѓоп, је сИѕ 2.ит" (Г. Н. К., 77) 


37 "ѓа сНаПоп еп сНѕсоигѕ сНгесГ е( еп сНѕсоигѕ 1 псНгесГ Пбге ѕетд/епГ аи сопГга1ге ГогГ 
реи паГигеПеѕ дапѕ 1е д'\а\одие; диапГ аи сНѕсоигѕ 1 псНгесГ, ѕ 7/ реиГ аррагаШе, с'еѕГ р1иГоГ 
роиг ге1аГег 1еѕ ргороѕ д'ип абѕеМ ои сеих дие 1'1пГег1осиГеиг ага/ѓ ри Гетг а ип аиГге 
тотеМ, еп сЈеНогѕ де 1’есНапде де герПдиеѕ асГие/.", Ј. МПпег е! Ј.-С1. МНпег: "1п1ег- 
годаИопѕ, герпѕеѕ, сЛа1одие", т Напдие, дГѕсоигѕ, ѕоаеГе. Роиг ЕтПе Веп^еМѕГе, (есЈ. Ј. 
Кпѕ(еуа, Ј.-С1. МНпег, N. Виме1), ЅеиП, Рапѕ, 1975, стр. 130. 
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"(•••) 0'аП1сигѕ ш аѕ сотпиѕ ипе еггеиг Ш аѕ (1к 'гои§е'" (Р. Н. К., 385) 

" — 0’аргсѕ Ши1 се рис Ш т'аѕ ПН. Ш аѕ 1'аѓг аѕѕех герптее раг 1оп тагѓ? 

— ЅѓдиеѕГгѓе, Ш уеих Шге? ОП поп!" (Н. сПѕГгѓа сг Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 129) 

"Моѓ, је 1гоиуе с|и’П уѓ! Шсп таѓѕ, сотте је 1'аѓ Псја сПр И у а ѕпгетеп1 
Веаисоир с!е скоѕеѕ дт тѓсНаррепЃ (Н. (1'1ѕШа е! Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 
279) 

"0иапс1 Ш сИѕ 'оп пе ѕ'еѕ! јатаѓѕ ѕеппѕ рагеШѕ’ рсШ-сСгс рис Шѓ" 

(Н. сПѕГгЈа е! Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 314). 

§ 79. Инаку, во некои видови дијалози мошне често се употребува оној 
автонимен диктум што ја означува содржината на неактуелните процеси. Еве 
неколку примери: 

"Маѓѕ е11е а §агс!е ^а с1апѕ ѕа СсГс рагсе цие 1е 1спс1ста1п е11е т'а сШ: Ти сгоѓѕ 
сјие Рара т'атега Њијоигѕ ѕ'И а ип §агѕУ " (Н. (1'1ѕ1па сГ Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. 
Е„ 131) 

"Раг ехетр1е, сПас|ис ѓоѓѕ цие 1'ате уоѓ! с|ис1с|и’ип сри а ипе НсПс уоѓШге, ои 
ипе Не11е таѓѕоп, Ѓ1 аѓѓѓгте ауес сопуѓсИоп: 'С'еѕ1 ип, НоигреоЈѕ. '" 

(Н. сПѕШа е! Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 61) 

"ОиагкЈ оп 1еиг роѕе ипе циеѕНоп: 'Рара, је реих а!1ег аи стѓтаУ Ѓ1ѕ 
гсропс1спГ: 'СотМеп да сотеУ " (Н. сНѕШа сГ Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 29) 

"Је с!стапс1с а топ Шѕ: Тм сотргепРѕ се с/н' /7 ѕе раѕѕе?'. Ј’аѓ сГс Ггсѕ еШппе 
(1е уоѓг ци’ѓ1 сотргепаѓ!!" (Н. сГТѕШа е( Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 183) 

"Ѕи/аппс с1сс1агс раг ехетр1е: 'Је 1е тѕ саггѓтет, је пе уоисИхаѕ р1иѕ хчгге 
а\’ес еих татСепат...' сГ Раи1: 'Се п'еѕ1 раѕроѕѕѓМе с!е \п\’ге а\’ес 1еѕрагетѕ 
^иапс! оп еѕ! тагѓѓ"' (Н. (ИѕШа е! Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 67) 

"Беих тоѓѕ р1иѕ Гагс1 јс 1иѓ Гс1срИопс: 'Рет-оп уетг' " 

(Н. (ПѕШа е! Ј.-Ј. ВгеШп: К. Р. Е., 251). 

§ 80. Автонимниот диктум, доколку е спецнфичен за одреден вид про- 
цес, може да го изгуби понекогаш своето рефлексивно значење и да почне да 
го означува самиот вид на говорен процес. Тоа се случува со одредени изрази 
што се употребуваат мо нт не често во одредени говорни дејствија за, со текот 
на времето, истите тие изрази (заедно со метаглаголот тге) да станат означу- 
вачи на дадените говорни процеси. На тој начин се добиваат метаглаголски 
изрази како што се: 


Г)!КЕ В0Ш01ЈК 
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Пр. "II раѕѕак с!апѕ 1е циагИег, еѕ! топСс сНге копјоиг " (Ј. РгсусгС сГ А. 
Рогпег: Н., 48), 

ОШЕ А1Ј КЕУ01К 

Пр. "Је ѕиѓѕ јиѕ!е уепи уоиѕ сИге аи гехчлг еп раѕѕапГ 
(Р. Папѓпоѕ: /., 52), 

ОЖЕ ОШ, NОN 

Пр. "II сИ( Соијоигѕ ош, таѓѕ ѓѓпа1етеп1, Ѓ1 п'еп ѓак ци'а ѕа 1е1е" 

(Ј. Пикоѓѕ е! а1.: Г., 1239). 

Крајна точка од развојот на овие автоними е нивната вербализација, од- 
носно нивниот премин во категоријата глагол. Глаголите што настанале од 
автоними прв ги проучувал Емил Бенвенист. Тој ги зел предвид само оние 
автонимиски глаголи што настанале од автонимите на говорните изрази ( 1о- 
сиНопѕ Ие сИѕсоигѕ), и поради тоа ги нарекол делокутивни глаголи . 38 За фран- 
цускиот јазик Бенвенист ги наведува следните делокутивни глаголи: Мѕѕег, 
реѕ(ег, гетегсѓег, ѕасгег, ѕа1иег, (и(оуег и уоилоуег. 

Од полето на делокутивни глаголи Бенвенист правилно ги исклучил 
сите оние глаголи што настанале од автонимизирани извици (пр. Ниег) или од 
ономатопеи (пр. сНисНо(ег) и оттаму не може да се каже, како што тоа го прави 
Ре-Дебов, дека поимот на делокутивни глаголи наполно одговара на поимот 
на автонимиски глаголи (сп. Ксу-ПсНоус, 1978:162). 

Б. Транспониран диктум 

§ 81 . Транспониран диктум е секој оној диктум што не ја пренесува бу- 
квално содржината на говорниот процес, туку ја транспоиира на разни на- 
чини. Транспонираната содржина секогаш зависи структурно и семантнчки 
од метаглаголот. 

Според структурата, диктумот може да биде именска, инфинитивна или 
глаголска релација. 

а. Именската релација како транспониран диктум 

§ 82. Според видот на значење, именските релации можеме да ги поде- 
лиме на метаговорни и предметни. Оние метаглаголи што ги означуваат го- 


38 Сп. ја статијата на Бенвенист "1_еѕ уегбеѕ 6е1осиШѕ" која датира од 1958 г. и 
која е објавена повторно во неговата книга: РгоШтеѕ де Нпди1ѕ(1дие депега1е, I, <ЗаШ- 
гпагс!, Рапѕ, 1966, стр. 277-285. 
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ворните процеси од нивната јазична и говорна страна имаат првенствено ме- 
таговорни диктуми и тоа во вид на метаговорни именки што ја означуваат 
категоријата на јазичните и на говорните единици (пр. г оуе11е, тоГ, \>егНе, 
ркгаѕе и др.). Во таа група метаглаголи спаѓаат: 

ассепГиег, а\>а!ег, На/оиШег, скискоГег, с1ес1атег, ере1ег, ргопопсег, ѕсап- 
с1ег и др. 

Еве неколку примери со метаговорен именски диктум: 

"Уоиѕ ауе/ с1н 1е тоГ дш т'епсоига§е а сопГтиег" (Р. Воп(е: V. V., 105) 

"Ее поиуеаи агПси1а с1’ипс уоѓх ИгеОоиШапГе ип пот ттГеШ§Њ1е" (Р. ќ., 

97) 

"Ип асГсиг еГаЈГ уепи ѕиг 1а ѕсепе с1сс1атсг с1еѕ роетеѕ раГгГогГс/иеѕ " 

(Ј. БиОоѓѕ еГ а1.: Е., 477). 

Поголемиот дел од горните метаглаголи можат да имаат и предметнн 
диктуми, при што доста често доаѓа и до промени во самата структура на дик- 
тумот: од именска тој преоѓа во инфинитивна или во глаголска релација. 

§ 83. Мал е бројот на метаглаголите во францускиот јазик коишто не 
можат воопшто да воведуваат диктум. Тоа својство го поседуваат само одре- 
дени автонимиски глаголи (глаголски изрази) како што се: скге Нопјоиг, скге 
аи ге\’о1г, ГиГоуег, \>ои\>оуег и уште некои. Сите овие метаглаголи го содржат 
диктумот во своите теми и оттаму тие не дозволуваат надворешни диктуми. 

За разлика од оваа мала група метаглаголи, сите останати воведуваат 
диктуми. 

Мал е бројот на метаглаголите што можат да воведуваат именски рела- 
ции само на еден единствен од следните начини: 

1. Директно или без предлог (пр. ргеѕепГег срг а, рагаркгаѕег срсГс/ск), 
сѓГег срг(с/ск ), роѕГроѕег с/ск, аШегкшИѕег с/ск, сопјириег ^ск 

2. Со предлози (пр. ГгаѓГег дп Ле с/ск, ѕе р1сппс1ге с1е ср 1 /с 1 ск/, ѕе Гагриег с1е 
с/ск, ѕе гесоттаппег с1е срг, јспге ѓГаГ Ле с/ск, ппчГег с/п а с/ск итн.) и 

3. Со прилог (пр. ѕе Лѓ/пгѓг сотте). 

§ 84. Најбројни се оние метаглаголи што можат да воведуваат именски 
диктуми на два начина: директно и со предлози. 

Најчести предлози за воведување диктуми се: с1е, ѕиг, сопГге, роиг, а рго- 
роѕ с1е, аи ѕијеГ с1е и аргеѕ. Така на пример метаглаголот раНег може да вове- 
дува именски диктум како без предлог (рагГег роИгГс/ие) така и со сите горни 
предлози освен со аргеѕ. 
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Со оглед на тоа дека бројот на начините на воведување диктум е мал, 
следува дека бројот на односите меѓу диктумот и целосното значење на го- 
ворните процеси е исто така мал. Оттаму произлегува дека сите метаглаголи 
кои воведуваат диктум на еден ист начин имаат нешто заедничко меѓу себе. 

Така, постои една голема група метаглаголи што можат директно да во- 
ведуваат диктум (пр. ајјјгтег, а11е§иег, аппопсег, аѕѕигег, ауапсег, 1?а/оиИ1ег, 
скисНогег, ткциег, ргѓскге итн.). Меѓутоа, тие исти метаглаголи можат содр- 
жината на диктумот да ја поделат на два дела: првиот дел е именска релација 
воведена со предлогот с1е, додека вториот дел претставува глаголска релација: 

Пр. "Ис тошѕ с| 1 н>п ршѕѕе сПгс с!е 1ш с'еѕ! с{и'И еѕг с1есоп(гас1ѓ" 
(Ѕап-Ап1ошо: А. Р. Р., 152). 

Со оглед на тоа дека содржината е поделена, можеме да кажеме дека 
именската релација со предлог ја означува темата на претставениот говорен 
процес, додека глаголската релација ја означува ремата, односно она што е 
речено за темата. 39 

§ 85 . Тематско значење имаат и именските диктуми што се воведуваат 
со следните предлози: аргеѕ, ѕиг, аи ѕије! с!е, а ргороѕ с!е и соШге. 

СопСге се разликува од сите горни предлози по тоа што тој имплицира 
дека односот на агенсот спрема диктумот (темата) е негативен: 

Пр. „11 ѓШгшпак соШге СапГ сПпјиѕСѓсе" (Е. Сепоиупег е! а1.: N. I). Ѕ., 202). 

Бројот на метаглаголи што можат да воведуваат диктум со помош на 
предлогот сопСге е голем: 

акоуег, аг§иег, кстег, ке!ег, кеи§1ег, Маѕркѓтег, кои§оппег, кгаШег, кга- 
тег, сапсапег, сас/иеСег, саиѕег, скапСег, сгаскег, спаПег, спег, сгоаѕѕег, с1ѓс:1а- 
тег, с1ѓ§о1ѕег, с1ѓПгег, сНѕсоипг, сНѕѕегСег, Ш\’а§иег, ѓрПо§иег, ег§оСег, ѓгисСег, 
Јиктпег, §етс1ге, §1ар1г, §гаѕѕеуег, §го§пег, §го§поппег, §готте!ег, §гопс!ег, 
§иеи1ег, киНег, ѓготѕег, јасаѕѕег, јаѕег, ѕе 1атепСег, 1агтоуег, тагтопег, таг- 
тоССег, тагоппег, таи§гѓег, тѓсИге, паѕШег, раг!ег, рѓрѓег, рѓгогег, реѕСег, рМ- 


39 Термините тема и рема ги преземаме од трудовите на прашките лингвисти 
(Ма1Не2шѕ, НгРаѕ, Оапеѕ). Во нашиот труд тие поими се однесуваат на претста- вената 
содржина на говорниот процес (на диктумот), а не на исказот на актуелниот говорен 
процес. Примената на поимите тема и рема врз диктумот како елемент на глаголските 
релации со горните метаглаголи имплицира дека ние сметаме дека тие поими (со 
нивните вообичаени дефиниции) можат адекватно да се применат единствено на со- 
држината на одредени видови говорни процеси (опишување, прераскажување и сли- 
чно). 
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Јоѕоркег, р1а!ѕапХег, роппјгег, ргескег, рго/еѕѕег, рго1еѕ!ег, гас1о1ег, гсНег, гапо- 
стег, гѓспттег гопскоппег, ги§ѓг, Iагппег, IопНгиег, итпег, уоспјгѓгег, уотѓг, 
7,ѓгауег, с.огогег. 

§ 86. Предлогот роиг гради исто така парадигма со една група метагла- 
голи. Тоа се оние метаглаголи кои воведуваат во метаглаголските релации 
интерагенс без предлог и диктум со помош на предлогот роиг: 

скѓсапег дп роиг сјск, сотрИтеМег с/п роиг сјск, сппдиег срг роиг с/ск, 
еприегпег с/п роиг с/ск, скѕрШег сргроиг с/ск, јѓИспег срг роиг с/ск., коиѕрШег срг 
роиг с/ск, с/иегеПег срг роиг с/ск, гетегаег с/п роиг с/ск и др. 

Еве и еден пример: 

"Уоиѕ 1е гетегсшгег роиг ѕоп коѕрпаШѓ" (Ј. ОиНогѕ е! а1.: Ш, 1526). 

Инаку, горните метаглаголи можат да воведуваат именски диктуми и со 
помош на други предлози или пак без предлози (сп. на пр. скѓсапег с/ск а срг. 
сотрктеМег с/п ѕиг с/ск, сгѓпс/иег с/ск, гетегсѓег срг с!е с/ск итн.). 

б. Инфинитивната релација како транспониран диктум 

§ 87. Инфинитивна релација претставува секоја релација во којашто неј- 
зиниот главен елемент се наоѓа во инфинитив. Тука ќе се задржиме само на 
оние инфинитивни релации што се среќаваат во структурата на метаглагол- 
ските релации и тоа во својство на диктум. 

Меѓу метаглаголите кои ги означуваат значенските слоеви на говорните 
процеси мал е бројот на оние кои не можат воопшто да воведуваат инфини- 
тивни релации. Во таа група спаѓаат следните метаглаголи: соп/ѓгег, соМге- 
спге, Нелчѕег, ска1о§иег, ѕ 'епс/иѓг1г, јаѕег, тѓскге, ра!акгег, ропп/ѓег, гаѓѕотгег. 

Инфинитивната релација во својство на диктум може да се воведува на 
два начина: без предлог и со предлог (пе, роиг и а ). 

§ 88. Предлозите роиг и а сс ограничени на оние метаглаголи кои ги 
користат истите предлози и за воведување на именските релации во својство 
на диктуми. 

Со предлогот роиг инфинитивни релации можат да воведуваат такви ме- 
таглаголи какви што се: сМсапег, сотрктеМег, сппдиег, спѕрМег, еп§иеи1ег, 
/ѓПспег, коиѕрШег, с/иегеПег, гетегслег и др. Карактеристично е што истите 
тие глаголи можат да воведуваат инфинитивни релации и со предлогот с!е. 
Така на пример сотрИтеМег може да ги има следните две релации: 

Пр. "Р1егге сотрПтсШс Мапе роиг агоѓг ге/иѕѓ" 
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"Р1егге сотрНтегИе Маг1е (1'ау(Аг ге/иѕе" (М. Огоѕѕ: Ме{кое1еѕ еп ѕупШхе, 
203). 

Со предлогот а можат да воведуваат инфинитивни релации само 
следните метаглаголи: сотчег, с1етапс1ег, ѓтч1ег и ој/пг 

Пр. ,фе ргеѕМеп! с1е ѕеапсе ЈпуНа 1еѕ аѕѕ1ѕ!ап1ѕ а ѕе Киге" 

(Ј. БиНо1ѕ е! а1.: Е, 932). 

§ 89 . Од сите инфинитивни релации најпродуктивни се оние што се 
воведуваат без предлог и со предлогот с1е. Најпрвин ќе ги проучиме оние ме- 
таглаголи што имаат само една можност за воведување на инфинитивни ре- 
лации. 

Така, следните метаглаголи можат да воведуваат инфинитивни релации 
единствено без предлог: 

ајјитег, аппопсег, аѕѕигег, агапсег, агоиег, Наѕркѓтег, сајаМег, сегп- 
јѓег, а1ег, сопјеѕѕег, согфгпгег, соп1еѕ1ег, (1ека11ег, <Јес1агег, кесоскег, кѓспге, 
сИјгтг, (1ѓкгег, Аѓтег, сЊгопсег, (ЈѓгШег, (кхариег, ѓтеПге, ѓпитѓгег, ѓрИо§иег, 
ѕ'ехс!атег, ехроѕег ехрптег, јогти!ег, тѕШег, јигег, таШетг, тос!и1ег, тои- 
скап1ег, тег, ргоркѓкѕег, гасоп1ег, гарроПег, гѓсар1(и1ег, ѕе гѓспег, гѓспттег, 
гекиег, гѓѕитег, гѓ\>ѓ1ег, ѕоиИрпег, ѕоиГетг, уапГег. 

Во сите метаглаголски релации со директна инфинитивна релација како 
диктум, агенсот на инфинитивот е кореферентен со агенсот на метаглаголот: 

Пр. "М1с1зе1е еп!ге бапѕ 1а р1есе ауес МаГаска, ди! бсс1агс ѕ'еппиуег" 

(Н. сГ1ѕ1па е! Ј.-Ј. Вге1оп: К. Р. Е., 119). 

§ 90 . И бројот на метаглаголи што воведуваат инфинитивна релација 
само со помош на предлогот с!е е исто така голем: 

ассиѕег, асЦигег, аг§иег, аГГеѕГег, ка\>агс1ег, Ма§иег, саиѕег, соттапс1ег, 
соттѓгег, ѕе сопјеѕѕег, сопјигег, сопѕеШег, сопхегѕег, согпег, кѓкаГГге, Шсопѕе- 
Шег, ѕе (1ѓскге, скјепкге, ѕе (1ѓјепс1ге, (1ѓј1ег, кѓккѓгег, (1етапс1ег рагскт, с1ѓгак- 
1ег, с/ѓгсиѕоппег, скѕсиГаШег, скѕсиГег, скѕѕегГег, епјоткге, ѕ'епГгеГетг, ег§оГег, 
еха§ѓгег, ехѓ§ег, ѕ'ехркср<ег, јсиге ѓГаГ, јсиге рагГ, §етс!ге, тГегскге, тктег, ѓго- 
тѕег, јиѕПЈгег, ѕе 1атепГег, тагскапкег, тагоппег, тепасег, топо1о§иег, ѕе то- 
диег, пѓ§осѓег, ортег, огЛоппег, ѕ'ои\>пг, рароГег, раг/ег, рѓгогег, реѕГег, ркПо- 
ѕоркег, ѕе рѓдиег, ѕе ркипкге, ргескег, ргеѕспге, рпег, ргороѕег, ргоГеѕГег, диѓ- 
тапкег, гскег, гѓс1атег, (ѕе) гесоттапкег, гепкге сотрГе, гергоскег, гоиѕрѓГег, 
ѕоШскег, ѕи§§ѓгег, ѕирркег, ѕе Гаг§иег, Гѓтсп§пег, ѕе хапГег. 

§ 91 . Кај поголемиот дел метаглаголски релации со горните метаглаголи 
агенсот на инфинитивот е кореферентен со агенсот на метаглаголот. Во тој 
случај можеме да речеме дека инфинитивот е агентивен: 
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Пр. "II л 'сГаЈI уагКс с1е §а§пег сеПе соигѕе, е! И еѕ! агпуе стс[шс 1 пс" 

(Ј. БиОоѓѕ е! а1.: С., 1882). 

Кај еден мал број метаглаголски релации со горните метаглаголи агенсот 
на инфинитивот е кореферентен со интерагенсот на метаглаголската релација 
и во тој случај може да се каже дека инфинитивот е интерагентивен: 

Пр. "II т'а с!н: 'Је гЈшсгсНѕ с!е 1 е соп/еѕѕег, 1и п'аѕ срГип гНите с1с сегуеаи, Ш 

т'еп1епс1ѕ ... е! оп уа 1е ѕоѓ§пег сотте 1е1" (Н. сПѕНма е! Ј.- Ј. Вге1оп: К. Р. 

Е., 47). 

Интерагетивен инфинитив можат да управуваат следните метаглаголи 
(од оние коишто воведуваат инфинитивна релација само со предлогот с1е)\ 

ассиѕег, саЈјигег, соттстсЈег, сопјигег, сопѕеШег, согпег, с1ѓсопѕеШег, <1е- 
/епс!ге, с1е/1ег, епјотсЈге, ШегсИге, ортег, огсГоппег, раг!ег, ргороѕег, ргескег, 
ргеѕспге, рпег, гесоттатЈег, гергосНег, ѕоШсПег, ѕи§§егег и ѕиррИег. 

Само четири метаглаголи од горниот список можат да ги имаат обата 
вида на ннфинитив (и агентивен и интерагентивен). Тоа се следните мета- 
глаголи: ратЈег, ргороѕег, ѕоШсИег и ѕи§§ѓгег. 40 

Така на пример метаглаголот ргороѕег ги управува обата вида инфини- 
тив во следните реченици: 

1. Агентивен 

Пр. "II рагаѓЈ с|ис ш 1еиг а ргороѕе с!с ссс1сг Топ арраПетеМ" 

(Ј. Оибоѓѕ е! а1.: Е, 1440) 

2. Интерагентивен 

Пр. "А 1а ѓѓп с!с Пп1егуѓе\у, Иѕ т'оѓѓгеп1 ип уегге с1с «гоѕркт — 1е ут 01апс 

бе 1а ге§ѓоп — еп те ргороѕап! сЈе геѕТег сЈтег аиес еих..." 

(Н. сПѕѓпа е! Ј.-Ј.Вге1оп: К. Р. Е., 69). 


40 Тука не ги наведовме метаглаголите бетатЈег\л оѓѓпг, кои исто така можат да 
ги имаат обата вида инфинитивен диктум, затоа што тие можат да воведуваат инфи- 
нитивни релации и со помош на предлогот а. Инаку, способноста на сите тие глаголи 
да ги воведуваат обата вида инфинитивни релации експлицитно е наспомната или 
обработена, колку што знаеме, кај следните автори: М. Сгоѕѕ: Ме(Нодеѕ еп ѕуМахе, 
Негтапп, Рапѕ, 1975 (метатаголите: сЈетапсЈег на стр. 328, ѕиддегег на стр. 343, оИпг 
на стр. 337, ргороѕег на стр. 339 и ѕоШсПег на стр. 367); РгапдоЈѕ Рециес1а(: ѓеѕ 
сопѕѓисНопѕ Vегѓа1еѕ а^ес ПпПпШѓ. НасНеКе, Рапѕ, 1980 (метаглаголите: ЈетапсЈег, 
ргороѕеги оНпг, сите на стр. 36-7); РЈегге 1_е ОоПс е( !\11со1е Сотбе Мс Впбе: ѓеѕ соп- 
ѕ1гисНопѕ 1отЈатеМа1еѕ еп 1гапда1ѕ, НасНеИе - ѓа-гоиѕѕе, Рапѕ, 1975 (метаглаголите: 
раг/егна стр. 109 и оКпг на стр. 133); М1сИе1 МагИпѕ-ВаКаг: "Ас(еѕ бе раго1е", Јп (Јл пМеаи 
ѕеиИ, НаИег, СопѕеН бе ГЕигоре, Рапѕ, 1976 (метаглаголот: ргороѕег на стр. 120). 
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§ 92. Едно од прашањата што треба да се проучуваат во врска со инфи- 
нитивната релација како диктум во метаглаголските релации е и прашањето 
за временската епоха што може да ја означува инфинитивот. 

Според темпоралната рекција на инфинитивот метаглаголите можат да 
се поделат во три групи: 

1. Метаглаголи што управуваат минатост (која може да се протега се до 
сегашноста) и тие управуваат минат инфинитив (на пр. ассиѕег, аг§иег, 
аПеМег, ѕе сопјеѕѕег итн.) 

2. Метаглаголи кои управуваат идност (која започнува во сегашноста) 
и тие управуваат сегашен инфинитив (на пр. асЈјигег, ШегсЧге, тепасег 
и др.) и 

3. Метаглаголи што можат да ги управуваат и обете епохи (на пр. Ва- 
уагс1ег, соттѓгег, сопјигег, с1 етапс1 ег рагс!оп, раг/ег, регогег итн.). 

§ 93. Најголем е бројот на оние метаглаголи што можат да воведуваат 
инфинитивни релации на два начина: директно и со предлогот Ве. 

Веќе наспомнавме (в. параграф § 30 ) дека Морис Грос воочил дека една 
голема група глаголи (вкупно 193) кои можат да воведуваат инфинитивни ре- 
лации и на обата гореспоменати начина. Што се однесува до општото значење 
на тие метаглаголи, не можеме потполно да се согласиме со оценката на Грос 
дека метаглаголската релација со инфинитив без предлог (N 0 V а N 2 бе V 2 — 
шѓО) "овозможува да се комуницира еден факт", додека пак релацијата која 
инфинитивот го воведува со предлогот де (N 0 V а N 2 бе V 2 — шѓ Ѓ1) пренесува 
"една наредба". Со оглед на фактот дека инфинитивните релации со тој 
предлог многу повеќе го потенцираат интеродносот меѓу агенсот и интер- 
агенсот, можеби би било поправилно да се рече дека релациите со предлогот 
с!е означуваат таков интероднос којшто го ангажира интерагенсот во оства- 
рувањето на процесот што е означен со дадената инфинитивна релација. 

Во таа голема група од 193 глаголи Грос навел и многу глаголи со ме- 
тафорично метаговорно значење и коишто не се доволно кодификувани за да 
влезат во речниците (на пр. аНапег, аѕѕепег, аѕепШгег, Иоигсктпег, сИупсПег, 
сИс/иеЈег, сгѓркег, спѕѕег, сНјфгасСег, ѓСетиег, јсиге ѕ!упе, јгесктпег, §аг§оиН1ег). 

Доколку ги иземеме од Гросовиот список овие глаголи како и оние што 
означуваат други видови говор (на пр. саМег, ѓспге, егкоуег, §еѕпси\ег, §п- 
НоиШег, §пј)'оппег, типег, ттаипег, ѕ1јј'1ег, 1ѓ1ѓ§гар1пег и др.), тогаш оста- 
нуваат околу 100 метаглаголи кои можат да ги имаат обата вида инфинитивни 
релации во својство на диктум. Тоа се следните метаглаголи: 
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а!ооуег, ајоиГег, апоппег, ВаВШег, 1?а/оиШег, 1?а1апсег, 1оаЊипег, пага§ош- 
пег, 1?а\’ег, пѓ§ауег, 1ж1ег, 1?еи§1ег, 1?ои§оппег, пгаШег, Нгатег, сапсапег, садие- 
1ег, скаШег, скехтоЈег, скискоЈег, скшШег, скигоппег, с!апгег, соттеШег, сот- 
титдиег, согфег, соШег, сгаскег, спаШег, спег, сгоаѕѕег, с/екИег, пескипег, пе- 
§оѓѕег, скс1ег, скге, ѓпопсег, ѓре!ег, ѓгис1ег, ехркскег, ехркдиег, /ап/агоппег, §а- 
гапПг, §ат,оиШег, §ѓтѓг, §1ар\г, §гаѕѕеуег, §го§пег, §го§поппег, §готте!ег, 
§гопс!ег, §иеи!ег, киНег, тскдиег, тѕтиег, јасаѕѕег, 1аскег, 1апсег, таскоппег, 
таппоппег, таппоПег, таи§гѓег, теШитпег, типпигег, паггег, паѕШег, рѓр!ег, 
ркгаѕег, р!еигег, р!еигтскег, ргѓсѓѕег, ргѓсотѕег, рго/еѕѕег, ргбпег, рѕа1тоШег, 
гакаскег, гаскпег, гарроПег, гѓсИег, герагПг, гѓрѓГег, гѓркдиег, гѓроппге, геѕ- 
ѕаѕѕег, гскогдиег, проѕ1ег, гопскоппег, гоисоШег, ги§ѓг, ѕсапскг, ѕеппег, ѕ!§па- 
1ег, ѕоиј/1ег, ѕрѓсфег, ѕиѕиггег, ѕуПакег, ГагПпег, Гѓ1ѓркопег, ГотГгиег, Гоппег, 
ГгапѕтеГТге, уосѓ/ѓгег, уоииг, гегауег и гогоГег. 

в. Глаголската релација како транспониран диктум 

§ 94 . Диктумот, како дел од метаглаголската релација којшто директно 
зависи од метаглаголот, може да биде и самиот глаголска релација. Тогаш за 
глаголската релација се вели дека е номинализирана, затоа што го зазема ме- 
стото кое директно зависи од метаглаголот и коешто обично е пополнето со 
именски релации. 

Од значенска гледна точка, за глаголските релации од голема важност 
е прашањето за комплетноста на значењето што го пренесува транспони- 
раната содржина на говорниот процес. Според тој критериум, глаголските 
релации можеме да ги поделиме на проблемски и на непроблемски. 

Проблемските релации ја транспонираат содржината на говорниот 
процес на тој начин што главниот содржински елемент во нив е претставен 
со помош на некој супститут. Со оглед на тоа дека супститутот не содржи 
целосна информација за заменетиот елемент, можеме да кажеме дека тој 
елемент е даден во вид на проблем за кој што треба да се изнајде решение. 

Супститутите во проблемските релации главно се исти со супститутите 
од прашалните реченици (диапс!, оп, дие!, сотШеп, соттеШ, роигсрип итн.), 
па оттаму и проблемските релации се нарекуваат и индиректни прашални ре- 
ченици. Освен заеднички проблемските релации користат и посебни суп- 
ститути: ѕѓ и се (сјие, срк). 

Еве неколку примери на проблемски релации: 

"Оп 1еиг ехрПцие се сји 'оп/сиТ рагсс ци'е11еѕ поиѕ роѕсШ беѕ циеѕПопѕ циапб 

оп уа а ипе геишоп ои а ипе ташѓ." (Н. сПѕПга с! Ј.-Ј. ВгеПж: К. Р. Е., 157) 

”Е1 циапП ј'аѓ уи шоп реге је 1ш аѓ сгасПе ТоиТ се с/ие ј'а\’спѕ ѕиг 1е соеиг" 
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(Н. сГ1ѕ1па е1 Ј.-Ј. ВгеЈоп: Ј?. Р. Е., 271). 

"Је сопѓнтпе се дие ј'ш сН( 1ои1 а ГНеиге" (Р. Ж. М.) 

"фиог поп? Је сИѕ се с[ие \’оиѕ те сИ(еѕ с1е сНге, е( уоиѕ те Океѕ епѕике сЈе 

пе раѕ сИге се дие је сНѕ" (В. Утп: А. Р., 135). 

"Је пе уеих раѕ ѓсѓ гссНгс се сјие ј'си еи Госсаѕѓоп с!е сНге" (Р. Ж. М.) 

"фиапс! оп ЈгауаШак ауес поГгс реге, Гоиѕ 1еѕ таНпѕ оп сИѕсиГак с!е се дие 

поиѕ аШопѕ јсиге сктѕ 1а јоигпее сГ И апѓуаѓГ ѓгециетепГ цие поГге ауѓѕ 

1'етрогГе" (Н. сНѕГпа еГ Ј.-Ј. ВгеГоп: К. Р. Е., 55). 

§ 95 . Што се однесува до глаголскиот начин, интересно е да се забе- 
лежи дека глаголот во проблемските релации може да биде само во индика- 
тив, а никогаш во субјонктив. Тоа произлегува веројатно од фактот дека ин- 
дикативот, како што вели Потје, е "ретроспективен, тетичен и тој претпо- 
ставува”, додека субјонктивот е " проспективен, хипотетичен и тој поста- 
вува" (сп. РоГГѓег: 1974, 85). Според тоа, глаголот во проблемските релации 
се наоѓа само во индикатив затоа што нивните супститути ги претпоста- 
вуваат главните елементи на информацијата коишто не се искажани во 
самите проблемски релации. 

Треба да се каже дека разликата меѓу значењата на проблемските и на 
непроблемските релации се неутрализира во корист на непроблемските во 
оној случај кога тие претставуваат диктум на онаа група метаглаголи кои оз- 
начуваат говорни дејствија од групата ПОСТАВУВАЊЕ ПРАШАЊА (на пр. 
с1етапс1ег, ѕ'епдиѓпг, роѕег с!еѕ диеѕпопѕ, риеѕпоппег, 1п(егго§ег ): 

Ир. "Јеап-Ууеѕ ѓите е! је бетапбе ѕ/ се1а а с1опле Иеи а с!еѕ скѕсиѕѕ/опѕ ск/пѕ 
1а/атИ1е" (Н. сНѕГпа еГ Ј.-Ј. ВгеГоп: К. Р. Е., 98). 

Има неутрализација и тогаш кога метаглаголските релации коишто содр- 
жат диктални глаголски релации се употребуваат во такви говорни дејствија 
какви што се: ПОСТАВУВАЊЕ ПРАШАЊА, НАРЕДБА и слично: 

Пр. "ЕхрПцие-тоѓ соттепГ Ги Г'у ргепбѕ" (Ј. [Зиѓкнѕ еГ аѓ: Е, 674). 

§ 96 . За ралзлика од проблемските, непроблемските релации даваат це- 
лосна слика за содржината на говорните процеси. 

Во непроблемските глаголски релации како единствен супститут се по- 
јавува сврзникот - заменка ср/е, затоа што само тој може да транспонира 
комплетни глаголски релации. Понекогаш, во оние глаголски релации што се 
воведуваат со предлог рие може да биде придружено од супститутот се во 
улога на антеценденс. 

Еве неколку примери на непроблемски глаголски релации со одредени 
метаглаголи: 
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"Раи1 ОсНаС ауес Јеап с!е се цие 1и ѕоЈѕ аШопѕѓ а уетг" 

(М. Сгоѕѕ: Мѓг1гос1еѕ еп ѕуШахе, 69). 

"Је 1ш а1 геропОи цие је п'а11аѓѕ 1оШ с!е тете раѕ еп/егтег топ цоѕѕе роиг 
/аѓге с1и 1га\>аИ ѕсо1аѓге" (Н. сПѕГпа сС Ј.-Ј. ВгеГоп: К. Р. Е., 97). 

"II гасопГе ци'П ргѓраге ип П\те" (Ј. РгсусгС е( А. Рохпег: Н., 48). 

"Је уоиѕ јиге цие ј'си р1еигѓ" (Р. ВопГс: В. Р., 67). 

"Ј'аѓ раѕ 1а ргеГепГ1оп сГаШгтег цие ј'еп соппаѓѕ р!иѕ с!е 1гоѓѕ ои циа!ге" 

(Р. ВопГе: В. Р., 87). 

"Је пе реих раѕ ргсГсшЈгс цие ј'аПепс!ѕ 1е тѓ1го" (Ѕап-АпГошо: А. Р. Р., 70). 
"Је уоиѕ §агапИѕ ци'И у а с!еѕ цепѕ цш гѓропВеп! 1оШ с!е ѕт!е аих 1е11геѕ" 
(В. Утп: А. Р., 248). 

"Је уоиѕ ргеуѓепѕ цие је пе \>оиѕ Iаѓѕѕегаѓ раѕ/аѓге" (В.У1ап: А. Р., 261). 

§ 97. Непроблемските релации во својство на диктум претставуваат 
плодна почва за појавата позната под името слободен индиректен говор. Тоа 
се оние непроблемски релации во чијшто состав влегуваат и автонимски еле- 
менти. Во тие релации доаѓа до мешање на два различни говора, до влегување 
на туѓиот збор во нечиј говор наспроти транспозицијата или, како што тоа 
Бахтин одлично го изразил, до говорна интерференција. 

Еве неколку примери на слободен индиректен говор: 

"Јеап-Ууеѕ с1сс1агс а се ргороѕ ’цие се ци'П с1ѓ!еѕ1е 1е р!иѕ с'еѕ! сГе1ге ѕеиГ" 

(Н. сПѕГпа еГ Ј.-Ј. ВгеГоп: К. Р. Е., 99). 

Тука имаме двојно обележена автонимичност на глаголската релација: 
најпрвин, самата структура на глаголската релација е автонимиска, а потем и 
самиот автор ги додал и наводниците. 

"С1аис1е уои1аИ раѕ ѓа1ге сГИсигсѕ ѕирр1ешепГа1геѕ, И сЛѕаѓГ цие 1огѕци'оп 
соттепсе а еп/аѓге, с'еѕ! ип епцгепаце!" (Н сНѕГпа еГ Ј.-Ј. ВгеГоп: К. Р. 
Е., 70). 

И тука, наспроти транспозицијата, глаголската релација ја има сочува- 
но својата автонимичност којашто авторот ја нагласува уште повеќе со упо- 
требата на извичникот. 

Еден интересен пример на говорна интерференција претставува 
следната реченица: 

"Моп реге ш'а сИГ цие ѕ/ ј'у теНсиѕ 1еѕ р'/ес1ѕ ци'еѕ1-се ци'П те раѕѕегсиГ 
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(В. V.: А. Р.,231). 

Во овој пример автонимичноста е сочувана со помош на авторскиот ко- 
ментар (аподозата „ци'еѕ1-се циЧ! ме раѕѕегак") којшто, токму поради својата 
необичност, упатува на изворниот говор. 

§ 98 . Голем е бројот на метаглаголите коишто можат да ги управуваат 
и обата начина (и индикативот и субјонктивот) во непроблемските глаголски 
релации. Тоа важи особено за метаглаголските релации со интерагенс (в. го 
параграфот § 30 ) каде што употребата на глаголскиот начин зависи од тоа 
како говорникот го претставува односот на агенсот кон интерагенсот и кон 
содржината на диктумот. 

За разлика од тие метаглаголи постојат и такви чиешто значење дозво- 
лува употреба само на еден начин: на индикативот или само на субјонктивот. 
Поради тоа и ќе ги наведеме само тие глаголи. 

Само индикатив управуваат: 

ајЈГгтег, аЛѓциег, аппопсег, аг§иег, аѕѕигег, аИеѕЈег, агапсег, агоиег, ка- 
уагс!ег, Маѕркѓтег, сајагс1ег, сегијЈег, сНег, соттѓгег, сотрИтеШег, сстјѓгег, 
соп/еѕѕег, сопјитег, с1ѓка11ег, с!ѓс1агег, (Јѓсоскег, Аѓсошпг, Аѓспге, ѕе с1ѓјепс1ге, 
Аѓфтг, АѓИкѓгег, АетапАег рагАоп, Аѓ\пАег, Ае\пѕег, АѓгоИег, скспориег, скѕ- 
соипг, сИѕсишШег, скѕѕеПег, ѓтеПге, ѕ'епциѓпг, еШгеТетг, ѕ'еШге1етг, ѓпи- 
тѓгег, ехркс/иег, ѕ'ехркдиег, ехроѕег, ехрптег, јсиге ѓШЈ, фиге раП, јоптАег, 
рсипАге, ѓготѕег, јаѕег, јигег, јиѕпфег, ѕе 1атеШег, 1оиап§ег, тсиШетг, тѓскге, 
тоискагАег, ѕ 'оихпг, рароСег, рапег, рѓгогег, ркИоѕоркег, ркиАег, рШѕаШег, 
ргѓШпАге, рготеПге, ргоркѓАѕег, рго1еѕ1ег, гсиѕоплег, га!ег, гарроПег, гѓса- 
рШАег, ѕе гесоттапАег, ге!а1ег, гепАге сотр1е, гѓѕитег, гѓхсАег, гоиѕрсАег, ѕои- 
И§пег, ѕоШетг, ѕе Шг§иег, 1ѓтсп§пег, хаШег, ѕе хаШег. 

Само субјонктив управуваат: 

аАјигег, соттапАег, сопјигег, сопѕеШег, соШгескге, сопхосјиег, сгШдиег, 
Аѓктег, АѓсопѕеШег, АѓфпАге, Аѓфег, АетапАег, Аѓт§гег, Аѓѕахоиег, скѕрШег, 
епјсппАге, ехѓ§ег, т\ч1ег, ѓШегАШе, иШтег, тагскапАег, тагоппег, тепасег, ѕе 
тосјиег, пѓ§осАег, ортег, огАотгег, раШкгег, ѕе рирсег, ргескег, ргѓсотѕег, ргеѕ- 
спге, ргороѕег, гѓсШтег, гесоттапАег, гѓрптапАег, гергоскег, ѕакгег, ѕоШсѓ- 
1ег, ѕи§§ѓгег, ѕиррИег. 

§ 99 . Видовме дека непроблемските глаголски релации во својство на 
диктум можат да се воведуваат или само со помош на супститутот срсе, или 
пак со помош на удвоен супститут пред којшто стои предлог (Ае се дие и а се 
срсе). Некои метаглаголи, кои многу почесто воведуваат диктум со помош на 
удвоениот супститут Ае се срсе, имаат алтернативна можност да воведуваат 
диктум и само со помош на дие: 
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ассиѕег, асЦигег, сШеѕСег, Ма§иег, сШсапег, соттѓгег, ѕе сопјеѕѕег, соп- 
јигег, сШЈзаКге, с1еј'1ег, сШЉѓгег, <Ла1о§иег, ег§о1ег, ѕ 'ехрПдиег, јсиге ѓш, /аѓге 
раг1, јиѕпјѓег, ѕе кипепТсег, тагоппег, тѓсИге, тепасег, топоШриег, ѕе тодиег, 
пѓросиег, ракМгег, рароСег, рѓгогег, реѕГег, ѕе ркрсег, ѕе ркппсЈге, рго1еѕ1ег, 
гепсЈге сотр1е, гоиѕрѓлег, ѕиррИег, ѕе 1аг§иег, ѕе уаМег и др. 

Еве и еден пример: 

"Раи1 ОсНаС ауес Јеап с!е се срсе Ш ѕслѕ аШопѕѓ а гетг" 

"Раи1 с1сНа(: ауес Јеап ср/е Ш ѕоѓѕ аШопѕѓ а гетг" 

(и обете реченици кај М. Огоѕѕ: Мѓлкокеѕ еп ѕуШахе, 69). 


ЧЕТВРТА ГЛАВА — СЕМАНТИЧКИ ПРИЗНАЦИ 


КРАТКА СОДРЖИНА. — Видови на значење: денотативно и вре- 
дносно значење. — Четири групи признаци за опишување на дено- 
тативното значење на метаглаголските релации: 1. содржина на говор- 
ниот процес (А. Јазични и говорни елементи на говорните процеси: фо- 
нолошки, граматички и лексички признаци Б. Значенски слоеви: однос 
и интероднос) 2. Учесници на говорниот процес: говорник и интерго- 
ворник (слушатели, аудиториум и соговорник) 3. поле на остварување 
на говорниот процес (вид на говор и канал на пренесување на говор- 
ниот процес) и 4. вид на говорниот процес. — Признаци на вредносно- 
то значење: референтна и интеркомуникативна вредност на метагла- 
голските релации. Референтната вредност претставува збир на иден- 
тични односи на говорителите спрема говорните процеси како рефе- 
ренти на дадените метаглаголски релации; референтната вредност 
може да биде: позитивна, неодредена и негативна. — Интеркомуника- 
тивната вредност на метаглаголските релации претставува она зна- 
чење што тие релации го имаат кога говорникот ги употребува за да 
постигне одредена цел кај интерговорникот. Четири извори за позна- 
вање на интеркомуникативната вредност на метаглаголските релации: 
1. речници на францускиот јазик 2. книги за култура на усниот и на пи- 
смениот говор 3. белетристички книги и 4. ставови на изворните говор- 
ници. 


§ 100. Метаглаголските релации во францускиот јазик ги означуваат го- 
ворните процеси во говорната интеркомуникација. Говорните процеси се ре- 
ференти на метаглаголските релации. Описот на референтите на метаглагол- 
ските релации претставува нивно денотативно значење. 

Освен денотатативното значење, коешто е од логички кактер и има ло- 
гичка функција, метаглаголските релации можат да поседуваат уште еден вид 
значење кое е многу важно за нивната употреба во говорната интеркомуни- 
кација. Тој вид значење е од вредносен карактер и има психолошка и соци- 
јална функција. Оттаму и ќе го наречеме вредносно зиачење. 41 


41 Се определивме за терминоот вредносно значење, а не за терминот конота- 
тивно значење, затоа што вториот термин нпсе чинеше презаситен со разни содржини 
и „конотации" (лингвистички, филозофски, книжевни и др.) а истовремено и недоволно 
сликовит за именување на дадениот поим. Инаку, терминот вредносно значење се ин- 
спирира од Бахтиновите анализи во коишто тој ги употребува термините: вредносен 
контекст, вредносен акцент, вредносна ориен- тација и оценка. Анализите на Ми- 
хаил Бахтин и не потикнаа одблизу да го разгледаме поимот на вредносно значење и 
да се обидеме да го систематизираме (сп. М. ВаНИп: МагкѕЈгат / МогоПја јегЈка, N0111 
Веодгас! 1980, на стр. 115-119). 
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§ 101. Бројот на конкретните говорни процеси на француски јазик тео- 
риски и практично е неизброив. Меѓутоа, одредени говорни процеси влегле, 
поради некои нивни карактеристики, во центарот на внимание на гово- 
рителите на францускиот јазик и добиле имиња — метаглаголски релации. 
Француските метаглаголски релации претставуваат таксономија на говор- 
ните процеси на говорителите на францускиот јазик. Се разбира, може да се 
претпостави дека постојат говорни процеси кои не се се уште именувани како 
и тоа дека ќе се создадат нови говорни процеси кои можеби еден ден ќе до- 
бијат и имиња. 

Ако ги споредиме француските метаглаголски релации можеме да ви- 
диме дека тие се разликуваат, а со самото тоа и се групираат, по тоа што 
означуваат (нивното денотативно значење) како и по тоа како тоа го озна- 
чуваат (нивното вредносно значење). 

За именување на елементот «насоченост на означувањето» ќе го 
употребиме терминот пунктуација. 42 На планот на јазикот пунктуацијата се 
огледа во начинот на означување на говорните процеси, односно во тоа кои 
признаци на говорниот процес се означени (пунктуирани) во француските 
метаглаголски релацин. На планот на говорот пунктуацијата се огледа во ин- 
терпретацијата на говорните процеси, односно во изборот на одредени при- 
знаци на говорните процеси за нивно означување во конкретните говорни деј- 
ствија. 


1. ПРИЗНАЦИ НА ДЕНОТАТИВНОТО ЗНАЧЕЊЕ 

§ 102. Што претставува денотативното значење на метаглаголските 
релации? Парафразирајќи една мисла на Катрин Кербрат-Орекјони (СаЉеппе 
КегБгаКОгессШош) 43 можеме да кажеме дека денотативното значење на мета- 
глаголските релации претставува множество од признаци на говорните 
процеси врз чија основа тие говорни процеси можат да се именуваат со даде- 
ните метаглаголски релации. 


42 Терминот пунктуација го преземаме, во адаптирана форма и во изменето 
значење, од преведената книга на американските автори Р. \Л/а121а\л/Јск, Ј. Н. ВеауЈп, 
0. 0. Јаскѕоп: 1/пе /ор/рие Бе /а соттипЈсаНоп, ЅеиН, Рапѕ, 1972. на стр. 52. Фран - 
цускиот термин ропс(иаПоп ни се чини посоодветен за нашата цеп од ангпискиот ори- 
гинап ѕедтеШааоп кој потекнува од \Л/огР и кој е преведен на пр. на српски како сегмен- 
тација, но во други теориски рамки (сп. В. С \/огѓ: Јег/к, т/ѕао / ѕ№агпоѕ(, ВК32, Вео- 
дгаф 1979, на стр. 164 и понатаму). 

43 "Веропдге а 1а диеѕИоп: дие!ѕ ѕоп( 1еѕ ѕетеѕ <Ј’ип то( 'х' ? С'еѕ( геропЈге а се((е 
циеѕаоп еди'ма(еп(е: диеНеѕ ѕоп( 1еѕ ргорпе(еѕ рц'// еѕ( песеѕѕа/ге е( ѕи№ѕап( ди’цп о&је( 
роѕѕес/е роиг рои^о1г е(ге а<Једиа(етеп( <Јеѕ1дпе раг 'х'? ", СаФеппе Кегвга1-Огесс111оп1: 
/_а соппо(аЈоп, Р. II. 1_., 1_уоп, 1977, стр. 6. 
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Секој говорен процес има одредена содржина, одредени учесници, од- 
редена супстанца во којашто се остварува и одредена функција. Според тоа, 
за опишување на денотативното значење на метаглаголските релации можеме 
да ги постулираме следните четири групи признаци: 

1. Содржина на говорниот процес 

2. Учесници на говорниот процес 

3. Поле на остварување на говорниот процес и 

4. Вид на говорниот процес 

Сите семи од горните групи признаци што се актуализираат во конкрет- 
ните метаглаголски релации претставуваат денотативно значење на самите 
тие релации. 


1.1. Содржина на говорниот процес 

§ 103. Содржина на еден говорен процес е она што е изговорено во тој 
говорен процес (тука мислиме само на вербалниот дел на говорниот процес 
без останатите додатни кодови). 

Во секој говорен процес се содржат одредени јазични и говорни еле- 
менти со одреден израз и значење и сите заедно учествуваат во остварување 
на значенските слоеви на говорните процеси. Според тоа, предмет на пункту- 
ација на француските метаглаголи може да биде, во рамките на групата при- 
знаци «содржина», или произведувањето на јазични и говорни елементи 
или пак произведувањето на нивните значенски слоеви. 

А. Јазични и говорни елементи на говорните процеси 

§ 104. Предмет на пунктуација на метаговорните глаголи можат да би- 
дат разни признаци на јазичните и на говорните елементи. Сите тие признаци 
можеме да ги поделиме, според рамништето во коешто се појавуваат, на: 

1. Фонолошки 

2. Граматички и 

3. ЈТексички 


а. Фонолошки признаци 


Фонолошките признаци можат да бидат фонематски и прозодиски. 
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I. Фонематски признаци 

§ 105. Фонематските признаци на говорните процеси можат да бидат 
предмет на пунктуација на одредени метаглаголски релации со следните ме- 
таглаголи: 

а!?ге§ег, аПоп§ег, агпслПег, аѕрѓгег, аѕѕЊПег, аѕѕоигсПг, а\’а1ег, ПајошПег, 
ПаЊиНег, Пе§ауег, Меѕег, ПгеНошПег, са/оиШег, скшМег, ПепаѕаИѕег, Пѓѓаскег, 
сПркит§иег, ѓИПег, ѓтеПге, ѓре1ег, еѕ1горѓег, §гаѕѕеуег, таскег, тап§ег, таг- 
1е1ег, тоиШег, паѕаНѕег, паѕШег, ра1а1аИѕег, ргопопсег, гои1ег, ѕопопѕег, 1гаГ- 
пег, {гопдиег, сѓНапѕег, сосаИѕег, с.ѓс.ауег и гос.оЈег. 

II. Прозодиски признаци 

§ 106. Прозодиските признаци се диференцијални за следните метагла- 

голи: 


акоуег, ассеШиег, апоппег, какШег, ке!ег, кеи§1ег, коШег, кгаШег, кга- 
тег, саПепсег, ске\’го1ег, скискоЈег, согпег, спег, ПѓкПег, Нѓскипег, сПесег, §а- 
7 ,оиШег, §1арѓг, §гаШег, §гаШоппег, §иеи1ег, каиѕѕег, киНег, тагтоИег, тоПи- 
1ег, тигтигег, рѓрѓег, рѓаШег, ргоѕоШег, рѕакпоШег, ги§1г, гуПгтег, ѕсапПег, ѕи- 
ѕиггег, ѕуПакег, итПгиег и итпег. 

Во горниот список ги вклучивме оние метаглаголи за коишто сметаме 
дека можат да се употребат во одредени метаглаголски релации главно за 
пунктуација на прозодиските признаци на говорните процеси. Меѓутоа, не 
смееме да заборавиме дека прозодиските признаци се присутни и во зна- 
чењата на многу други метаглаголи. Како што ќе видиме подоцна, тоа важи 
особено за одредени метаглаголи кои го пунктираат односот или интер- 
односот на говорните процеси (пр. §ѓтѓг, §етПге, гсПег, гопскотгег и др.). 

Многу често прозодијата е тесно поврзана со значенските слоеви, така 
што понекогаш таа може да биде редундантна со јазичните елементи на 
говорните процеси. 44 Важноста на прозодијата се огледа и формално во 


44 Меѓузависноста на прозодијата и на значенските слоеви била користена и како 
мотив на некои книжевни дела. Така, на пример, Бахтин ја наведува за пример книгата 
на Достоевски Дневникот на писателот којашто содржи еден фрагмент во којшто 
прозодијата предничи во однос на лексичко-граматичките средства и каде што 
единствено прозодијата ги пренесува значенските слоеви. Сличен случај наоѓаме во 
расказот на Карел Чапек „Диригентот Калина". И Чапекја користи важноста на прозо- 
дијата, тој оди дури дотаму што во тој расказ ја прикажува прозодијата како редун- 
дантна во однос на јазичните елементи. Имено, Чапековиот главен јунак успева да ги 
открие целта и смислата на говорната интеракција меѓу еден маж и една жена един- 
ствено преку слушање, и тоа ноќе, а притоа да не го познава нивниот јазик (англиски). 
Тој го разбрал целиоттекна интеракцијата само преку прозодијата. Јунакот вели: „Чув, 
а да се чуе значи повеќе откопку да се разберат зборовите". (сп. К. Сарек: Р/аиа 
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самите јазични елементи на тој начин што прозодиските признаци стануваат 
фигури според кои се именуваат самите говорни процеси. Тоа важи особено 
за оние глаголи што означуваат произведување на звуци од страна на луѓето, 
а посебно од страна на животните. 

Процесот на метафоризација на тие глаголи можеме да го претставиме 
на следниот начин: глаголот на звук станува метаговорен глагол за пунктуа- 
ција на прозодиските признаци (на тој стадиум се наоѓаат, на пример, глаго- 
лите: §1арѓг, ргаШег, §гаШоппег ) и, на крајот, тој почнува да го пунктуира 
односот или интеродносот на говорниот процес (во таа последна етапа се нао- 
ѓаат глаголите: сас/иеЛег, сгоаѕѕег, го§пег, гоисоШег и др.). 

б. Граматички признаци 

§ 107. Бројот на граматичките признаци на јазичните и на говорните 
елементи на говорните процеси е голем како во граматиките на францускиот 
јазик, така и воопшто во француската лингвистика. Поголемиот дел од тие 
признаци претставуваат предмет на пунктуација на метајазичните глаголи. 
Сепак, некои граматички признаци можат да бидат предмет на пунктуација и 
на посебни метаговорни глаголи, како што се: 

асЦесПлчѕег, аШегМаИѕег, стгѓроѕег, сотрШег, сопји§иег, с1ес:Нпег, с1е- 
сотроѕег, с1есогПсјиег, сМтетЈсгег, сЈѓгМег, јѓтипѕег, таѕсиИтѕег, поттаНѕег, 
раѕѕМег, рѓпркгаѕег, роѕЧроѕег, ргѓјјхег, гекптѕег, гетр1асег, ѕѓ1есНотгег, ѕо- 
1ѓсѓѕег, ѕикѕШппхег, ѕикѕШиег, ѕупШ§таНѕег, Шеѕсорег, ШрѓсаНѕег, ГгапѕЈог- 
тег, Ггапѕроѕег. 

Списокот на овие метаглаголи во последно време станува се побогат 
благодарејќи на забрзаниот развој на лингвистиката, а посебно на трансфор- 
мативно-генеративната граматика и на нивната примена во наставата по ја- 
зици. 


в. Лексички признаци 

§ 108. Во оваа група влегуваат сите оние признаци коишто ги каракте- 
ризираат јазичните и говорните елементи на говорните процеси како единици 
што му се својствени на јазичниот систем воопшто, на поединечните јазични 
системи, на одделни потсистеми или пак на одредени множества во рамките 
на јазичните системи. 

Јазичните и говорните елементи имаат, значи, четири вида лексички 
признаци: 


кпгапГета, КиИига, Веодгаб, 1964, стр. 192). 
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1. Тие се елементи на еден посебен семиотички систем - на јазикот. 

Овој признак е имплицитен кај сите метаглаголи, меѓутоа тој е дифе- 
ренцијален само за некои метаглаголи: ЈуаМИег, јас1ег, јаѕег, рагЈег, ѕе ипге, 
уеЊаИѕег. 

2. Тие се дел од посебни јазични системи: 

Овој признак е диференцијален за следните метаглаголи: апфсѓѕег, 
агаМѕег, еѕра§поИѕег, /гапсЈѕег, §егтатѕег, §гесѓѕег, ке/пгиѕег, ѓшИатѕег, 1аП- 
тѕег, уШсМѕШѕег. 

3. Тие се дел од посебни јазични подсистеми. 

Овој признак е предмет на пунктуација на следните метаглаголи: аг§о- 
1Јѕег,јаг§оппег и рсПспѕег. 

4. Тие се дел од посебни множества во рамките на еден јазичен систем. 

Следните метаглаголи ги пунктираат говорните процеси според овој 
признак: агскагѕег, тѓШрНопѕег и пѓо1о§ѓѕег. 

Б. Значенски слоеви 

Најбројни се оние метаглаголи кои како предмет на пунктуација ги 
имаат значенските слоеви на говорните процеси. Само два (од вкупно четири) 
значенски слоја можат да бидат предмет на пунктуација на метаговорните 
глаголи: односот и интеродносот на говорникот. Меѓутоа, треба да се наспо- 
мене дека во значењето на некои глаголи се содржи имплицитно и целта, така 
што лексикографите често ги дефинираат метаглаголите и со помош на при- 
знакот «цел на говорниот процес». 

а. Однос 

§ 109. Односот на говорникот спрема мислата е двигател на сите говор- 
ни процеси. Оние психички процеси во коишто односот се остварува потпол- 
но или делумно во говорот се говорни процеси, Разликата меѓу внатрешните 
и надворешните интраговорнн процеси се состои во тоа што вторите го со- 
држат и процесот на фонација, додека разликата меѓу интра- и интерговорни- 
те процеси е во тоа што вторите содржат уште и интероднос и цел на говор- 
ните процеси. 

Ова го истакнуваме затоа што постојат бројни глаголски лексеми кои се 
употребуваат во иста форма за пунктација и на интра- и на интерговорни 
процеси. Така, еден голем дел од метаглаголите што ги наброивме во делот 
за јазични и говорни елементи на говорните процеси (како на пр. сопји§иег, 
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ѕиВѕШиег, Шпѕјоппег и др.) можат да имаат два вида пунктуација: тие можат 
да означуваат и интраговорни и интерговорни процеси. 

§ 110. За разлика од горната дистинкција која е можна само ако го 
претпоставуваме говорното мислење како единствена основа на сите интра- 
и интерговорни процеси, можеме да направиме уште една дистинкција која, 
од своја страна, претпоставува една единствена референцијална функција за 
сите интра- и интерговорни процеси. Се работи за разликувањето меѓу говор 
и метаговор според кое сите говорни процеси можеме да ги доделиме на го- 
ворни и на метаговорни. Имено, доколку референт на мислата на еден 
говорен процес претставува одреден јазичен или говорен елемент (како 
знак, означувач или означено), тогаш се работи за метаговорен процес. 

Ја наведуваме оваа дистинкција за да укажеме на фактот дека едни 
исти метаглаголски лексеми можат да означуваат два вида говорни процеси. 
Така, на пример, метаглаголот ассепШег може да означува: 1. говорна опера- 
ција како дел на некое говорно дејствие и 2. метаговорно дејствие. Во првиот 
случај ассепШег ги пунктуира јазичните признаци на говорните процеси, 
додека во другиот случај тој го пунктуира односот на говорникот кон мислата 
чијшто референт е самиот јазичен знак. 

Постојат метаглаголи кои, доколку се употребат со метаговорно зна- 
чење, можат да пунктираат единствено метаговорни процеси: ге1еуег, ѕе ге- 
ргетЛге, (гаскаге. 

Како што може да се види поголемиот дел метаглаголи од одделот „А" 
(параграфите § 105, § 106, § 107 и § 108) можат да го пунктуираат и односот 
на говорникот во случај кога тие означуваат метаговорни дејствија. 

§ 111. Многу метаглаголи кои го пунктуираат односот на говорникот 
го содржат имплицитно и значењето на интеродносот. Меѓутоа, за разлика од 
семите за однос коишто се постојани за сите глаголски релации на тие ме- 
таглаголи, семите за интероднос се променливи во разни метаглаголски ре- 
лации. 

Семите за однос се диференцијални за такви метаглаголи какви што се: 

ајоШег, а11ѓ§опѕег, апа1уѕег, кагег, кескег, к/аѕркѓтег, са1оттег, сапса- 
Шгег, сѓ!ѓкгег, скаШег, с1аѕѕѓ/ѓег, соттеШег, сотрагег, сопсШге, сопскиппег, 
сгоаѕѕег, скшкег, с1ѓк1пег, с!ѓк1а1ѓгег, с1ѓс1атег, с1ѓсг!ег, с1ѓј1тг, <јѓт§гег, сккгот- 
кгег, сккгопсег, скргеѕѕег, скге, скгутаПѕег, скатакѕег, ѕ'ѓспег, ѓпопсег, ѓпитѓ- 
гег, ѕ'ехс!атег, ехетрИфег, ехркскег, јопткег, јиѕкрег, §ѓпѓгакѕег, §1оѕег, ипѓ- 
1ег, т/Ггтег, тѕѓѕЈег, ѓпгодиег, јаѕег, 1оиег, тарпфег, таигГетг, тѓскге, теп- 
коппег, поттег, ортег, рагаркгаѕег, рагоскег, регѕфег, реѕГег, ѕе ркјиег, ргѓ- 
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сѓѕег, рге1еш!ге, рго/егег, гшѕоппег, гапослпег, гесарпи1ег, гѓспттег, гесИге, ге- 
ре1ег, геѕитег, ѕасгег, ѕоиИрпег, ѕресфег, 1арег ѕиг, ѕе 1аг§иег, Топпег, уапЛег, 
упирѓгег и др. 


б. Интероднос 

§ 112. Иако интеродносот на говорникот е многу важен елемент во го- 
ворната интеркомуникација, тој во некои говорни процеси игра второстепена 
улога во споредба со односот и со мислата. Интеродносот станува доминан- 
тен во оние говорни процеси каде што мислата е тесно поврзана со самиот 
интерговорник. Метаглаголите што ги означуваат таквите говорни процеси 
се разликуваат од останатите токму по тоа што во прв ред го пунктуираат 
интеродносот на говорните процеси. 

Веќе видовме (сп. параграф § 109) дека некои интра- и интерговорни 
процеси се означуваат со помош на исти метаглаголски лексеми. Аналогна 
ситуација наоѓаме и кај некои метаглаголи кои пунктуираат значенски слоеви 
на говорните процеси. Имено, тие метаглаголи со помош на исти или разли- 
чни метаглаголски релации, можат да го пунктуираат или односот или интер- 
односот на говорните процеси. Такви метаглаголи се на пример: 

Ма§иег, скагпег, сппциег, пѓјеппге, тсеспсег, ѕе тодиег, тогакѕег, 
ркпѕапЛег, сршкфег, гаШег и др. 

§ 113. Семите за интероднос се диференцијални за бројни метаглаголи. 
Тука ќе наведеме само една група од тие метаглаголи со забелешка дека ин- 
теродносот (како и односот) на агенсот се дуплира со истовиден интероднос 
на коагенсот кај оние метаглаголи што означуваат говорни интеркомуника- 
ции: 

апапгѓтапѕег, аппопсег, ароѕ1горкег, арре1ег, кагаппег, кѓтг, к1атег, 
кгосагпег, са1ѓскѓѕег, ѕе скатаШег, скаткгег, скарпгег, ски1ег, соттстпег, 
соттипфиег, сотрИтеМег, соп/ѓгег, ѕе соп/еѕѕег, согфег, сстргаппег, сопји- 
гег, сопѕеШег, сотегѕег, сотчег, сотоциег, сшѕтег, пѓсШгег, пѓсопѕеШег, пѓ- 
фег, петаппег, пехпѕег, Шѕри1ег, еприеиШг, епршгШппег, епјотпге, ѕ'епциепг, 
ѕ'еШге1етг, ѕ'ехсиѕег, ехѓрег ехркциег, ѕ'ехркциег,/ѓкспег,/1аИег, §а§ег, §агап- 
пг, §оигтаппег, кагап§иег, кѓ1ег, коиѕрШег, киег, кпрШгег, пгјипег, ѓШегскге, 
ѓМегреПег, т!егго§ег, 1мепче\\’ег, тптег, Гтпег, јигег, таппег, тагскаппег, 
тепасег, тепскег, топ§ѓпег, пѓ§осѓег, окјес!ег, окјиг§иег, огпотгег, огапоп- 
пег, рапег, раг1етегг!ег, рокптциег, ргѓскге, ргѓхетг, рпег, ргосШтег, рго- 
теИге, ргороѕег, рго!еѕ!ег, циѓтаппег, циегеПег, циеѕпотгег, гакгоиег, гѓсШ- 
тег, гесоттаппег, геткаггег, гетегсѓег, герагпг, гѓрПциег, гѓроппге, гѓргтгап- 
пег, гергоскег, гециѓпг, гѓШгциег, проѕ!ег, ѕасциег, ѕа!иег, ѕетопсег, ѕоШспег, 
ѕоиј/1ег, ѕи§§ѓгег, ѕиррНег, 1апсег, 1гапѕте11ге и др. 
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§ 114. Во некои говорни процеси јазичните и говорните признаци можат 
да бидат доминантни и да станат знак за самиот интероднос на говорните про- 
цеси. Тоа е, пред се, случај со автонимиските глаголи кај кои лексичките или 
граматичките признаци на говорните процеси станале фигури за означување 
на интеродносот на тие процеси (сп. Мѕѕег, скШег, киег, гетегсѓег, ѕа1иег, 1и- 
1оуег, уоигоуег и др.). 

Како што наспомнавме веќе (в. параграф § 106), постојат метаглаголи 
кои пунктуираат прозодиски признаци и кои можат да станат фигуративни 
означувачи за интероднос. Тука ќе ги додадеме и следните метаглаголи од таа 
група: кои§оппег, спаШег, §го§пег, §го§паѕѕег, §го§поппег, §готте1ег, таг- 
топпег, тагоппег, таи§геег, го§пег, го§поппег и гопскоппег. 

Во значењето на овие метаглаголи може, во зависност од пунктуацијата, 
да преовладува или интеродносот или односот. 

1.2. Учесници на говорниот процес 

§ 115. Во признакот «учесници на говорниот процес» спаѓаат две ка- 
тегории: 1. говорник и 2. интерговорник. Во катеторијата «интерговорник» 
можеме да разликуваме три поткатегории: 1. слушатели 2. аудиториум и 3. 
соговорник. 

Категоријата «говорник» е дескриптивна за значењето на сите мета- 
глаголски релацни. Оваа категорија се реализира како «агенс» во метагла- 
голските релации и тој понекогаш може да се јави во својот посебен вид «ре- 
леен агенс». 

Категоријата «интерговорник» се реализира како «интерагенс» или 
«коагенс» и таа е дескриптивна за сите интерагентивни и коагентивни мета- 
глаголски релации. 

Поткатегоријата «слушатели» се реализира како «интерагенс» во ме- 
таглаголските релации што означуваат пасивни говорни дејствија. 

Поткатегоријата «аудиториум» се реализира како «интерагенс» во 
метаглаголските релации што означуваат активни говорни дејствија, и како 
«коагенс» во метаглаголските релации што означуваат активни говорни ин- 
теркомуникации. 

Поткатегоријата «соговорник» се реализира како «интерагенс» во 
метаглаголските релации што означуваат интерактивни говорни дејствија, и 
како «коагенс» во оние релации кои означуваат говорни интеракции. 

§ 116. Признакот «учесници на говорниот процес» е диференцијален 
само за три метаглаголи: топо1о§иег, ѕоШоциег и Ша1о§иег. Мопо1о§иег и ѕо- 
Шодиег се разликуваат по тоа што вториот означува говорен процес што не е 
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упатен никому и, како таков, тој претставува дел од надворешната интрако- 
муникација. 

Покрај основното значење, метаглаголите топо1о§иег и (1т1о§иег мо- 
жат да содржат и значење на интероднос: негативен интероднос кај првиот 
(, топо1о§иег ) и позитивен кај вториот {сИаЈоциег). 

1.3. Поле на остварување на говорниот процес 

§ 117. Признакот «поле на оставрување на говорниот процес» се 

однесува на супстанцата во којашто се остваруваат говорните процеси. Тој 
признак можеме да го поделиме во две посебни категории: 1. вид на говор и 
2. канал на пренесување на говорниот процес. 

Според видот, говорните процеси можат да се поделат на усни и пис- 
мени. Доколку усните процеси имплицираат и писмеии говорни процеси 
(претходни или идни), тогаш можеме да кажеме дека се работи за мешани 
говорни процеси. Така, на пример, метаглаголот Нге може да означува префр- 
лување од писмен во устен говор, додека сИс1ег може да означува или обратен 
говорен процес (од устен во писмен говор), или пак префрлување од писмен 
во устен говор кој, од своја страна, повторно преминува во писмен. 

Сите метаглаголи во метаглаголските релации содржат семи од катего- 
ријата «вид на говор». 

Откако еднаш ќе се реализира во усниот или во писмениот говор, го- 
ворниот процес може да се пренесува понатаму до интерговорникот со помош 
на разни супстанци (звучни бранови, електрични импулси, електромагнетни 
бранови), односно преку разни средства кои ги користат тие супстанци: ра- 
дио, телевизија, телефон и др. 

«Каналот на пренесување» е диференцијален признак за три сино- 
нимни метаглаголи кои го пунктуираат усниот говор: Ндоркопег, Шѓркопег 
и 1икег. 

1.4. Вид на говорниот процес 

§ 118. Секој говорен процес има одредена функција во рамките на го- 
ворната интеркомуникација во којашто се изведува. Според функцијата, го- 
ворните процеси можат да се поделат во неколку видови: 1. говорни операции 
2. говорни дејствија и 3. говорни интеркомуникации. 

Говорните операции претставуваат говорни процеси кои ги произведу- 
ваат јазичните и говорните елементи на говорните дејствија. Во говорните 
операции мислата и односот ги имаат за референти не самите јазични и го- 
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ворни единици, туку нивните референти. Со други зборови, говорните опера- 
ции се несвесни говорни процеси кои претставуваат составен дел на други 
свесни говорни процеси. 

Штом мислата за предмет ќе ги има самите јазични и говорни елементи, 
тогаш тие процеси стануваат говорни дејствија (сп. ги примерите на францус- 
ките метаглаголи што ги дадовме во параграфот § 110 ). 

Говорните дејствија се свесни говорни процеси кои се производ на го- 
ворните операции на говорникот или на интерговорникот и тие содржат зна- 
ченски слоеви. По својата структура, говорните дејствија можат да бидат: 1. 
говорни акти 2. говорни секвенци и 3. говорни акции (реакции). Според видот 
на говорната интеркомуникација, говорните дејствија ги делиме на: пасивни, 
активни и интерактивни. 

Говорните интеркомуникации можат да бидат: 1. пасивни 2. активни и 
3. говорни интеракции. 

За сите пасивни и за голем дел од активните говорни интеркомуникации 
не постојат посебни метаглаголи за нивно означување. Таа улога ја преземаат 
или метаглаголите кои означуваат пасивни и активни говорни дејствија: 

Пр. „Ге ѕо1г, ј I јсиѕаП аих оиупсгѕ с1сѕ соп/егепсеѕ ѕиг 1а рстГигс ЦаИеппе" 
(Ј. ОиИоѓѕ е( а1.: Г., 380). 
или пак други видови глаголи: 

Пр. „Ге рагН с1с ГорроѕѓНоп ог§атѕа ипе ипроПап1е гѓитоп" 

(Е. Сепоиупег е( а1.: N. I). Ѕ., 363). 

Иако границата меѓу активните говорни интеркомуникации и говорните 
интеракции во принцип е јасна, сепак кај некои метаглаголи таа граница е 
доста суптилна, со оглед на тоа што нивните референти отсликуваат еден 
континуум мегу двата вида говорни интеркомуникации. Тоа се однесува осо- 
бено на оние метаглаголи што пунктуираат говорни интеркомуникации кои- 
што се, во основа, многу блиски до говорните интеракции (пр. пѓВаПге, (1ѓ- 
1Љѓгег, сИѕсШег, ракЉгег и др.). Семите од групата признаци «вид на говор- 
ниот процес» се неопходни за опис на денотативното значење на метагла- 
голските релации. 

2. ПРИЗНАЦИ НА ВРЕДНОСНОТО ЗНАЧЕЊЕ 

§ 119. При употребата на јазикот во говорот односот, интеродносот и 
целта на говорникот дејствуваат во секое говорно дејствие. 
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Вредносното значење на зборовите и на говорните структури произле- 
гува од односот на говорникот спрема два вида реалности со кои нт то тие се 
поврзани: спрема референтите што ги означуваат и спрема интерговорниците 
на кои им се упатени. Според тоа, вредносното значење на зборовите и на 
говорните структури можеме да го поделиме во две категории за коишто ги 
предлагаме термините: референтна вредност и интеркомуникативна вред- 

45 

ност. 

2.1. Референтна вредност 

§ 120. На се она што станува предмет на мислата луѓето реагираат на 
одреден начин и воспоставуваат одреден однос спрема референтите на тие 
мисли. Предмет на мислата на говорните интра- или интеркомуникации може 
да стане како вонговорната, така и говорната стварност. 

Односот спрема референтите може да биде разновиден, меѓутоа, колку 
и да е индивидуален и да потекнува од личното искуство односот е социјален 
со самото тоа што се изразува со помош на јазикот. 

Прв и најочевиден израз на односот спрема референтите претставува 
самиот означувач на јазичниот знак. Имено, доколку означувачот е моти- 
виран, во тој случај секогаш се работи за одредени особини на претходниот 
референт врз чија основа новиот референт го добил тој означувач (сп. го на 
пример глаголот аѕѕаѓѕоппег којшто само врз основа на позитивната рефе- 
рентна вредност што ја има во глаголската релација аѕѕаѓѕоппег ип аИтеп( мо- 
жел да стане метафоричен означувач за метаглаголската релација аѕѕаѓѕоппег 
ипе сопгегѕаПоп де то1ѕ ркиѕап(ѕ). 

Покрај метафората и многу други јазични и говорни појави ги користат 
особините на референтите: симболот, алегоријата, компарацијата, антоно- 
мазијата, хипокористиците, пејоративите, лаудативите, табу-зборовите, пцос- 
тите, еуфемизмите итн. 

Без референтна вредност не може да се замисли речиси ниедна пого- 
лема говорна реализација. Таа се среќава во митовите, во пословиците, во 


45 Во еден претходен труд ("\/гес1поѕп1 ѕ1ѕ1еггп и јегѓки", т Коп(екѕ( и НпдмѕИс! / 
паѕШ1 јелка, Огиѕѓ/о га рптепјепи НпдуѓѕИки ЅгвЈје, Веодгас!, 1985, стр. 147-50), вред- 
носното значење го разгледувавме од гледна точка на интерпретаторот и му дадовме 
назив вредносна оцена. При тоа постулиравме три вредносни оцени: референтна, 
стилска и естетска. Меѓутоа, ако тргнеме од говорникот, тогаш вредносната оцена 
на зборовите и на говорните структури станува вредностза говорникота тоа повлекува 
и промена на статусот на стилската и на естетската вредносна оцена коишто сега 
стануваат дел од интеркомуникативната вредност. 
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вицовите, во крстозборите, во рекламите, во науката, во религијата, во пое- 
зијата итн. 46 

Референтната вредност на јазичните знаци може да се проучува како 
дијахрониски така и синхрониски. На синхрониски план можат да се воочат 
големи разлики во распространетоста на одредени референтни вредности. 
Така, една референтна вредност може да биде општоважечка за сите Фран- 
цузи (на пр. позитивната референтна вредност на изразот 1е сосј §аи1оѓѕ кој ја 
симболизира Франција во позитивна смисла) или да важи само за одредени 
сегменти од општеството (на пр. поливалентните референтни вредности на 
такви зборови како што се: 1е ѕосѓаИѕте, ГсшГореѕГпт, 1еѕ пттргѓѕ итн.). 

Секоја референтна вредност претставува одраз на општествените усло- 
ви на животот и таа се кристализира како збир на идентични односи на одре- 
дени припадници на едно општество или пак на целото општество спрема ре- 
ферентите на дадените јазични знаци. 

§ 121. Секој референт означен со јазични (или други) знаци — претста- 
вите на предмети, суштества, процеси состојби, особини, односи и др. — мо- 
же да има одредена референтна вредност во некој тематски домен. Референ- 
тната вредност на јазичните знаци не мора секогаш да биде актуализирана во 
говорните дејствија, но таа како вредност постои и може по потреба повторно 
да се активира. 

Што се однесува до метаглаголите и до метаглаголските релации, чес- 
топати информациите за нивните референтни вредности се мошне сиро- 
машни во речниците на францускиот јазик. Така, на пример, во речникот Сса/.ѕ 
ја наоѓаме еамо ознаката рѓјогапј којашто авторите ја дефинираат на елед- 
ниот начин: "срп сотроПе ипе Шее с1еја\’огаМе, срп пергѓсѓе" (Ј. С)и1~кнѕ е! а1.: 
Т., 1297). Оваа ознака е применета само на дееетина метаглаголи: пајоиШег, 
пасагпег, пасаѕѕег, сасрсеСег, сппсаШег, пѓппег, пѓспатег, Шѕсоипг, сИѕсиШН- 
1ег, јасаѕѕег, рѓгогег и уапстег. 

Референтната вредност на метаглаголеките релации во француекиот ја- 
зик можеме да ја поделиме во три категории: позитивна, неодредена и нега- 
тивна. 

Ознаката «позитивна референтна вредност» значи дека мнозин- 
ството говорители на францускиот јазик еметаат дека говорните процееи што 
ее означени со тие релации ее позитивни и дека, според тоа, постои голема 


46 Она што во Франција се нарекува 01сНоппа1ге пеѕ 1 Пееѕ гедиеѕ не претставува 
ништо друго туку објаснување, во вид на речник, главно на референтните вредности 
на некои зборови и изрази во францускиот јазик, а понекогаш и на нивната интерко- 
муникативна вредност. 
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веројатност тие да бидат употребени во позитивна смисла во конкретните го- 
ворни дејствија. 

Ознаката «неодредена референтна вредност» значи дека тие рела- 
ции можат да се употребат во обете смисли во зависност од односот на говор- 
никот спрема конкретните говорни дејствија коишто се референти на тие ре- 
лации. 

Ознаката «негативна референтна вредност»имплицирадекаговор- 
ниците ќе ги употребат тие метаглаголски релации за да искажат најчесто не- 
гативен однос спрема нивните референти. 

Референтната вредност на метаглаголските релации во голем дел е про- 
порционална на односот на агенсот спрема темата или спрема интерагенсот 
на дадената метаглаголска релација. 

§ 122. Позитивна референтна вредност имаат, на пример, релациите со 
следните метаглаголи: 

аШси1ег, 1?етг, Мѕѕег, саскпсег, сотрНтепГег, сопуегѕег, с1ејјтг, ѓпопсег, 
епХгеХетг, ехрИспег, ехПдиег, ехрптег, јѓИсПег, рагапПг, ѓтИег, ргѓсѓѕег, рго- 
с1атег, рготеИге, ргороѕег, гесоттапс1ег, гетегсѓег, гусИтег, ѕаШег, ѕоиИаѓ1ег, 
ѕоМетг, \>ои\’оуег и др. 

Неодредена референтна вредност имаат многу метаглаголи, како на 
пр.: ассиѕег, спег, сгШриег, с1етапс1ег, рпег, рго1еѕ1ег, гѓропсПе, гѓрНс/иег, гѓ- 
уѓ1ег, ѕи§§ѓгег и др. 

Негативна референтна вредност имаат многу метаглаголи во францус- 
киот јазик. Меѓу нив постои една група кај кои тп то вредносното значење е 
многу поизразено од нивното денотативно значење, кое е доста неодредено. 
Во таа група спаѓаат следните метаглаголи: НеП/ѓег, ПкМсЛег, с1ѓП1одиег, с1ѓ- 
соппег, с1ѓПгег, с1ѓтѓпа§ег, с1ѓгаП1ег, Нѓгаѓѕоппег, сИ\’а§иег, рѓафег и гаскпег. 

Некои метаглаголи со негативна референтна вредност се употребуваат, 
најчесто, со агенс што означува женски суштества: саШеГег, сасјиеСег и јасаѕ- 
ѕег. 


Од бројните метаглаголи со негативна референтна вредност ќе ги наве- 
деме следните: 

апотгег, Пага§оитег, Пстег, ПесНег, Пѓ§ауег, МаѕрНѓтег, ПоттеШег, 
ПгаШег, ПгескшШег, сајаМег, са/оиШег, сактииег, сапсапег, сНарѓСгег, сНаг- 
пег, сНѓсапег, сНтснѕег, сНитСег, с1аИсшс1ег, скагстпег, соттѓгег, сгоаѕѕег, с!ѓ- 
Птег, с1ѓ§о1ѕег, еп§иеи1ег, /кшег, §гаѕѕеуег, §иеи!ег, ИиНег, ПгСегреИег, тјипег, 
тагоппег, тѓсНге, теппг, паѕШег, диѓтстс1ег, диеѕПоппег, гаНасИег, га§о1ег, 
гаПослпег, геѕѕаѕѕег, гоиѕрскег, ѕо!ѓсЈѕег, ХШоуег, усШстег, Шс.ауег. 
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Како што рековме, референтната вредност е високо кодирана. Се раз- 
бира, референтните вредности на некои метаглаголски релации можат да би- 
дат различни во разни општествени групи, а понекогаш, и во разни тематски 
домени. 

2.2. Интеркомуникативна вредност 

§ 123. Во говорните дејствија, покрај мислата и односот спрема неа, се 
изразува и интеродносот и целта на говорникот. 

Говорителите на еден јазик учат уште од мали нозе на кој начин и со 
кои средства се изразува интеродносот, кои се ефектите на тие јазични сред- 
ства врз интерговорниците и кои средства се најдобри за остварување на од- 
редена цел. Накусо, говорителите ја учат, меѓу останатото, и интеркомуни- 
кативната вредност на јазичните и на говорните елементи, т.е. значењето што 
тие елементи го имаат кога говорникот ги употребува за да постигне одредена 
цел кај интерговорникот. 

Познавањето на интеркомуникативната вредност на јазичните и на го- 
ворните елементи зависи од возраста на единката како и од нејзиниот општес- 
твен живот во рамките на дадената заедница. Имено, доколку единката е по- 
зрела и доколку учествува во поголем број на разни видови говорни интер- 
комуникации, дотолку ќе биде поголемо нејзиното познавање на интеркому- 
никативната вредност на јазичните знаци. Познато е, на пример, дека малите 
деца не ги познаваат интеркомуникативните вредности на одредени јазични 
и говорни елементи. Што се однесува до светот на возрасните, во разни сег- 
менти од општеството се развиваат разни средства со исти интеркомуника- 
тивни вредности или пак исти средства се употребуваат за изразување на ра- 
зни интеркомуникативни вредности. 

§ 124. Интеркомуникативната вредност на јазичните и на говорните 
елементи зависи од многу фактори, од кои најважни се: интерговорниците 
(статусот, возраста, полот, состојбата, ставовите, мотивите и намерите, емо- 
ционалниот однос), полето на остварување на говорниот процес, говорната 
ситуација, видот на говорна интеркомуникација и референтната вредност на 
јазичните знаци. 

Доколку сака да оствари одредена цел, говорникот, значи, треба да води 
сметка за сите горни фактори. 

Интеркомуникативна вредност поседуваат сите јазични и говорни сре- 
дства: фонолошки, лексички и морфосинтаксички. Нивната вредност во 
француското општество е голема и разновидна така што тешко може да се 
замисли нејзино потполно опишување. Меѓутоа, може да се претпостави дека 
описите на одредени видови говорни интеркомуникации на поедини групи 
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говорители ќе дадат добри резултати за интеркомуникативните вредности на 
јазичните и на говорните средства употребени во тие говорни интеркомуни- 
кации. 

§ 125. Што се однесува до описот на интеркомуникативните вредности 
на лексичките средства, него можеме да го најдеме делумно во речниците на 
францускиот јазик. Велиме "делумно" затоа што лексикографите, по приро- 
дата на нешгата, не прават анализи на говорните интеркомуникации а и не 
можат да ги сместат во еден речник сите податоци за лексичките единици. И 
покрај тоа, индикациите за интеркомуникативната вредност се мошне опшир- 
ни, иако до поголем дел од тие индикации се дошло по пат на секојдневно 
набљудување а не преку емпириски истражувања. 

Индикациите за интеркомуникативната вредност на лексичките едини- 
ци, што се наоѓаат во речниците на францускиот јазик, се однесуваат на разни 
фактори на говорната ингеркомуникација. Така, на пример, ознаките за говор- 
ниот регистар се однесуваат на следните фактори: интерговорници, поле на 
остварување, говорна ситуација и вид на говорна интеркомуникација. Озна- 
ките за регистар се горедолу исти во разните речници. Главно се повторуваат 
или вкрстуваат следните два модела: 

1. "ќсхјѕ ги користи следните ознаки: "аг§обцие" "рори1ане", "ѓапиПег" 
и "Пнсгајгс". 


2. Оепоцупег, Оеѕиа! и НогсЈе употребуваат модел со пет регистри во 
нивниот речник А Јои\>еаи сИѕПоппшге с1еѕ ѕупопутеѕ: "1геѕ ѓатШег", 
"ѓатШег", "соигаШ", "ѕоиѓепи" и "ѓгеѕ ѕоиѓепи". 


Освен индикации за говорните регистри во речниците наоѓаме и други 
информации што можат да послужат за опишување на интеркомуникативната 
вредност на лексичките единици. Такви се следните ознаки: "ге§ѓопа1", "Ша- 
1есѓа1", "уѓеих", "уѓеѓШ", "пео1о§1ѕте", "ѓпиѕѓѓе", "тобегпе", "гаге". 


Темата на говорната интеркомуннкацнја е главен фактор што го одреду- 
ва доменот на употребата на зборот. Тие индикации во речениците се најброј- 
ни и се даваат редовно особено за техничките термини. 


Од ништо помала важност за интеркомуникативната вредност на лек- 
сичките единици се и индикациите за нивната референтна вредност. Покрај 
ознаката "рсјогабѓ", што веќе ја наспомнавме, референтната вредност се опи- 
шува индиректно и со помош на следните ознаки: "ехргеѕѕѓѓ" ("р1иѕ ехргеѕѕШ': 
" ј" и "тотѕ ехргеѕѕШ': "ј"), "Ѓ 1 §иге", "раг еха§егаѓтп", "раг рШѓѕапѓепе", "раг 
ноше", "ѓгјуја!" и "\ и1§ајгс". 


§ 126. И покрај толку бројните и важни индикации за лексичките еди- 
ници што се среќаваат во речниците, тие информации претставуваат само 
еден момент во описот на нивната интеркомуникативна вредност. Главниот 
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момент, т.е. знаењето на изворните говорници на францускиот јазик на ефек- 
тите на употребата на лексичките единици врз интерговорниците, не може да 
се најде во речниците. 

Ако една лексема ја носи ознаката "рориМге", можеме донекаде да си 
претпоставиме каков ќе биде ефектот од нејзината примена во формалните 
говорни интеркомуникации, меѓутоа она што не може да си го претставиме е 
ефектот на истата таа лексема врз интерговорникот кога ќе ја употреби оној 
говорник кој го употребува истиот регистар "рори1а1ге" како и интерговор- 
никот. 

Опис на интеркомуникативната вредност на поедини јазични и говорни 
елементи можеме да најдеме во два вида книги: од една страна, во оние книги 
што имаат цел да поучуваат во убаво и правилно зборување и пишување и, од 
друга страна, во книгите од убавата книжевност каде што писателите поне- 
когаш ја анализираат или коментираат интеркомуникативната вредност на 
одредени лексички и говорни единици. 

§ 127. Книгите од првиот вид содржат бројни проценки на интеркому- 
никативната вредност на разни јазични единици а особено се богати со упат- 
ствија за употреба на одредени говорни дејствија. Така, на пример, во книгата 
на Пјер Шанлен (Р1егге СИап1атс) Арргепет, а раНег ги сретнуваме, меѓу оста- 
натото, и следните совети што важат за високите слоеви на француското оп- 
штество: 

"Уоиѕ роиггс/ [оијоигѕ. бапѕ ипе геипѓоп, сотрИтеШег ип со11е§ие с|ш 
уѓеп! с1е гесегуоѓг ипе сИѕѓшсбоп" (62 стр.) 

"Оп пе сопс|и ЈсгГ 1еѕ ѓегшпеѕ с]и’а\'сс с1с 1а рабепсе е( оп пе 1еиг /аѓТ с1е с1ѓ- 
с1ага!ѓоп цие, с|иапс1, раг 1еиг аИИисѓе е( раг 1еигѕ ге§агс!ѕ, оп а ассриѕ 1а сег- 
ишбе с|ис ссИс (1ес1агаЦоп ѕега Шеп ассиеШѓе" (99 стр.) 

"Оп реиЦ Цеуап!: 1е ЦиѓѓеЦ гепсопЦег Цеѕ регѕоппеѕ агпѓеѕ сри уоиѕ рге- 
ѕеШеШ а Цеѕ шсоппиѕ. (...) Ѕсггс/ ссПс шаѓп, шаѓѕ, ѕшТоиЦ п'а11е2 раѕ Шге: 
— ЕпсИаШс Це ѓаѓге уоГгс соппаѓѕѕапсе. СсѕГ Ци ѕѓу1е Ц'ер1сѓег Це ргоуѓпсе. 
С'еѕ1 уифаѓге е( с'еѕѓ ѕо(" (84-85 стр.) 

"Арре1е1 уо(ге шеЦесѓп .ЦосГсиг’. СсѕГ ип иѕа§е ѕГирШе. Маѓѕ с'еѕ1 ип иѕа§е" 
(76 стр.) 

"Је уѓепѕ Ц'еспге ѕибогЦоппе. [ЈпНѕег еп сѓѓсС се Ссгтс е( поп се1иѓ Ц'ѓпѓе- 
гјсиг, с|иј а ип сагасѓеге Шеѕѕапѓ. Оп п'аѓте раѕ еѓге ѓпѓепеиг"(52 стр.). 

§ 128. Книгите од вториот вид содржат убави забелешки за интерко- 
муникативната вредност за одредени јазични и говорни единици. Книгата на 
Пјер Данинос Сс јасаѕѕт обилува со вдахновени забелешки. На едно поглавје 
од својата книга Данинос му дал наслов 5/ Гоп \’оиѕ сШ... п'у сгоуеграѕ. Трите 
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точки од цитираниот наслов Данинос ги пополнил со разни искази коишто, 
според авторот, носат спротивно значење од она што го презентираат. Ке на- 
ведеме дел од тие искази што содржат метаглаголски релации: 

"□оп с1е то1 Пс1ее с!е уоиѕ сопГгесНге, тањ ..." 

"Је уа1ѕ уоиѕ раг1 ег јгапсИетепг..." 

"Је ркпс1егај роиг уоиѕ сотте роиг 11101 !" 

"Ѕапѕ уоикж те саМег, је сго1ѕ Меп с 1 гс 1е ргетшг а ауоѓг сИ 1 ..." 

"Се цие је уоиѕ еп спѕ, 61011 ѕиг, с'еѕ! роиг уо!ге 61еп... Регѕоппе11етеп1 је 
т'еп ѓ..." 

"Моп со11е§ие уоиѕ а сШ, Нсаисоир тѓеих цие је пе Гаигањ ѓаИ тоњ 
тете..." 

"А ѕа р1асе, ј'епуегга1ѕ 1 ои 1 рготепег — сС ра пе ѕсгаН раѕ 1оп§, је уоиѕ 1е 
рготеЛѕ!" 

"Је уоиѕ сИгспѕ ѓиеп с!е уепѓг сИпег. . . таѓѕ поиѕ пе ѕоттеѕ раѕ епсоге т- 
ѕ!а 11 еѕ." 

"Је п'аѓ еи ци'ип то! а сИге ... (Ја 1еѕ а аггеѓеѕ пе!" 

"С)иапс1 је раг!е (1е ПпсгоуаМс паУусГс сЈеѕ §епѕ, је раНе сЈеѕ §епѕ еп §епе- 
га 1 ... раѕ <ѓе уоиѕ, 61еп ѕиг!" 

"Је пе скѕ раѕ ра роиг сИтѓпиег уоГге тегке, поГех, таѓѕ . . ." 

"Сгоуег бѓеп цие ѕѓ поиѕ уоиѕ петапскжѕ уоГге сЈетѓѕѕѓоп, с'еѕ! ауап! 1 ои 1 
бапѕ уо!ге ргорге т!еге 1 ." 

"Је п'аѓ раѕ (1е сопѕеП а уоиѕ сктпег, таѓѕ а уо!ге р1асе...". 

§ 129. За опишување на интеркомуникативната вредност на метагла- 
голскнте релации можеме да добиеме информации н од самата метаговорна 
активност на изворните говорници на францускиот јазик. Ставовите на гово- 
рителите за интеркомуникативната вредност не мораат да бидат секогаш од- 
раз на реалната вредност на тие релации во нивниот сопствен говор но, во 
секој случај, тие ќе претставуваат автентичен израз на општественото прекр- 
шување на интеркомуника- тивната вредност на метаглаголските релации. 

Со цел да утврдиме кои елементи влијаат врз интеркомуникативната 
вредност на одредени метаглаголски релации, направивме една мала анкета 
со два изворни говорника на францускиот јазик — обата интелектуалци, од 
различен пол и родени во различни места во Франција. Ставовите на двајцата 
говорители понекогаш се совпаѓаа, а понекогаш се разидуваа. Ке наведеме 
некои нивни проценки: 
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ОЕНАССНШ: 

М(аж): "С'еѕ1 ип реи уЈеШоГ Сеѕ §епѕ (1е 1а §епегаИоп (1е теѕ рагсгКѕ. (1апѕ 
ип соп!ех1е ѓатШег, ауес ип епѓап!, Иѕ етр1оѓегоп1 с1ека§о1ег, таѓѕ 1еѕ §епѕ 
с!е та §епегаИоп пе 1'етр1оѓегоп1 раѕ." 

Ж(ена): "Ј'аѓ јатаѓѕ еп!епс1и се усгНс." 

1)ЌС01ЅЕК\ 

М: "С'еѕ1 ип уегѓ>е цие је п'етр1оѓе раѕ. II а ип ѕепѕ рејогаИѓ епуегѕ 1'а§еп1 
с!е ГасИоп. Ѕѓ 1и Шѕ а с]ис1с|и’ип: 'Агге1е сЈе с!е§о1ѕег' с'еѕ! ипе ѓогте сЈЧпјиге. 
Ј'аѓ р1иѕ ѕоиуспГ еп!епс1и ’с1сНа«о1сг’ цие ’с1с§о1ѕсг’: И а ип реи уѓеШѓ." 

Ж: "Моѓ, је соппаѓѕ 'с1с§о1ѕсг' е! раѕ 'с!еѓ)а§о1ег'. 'Ос§о1ѕсг' ѕетМе еп сѓѓсГ 
аѕѕег гаге, агсИа1С|ие." 

СлЕЕЈЕК: 

М: "С'еѕ1 'еха§егег', с'еѕ! §епШ. Опгетр1оѓе сЈапѕ 1оиѕ 1еѕ тШеих. Ѕарори- 
1агИе сѓаѓе с!'ауап1 §иегге - сѓ. Ра§по1) 

Ж: "Је пе сИгаѓѕ раѕ се1а, риѓѕцие је пе 1'аѓ раѕ еп1епс1и етр1оуег а Рапѕ ои 
ј'аѓ уеси." 

СНАКК1ЕК: 

М: "С'еѕ1 раѕ рејогаИѓ. Се п'еѕ! р1иѕ ас!ие1 сГ јс сгоѓѕ цие с'еѕ( с!е та §епе- 
гаИоп." 

Ж: "Је пе 1'етр1оѓе раѕ. Рсѕ §ацх)пѕ, теѕ ѓгегеѕ, 1'етр1оуаѓеп1 Гсаисоир 
еп!ге еих." 

АТПСЕК: 

М: "(Ш те ѕетѓ)1е тоѓпѕ етр1оуе с|ие 'сНаггѓег' е! с1опс р1иѕ ѓог1. Воп, 
с|иапс1 тоѓ, раг ехетр1е, ј'еѓаѓѕ аи 1усее, оп етр1оуаѓѓ Нсаисоир р1иѕ ѕои- 
уеп! 'сНагпег' ци"аШ§ег'. Ѕѓ 1и Шѕ а с|ис1с]1’ип: 'Ти сНапзсѕ’ с'еѕ! раѕ ѓогсе- 
теп( ипе ѓпѕике, ^а уеиѓ Шге: 'Је ѕиѓѕ раѕ скгре, таѓѕ 1и реих сопИпиег' сГ 
ѕѓ 1и Шѕ а с]ис1с|и' ип: 'Ти аШ§еѕ' ^а усШ Шге: 'Воп, ѓи еха§егеѕ, ѓи аггеѓеѕ!"' 

Ж: "С'еѕѓ епсоге ип усгНс цие ј'ѓ§поге." 

ВКА1ЕЕЕК: 

М: "Оапѕ 'НгаШег' Ѓ1 у а ипе Шѕѓапсе ѕосѓа1е. фиапс1 јс Шѕ сЈе с|ис1с|и'ип с|и'П 
НгаШе, ^а уеиѓ раѕ ѕѓтр1етепѓ сИге ци'ѓ1 сгѓе: је уеих Шге с|и’П спе е! с|и’П 
еѕѓ уи1§аѓге". 

Ж: "Еп еѓѓеѓ, 'НгаШег' еѕѓ рејогаИѓ еѓ ШѕсоШапѓ, гареих." 
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Горните ставови ја илустрираат можноста ваквите истражувања да се 
употребат за утврдување на интеркомуникативната вредност. Се разбира, ста- 
вовите на изворните говорници можат да бидат само почетна етапа, ориентир 
во понагамошните истражувања на конкретните говорни интеркомуникации. 


ЗАКЛУЧОК 


Секој научен труд претставува истражување кое поставува хипотези за 
одредена проблематика и настојува да ги докаже. Меѓутоа, трудот е исто- 
времено и краен производ или само еден од можните записи на едно подла- 
боко, подолго и многу побогато истражување коешто се одвива во мислите и 
во психата на поединецот и коешто обично не се запишува. Записот и прожи- 
веаното истражување се вкрстуваат токму во заклучокот како структурална 
единица на научниот труд. 

За да напише заклучок, авторот мора по секоја реченица од трудот да го 
"врати филмот" на проживеаното истражување. Единствено преку спореду- 
вање на тие два простора може и да се зборува за тоа што се направило и што 
треба во иднина да се направи. 

Целта, што си ја поставивме, беше да направиме анализа на метаго- 
ворните глаголи во францускиот јазик: нивната синтакса и семантика. Патот 
што го избравме во нашиот труд за остварување на таа цел го поделивме во 
две етапи: првиот дел претставува одредување и омеѓување на семантичкото 
поле на метаговорни глаголи, додека вториот дел претставува анализа на тоа 
поле. 


Најпрвин беше неопходно да се дефинира самиот поим на метаговорни 
глаголи. Клучен поим за одредување на тоа поле е поимот на метаговор како 
основен елемент на самиот термин метаговорни глаголи. Во меѓувреме, тр- 
гнувајќи од дефиницијата на поимот метаговор и на нему блискиот поим ме- 
тајазик, дадовме преглед на развојот на сфаќањата на тие поими во лингвис- 
тиката. Тој развој го поделивме во три етапи и во секоја од нив ги изнесовме 
мислењата на оние лингвисти кои расправале за проблематиката на метаго- 
ворот и на метајазикот. 

За да дојдеме до дефиницијата на поимите метаговор и метајазик, мо- 
равме да тргнеме од дефиницијата на поимите говор и јазик. Говорот го де- 
финиравме како посебен вид на човечко значенско однесување кое, упо- 
требувајќи го јазикот низ говорната активност, произведува говорни единици. 
Оттаму и следи и нашата дефиниција на метаговорот: се она што во јазикот 
или во говорот го означува самиот говор. 

Ако јазикот претставува посебен вид семиотички систем кој му овозмо- 
жува на говорот да ги обавува своите функции, тогаш метајазикот претста- 
вува се она што во јазикот или во говорот го означува самиот јазик. Доколку 
од поимот метаговор го иземеме поимот метајазик, тогаш дефиницијата на 
првиот поим ќе се ограничи на се она што во јазикот или во говорот ја озна- 
чува говорната активност која произведува говорни единици. 
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Потесната дефиниција на метаговорот ни овозможи да го одредиме и 
омеѓиме семантичкото поле на метаговорни глаголи: метаговорни глаголи се 
сите оние глаголи што ја означуваат усната говорна активност која произве- 
дува говорни единици. Врз основа на оваа дефиниција ги подведовме под 
заеднички именител метаговорни глаголи двете досега посебно проучувани 
групи глаголи: уеЊа сНсепсИ и перформативните глаголи. 

Секое семантичко поле претставува целина што е составена од еле- 
менти меѓу кои постојат одредени односи. Целината и елементите ги добивме 
на тој начин што, од речниците на современиот француски јазик, ги ексцер- 
пиравме оние глаголи и глаголски изрази кои ја означуваат говорната актив- 
ност. Списокот што го даваме во прилогот на трудот содржи околу 950 фран- 
цуски метаглаголи и метаглаголски изрази од разни регистри на францускиот 
јазик. Тој список не е потполн и тој може да се дополнува со нови метаглаго- 
ли. Имено, во списокот го нема она што ние го исклучуваме како ни она што 
веруваме дека постои а кое засега не го знаеме. 

Во списокот не внесовме доста неутрални глаголи кои можат да имаат 
метаговорно значење. Така, изостанаа фазните глаголи (пр. соттепсег, ѕе 
теПге а, Тегттег и др.) како и некои други неутрални глаголи (пр. ѓскпгег, 
ехаттег, ргоскаге и др.). 

Од списокот ги изоставивме и оние метаглаголски изрази што се сос- 
тавени од потпорни глаголи (терминот е превод на Гросовиот термин уеЊеѕ 
Не ѕирроП ) и метаговорни именки и кои имаат пандан во метаговорен глагол 
со истата коренска морфема (пр./сиге с1еѕ сотрИтеМѕ, с1оппег ип огс1ге итн.). 

Да се проучува односот меѓу елементите на едно семантичко поле зна- 
чи да се проучуваат односите меѓу самите референти што се означени со тие 
елементи. За разлика од референтите на именските семантички полиња, ре- 
ферентите на глаголските семантички полиња главно помалку се проучувани 
а оттаму и недоволно структурирани. Тоа се однесува и на доменот на усната 
говорна активност врз чие структурирање се зафативме во втората глава од 
првиот дел. 

Структурацијата на доменот на говорната активност изискуваше вове- 
дување на нови поими или повторно дефинирање на постојните термини. Се 
надеваме дека системот од поими што го постулиравме како состав на струк- 
турата на говорната активност одговара на објективната стварност, односно 
на имплицитното значење за тој систем коешто се манифестира во говорот на 
изворните говорници. 

Тоа што инсистираме врз структурирање на референтите значи дека ние 

ги подржуваме оние лингвисти кои сметаат дека семантиката треба да 
биде референцијална. Со тоа сакаме да кажеме дека значењето на јазич- 
ните и на говорните единици не може да биде структурирано се додека 
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тоа не бидат самите референти на тие единици заедно со нивните осо- 
бини. 

Врз основа на анализата на говорната активност како референт на зна- 
чењето на метаговорните глаголи пристапивме кон разработување на нивните 
синтаксички и семантички признаци. 

Синтаксичката анализа треба да ни овозможи да видиме со кои говорни 
модели се означуваат говорните процеси или, со други зборови, кои елементи 
ги изразуваат воочените односи меѓу референтите на говорните процеси. 

На сите модели во коишто финитните глаголи врзуваат за себе или под- 
разбираат и други елементи, заедничко им е тоа што означуваат одредени по- 
јави од внатрешната или надворешната стварност. Тие појави се изразуваат 
во говорните модели со помош на дискретни единици кои стапуваат во одре- 
дени меѓусебни односи. Токму поради тоа тие модели ги нарекуваме глагол- 
ски релации. Во анализата на метаглаголските релации тргнуваме од гледиш- 
тето на општост на односите што се изразуваат во тие релации. 

Најнапред ги проучивме оние елементи што се заеднички за сите гла- 
голски релации кои означуваат човечки интерактивности. Тоа се: агенс, ин- 
терагенс и коагенс. Потоа претставивме еден поспецифичен елемент којшто 
се сретнува, освен во метаглаголските релации, и во оние глаголски релации 
кои означуваат психички процеси. Тој елемент ја означува содржината на го- 
ворниот процес и нему му го дадовме називот диктум. 

Проучувајќи ги елементите на метаглаголските релации, дојдовме до 
заклучок дека синтаксичките модели не можат адекватно да ги претста- 
ват и разграничат разните значенски подгрупи на метаглаголи. Имено, 
семантичките признаци и врз нив заснованите групи метаглаголи се да- 
леку помногубројни од синтаксичките модели кои ги претставуваат. Та- 
ка, синтаксичките признаци соодвествуваат, и тоа само донекаде, един- 
ствено на главните видови на говорни процеси. Од три класификаторни 
признаци едниот е негативен, а два се позитивни: 1. отсуството на интерагенс 
и на коагенс може, но не мора секогаш да биде дистинктивно за метаглагол- 
ските релации кои означуваат говорни операции 2. присуството на интерагенс 
е дистинктивен признак за метаглаголските релации кои означуваат говорни 
дејствија и 3. присуството на коагенс е диференцијално за метаглаголските 
релации кои означуваат говорни интеркомуникации. 

Синтаксичката анализа ни покажа иста така дека, при секоја анализа на 
метаглаголските релации, треба да се има на ум дека постојат две рамништа: 
1. рамниште на елементите на метаглаголската релација и 2. рамниште на 
учесниците на говорната интеркомуникација коишто ја употребуваат даде- 
ната метаглаголска релација. Овие две рамништа се поклопуваат единствено 
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кај перформативните глаголски релации, каде што еден ист синтаксички мо- 
дел ги изразува истовремено обете рамништа. 

Сематничката анализа треба да ни открие каква е содржината на значе- 
њето што се реализира во метаглаголските релации. Семантичката анализа на 
метаглаголските релации ја спроведовме на две рамништа: 1. рамниште на 
денотативното и 2. рамниште на вредносното значење. Овие рамништа се од- 
несуваат на метаговорното значење на глаголските лексеми, а не и на нивното 
етимонско значење кое, се разбира, не ни можеше да најде место во нашиот 
труд. 

Ако денотативното значење на метаглаголските релации претставува 
множество од признаци на говорните процеси врз основа на кои тие говорни 
процеси можат да се именуваат со дадените метаглаголски релации, тогаш 
треба да се истражи кои се тие признаци и каква е нивната дистрибуција во 
значењата на метаглаголите. 

За анализирање на денотативното значење постулиравме четири групи 
признаци: 1. содржина на говорниот процес 2. учесници на говорниот процес 
3. поле на остварување на говорниот процес и 4. вид на говорниот процес. Во 
секоја од горните групи признаци одредивме повеќе категории и поткатего- 
рии коишто ги специфицираат дадените признаци. 

Сите метаглаголи во метаглаголските релации содржат по некоја сема 
од горните четири групи признаци. Меѓутоа, сите семантички признаци не 
се подеднакво важни за значењето на метаглаголите. Според тој крите- 
риум сите признаци ги поделивме на диференцијални и дескриптивни. 

Имено, кај секое метаговорно значење постои главно еден признак кој прет- 
ставува сИјЈегеппа ѕресфса на неговата дефиниција. ТоЈ признак е диферен- 
цијален за даденото значење. Останатите признаци се неопходни за опишу- 
вање на целосното значење на метаглаголската релација. Тие признаци се 
дескриптивни за даденото метаговорно значење. 

Што се однесува до дистрибуцијата на денотативните признаци, ние во 
нашиот труд го назначивме само диференцијалното значење на поголемиот 
дел француски метаглаголи. 

Додека мислата на говорниот акт го оформува денотативното значење, 
дотогаш односот, интеродносот и целта на говорниот акт го создаваат и 
реализираат вредносното значење. 

За разлика од денотативните признаци, признаците на вредносното 
значење се општојазични и општоговорни, што значи дека исти катего- 
рии на вредносни признаци се манифестираат во различни семантички 
полиња. 
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За анализата на вредносното значење на метаглаголските релации по- 
стулиравме две групи признаци: 1. референтна и 2. интеркомуникативна вре- 
дност. 

Доколку референтната вредност на метаглаголските релации претста- 
вува збир од истородни односи на говорителите на едно општество кон рефе- 
рентите на тие релации: (говорните процеси), тогаш таа може да се манифес- 
тира во три категории: 1 позитивна 2. неодредена и 3. негативна референтна 
вредност. Секоја од овие категории претставува предикација врз денотатив- 
ното значење на метаглаголските релации. 

Анализирајќи ги ознаките во речниците на францускиот јазик, дојдовме 
до заклучок дека тие речници не даваат податоци за референтната вредност 
(освен некои ознаки што се применуваат доста ретко, како што е, на пример, 
ознаката "рсјогабГ', којашто е применета на десетина метаглаголи). 

Референтната вредност, заедно со уште некои друти фактори, игра го- 
лема улога во вообличувањето на интеркомуникативната вредност на мета- 
глаголските релации. Интеркомуникативната вредност ја дефиниравме на 
следниот начин: тоа е она значење што говорниците им го придаваат на мета- 
глаголските релации за да ги остварат своите цели кај интерговорникот. 

Интеркомуникативната вредност е многу богата и разновидна така што 
нејзиното проучување е навистина тешко, а тоа важи особено за претставува- 
њето на резултатите од тие проучувања. Комплетни податоци за интеркому- 
никативната вредност не можат никаде да се најдат собрани на едно место. 
Единствен прав пат што води кон тие информации претставува проучувањето 
на конкретни говорни интеркомуникации. 

Во меѓувреме, дадовме преглед на четири извори во коишто можат да 
се најдат делумни записи за интеркомуникативната вредност: 1. речници на 
францускиот јазик 2. книги за култура на говорот (усниот и писмениот) 3. 
белетристички книги и 4. ставови на изворните говорници. 

Истражувањето на вредносното значење, кај многу автори, е резерви- 
рано за такви дисциплини какви што се: социолингвистиката, етнолингвис- 
тиката, психо-лингвистиката, прагматиката, стилистиката, книжевната семи- 
отика и др. Воведувајќи го вредносното значење во семантичките приз- 
наци ние им се придружуваме на оние автори кои пледираат за една инте- 
грална семантика која ќе ги проучува разните рамништа од значењето 
на јазичните и на говорните единици во разните видови на говорна 
интра- и интеркомуникација. 


1_ЕЅ \/ЕВВЕЅ МЕТАЕАМСАС1ЕВЅ ЕМ РВАМдА1Ѕ 


(Веѕите) 


1'е1ис1е сопѕасгее аих уегвеѕ те1а1апдадјегѕ еп ТгапдаЈѕ сотргепс! 
с1еих раШеѕ. 1_а ргетјеге раШе роПе ѕиг 1еѕ рго1о1етеѕ Ипеогјдиеѕ Пеѕ а 
1а с1е1егт1па11оп е1 а 1а сопѕШиИоп с1и сИатр ѕетапИдие с1еѕ уеЉеѕ те1а- 
1апдадјегѕ. 

1_'е1ис1е соттепсе раг ип аррегди сЈи с1еуе1орретеп{ Шеопдие сЈеѕ 
поИопѕ сЈе те1а1апдие еЈ сЈе те1а1апдаде. А рагШ сЈ'ипе сЈеЛпШоп ргеа- 
1а1о1е сЈе сеѕ сЈеих поЛопѕ, оп еѕ1 раѕѕе а 1а гесопѕЈгисЛоп сЈи сопЈепи Ше- 
огјдие сЈи Јегте сЈе те1а1апдаде етр1оуе сНег сНТТегепТѕ МпдиЈѕТеѕ (I. Нје1- 
тѕ1еу, 2. НаггЈѕ, В. ЈакоЈоѕоп, 0. 1_еесН, Ј. Веу-ОеЈооуе). 

Оапѕ 1е сИатр ѕетапЛдие сЈеѕ уегЈоеѕ те1а1апдад1егѕ епЈгепЈ Јоиѕ 
1еѕ уегЈоеѕ диј сЈеѕЈдпет 1'асТЈуЈТе 1апдадјеге диј ргосЈиЛ 1е сНѕсоигѕ. Ајпѕј 1а 
поИоп сЈе уегЈоеѕ теТа1апдад1егѕ а регтјѕ 1е гарргосИетепТ еТ 1е гедгои- 
ретепТ сЈе сЛТТегепТѕ Тегтеѕ еТ поТЈопѕ МпдиЈѕТЈдиеѕ: уегТоеѕ сЈе раго1е, I /ег- 
ка сИсепсИ, уегТоеѕ епопс1а11Тѕ, уегТоеѕ сЈе соттип1саТ1оп еТ уегТоеѕ рег- 
ТогтаТЈТѕ. 

1'1пТегсоттип1са11оп уегТоа1е еп ТапТ дие ѕЈдпЈТЈе сЈеѕ уегТоеѕ теТа- 
1апдадјегѕ гергеѕепТе 1е ТИете сЈи сЈеихЈете сИарИге. Оп сЈеТЈпЛ с)'а1оогсЈ 1а 
поИоп сЈе соттип1саТ1оп сотте ипе сИа?пе сЈе Тгојѕ рИепотепеѕ: 1а ге- 
аМТе регдие ѕоиѕ 1три1ѕ1опѕ ехТепеигеѕ ои ЈпТепеигеѕ ТаЛ паТТге ипе геаПТе 
сотргјѕе а 1адие11е 1е ѕијеТ раг1апТ геадЈТ раг ипе геаПТе геТ1есНЈе (1а ге- 
рПдие). 1_е ргосеѕѕиѕ сЈе соттип1са11оп, сотте поиѕ 1'еп1епс1опѕ, пе пе- 
сеѕѕЈТе сЈопс раѕ 1е сопТасТ епТге сЈеих регѕоппеѕ. Ѕј 1а геаПТе геТ1есМЈе 
Тгоиуе ѕа геаМѕаТЈоп сЈапѕ 1е 1апдаде оп реиТ раг1ег сЈе соттип1саТ1оп уег- 
1оа1е. 1а герПдие реиТ геѕТее ЈпТепопѕее сЈапѕ 1е сегуеаи сЈи ѕијеТ раг1апТ 
ои гесе^оЈг ипе Тогте ехТег1ог1ѕее. Оапѕ 1е саѕ оп 1а герПдие ехТепопѕее 
геѕТе роиг 1е ѕијеТ раг1апТ оп реиТ раг1ег сЈе 1'1п1гасоттип1са11оп уег1оа1е. 
ЅЈ, раг сопТге, 1е ѕијеТ раг1апТ асЈгеѕѕе ѕа герПдие ехТег1ог1ѕее уегѕ ип аи- 
сЈИеиг ои ип ЈпТег1осиТеиг оп ѕе Тгоиуе сЈеуапТ ипе 1п1егсоттип1саИоп уег- 
Јоа1е. Ѕиг 1а Јоаѕе сЈи г61е 6е 1'п1ег1осиТеиг сЈапѕ 1'1пТегсоттип1саТ1оп уег6а1е 
оп епујѕаде Тгојѕ ѕоПеѕ 6'1пТегсоттип1саТ1оп уег6а1е: 1 .1'1пТегсоттитса- 
Иоп уег6а1е раѕѕШе 2.1'1п1егсоттитсаИоп уег6а1е асТЈуе еТ 3.1'ЈпТегасТЈоп 
уег6а1е. ПЧпТегасТЈоп уег6а1е ѕе геаПѕе бапѕ беѕ асИопѕ еТ беѕ геасИопѕ 
уег6а1еѕ. ШасИоп уегТоа1е еѕТ сопѕШиее 6'аи тојпѕ ип асТе 6е 1апдаде, диј 
гергеѕепТе 1'ипЈТе 6е баѕе 6е сИадие еуепетепт 1апдадјег. 

Роиг 1а сопѕШиИоп 6и ѕепѕ 6е ТоиТ асТе сЈе 1апдаде ѕопТ роѕТи1еѕ 
диаТге соисИеѕ ои е1етепТѕ ѕетапИдиеѕ: 1. репѕее 2. аТШибе сЈи 1осиТеиг 
епуегѕ 1а репѕее 3. ЈпТегаТШисЈе ои аТИТибе 6и 1осиТеиг епуегѕ 1'ЈпТег1оси- 
Теиг еТ 4. ТоиТ 6е 1'асТе 6е 1апдаде. 
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1_е сНѕсоигѕ ци\ ѕе геаПѕе сЈапѕ Пп1егсоттип1саИоп уег1оа1е еѕ! гед1е 
раг сН11егеп1ѕ 1ас1еигѕ с1оп1 16 ѕоп! епитегеѕ с1апѕ 1а ргеѕеШе е!ис1е. 1еѕ 
соисИеѕ ѕетапИдиеѕ с1еѕ ас!еѕ с1е 1апдаде ајпѕј дие сеПаЈпѕ 1ас1еигѕ с1е 
Пп1егсоттип1са11оп уеЉа1е рпѕ еп сотр!е уоп! јоиег ип г61е ргЈтогсМа! 
бапѕ 1а беихјете раШе 6е Ге1и6е диј ѕ'оссире 6е Гапа1уѕе ѕуШахЈдие е! 
ѕетапИдие беѕ уегбеѕ те1а1апдадјегѕ. 

Оиа1ге са!едопеѕ ои е1етеп!ѕ ѕуШахЈдиеѕ ѕоп! роѕ!и1еѕ роиг Гапа- 
1уѕе ѕуп1ахјдие с1еѕ уегбеѕ те1а1апдадјегѕ: адеШ, 1 п 1 егадеп 1 , соадеп! е! 
6Јс1ит. Тои1еѕ сеѕ са!едопеѕ ѕушахјдиеѕ ѕоп! е!и6Јееѕ аи пмеаи беѕ ге- 
1аИопѕ ргебЈсаИуеѕ, а 1гауегѕ 1ои1еѕ 1еѕ геаПѕаИопѕ сопсге!еѕ 6е сеѕ са!е- 
допеѕ ѕиг Гахе ѕуп1адтаИдие. 

ВЈеп ди'е11еѕ ѕоЈеп! уапееѕ, сеѕ са!едогЈеѕ ѕуп1ахјдиеѕ пе реиуеп! 
раѕ ехрптег 1еѕ с1аѕѕеѕ ѕетапИдиеѕ диј, 6е раг 1еиг па!иге, ехјдеп! ип 
потбге р1иѕ дгапб 6е 1гаИѕ дие 1еѕ с1аѕѕШсаИопѕ ѕуШахЈдиеѕ. 

1еѕ 1гаИѕ ѕетапИдиеѕ ѕоИ е!и6Јеѕ аи пјуеаи 6и ѕепѕ 6епо1аИ1 е! беѕ 
уа1еигѕ арргесаИуеѕ. 

Роиг Гапа1уѕе 6и ѕепѕ 6епо1аМ беѕ уегбеѕ те1а1апдадјегѕ, оп рго- 
роѕе диа!ге са!едогЈеѕ с1е 1гаИѕ: 1. соШепи 6е Геуепетеп! 1апдадјег 2. 
раг11с1рап1ѕ а Геуепетеп! 1апдадјег 3. сИатр с1е геаПѕаИоп 6е Геуепе- 
теп! 1апдадјег 4. ѕоПеѕ 6'еуепетеп1ѕ 1апдадјегѕ. Тои1еѕ сеѕ са!едопеѕ 
6е 1гаИѕ ѕоп! 1п61ѕрепѕа61еѕ роиг 1а беѕспрИоп сотр1е!е 6и ѕепѕ 6епо1аШ. 
РоиПаШ, 1е р1иѕ ѕоиуеп!, се пе ѕоп! дие дие1диеѕ 1гаИѕ 6'ипе ои 6е беих 
са!едопеѕ диј гергеѕеп1еп! 1а сИПегепИа ѕресШса, роиг 1а беИпШоп 6и 
ѕепѕ беѕ уегбеѕ те1а1апдадјегѕ. 

Еп р1иѕ 6и ѕепѕ 6епо1аШ, 1еѕ уегбеѕ те1а1апдадјегѕ роѕѕебеп! беѕ 
1гаИѕ арргесЈаШѕ. Оеих са!едопеѕ 6е уа1еигѕ ѕоп! ргороѕееѕ: 1а уа1еиг ге- 
1егепИе11е е! 1а уа1еиг 1п1егсоттип1саИуе. 1а уа1еиг ге1егепИе11е беѕ то!ѕ 
гергеѕеШе 1а ѕотте с1еѕ аШ1ис1еѕ беѕ ѕије!ѕ раг1ап!ѕ епуегѕ 1еѕ ге!егеп1ѕ 
беѕ то1ѕ (беѕ ипИеѕ Ппди1ѕИдиеѕ). СеИе уа1еиг реи! ргепбге диа!ге 
1огтеѕ: уа1еиг роѕШуе, педаИуе, 1п6е1егт1пее е! пеи!ге. 1а уа1еиг Јп1ег- 
соттипЈсаИуе с1еѕ то!ѕ гергеѕеШе 1а ѕотте с1еѕ уа1еигѕ дие 1еѕ ѕије!ѕ 
раг1ап!ѕ еШепбеп! аИпбиег аих то!ѕ (аих ипИеѕ МпдиЈѕИдиеѕ) диапб Пѕ 
уеи1еп! ргобиЈге сеПаЈпѕ е!1е1ѕ сНег 1еѕ Јп1ег1оси1еигѕ. Еа уа1еиг Јп1егсот- 
типЈсаИоп еѕ! еп гаЈѕоп сНгес1е 6е 1а уа1еиг ге1егепИе11е беѕ ипИеѕ Пп- 
диЈѕМдиеѕ. 

Ееѕ 1гаИѕ арргесЈаМѕ ѕоШ, а 1а сПИегепсе беѕ 1гаИѕ 6епо1аШѕ, сот- 
типѕ, с'-а-6. аррПса61еѕ а 1оиѕ 1еѕ ботајпеѕ 6е 1а 1апдие е! 6и бЈѕсоигѕ. 

А 1а Ип 6е Ге1и6е оп боппе ипе Нѕ1е 6е 989 уегбеѕ е! 1осиИопѕ 
уег6а1еѕ те1а1апдјегѕ 6е 1а 1апдие 1гапда1ѕе. 
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АКјигег 

АбопЈсг ип ѕије( 

Абоуег 

АссепШег 

Асс1ашег 

Ассотобег с|п с1с 1ои1еѕ 
рѓесеѕ 
Ассиѕег 

ассиѕег ѕеѕ ресбеѕ 
Абјесруѓѕег 
Абјигег 
Абтопеѕ1ег 
Абгеѕѕег 
ѕабгсѕѕсг 
АбуегбѓаИѕег 
Аѓѓа1ег(ѕ') 

Аѓѓѓгтег 

Ајои1ег 

А11е§опѕег 

АПсрисг 

АПег 

пе раѕ у а11ег ауес 1е с!оѕ с1с 1а 
сиШег 

пе раѕ у а11ег раг циаИе 
сИетѓпѕ 
аПег аи сп 
А11оп§ег(ѕ') 
аПопрсг1а ѕаисе 
а11оп§ег 1еѕ огеШеѕ 
Апа1уѕег 
АпаШетаНѕег 
АпесбоНѕег 
Ап§Нсѓѕег 


Аппопсег 

аппопсег 1а сои1еиг 
АроѕНорИег 
Арре1ег 
еп арре1ег а 
арре1ег аи ѕесоигѕ 
еп арре1ег с!с 

арре1ег ГаНепНоп с!с с|п ѕиг 
арре1ег ип сНа! ип сНа! 
ѕе ѓаке арре1ег Ји1еѕ (АгѓНиг) 
Арриуег ѕиг 1а сНап1еге11е 
АгаНѓѕег 
АгсНа1ѕег 
Аг§оНѕег 
Агриег 
АгритепГег 
АгНси1ег 
Аѕр1гег 
АѕѕЉПег 
АѕѕоигсИг 
Аѕѕигег 
АПациег 
ѕ’аНас|исг а 
АПеѕ1ег 

Аш§ег (1а саНапе) 

Ауа1ег 

Ауапсег 

АуепШгег ипе ехрИсаНоп 
Аго/г 

ауоН Псѕ то!ѕ (ипе рпѕе с!с Нес 
е!с.) ауес 

ауоН 1а НоисНе р1еѓпе с1с. еп 
ауо1г р1е1пе 1а НоисНе 
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ауо1г 1а 1ап§ие 1 т 1 сп репс1ие 
(аѓѓИее) 

ауо1г 1а 1ап§ие 1гор 1оп§ие 
ауо1г 1е то1: роиг гке 
ауо1г ипе 1ап§ие с!е У 1 реге 
ауоп с|сН ѕиг 1е Нои! Не 1а 
1ап§ие 

ауо 1 г У1(1е ѕоп сагсјиоЈѕ 
Ауоиег 

ВаѓмПег 

ВасИпег 

ВаѓоиШег 

Ва§ои1ег 

ВаШег 

1а НаШег Нс11с 
Ва1ѕѕег 1а уо1х 
В а1апсег 

На1апсег 1а сауа1епе 
ВаЊиИег 
Вага§ои1пег 
ВагаНпег 
ВаИѓо1ег 
ВаПге 

НаИге еп ѓнссНс 
НаНге 1а Нгс1ос|ис 
НаНге 1а сатра§пе 
НаНге 1е гарре1 аиргеѕ сѓе 
НаНге 1еѕ Ниѓѕѕопѕ 
Ва\'агс 1 с 1 ' 

Вауаѕѕег 

Вауег 

ВесНег 

Ве§ауег 

Ве1ег 

Вешг 

Вег1иег 

ВеНѓѓег 

Веи§1ег 

В1§орНопег 

В1пег 

В1ѕѕег 

В1аН1а(ег 


В1а§иег 

В1атег 

В1аѕрНетег 

В1еѕег 

Воштепѓег 

Вошг 

1а Ношг Не11е 
Воис1ег 
1а Ноис1ег 
Воијјег 

ѕе Ноиѓѓег 1е пс7 
Воиѓѓопег 
Вои§оппег 
Вои1ег 
ВгаШег 
Вгаѓге 
Вгатег 

ВгапсНег 1а сопуегѕаНоп ѕиг 

ВгапсНг 

ВгеНоиШег 

Впѕег 

Вгосагсѓег 

ВгосЈсг 

Вгоѕѕег ип 1аН1еаи 

СасЈепсег 

СаѓагНег 

СаѓоиШег 

Саѓѓсг 

СаШеѓег 

Са1отп1сг 

Сапсапег 

Сас|ис 1 с 1 ' 

Сагасѓегѓѕег 

Сагѓсаѓигег 

СагШоппег 

сагШоппег ипе поиуе11е 
Саѕѕег 

саѕѕег 1е тогсеаи 
саѕѕег 1е тогсеаи а 
саѕѕег сѓи ѕисге ѕиг (1е сѓоѕ сѓе) 
СаѓесШѕег 
Саиѕег 
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Сс1сНгсг 
СегИѓѓег 
СНашаШег (ѕе) 

СИатНгсг 
СНап§сгНе (Нѕцие 
СНапГсг 

сНап!ег 1еѕ 1иоап«сѕ Нс 
сНапГег роиШеѕ а 
сНапГег Катопа 
сНап!ег Гоијоигѕ 1а тете 
сНапѕоп 

сНапГег уѓс1оѓге 
СНаркгег 
СНапНо1ег 
СНатег 

сНатег Папѕ 1еѕ Не§опѓаѕ 
СкегсНег 

сНегсНег 1а рсШс Не1е 
сНегсНег (1еѕ роих (Неѕ 
сгоѕѕеѕ, с1сѕ Нѓѕ1оѓгеѕ, 
сНѓсапе, циегеПе) а 
сНегсНег ѕеѕ то!ѕ 
СНеггег 
СНеуго1ег 
СНѓа1ег 
СНѓсапег 
СНѓсо1ег 
СНфпег 
СНѓпег 
СНтоѓѕег 
СНфо1ег 
СНфиег 
СНисНо1ег 
СНит1ег 
СНи1ег 
СНег 

С1аНаис1ег 

С1а1гоппег 

С1атег 

С1аѕѕ1ѓ1ег 

СотН1ег рп с! с1о«еѕ 
СоттапПег 


Соттеп1ег 

Соттегег 

Соттипфиег 

Сотрагег 

СотрНтеп1ег 

СотргепЈге 

ѓаѓге сотргепПге се цие раг1ег 
уеи! (Пге 
Сотр1ег 
сотр!ег ѕеѕ то!ѕ 
Сопс1иге 
СопПепѕег 
Сопѓегег 
Сопѓеѕѕег 
ѕе сопѓеѕѕег 
СопНсг 

сопНег с|сИ а с]п ѕоиѕ 1е ѕсеаи 
Пе 1а сопѓеѕѕѓоп 
СопНгтег 
Соп§га1и1ег 
Сопји§иег 
Сопјигег 
СопѕеШег 
Соп1ег 

соп!ег с1сѕ НаНуетеѕ 
соп1ег ДеигеНе а 
соп!ег раг 1е тепи 
Соп1еѕѓег 
СопѓгеШге 
СопНег 
СопГгоусгѕсг 
Сопуегѕег 
Сопујсг 
Сопуоциег 
СорисГсг 
Согпег 
Сопѓ§ег 
Соирег 
ѕе соирег 
СгасНег 
Сгапег 
Сгациег 
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СпаШег 

Сг1ег 

спег а Ше-1е1е (а р1е1п §оѕѓег, 
сотте ип ѕоигс!: ип риШѓѕ, ип 
рсгс1и сГс.) 
спег аи сНаггоп 

спег аи ѕсап(1а1е (а 1а ГгаШѕоп, 
аи тсигП с сГс.) 
спег саѕѕе-сои (§аге) 
спег сотте ип аусиѕНс сј и I а 
рсгс1и ѕоп НаГоп 
спег ѓатѓпе (1а ѓаѓт, тѓѕеге) 
спег ѓат1пе ѕиг ип Гаѕ с!е Н1е 
спег §гасе 

спег 1тгас1е (тегуеШе) 
спег ѕиг 1еѕ Гоѓѓѕ (а ѕоп с1с 
Гготре) 

СгШсаШег 

СгѕВрисг 

Сгоаѕѕег 

Сго1ѕег 1е ѓег ауес 

Сгос|исг 

Сиѓѕѓпег 

БагсЈег с!сѕ ѕагсаѕтеѕ (с1сѕ Ггаѓѓѕ 
р1с|иап1ѕ) 

БаиНег 

ОсНа§о1сг 

С)сНа11сг 

с1сНа11сг ѕеѕ оиШѕ 
с1сѓ»а11сг ѕоп ѕауоѓг 
ОсНаИгс 
БеНѓпег 
Оеѓипег 1е 1гис 
БеНѓШг 
□сН1а1сгсг 
С>сН1ос|исг 
БеНогНег ѕоп ѕије! 

ОсНоШоппсг (ѕе) 

ОесНаг§ег (ерапсНег) ѕа ННе 
(1есНаг§ег ѕа сопѕсшпсе 
(1есНаг§ег ѕоп соеиг 
Оес1атег 


Осс1агсг 
ОесИпег 
(ЈссНпсг ѕеѕ Шгеѕ 
БесосНег 
Бесотроѕег 
Оссоппсг 
[ЗссопѕеШсг 
□ссогПсјисг 
Бесгѓег 
Оесгѓге 
БесиШПег (ѕе) 

ОеНѓге (ѕе) 

БеНгатаНѕег 
ОеѓепНге 
ѕе (1сѓспс1гс 
ОсНсг 
Оеѓѓпѓг 
Бе^оѓѕег 
Бе§гепег 
Ос§иси1сг 
ОсПНсгсг 
ОеНгег 
БетапНег 

с1стапс1сг с1сѕ сотр!еѕ 
с1стапс1сг с1сѕ Нотта§еѕ 
1 п 1 еге 1 ѕ 

с1стапс1сг еп §гасе 
с1стапс1сг рагс1оп 
с1стапс1сг гаѓѕоп 
БететНгег 
Бетепа§ег 
ОстспПг 
Оепѓег 
Осп1«гсг 
ОспотНгсг 
Бепопсег 
БегаШег 
Оегаѓѕоппег 
Бепуег 

□сѕсспПге еп Паттсѕ 
Оеѕѕегег 

пе раѕ Исѕѕсгсг 1еѕ ПспГѕ 
БеШсНег 
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Б&аШег 

БеуШег 

(1еуѓс1ег ѕоп ссНсусаи 
НеуШег 1е јаг(ѕ) 

БеуоНег 

НсуоПсгѕеѕ НаИспсѕ 
Б1а1о§иег 
Бѓс1ег 
Бѓ§геѕѕег 
БѓрНШпоиег 
Бѓге 

ауоѓг Неаи Шге 
Шге а с| 1 и усиг 1'еп1епс1ге 
(Нге аи геуоѓг (Нопјоиг) 
ѕе (Нге 

ѕе сИге Неѕ атепѓ1еѕ 
еп сНге с!с НсПсѕ (с1с ГоШсѕ 
1еѕ сои1еигѕ) ѕиг 
Шге Неѕ уасНспсѕ 
Шге с1сѕ уеп!еѕ ргетѓегеѕ 
(Нге Не уѓуе уоѓх 
1е сНге еп Ноп ѓгап^аѓѕ (еп 
1ои1еѕ 1еНгеѕ) 

(Нге с!и Н1еп (с1и та1) (1с 
(Нге НаНе 
(Нге 1е Нп то! 

(Нге 1е то! е! 1а сНоѕе 
пе сНге то! 

(Нге рѓѕ с|ис рспс1гс 

(Нгс ѕа ѓа^оп (1с репѕег (ѕоп ѓѓиГ. 

ѕеѕ циаНе уепѓеѕ) а 
(Нге ѕоп то! 

(Нге 1ап1б1 Н1апс 1ап1б1 поН 
(Нге ГоиС се ци'оп а ѕиг 1а 
сопѕс1епсе 

(Нге ип то! (ип реН1 то!) 
БНсоипг 
ОЈѕсиГаШсг 
Б1ѕси1ег 

(Нѕси1ег 1е Нои! (1с §гаѕ 
БѓѕриШг 


(Нѕри1ег ѕиг 1а а роѓп1е (1'ипе 
афиШе ѕе (Нѕри1ег 
Б1ѕѕециег 
БѓѕѕегШг 
БШа^иег 
Бо^таНѕег 
Ооппег 

Ноппег Не 1'еаи Непѓ1е с!с соиг 
Ноппег <4еѕ соирѕ с1'ерее с!апѕ 
1'еаи 

Ноппег Неѕ соирѕ с!'ер1п§1е 
сктпсг <4еѕ потѕ с!'о1ѕеаих а 
Ноппег 1е Нопјоиг (Нопѕоѓг) 
с1оппсг 1а раго1е а 
Ноппег ѕа НспссНсПоп а 
Ноппег ѕа раго1е (1'Ноппеиг 
еп с1оппсг ѕа 1е1е а соирег 
Ноппег ип соир с1е раИе 
сктпсг ипе еп1огѕе а 1а уеп!е 
Ноппег гспс1с/-\'оиѕ а 
еп Ноппег а §аШег а 
ЃОоисНсг 
БгатаНѕег 
Игеѕѕег 

ѕе сНсѕѕсг ѕиг ѕеѕ ег§о!ѕ 

ЕсНап§ег 

Ескагрег 

ѕе ѓаѓге есНагрег раг 
ЕсогсНег ипе 1ап§ие 
Еспег (ѕ 1 ) 

ЕШеигег ип ѕијсГ 
Е1еуег с|п јиѕс|и’аи сѓе1 
е1еуег 1а уоѓх 
Е1Шег 

ЕтаШег ѕеѕ ргороѕ с1е 
ЕтНоисНег 1а НотреПе 
ЕтеПге 
ЕпсНатег 

Епѓопсег (1сѕ рог1еѕ оиуегШѕ 
ЕпѓоигсНег ѕоп сѓасѓа 
Еп§а§ег ипе сопуегѕаПоп 



142 


Семиологија на говорот и на јазикот 


Еп§иеи1ег 

ѕ'еп§иеи1ег 

сп«иси1сг с|п сотте с1и роѓѕѕоп 
роигп 

Еп§иѓг1ап(1ег 
Епјотске 
Епопсег 
Епс]ис|4 г' (ѕ 1 ) 

Еп гстопГгсг а 
ЕпГатсг ипе сИѕсиѕѕѓоп 
ЕпГгсг еп таНеге 
спГгсг еп роиграг1егѕ ауес 
ЕпПсГсгиг 
ѕ’епГгеГепѓг 
Епитегег 
Епуоуег 

епуоуег аи сНаН1с (а Гоиѕ 1еѕ 
ЉаМеѕ, ѕиг 1еѕ гоѕеѕ, раТггс, 
рготепег) 

пе раѕ епуоуег (Иге а 
ЕрапсИсг (ѕ’) 

Ере1ег 

Ерѓ1о§иег 

Ег§о1ег 

ЕгисГег 

Еѕра§поПѕег 

ЕѕГгорѓег 

ЕГге аи ПоиГ с1с ѕоп 1аГѓп 
еГге р1еѓп с!с уегуе 
еГге ѕиг ѕоп Неаи сИге 
Еуос|исг 
Еха§егег 
Ехс1атег (ѕ 1 ) 

Ехсиѕег (ѕ 1 ) 

ЕхетрППег 

Ехѓ§ег 

ЕхрИсѓГег 

ЕхрПс|исг 

ѕ’схрПс|исг 

Ехроѕег 

Ехрптег 

ѕ’ехрптег 

Рате 


ѓаѓге атепПе ПопогаП1е 

ѓаѓге Пгауо 

ѓаѓге ПгиѓГ с1е 

ѓаѓге (1с 1а саѕи1ѕПс|ис 

ѓаѓге сПапТег 

ѓаѓге сПогиѕ 

ѓаѓге с!с 1а §гаѓѕѕе 

ѓаѓге с1с 1’еѕрпѓ 

ѓаѓге (1сѕ §ог§еѕ сПаиПеѕ с1с 

ѓаѓге с1сѕ теѕѕеѕ Паѕѕеѕ 

ѓаѓге с1сѕ тѓѕегеѕ 

ѓаѓге (1и Пап 

ѓаѓге §пеѓ с1с с]сН а 

ѓаѓге с1и јагсНп 

ѓаѓге с1и гаѓѓиГ (с1и КсПсса, с1и 
гатПат, с1и рсСагсѓ с1и Пагоиѓ) 
ѓаѓге с1сѕ гетагциеѕ (ипе оПѕег- 
уаНоп, (1сѕ гетопИапсеѕ) а 
ѓаѓге Гаро1о§ѓе (1’е1о§е, 1е рапе- 
§ѓгѓцие) (1с 
ѓаѓге 1а §гоѕѕе уоѓх 
ѓаѓге 1е ППап с1с 
ѓаѓге 1е Н1аск-ои( ѕиг 
ѓаѓге 1е тагс с!е саѓе (1е §гагк1 јеи, 
1а Нои1е с1с спѕ1а1) 
ѓаѓге 1е госкнпот 
ѕе ѓаѓге 1еигѕ асПеих 
ѓаѓге рагГ с1с 
ѓаѓге рагаПс Пс 
ѓаѓге ргоѓеѕѕѓоп с1с 
ѓаѓге ѕеѕ По1еапсеѕ а 
ѓаѓге ѕеѕ геѕегуеѕ ѕиг 
ѓаѓге ѕоп аиѓосгѓНцие 
ѓаѓге ѕоп теа-си1ра 
ѓаѓге ѕоп питего 
ѓаѓге ип сотрГе гепПи 
ѓаѓге ип Пеѕѕѓп 
ѓаѓге ип јеи Пе тоГѕ 
ѓаѓге ип 1арѕиѕ (ипе ѓаи!е, ип сиѓг, 
ип раГарисѕ) 
ѓаѓге ипе аПиѕѓоп 
ѓаѓге ип 1оро (ип раПаѕ) 
ѓаѓге ипе сотѓѕѕѓоп 
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ѓапе ипе Ига(1е ѕиг 
ѕе ѓаке Гауоса! (1е 
Рапѓагоппег 
РеИсѓѓег 

РепИге ип сИеуси еп циа(ге 
Регтег 
1а ѓегтег 

ѓегтег 1а РоисНе (ѕа НоРс) 
Р1аИсг 

Рогсег 1а по(е 

Рогти1ег 

Гоигскег 

1а 1ап§ие 1иѓ (те, Гс) а ѓоигсНс 
РоШге 

ѕе ѓоиП с а 1аН1е 
Ргапсѓѕег 

РгоНег 1еѕ огеШеѕ а 

Ри1тѓпег 

РиѕИ§ег 

Са§ег 

Са1ејег 

СагапИг 

СапЈсг 1е ѕИепсе 
Саѕсоппег 
Саиѕѕег (ѕе) 

СагоиШег 

СеѓпШе 

Сетѓг 

СепегаИѕег 

Сегтапѓѕег 

С1арѓг 

СИѕѕег 

§Нѕѕег Иапѕ 1еѕ ѓеиШеѕ 
С1оѕег 
Со§иепагс1ег 
СопНсг 
СоиаШег 
СоигтапИег 
СгаШег 
СгаШоппег 
Сгаѕѕеуег 


СгаНег ои са 1е (1стап«е 

Сгесѓѕег 

СгШег 

Сго«псг 

Сго«паѕѕсг 

Сго§поппег 

Сготте1ег 

СгопНсг 

Сгоитег 

Сиеи1ег 

Нагап§иег 

НеИга 1 ѕег 

Не1ег 

НеиНег Ис ѓгоп! 
НоиѕрШег 
Ниег 
Ниг1ег 

Ииг1ег ауес 1еѕ 1оирѕ 

1ткег 

1тр1огег 

ГпсепсНег 

ИкИциег 

ГпНгтег 

1пјипег 

1пѕспге 

ѕЈпѕспге еп ѓаих сопНе 
1пѕ1пиег 
ПшѕШг 
1пѕШ11ег 
еп 1 пѕ 1 а 11 сг 
[пСсгсНгс 
[пСсгрсПсг 
1п1егго§ег 
1пСсг\Јс\\'сг 
ШСѓтег 
1пуесНуег 
1пу1Сег 
1п\'ос|исг 
Нопѓѕег 
НаНапѓѕег 

ЈаИоСег 
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Јасаѕѕег 

ЈасГсг 

Јаг§оппег 

Јаѕег 

јаѕег сотте ипе рѓе Ногѕгпс 
Јаѕртег 
ЈсГсг 

јсСсг а 1а ГсГе (аи пег) с!е 
јсГсг сЈе 1'НиПе ѕиг 1е ѓеи 
јсГсг ѓеи сГ ѓѓатте сопПс 
јеГег Пеѕ ѓѓеигѕ 

јсГсг сЈеѕ рѓеггеѕ Папѕ 1е јагсИп 
(1е 

јеГег 1а рѓегге а 
јсГсг (роиѕѕег) 1еѕ НаиГѕ спѕ 
Јоиег 

јоиег ѕоп уа-ГоиГ 
јоиег ѕиг 1еѕ тоГѕ 
Јигег 

јигег сотте ип сНаггеНег 
јигег ѕеѕ §гапНѕ (Неих (1е сѓе1) 
ЈиѕПѓѓег 
ѕе јиѕНѓѓег 

1мс1гег 

1асНег 1е рас|исГ 
1асНег 1еѕ есПдѕеѕ 
Иаѓѕѕег 
1аѓѕѕег с!огтѓг 
1аѓѕѕег есНаррег 
Иаѓиѕѕсг 
НатспГсг (ѕе) 

Иапсег 

1апсег (1сѕ роѓпГсѕ а 
1апсег 1а ПссНс с!и РагГНе 
1апсег ип арре1 
Иагтоуег 
ИаГѓпѓѕсг 
Иауег 1а ГсГс а 
1ауег 1а согпеГГе а 
НссНсг (сѓгег) 1еѕ НоГГеѕ с1с 
(1есНег 1еѕ рѓеПѕ, 1е си1 (1с) 
Иеуег ип Иеуге 


Иѓ§о1ег 

Иѓге 

Иѓугег 

Иоиап§ег 

Иоиег 

МасНег 

пе раѕ тасНег ѕеѕ тоГѕ 
МасНоппег 
Мас1п§аНѕег 
Ма§пѓѓѓег 
МатГепѓг 
Мапс1сг 
Мап§ег 

тап§ег 1е тогсеаи 
тап§ег ѕоп Н1е еп НегНе 
МагсНапПег 
МапуаиНег 
Магтоппег 
МагтоГГсг 
Магоппег 
Магѓе1ег 
МаѕсиИшѕег 
МаисНге 
Маи§геег 
МесНге 
Мепасег 
МепсНег 
МепПоппег 
МепНг 
МеГарНопѕег 
МеПге 
теПге а пи 
ѕе теНге а ГаН1с 
теПге а ГоиГсѕ ѕаисеѕ 
теПге аи с1сН 
теПге еп НоНс 
теПге еп с|исѕГѓоп 
теПге 1еѕ рѓеПѕ Папѕ 1е р1аГ 
теПге 1еѕ роѓпГѕ ѕиг 1еѕ "ѓ" 
теПге ипе ѕоигПѓпе а 
теПге ѕиг 1е Гарѓѕ 
МоПи1ег 



Метаговорните глаголи во францускиот јазик 


145 


Мопо1о§иег 
Моп1ег ипе «апЈс а 
Моциег 
ѕе тоциег 
МогаПѕег 
МогсЈге 

ѕе топЈгс 1а 1ап§ие 
Могѓ§епег 
МоисПагПег 
МоисПег 
МоиНег 
МоиШег 
Моиѕѕег 
ѓаѓге тоиѕѕег 
Мигтигег 

№ггег 

КаѕаНѕег 

КаѕШег 

Ке§осѓег 

Кео1о§ѓѕег 

Мѓег 

КотѓпаНѕег 

Моттег 

ОПјесѓег 

ОПјиг§иег 

Оѓѓпг 

оѓѓпг ѕеѕ сопс!о1еапсеѕ а 
Ор1пег 

Орроѕег а сјп ипе Нп с!с поп 
гесеуо1г 
ОШоппег 

01ег 1а раШе Пс Гоеѓ1 с1с 
Оиупг 
ѕ'оиупг 

оиупг 1а ПоисПе 
оиупг ип ау1ѕ 
ОуаПоппсг 

Ра1аПгег 

Ра1а1аИѕег 

РароГсг 

РагарПгаѕег 


Рагѓег 

рагѓег а сспГ сопГгс ип 
Раг1етеп1ег 
Раг1ег 

еп раг1ег а ѕоп а1ѕе 
пе раг1ег цие раг роѓп1еѕ 
ѕе раг1ег 

раг1ег а Па1опѕ готриѕ 
раг1ег а соеиг оиуег! (ссеиг а 
соеиг) 

раг1ег а 1а сапГопас1с 
раг1ег а то!ѕ соиссПѕ 
раг1ег Аиуег§па1 (У1с1(ПѕП, 
Јауапа1ѕ) 

раг1ег сПареаи Паѕ 
раг1ег сП1ѓѓопѕ 
раг1ег сПгеНеп (-петеп!) 
раг1ег с1а1г 
раг1ег сгитеп! 
раг1ег сГаПопсНтсс 
раг1ег с!апѕ 1е 1иуаи с!с 1'огеШе 
раг1ег с1с сПоѕеѕ с! ПаиИсѕ 
раг1ег с!с согс1с с!апѕ 1а таѓѕоп 
с!’ип рспс1и 
раг1ег с!’ог 
раг1ег еп ауеи§1е 
раг1ег еп 1'аѓг 
раг1ег "ех ргоѓеѕѕо" ("ех 
саЉеНга") 
раг1ег ѓгап^аѓѕ 
раг1ег ѓгап^аѓѕ сотте ипе 
уасПе еѕра§по1е 
раг1ег §гаѕѕетеп1 
раг1ег Паи1 

раг1ег раг арНопѕтеѕ (раг 
рагаПо1еѕ, раг ѕеп(епсеѕ) 
раг1ег реП1 пе§ге 
раг1ег роиг раг1ег (роиг пе г1еп 
сПге) 

раг1ег роиг 1а §а1епе 
РагкЛсг 
Раѕѕег 
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раѕѕег аи Н1си 
раѕѕег аи сгЊ1е 
раѕѕег сопбатпаИоп 
раѕѕег сотте сба! ѕиг бгаѓѕе 
раѕѕег с!е 1а роттас1е 
раѕѕег 1а Нгоѕѕе а ге 1 и ѓ ге 
раѕѕег ѕоиѕ 1е ѕИепсе 
раѕѕег ип ѕауоп (ип ѕиѓѓ, ип 
сИатро1п§) 

Раѕѕѓуег 
РаЊѓѕег 
Рауег (1е то!ѕ 
Ресиѓѓег 
Регс1ге 

регЉе ѕа ѕаИуе 
ѕе рсгс1гс с1апѕ 1еѕ пиа§еѕ 
РепрИгаѕег 
Регогег 
РегѕШег 
Реѕег ѕеѕ тоГѕ 
РсѕГсг 
РИПоѕорИег 
РИгаѕег 
РѓаШег 
РЈпаШег 
Рѓрег 

пе раѕ рѓрег то! 

Рјсј исг (ѕе) 

Р1аѓ(1ег 

р1аШег 1е ѓаих роиг ѕауоѓг 1е угаѓ 
р1аѓс1ег 1е роиг сГ 1е сопНе 
Р1 ајпсѓге (ѕе) 

ѕе р1аѓп(1ге (|ис 1а тапее еѕ! Иор 
Ие11е 
Р1аѓѕап1ег 
Р1еигег 
Р1еигшсНег 
РоѓпНИег 
Ро1ст1(1исг 
РоИѕѕоппег 
РоПНциег 
РопННег 
РогЈег 


роПсг аих пиеѕ (аи ртас1е) 
роПсг (роиѕѕег) ипе НоПе а 
Роѕег 

роѕег ипе с|иеѕПоп (ипе соПе) 
РоѕНсНег 
РоѕГроѕсг 
РоНпег 
Роиѕѕег 

роиѕѕег 1еѕ Наи1ѕ спѕ 
РгесИег 

ргесИег Напѕ 1е ПсѕсП 
ргесНег роиг ѕа рагоѓѕѕе 
Ргесѓѕег 
Ргесопѓѕег 
РгесИге 
Ргеѓѓхег 
РгепсЈге 
ѕ'еп ргепНге а 
ѕе ргепНге аих сИеуеих 
ѕе ргепНге Не с|исгс11с 
1е ргепНге (Не) Иаи! ауес 
ргепНге ѓаѓѓ е! саиѕе роиг 
ргепНге 1ап§ие ауес 
ргепНге 1а раго1е 
ргепНге сјп а рагНе 
Ргеѕспге 
РгсѕспГсг 
ѕе ргеѕеШег 

ргеѕеШег ип 1аН1еаи роиѕѕе аи 
поѓг 
РгсГспНгс 
РгсГсг ѕегтеп! 

РгсГсхГсг 

Ргсусшг 

Рпег 

Ргос1атег 

Ргоѓегег 

Ргоѓеѕѕег 

РготеИге 

рготеНге топГѕ е! тегуеШеѕ 
рготеНге р1иѕ Не Неипе (]ие Не 
рат 
Ргбпег 
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Ргопопсег 
ѕе ргопопсег 

ргопосег ипе аПосиИоп (ип 
ѕрсссИ. сГс.) 

РгорНеИѕег 

Ргороѕег 

РгоѕосИсг 

РгоГсѕГсг 

Рѕа1шо(1ѓег 

РикИег а ѕоп Ис Гготре 

ОиаППег 

фисташЈсг 
фисгсИсг 
ѕе с|исгс11сг 
фисѕГ 1 ()ппсг 

КаПасПег 

КаИгоиег 

КасопГег 

гасопГег Нсѕ ИШеуеѕееѕ 
еп гасопГег с!сѕ уегГеѕ е! с1сѕ раѕ 
тигеѕ 

еп гасопГег ипе Иѓеп Иоппе 
гасопГег раг 1е тепи 
КаИоГег 
Ка§о1ег 
КаШег 
Каѓѕоппег 
Ка1ег 
Кстгаѕѕег 

ѕе ѓаѓге гатаѕѕег 
Катепег ѕа ѓгаѓѕе (1а гатепег) 
Катопег 
Карре1ег 
КаррогГег 
КаНостег 
КеаѓКгтег 
Кесар11и1ег 
Кесѓ1ег 
Кес1атег 

гес1атег а сог с( а сп 
ѕе гес1атег с!с 
КесоттапИег 


Кеспег (ѕе) 

Кесптѓпег 
КесИге 
Кеѓи1ег 
Ке1а1ег 
Ке1аНуѓѕег 
Ке1еуег 
КетИапег 
КетеПге 
еп гетеИге 
Кетегсѓег 
Кетоп1ег аи Не1и§е 
Кетиег (НоиИ1ег) 1еѕ сспИгсѕ (1а 
сспНгс) с1с 
КепаиИег 
КетЈге 

гспНгс сотрГс Нс 
гсшЈгс га1ѕоп с1с 
Кеп§а1пег ѕоп сотрПтспГ 
КепИег с1апѕ ѕа социШе 
Кепуоуег 1а Иа11е а 
КсрашЈгс 

ѕе герапИге еп гергосИеѕ 
(е1о§еѕ, е!с.) 

Кераг1ег 
КерагКг 
КсрсГсг 
ѕе гере!ег 
КерИциег 
КсрошЈгс 
геропИге "ас! гет" 
геропИге с1и 1ас аи Гас 
гсрошЈгс УсПстсп! 
геропИге 1а теѕѕе 
КсргсшЈгс 
ѕе гсргсшЈгс 
КергѓтапИег 
КергосИег 
ѕе гергосНег 
Кециепг 
Кеѕѕаѕѕег 
Кеѕ1ег 
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геѕ!ег со 1 
геѕ!ег сошТ 
Ксѕшпег 
Ке1огциег 
КсГгассг 
Кс\'с1сг 

Ксуспјг а 1а сНагѕгс 
геуеп1г а ѕеѕ тоиГопѕ 
КѓроѕГсг 
Ко§пег 
Ко§поппег 

Котргс Неѕ 1апсеѕ ауес с|п роиг 
КопсНоппсг 
Коисои1ег 
Кои1ег 
гои1ег 1еѕ "г" 

КоикЛсг 

КоиѕсаШег 

КоиѕрсГсг 

Ки§ѓг 

КуЉтег 

ЅаНгег 

Ѕасс|исг 

Ѕасгег 

Ѕаѓѕѓг аи Нопс1 ип тоГ (ипе ге- 
та1С|ие) 

Ѕа1иег 
ѕе ѕа1иег 

ЅаиГсг с1и сос| а 1’апе 
Ѕауоппег (1а ГсГс с1с) 

Ѕсапскг 

Ѕесоиег 1еѕ рисеѕ 

Ѕетопсег 

Ѕеппег 

Ѕегтоппег 

Ѕеггег 

Ѕѓ§па1ег 

Ѕ1§тѓѓег 

ЅосгаПѕег 

Ѕо1ссѓѕсг 

ЅоШоциег 

ЅоПѓсѓГсг 

Ѕоппег 


ѕоппег 1еѕ с1осНеѕ а 
ѓаѓге ѕоппег ѕоп §ге1о! 
Ѕопопѕег 

ЅогНг Пе 1а с[исѕГѓоп 
ѕогНг Пе ѕа тапсНе ѕоп р1иѕ 
§гапП аГоиг 
Ѕоиѓѓѓег 

пе (раѕ) ѕоиѓѓѓег тоГ Пе 
ЅоиНаѓШг 
ЅоиИ§пег 
ЅоиГспЃ 1 ' 

ЅресѓНег 

Ѕи ИѕГапГ 1 \'сг 

ЅиНѕНШег 

Ѕи§§егег 

ЅиррИег 

Ѕиѕипег 

ЅуПаНег 

ТаШег ипе НауеИе 
ТаИе 
ѕе Гај гс 
Тапсег 
Тарег 

Таг«исг (ѕе) 

Тапг 

пе раѕ (агѓг ѕиг 
ТагНпег 
Тахег 
Те1ерНопег 
Те1еѕсорег 
Тетоѓ§пег 
ТепПге 1а регсНе а 
ТепИ 

ѕе Гсп 1 г С01 
1ешг 1е сгасНоИ 
ТНеопѕег 
Т/гег 

Нгег аи с1аИ ипе СЈиеѕГЈоп 
Нгег ѕиг 1а НсеПе 
Нгег ѕиг с|п а Иои1сГѕ гоиссѕ 
ТоаѕГсг 
ТотНег ѕиг 
ТошНиег 
Топпег 
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Тор1саПѕег 

Тоигпег 

[оигпсг аиГош' Пи ро! 

Гоигпсг Папѕ ип сегс1е уѓсших 
Гоигпсг еп Пегѓѕ1оп (еп псНси1е) 
Тоиѕѕег 
ТгаПиѓге 
Тгатег 

ГгаТпсг ѕиг 1еѕ тоГѕ 
Ггатег с|п с!апѕ 1а Поие (1а 
тсгс1с) 

ТгаѓГег 

ГгаЈГег с1с Тигс а Моге 
Гга11ег сјп с!с 
Тгапскег 

ГгапсПег с1апѕ 1е уѓѓ 
Г гапсПег 1е тоГ 
Тгапѕѓогтег 
ТгапѕтеГГге 
Тгер1§пег 

ТготреГег ипе поиуеПе 

Тгопциег 

Тгоигег 

Ггоиуег а гесПге а 


Ггоиуег 1еѕ га1ѕ1пѕ Ггор уегГѕ 
ТиПег 
ТиГоуег 

ѕе ѓа1ге ГиГоуег 
Тутрап1ѕег 

Уаппег 

УапГег 
ѕе уапГег 
УаѕеИпег 
УаНстег 
Уе1аг1ѕег 
Уепскге 

успсП с с1и уеп! е! с1с 1а ѓитее 
успПгс 1а тесПе 
УегПаИѕег 
УеНПег 

V 1 сѓег ѕоп соеиг (ѕоп ѕас) 

У11ирегег 

Уос1ѓегег 

Уотѓг 

Уоиуоуег 

УШгПѕШѕег 

Хехауег 

2 о 2 о 1 ег 




ГЛОСАР НА ПОВАЖНИТЕ ПОИМИ 


Броевите упатуваат на параграфите во кои се дава 
дефиниција на дадениот поим. 


АГЕНС 

Елемент на метаглаголската релација кој го 

§58 

означува говорникот на претставениот гово- 
рен процес. 

АГЕНТИВЕН 

ИНФИНИТИВ 

Инфинитивна релација во својство на транспо- 
ниран диктум чијшто агенс е ист со агенсот на 

§91 

главниот метаглагол. 

АКТИВНА 
ГОВОРНА ИНТЕР- 
КОМУНИКАЦИЈА 

Вид на говорен процес. Говорна интеркомуни- 
кација меѓу говорник и аудиториум. 

§43 


АУДИТОРИУМ 

Интерговорник кој го прима говорниот процес 

§42 

и кој има можност да делува активно на гово- 
рот на говорникот со своите реакции. 

АВТОНИМЕН 

ДИКТУМ 

Диктум кој ја означува содржината на говор- 
ниот процес во форма на автоним (метајази- 

§77 

чен или метаговорен). 

АВТОНИМ 

Множество на говорни метаединици кои озна- 

§8 

чуваат истоимени јазични или говорни едини- 
ци. 

ВИД НА 
ГОВОРЕН 
ПРОЦЕС 

Една од четирите групи признаци за опис на 
денотативното значење на метаглаголските 
релации. Функцијата на говорниот процес во 

§118 

говорната интеркомуникација: говорна опера- 
ција, говорно дејствие и говорна интеркомуни- 
кација. 

ВИД НА ГОВОР 

Категорија од групата признаци «поле на ос- 

§117 

тварување на говорниот процес». Според суп- 
станцата во којашто се остварува, тој може да 
биде: орален, пишан и мешан говор. 

ВРЕДНОСНО 

ЗНАЧЕЊЕ 

Група признаци на метаглаголските релации 
кои ги претставуваат односите на говорите- 
лите спрема референтите на метаглаголските 
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§119 

релации и спрема интерговорниците на кои им 


се упатуваат. 

ППАГОЛСКА 

РЕЛАЦИЈА 

Синтаксичка (говорна) јединица која означува 
одредена појава од внатрешната или надво- 

§55 

решната стварност и во која еден финитен гла- 
гол врзува за себе или подразбира други ви- 
дови на зборови. 

ГОВОР 

Посебен вид на значенско однесување кај лу- 

§15 

ѓето кои, употребувајќи го јазикот, низ говорна- 
та активност, произведуваат говорни единици. 

ГОВОРНА 

АКЦИЈА 

Вид на говорен процес. Единица на говорната 
интеркомуникација. Говорна низа упатена од 

§46 

страна на говорникот кон интерговорникот. Се 
она што говорникот го изговара меѓу почетокот 
и крајот на својот говор. 

ГОВОРНА 

ИНТЕРАКЦИЈА 

Вид на говорен процес. Говорна интеркомуни- 
кација меѓу говорник и соговорник. 

§44 


ГОВОРНА ИНТЕР- 
КОМУНИКАЦИЈА 

Вид на говорен процес. Раѓање на мислата и 
одговор на таа мисла што говорникот му го 

§39 

упатува, во вид на говорна единица, на интер- 
говорникот. 

ГОВОРНА ИНТРА- 
КОМУНИЦИЈА 

Вид на говорен процес. Раѓање на мислата и 
одговор на таа мисла во вид на говорна еди- 

§39 

ница кој останува во сферата на субјектот. 

ГОВОРНА 

ОПЕРАЦИЈА 

Вид на говорен процес. Несвесен говорен про- 
цес кој ги произведува јазичните и говорните 

§118 

елементи на говорните дејствија. 

ГОВОРНО 

ДЕЈСТВИЕ 

Општо име за сите свесни говорни процеси 
кои содржат значенски слоеви и кои се изго- 

§46 

ворени од страна на еден говорник: говорен 
акт, говорна секвенца и говорна акција (реак- 
ција). 
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ГОВОРНА 

РАЗМЕНА 

Вид на говорен процес. Меѓуединица во рам- 
ките на говорната интеракција. Група на говор- 

§46 

ни акции и реакции поврзани меѓу себе на 
аргументациски план. 

ГОВОРНА 

РЕАКЦИЈА 

Вид на говорен процес. Единица на говорната 
интеркомуникација. Говорна низа упатена од 

§44 

страна на интерговорникот (најчесто соговор- 
никот) кон говорникот. 

ГОВОРНА 

СЕКВЕНЦА 

Вид на говорен процес. Единица на говорната 
акција. Група на говорни акти поврзани меѓу 

§46 

себе на аргументациски план. 

ГОВОРЕН АКТ 

Вид на говорен процес. Најмала единица на 

§46 

говорната акција. Смисловна и интонациска 
целина чија форма може да варира од еден 
збор па се до реченична периода. 

ГОВОРНИК 

Учесник во говорниот процес. Лицето кое го из- 

§58 

ведува говорниот процес. 

ДЕНОТАТИВНО 

ЗНАЧЕЊЕ 

Група на признаци на говорните процеси врз 
чија основа тие говорни процеси можат да се 

§102 

именуваат со дадените метаглаголски рела- 
ции. 

ДИКТУМ 

Елемент на метаглаголската релација кој ја 

§75 

означува содржината на говорниот процес. 

ДОДАТНИ 

кодови 

Сите средства, освен говорот, што интерго- 
ворниците ги користат како знаци во говорната 

§52 

интеркомуникација: молчењето, гестовите, ми- 
миката, допирите, звуците, мирисите, предме- 
тите, просторот и времето. 

ИНТЕРАГЕНС 

Елемент на метаглаголската релација кој го 

§60 

означува интерговорникот на претставената 
говорна акција. 

ИНТЕРАГЕНТИ- 
ВЕН ИНФИНИТИВ 

Инфинитивна релација во својство на транспо- 
ниран диктум чијшто агенс е ист со интераген- 

§91 

сот на главниот метаглагол. 
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ИНТЕРГОВОРНИК 

Учесник на говорниот процес. Лице со кое го- 

§60 

ворникот го изведува говорниот процес или на 
кое му е упатен говорниот процес: слушател, 
аудиториум и соговорник. 

ИНТЕРКОМУНИ- 

КАТИВНА 

ВРЕДНОСТ 

Една од двете групи признаци на вредносното 
значење на метаглаголските релации. Приз- 
наци на односот на говорникот кон интерговор- 

§123 

ниците, кои се изразуваат преку употребените 
метаглаголски релации. 

ИНТЕРОДНОС НА 
ГОВОРНИОТ АКТ 

Еден од четирите значенски слоеви на говор- 
ниот акт. Односот што говорникот го изразува 

§47 

спрема интерговорникот употребувајќи го да- 
дениот говорен акт. 

ЈАЗИК 

Посебен вид на семиотички систем кој му овоз- 

§15 

можува на говорот да ги остварува своите 
функции. 

КАНАЛ НА 
ПРЕНЕСУВАЊЕ 

Категорија од групата признаци «поле на ос- 
тварување на говорниот процес». Супстан- 

§117 

ците и средствата кои го пренесуваат говор- 
ниот процес до интерговорниците. 

КОАГЕНС 

Елемент на метаглаголската релација кој го 

§71 

означува соговорникот или пак, поретко, ауди- 
ториумот на претставената говорна интерко- 
муникација. 

МЕТАГЛАГОЛСКА 

РЕЛАЦИЈА 

Глаголска релација која има метаговорно зна- 
чење. 

§57 


МЕТАГОВОР 

Се она што во јазикот или во говорот го озна- 

§16 

чува самиот говор. 

МЕТАГОВОРЕН 

ЗБОР 

Збор кој ги означува говорните единици. 

§19 


МЕТАГОВОРЕН 

АВТОНИМ 

Говорна јединица која ги означува истоимени- 
те говорни единици. 

§23 
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МЕТАГОВОРНИ 

ГЛАГОЛИ 

Во пошироко значење: глаголи кои ги означу- 
ваат односите меѓу луѓето и знаците, меѓу зна- 

§38 

ците и нештата и меѓу самите знаци. Во поте- 
сно значење: глаголи кои ги означуваат само 
односите меѓу луѓето и знаците или, со други 
зборови, глаголи кои ги означуваат говорните 
процеси во говорната интеркомуникација. 

МЕТАЕДИНИЦА 

Знак кој во своето значење го содржи поимот 

§18 

на говорот или на јазикот. 

МЕТАЈАЗИК 

Се она што во говорот или во јазикот го озна- 

§16 

чува самиот јазик. 

МЕТАЈАЗИЧЕН 

ЗБОР 

Збор кој ги означува јазичните единици. 

§20 


МЕТАЈАЗИЧЕН 

АВТОНИМ 

Говорна јединица која ги означува истоимени- 
те јазични единици. 

§22 


МЕТАКЛАСИФИ- 

КАТОР 

Збор што ја означува категоријата на автони- 
мизиранатајазична или говорна единица. 

§21 


МЕТАЛЕКСИКА 

Множество на јазичните метаединици. 

§18 


МИСЛА НА 
ГОВОРНИОТ АКТ 

Еден од четирите значенски слоеви на говор- 
ниот акт. Замислената реалност која се раѓа 

§39 

во вид на говорна мисла како последица на 
перцепираната реалност. 

МОДЕЛ НА 
ГЛАГОЛСКАТА 
РЕЛАЦИЈА 

Автоним на глаголската релација каде што 
таа е претставена со помош на неодредените 
форми на нејзините елементи (инфинитивот, 

§56 

разните супститути и, понекогаш, преку одре- 
дени симболи). 

ОДНОС НА 
ГОВОРНИОТ АКТ 

Еден од четирите значенски слоеви на говор- 
ниот акт. Односот спрема мислата што го- 

§47 

ворникот го изразува во дадениот говорен акт. 
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ПАСИВНА 
ГОВОРНА ИНТЕР- 
КОМУНИКАЦИЈА 

Вид на говорен процес. Говорна интеркомуни- 
кација меѓу говорник и слушател. 

§42 


ПОЈ1Е НА 
ОСТВАРУВАЊЕ 
НА ГОВОРНИОТ 
ПРОЦЕС 

Една од четирите групи признаци за опис на 
денотативното значење на метаглаголските 
релации. Во оваа група влегуваат две кате- 
гории: видот на говорот и каналот на прене- 

§117 

сување. 

ПУНКТУАЦИЈА 

Насоченост на означувањето, односно избор 

§101 

на признаци на денотативното значење за оз- 
начување на говрните процеси. 

РЕФЕРЕНТНА 

ВРЕДНОСТ 

Една од двете групи признаци на вредносното 
значење на метаглаголските релации. Приз- 

§120 

наци на односот на говорителите спрема 
референтите на метаглаголските релации. 

СОГОВОРНИК 

Интерговорникот кој ја прима говорната акција 

§44 

и кој, од своја страна, му упатува на говорни- 
кот говорна реакција. 

СОДРЖИНА НА 
ГОВОРНИОТ 
ПРОЦЕС 

Една од четирите групи признаци за опис на 
денотативното значење на метаглаголските 
релации. Она што е изговорено во говорниот 

§103 

процес: изразот и значењето на јазичните и го- 
ворните елементи и значенските слоеви на го- 
ворниот процес. 

СЛУШАТЕЛ 

Интерговорникот кој го прима говорниот про- 

§43 

цес и кој нема можност да делува активно на 
говорот на говорникот. 

ТРАНСПОНИРАН 

ДИКТУМ 

Диктум кој не ја пренесува буквално содржи- 
ната, туку е транспониран во вид на именска, 

§81 

инфинитивна или глаголска релација. 

УЧЕСНИЦИ НА 
ГОВОРНИОТ 
ПРОЦЕС 

Една од четирите групи признаци за опис на 
денотативното значење на метаглаголските 
релации. Лицата кои го изведуваат говорниот 

§115 

процес. 
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ЦЕЛ НА 

ГОВОРНИОТ АКТ 

Еден од четирите значенски слоеви на го- 
ворниот акт. Ефектот што говорникот сака да 

§47 

го постигне изведувајќи го дадениот говорен 
акт. 

ФАКТОРИ НА 
ГОВОРНИТЕ 
ИНТЕРКОМУНИ- 
КАЦИИ 

Фактори кои го одредуваат говорот на интерго- 
ворникот во говорната интеркомуникација: ин- 
терговорниците, ситуацијата на говорната ин- 
теркомуникација, темата на говорната интер- 

§50 

комуникација, амбиентот, заднината, говорна- 
та активност, каналот на пренесување и вре- 
мето на пренесување. 













БИБЛИОГРАФИЈА 


АМОНЕ1ЈЗЅС1Ј, N.,1931:" 'Оѕег сИге' еп агаке", Кеуие Коитате с1е Пп§тѕпцие, 
п°4, р. 323-9, Висиге§1ѓ. 

А^ЅСОМВКН, Ј.-С1., 1977: "Иа ргоН1стаПс|ие сЈе ГШосиСиге сЈепуе", Кап%а%е 
е1 ЅосШе, п° 2, р. 17-42, М.Ѕ.Н., Рагѓѕ. 

АКЅСОМВКЕ, Ј.-С1., 1979: "ОскгсиПсмГс НепуешѕРеппе, <Јс1осиП\'Пс §епе- 
гаПѕее е( регѓогтаНуПе", Еап§ие Ргапдаѓѕе, п° 42, р. 69-85, Еагоиѕѕе, 
Рапѕ. 

АМЅСОМВКЕ, Ј.-С1., 1980: "Уои1с7.-\оиѕ Пепуег ауес тоѓ?", СоттитсаПопѕ, 
п° 32, 61-125. 

АШЅ1А1ЈЕВ & НАЅЈСННОТ, 1969: Сгаттспге §епѓга1е е! гспѕоппее, КериП- 
ИсаНопѕ Раи1е1, Рапѕ, (1. изд. 1660). 

АТТАН, Р., 1976: "Е’ас1е П'аѕѕегНоп", ЅетапПкоѕ, п° 1, р. 62-8, Рапѕ. 

А1ЈЅТ1ГС Ј. Н., 1970: ()иапс1 сИге, с'еѕ! јспге, (= Нст 1о с1о Ткт§ѕ успк У/огс1ѕ, 
ОхѓогП ТЈтуегѕѓ1у Ргеѕѕ, ОхѓогН, 1962), Ѕеш1, Рапѕ. 

АУ1НОУА, N.8. , 1976: Уи1 §1а§о1а / ѕетаппка §1а§о1јпо§а ѕ1о\’а, Маика, Моѕ- 
куа. 

ВАСНННН1НК, Е., 1979: "Бе 1а сопѕегуаНоп а 1а сопуегѕѓоп", СоттитсаНопѕ, 
п°30, р.31-57, Ѕеиѓ1, Рапѕ. 

ВАНТ1К, М., 1967: РгоМетѓ роепке 1)оѕ1ојел’ѕкор, (= РгоМету МогсеѕМа Ооѕ- 
1ое\>ѕко§о, РпПој, Еспт"гас1. 1929), N0111, Вео§гаН. 

ВАНТЕЧ, М., 1980: Магкѕшип 1 јИокфја јефка, (=У. N. Уо1о§1поу: МагкѕТт / 
/НоѕоДја јагука, РпПој, Нсп1п§гас1, 1929), N0111, Вео§гаН. 

ВАННУ, СП., 1909: Тгапѓ с1е ѕкуИѕпдиеДгапдаѓѕе, 2 уо1., \МЈп1ег, НеѓНе1Пег§. 

ВАННУ, СП., 1965: пе 1ап§а§е е. 1 1а \че, Бгох, Оепеуе, 3. изд., (1. изд. 1913). 

ВАННУ. СН., 1965: Пиушѕпдие §ѓпѓга1е е1 Нп§и1ѕпсјие јгап{:спѕе, 4. еН. (1. изд. 
1932), А. Ргапске, Вегпе. 

ВАЕЕУ, СП., 1969: "Нсѕ поНопѕ §гаттаНса1еѕ Н'аПѕо1и сГ Не ге1аНѓ", т Еѕѕспѕ 
ѕиг 1е 1ап§а§е, 189-205, (геН Ј.-С1. Рапеп(е), Ееѕ ЕНѓНопѕ Не Мѓпиѓ!, Рапѕ. 

ВАКТ, К., 1971: КијТеѕпоѕ!, Мпо1о§1ја, Ѕетѓо1о§1ја, (превод на одбрани тек- 
стови), N0111, Вео§гаН. 


160 


Семиологија на говорот и на јазикот 


ВЕССШЈА-НАКТТЈСАК, А., 1982: "Ме1аПп§и1ѕ1:1с Кетагкѕ 1 п а Е1п§и1ѕНс 1п- 
1епНе\у", Ке\те Коитате с1е Шп§тѕпцие, п° 3, р. 235-41, Висиге§Н. 

ВЕМТ01ЛЕА, А., 1977: "Тетрѕ, аѕрсс! е( тоПаНѕаНоп Напѕ ип ас(е Нс сот- 
титсаНоп", Еапцие Ргапдаѓѕе, п° 35, р.58-70, Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 

ВЕ1ЧУЕМЅТЕ, Е., 1966: РгоМетеѕ с1е Ипџтѕпцие §епега1е I, Оа1Итагс1,Рапѕ. 

ВЕМУЕМЅТЕ, Е., 1974: РгоМетеѕ с1е Ипцтѕгкјие §епега1е II, ОаШтагН, Рагѓѕ. 

ВЕКТНЕТ, Р., 1979: "Е1етеп1ѕ с1с сопуегѕаНоп", СоттитсаПопѕ, п° 30, 109- 
164. 

ВЕЅЅЕ, Н., 1980: "Ме(а1ап§а§еѕ сС арргепНѕѕа§е с1’ипс 1ап§ие е!гап§еге", 1мп§ие 
р-апдаѓѕе, п° 47, 115-128. 

ВГОТЈ-УКА1Ѕ(СЕА]Ѕ[1Ј, А. , 1980: "АпаНха ѕНисШгН 1егтеш1ог саге тсНса ѓепо- 
тепе ѕопоге I", ЅтиШ §ѓ сегсетп 1т§\чѕИсе, п°2, р, 115-37, Висиге§Н. 

ВЕНЅГКЕНВЕКО, А., 1960: Сс ргоМепге с!е 1а 1гапѕШ\ч1е еп јгапдспѕ тос!егпе. 
Еѕѕаѓ ѕутаст-ѕѓтапРрие, КрНепНауп. 

ВОТЈТОИ, СН., 1979: 1м ѕ1§п1ј1саПоп.СотгШт1оп а ипе Ип§тѕПс[ие с!е 1а раго!е, 
КНпскѕшск, Рапѕ. 

ВОУБ, Ј. & ТНОШЅЕ, Ј.Р., 1974: 'Еа ѕетапН^ие Неѕ уегНеѕ тоНаих еп ап§1аѓѕ", 
Еап§а§еѕ, п°34, р. 103-21, БѓсНег-Еагоиѕѕе, Раг1ѕ. 

СЕР01ЛСЕГО1. В., 1978: 'Еа ра1'о1е еНап§е", Еап§ие Егапдсиѕе, п°40, р. 83-97, 
Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

С1СОТЈКЕЕ, А. V., 1973: "ЅстапПрис §спсгаН\'с сС ѕНисШге с1с ПпШгасНоп ѕо- 
ст1е", СоттитсаПопѕ, п° 20, р. 204-25, ЅеиП, Рапѕ. 

СОКУЕЈЕ1ЕК, В. с!с, 1975: 'Еа поНоп с1с ГаиШ-1п1егрге1аНоп", Ептеѕ с1е Пп§т- 
ѕицие аррИс/иѓе, п° 19, р. 52-83, ОЈсЛсг, Рагѓѕ. 

СОКУ1ЈЕ1ЕК, В. с!с. 1976.: 'Еа поНоп с!с НепуаНоп с1с1осиНуе", Ке\ше с!е Пп§т- 
ѕпцие готапе, п° 40, р. 116-44, Ѕос1е1е с1с 1т§шѕНс|ие готапе, Раг1ѕ. 

СОКМГЈЕГЕК, В. с1с, 1980: 'Ее с1с1асНстсп1 с1и ѕепѕ", Соттитсстопѕ, п° 32, 
125-183. 

СОТЈКЅГО, Ј., 1975: "РгаНсјисѕ сНѕсигѕѓуеѕ сС асГсѕ ШосиНоппаНеѕ. Еа ргаНрис с1и 
КЕРКОСНЕ", Ептеѕ с!е Пприѓѕпсјие аррПсјиѓе, п° 19, р. 83-96, ОѓсНег, 
Рапѕ. 

СК1ЅТЕА, Т., 1982: "МоНаНСеѕ ШосиНоппаНеѕ с! атН1§иНе", Келше Кошпате 
с!е Ет§тѕпдие, п° 3, р. 243-8, Висиге§Н. 


Метаговорните глаголи во францускиот јазик 


161 


С1ЛЛ01Л, А., 1976: Тгапѕспрпоп с1и Ѕѓттшге с1е О.Е.А., (ро1усор1е) ТЈшуегѕИе 
Рапѕ VII, Рагѓѕ. 

СЛЈР10Р1, А., 1978: ()ие1диеѕ аШс1еѕ ѕиг 1а Гкеопе с!еѕ орѓгаПопѕ ѓпопсшГАеѕ, 
(ро1усорѓе), ТЈпѓуегѕИе Рагтѕ VII, Рагѓѕ. 

БАКРМОЅ, Р., 1973: 1Јп сегГат топѕѓеиг В1оГ, Рс Нуге с!с росНе, Рагѓѕ. 

ОЕИАЅ, Б., 1977: "СопѓопНге е( пе раѕ сопѓопНге: Нс циефиеѕ ргесаиНопѕ тсГа- 
Ип§иѓѕѓѓциеѕ сопсегпапѓ 1е сНапѕгстспГ НеѓтИѓоппеГ', ПггѓгаГиге, п° 27, 
р. 92-104, Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 

Б1ЕЕЕЕ, А.-М., 1977: "Ее сопсННоппе1, тагциеиг с1с НепуаИоп Шосиѓоѓге", Ѕе- 
таппкоѕ, п° 1, р. 1-19, Рагѓѕ. 

1ЖАЅКОС1С, V., 1966 :1пјиигГј'Т.а ргесИора Д / 1)Е као порипа јииГпот §1а§о1и 
и /гапсиѕкот јепки, РНо1оѕкѓ ѓакиНеѓ Вео§гас1ѕко§ ГЈшуетНеѓа, Мопо- 
§гаѓѓје, Кпјѓ§а I, Вео§гаН. 

ОТЈВ01Ѕ, Ј., 1967: Сгаттсиге ѕГгисГига1е с1и јгстдаѓѕ: 1е гегке, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

ОГЈВОѓЅ, Ј.. 1969: Еа ркгаѕе еГ 1еѕ Ггсшѕјогтапопѕ, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

0ЃЈВ01Ѕ, Ј. & ак, 1973: 1Уи:поппспге с!е 1т§шѕприе, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

ОЃЈСЈКОТ, О. & Тос1огоу, Т?., 1972: ТНспоппаѓге епсуспорѓсИсјие с!еѕ ѕсѓепсеѕ пи 
1ап§а§е, Ѕеиѓ1, Рагѓѕ. 

ОЃЈСЈКОТ, О., 1972: 1Уге еГ пе раѕ скге, Негтапп, Рапѕ. 

ОЃЈСЈКОТ, О.. 1973: Еа ргеиуе еГ 1е скге, Маѓѕоп Мате, Рагѓѕ. 

ОЃЈСЈКОТ, О., 1977: "ШосиѓоНе еѓ регѓогтаѓѓѓ", Ет§и\ѕприе еГ Ѕѓтѓо1о§ѓе, п° 4, 
р. 17-53, С.КШ.Ѕ.Е., ТЈтуегѕНе Не Еуоп П, Еуоп. 

ОЃЈСЈКОТ, О., 1978: "ЅѓгисѓигаИѕте, епопсѓаѓѓоп еѓ ѕетапѓѓцие", Роѓг1ср1е, п° 33, 
р. 107-28, ЅеиП, Рагѓѕ. 

ОГЈСКОТ, О., 1980: "Апа1уѕеѕ рга§таѓѓциеѕ", Соттитсапопѕ, п° 32, р. 11-61, 
ЅеиП, Рагѓѕ. 

Б1ЈСКОТ, О., 1980: Ееѕ ѓскеИеѕ аг§итепГаПуеѕ, Ееѕ ЕсНѓѓопѕ с1с МѓпиП, Рапѕ. 

Б1ЈСКОТ, О. & ак, 1980: Ееѕ тоГѕ с!и скѕсоигѕ, Ееѕ ЕсНѓѓопѕ с!с МѓпиП, Рагѓѕ. 

ОЃЈСЈКОТ, О., 1981: "Еап§а§е, теѓа1ап§а§е еѓ регѓогтаѓѓѓѕ", СаМегѕ с1е 1т§ш- 
ѕприе/гапсаѓѕе, п оѕ 2-3, р. 5-34, ЕасиНе с1сѕ 1еѓѓгеѕ, Сепеуе. 

Е1ЅЕК\УЕ1С, ТЈ., 1977: "Меѓа1ап§а§е: 1еѕ рагаНохеѕ с1с 1а геѓегепсе", ПггѓгаГиге, 
п° 27, р. 105-15, Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 


162 


Семиологија на говорот и на јазикот 


ЕѕѕаЈѕ ѕиг 1е 1ап§а§е, 1969 (6(1. Ј.-С1. Раг1еп1е), Рсѕ ШШопѕ (1е М1пик, Рагѓѕ 
(избор на текстови од специјалниот број на списанието 'Јоита1 с1с 
рѕус1то1о§1е' од 1933 г.). 

РШРМОКЕ, СИ., 1970: "Уегбеѕ бе ји§етеп1", Еап§а§еѕ, п° 17, 56-72. 

Р1ЕЕМОКЕ, СИ., 1971: "Туреѕ оѓ1ех1са1 шѓогтаНоп", т ЅетапНсѕ,, 1971 (сс1ѕ. 
Р. Р. Ѕ1е1пбег§ & Е. А. ЈакоНо\Пѕ), Сатбпб§е 1Јтуегѕ11у Ргеѕѕ, 
Сатбпб§е, р. 370-93. 

РЃЅНЕК, Ѕ., 1979: ЕпопстНоп е! гѓ/ѓгепстНоп. Апа1уѕе сотрагаНге Неѕ орѓга- 
Iеигѕ сГаихШаНоп е( с!е сотрттептНоп, Тгауаих с1и Сеп1ге сГс1ис1сѕ с1сѕ 
ргосеѕѕиѕ со§шИѓѕ е! би 1ап§а§е, Е.Н.Е.Ѕ.Ѕ., п° 12, Рапѕ. 

РЕАНАТЈЕТ, Р., 1978: Еа рагот ѓШеппѓсИсПге, ЅеиИ, Рапѕ. 

РЕАНА1ЈЕТ, Р., 1979: "Ее ѓопсбоппетеп! с1с 1а раго1е", СоттитсаПопѕ, п° 30, 
р. 73-80, ЅеиИ, Раг1ѕ. 

РСЖАЅСТЈ, N.. 1975: "ОеѕспрНоп ѕ1гис1ига1е с1сѕ гс1аПопѕ спГгс 1еѕ ѕупопутеѕ 
II", Кеуие Коитате с!е тп§тѕ(1ср1е, п ° 1, р. 15-27, Висиге§Н. 

Р1ЈСНЅ, С. & ЕЕОКАКГ), А.-М., 1979: Уегѕ ипе Шѓопе Неѕ аѕрес1ѕ, Мои1оп, 
Рапѕ-Еа Науе-№\у Уогк. 

Р1ЈСНЅ, С., 1982: Еа рагаркгаѕе^ Ргеѕѕеѕ ЈЈшуегѕѓШѓгеѕ (1е Ргапсе, Рагѓѕ. 

САШЛЕЅ, Ј.-Е. , 1975: ЕѕсрПѕѕе Н'ипе ргаттсиге риге, Ј.Упп, Рапѕ. 

САЈЈУЕКЕТ, Н. (ссГ), 1971: Еа рѓНа§о§ѓе Ни Нѓѕсоигѕ гаррогт, С.К.Е.О.1.Р., 
Рапѕ. 

СА20АК, С., 1976: "Оп рсгѓоппаПуе ѕспГспссѕ", ЅетапПкоѕ, п° 3, р. 37-63, 
Рапѕ. 

С1КУ-ЅСНКЕШЕК, Ј., 1981: "Есѕ сотр1стспГѕ попипаих с1и усгНс 01КЕ". Гст- 
§а§еѕ, п° 63, р. 75-99, Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 

СОСНЕТ, Р., 1972: Еѕс/иЈѕѕе Н'ипе Пгѓопе поттаИѕ(е Не т ргороѕѓПоп, Аппапс! 
СоПп, Рапѕ. 

СОЕОРЕN'[ IА-ЕКЕТЕЅСЕ1, Ѕ., 1976: "Рогсеѕ ШосиПоппапеѕ: 1а ргеѕепГаПоп", 
Кеуие Коитате Не Пп§тѕ(1ср(е, п° 2, р. 153-67, ВисигсѕјП. 

СОЕОР ЕИ'[' IА-ЕКЕТЕЅСЃЈ, Ѕ., 1977: "Ас1еѕ (1е раго1е с! ргах1о1о§1е", Кесие 
Коитате Не Пп§и1ѕ((ср(е, х\ °3, р. 371-9, ВисигеѕјП. 

СОКООК, Б. & ЕАКОРР, О., 1973: "Роѕ1и1а1ѕ с1с сопуегѕаНоп", Еап§а§еѕ, п° 
30, р. 32-56, БкНег-Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 


Метаговорните глаголи во францускиот јазик 


163 


ООКТА1ЅГ & ООКЅК1 & РА1ЈЅ, 1966: 1хШпѕка §гата1ѓка, (3. изд.), Ѕко1ѕка 
кпјфа, 2а§ге6. 

ОКЕ1МАЅ , А. Ј., 1966: ЅетапПсјие ѕ(гисШга1е, кагоиѕѕс, Рагѓѕ. 

ОКЕ1МАЅ, А.Ј. & СоигЈеѕ, Ј., Ј979: Ѕелтопцие. [Уилѓоптпге гсаѕоппѓ с1е 1а 1кео- 
пе с!и 1ап§а§е, НасНсИс. Рапѕ. 

ОК1СЕ, Н. Р., Ј979: "Ео§ѓцие е( сопуегѕаИоп", Соттитсапопѕ, п° 30, р.57-73, 
Ѕеиѓ1, Рагѓѕ. 

ОК12Е, Ј.-В., Ј978: "ЅсНешаИѕаНоп, гергеѕепЈаИопѕ е1 ѓта§еѕ", т Ѕ(га1ѓ%1еѕ скѕ- 
сигѕтеѕ, р. 45-53. 

ОК12Е, Ј.-В., Ј981: "Роиг аНогсЈег 1'еЈисЈе сЈеѕ ѕЈгисЈигеѕ с1и сНѕсоигѕ циоЈѓсНеп", 
1хтј>ие Ргапдаѓѕе, п° 50, р.7-20, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

СЖОЅЅ, М., Ј968: Сгаттсаге (гапѕ/огтаПоппеИе с1ијгапдсиѕ: ѕугиахе с!и уегке, 
Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

СЖОЅЅ, М., Ј975: Мѓ(кос1еѕ еп ѕупШхе. Кѓ§тге пеѕ сопѕ(гис(1опѕ сотр1ѓШеѕ, 
Негтапп, Рагѓѕ. 

СЖОЅЅ, М., Ј98Ј: "Ееѕ Наѕеѕ етртциеѕ (Је 1а поЈѓоп сЈе ргесНсаЈ ѕетапЈѓцие", 
1хт§а§еѕ, п° 63, 7-53. 

ОЈЈНЕ, В., Ј974: "Еѕциѓѕѕе сГип 1ап§а§е ѕетапЈѓцие роиг 1а сЈеѕспрЈѓоп сЈеѕ уегНеѕ 
сЈе раго1е", т Ас(еѕ с!и СоПос/ие Ргстсо-А 11 етстс! с!е Сгаттаѓге (гстѕ- 
/огтаНотгеПе, р. 103-12, №етеуег,ТиНѓп§еп. 

ОЈЈ1ЕЕАЈЈМЕ, О., 1974: кесуопѕ с!е ИпциШѓдие с!е СиѕШуе СиШаите, 1949-1950 
(риНПееѕ раг КосН УаИп). Ѕ(гис(иге ѕѓт1о1о§к[ие е( ѕ(гис(иге рѕускѓсјие 
с!е 1а 1ап§ие /гапдаѓѕе, II, Ееѕ Ргеѕѕеѕ с!с ГЈЈшуегѕПе Еауа1-К1тскѕѓеск, 
0исНсс-Раг1ѕ. 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р., 1974: Ра ѕугКахе скг/гстдсиѕ, Р.ЈЈ.Е. (Со11."0ие ѕаѓѕ-је"), Рагѓѕ, 5. 
ес1. (1. изд. 1962). 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р„ 1976: Р'аг§о(, Р.И.Р. (Со11. "(Јие ѕаѓѕ-је"), 7. ес1., Рагѓѕ (1. изд. 
1956). 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р„ 1976: Реѕ §гоѕ ггго(ѕ, Р.ЈЈ.Р. (Со11."С>ие ѕаѓѕ-је"), Рагѓѕ, (1. изд. 
1975). 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р„ 1976: Реѕ јеих Пе ггго(ѕ, Р.ЈЈ.Р. (Со11."Оие ѕаѓѕ-је"), Рагѓѕ. 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р„ 1978: Ѕѓггг1о1о§1е с!е 1а ѕехиаШѓ, РауоГ, Рагѓѕ. 

ОЈЈ1КАЈЈО, Р„ 1980: Сс 1агг§а§е скг согрѕ, Р.ЈЈ.Р. (Со11. "Оие ѕаѓѕ-је"), Рагѓѕ. 


164 


Семиологија на говорот и на јазикот 


НАЈМ2, 13., 1980: Егпоцпфја котиткасѓје, (= ЕоипАапопѕ т ЅосѓоПп§шѕГѓсѕ. 
Ап Егкпо§гарМс Арргоаск, ТЈшуегѕку оѓ Реппѕу1уапѓа Ргеѕѕ, Р1зѓ1а(1е1- 
рМа, 1974), В102, Вео§гас1. 

НАВВШАУ, М.А.К., 1974: 'Са Наѕс ѓопсИоппеПе Пи 1ап§а§е", Еапр>а%еѕ, п° 34, 
р. 54-74, ОѓсПег-Вагоиѕѕе, Рагѓѕ. 

НАВВШАУ, М.А.К., 1976: "Уегѕ ипе ѕстап6с|ис ѕос1о1о«1С|ие", ѓп ЅѓтапПдие 
еГ 1офдие, р. 139-67 (есѓВ.РоШег), Јеап-Рѓегге Бе1аг§ие, Рапѕ. 

НАВВШАУ, М.А.К., 1978: Еап§иа§е аѕ ѕосш1 ѕетѓопс, НсКсагс! АгпоИ, Ноп- 
с1оп. 

НАКК1Ѕ, 2., 1971: ЅГгисГигеѕ таГкѓтаГфиеѕ с!и ктраре, (= МаГкетаГѓса! ЅГгис- 
Гигеѕ о/Еап§иа§е, ЈоНп \Уѓ1еу апс! ЅопѕДпс., Кс\\' Уогк, 1968), БипоД, 
Рагѓѕ. 

НАКК1Ѕ, 2., 1976: МоГеѕ с1и соигѕ с1е ѕупГахе, ЅеиП, Рапѕ. 

НЕАВЕУ, Р., 1972: "Те1ееѓоо1 (Диоѓаѓгуе С1аиѕеѕ", ѓп ЅтГасПс Ткеогу 1. ЅГгисГи- 
гакѕГ, р. 215-22, (сД. ЕгеД \У. НоиѕеПоМег), Реп§иѓп Воокѕ, НагтопДѕ- 
\уогѓП. 

НЈЕЕМЅЕЕУ, Е., 1971: Рго1ѓ§отепеѕ а ипе Гкѓопе с1и 1ап§а§е, (= Откпп§ 
Ѕрго§Геопепѕ Сптс11ае§§е1ѕе, АкаДетѓѕк Еог1а§, КрПепНауп, 1943), Ееѕ 
ЕДѓѓѓопѕ с1с Мѓпиѓѓ, Рагѓѕ. 

НЈЕЕМЅЕЕУ, Е.,1971: Еѕѕсиѕ Ип§и1ѕГ1диеѕ, Ееѕ ЕсНѓшпѕ с1с Мипиѓѓ, Рапѕ (1. изд. 
во ТСЕС, XII, 1959). 

1У1С, М., 1975: Ргпусѓ и Ип§\’1ѕгк:1, 3. 1/с1. (1. 17x1. 1963), Ог/аупа 7а1о/Па Ѕ1оуе- 
пѓје, ЕјиПЦапа. 

.1 АС’0ЃЈЕ.Ѕ, Р., 1979: 1)1а1о§1риеѕ. Кескегскеѕ 1о§1сјиеѕ ѕиг 1е ска1о§ие, Ргеѕѕеѕ 
ТЈпѓуегѕѓѓаѓгеѕ с1с Егапсе, Рагѓѕ. 

ЈАК0ВЅ01Ч, К., 1963: Еѕѕаѓѕ с!е Ип§и1ѕГ1дие §ѓпѓга!е, (превод на одбрани тек- 
стови), Ееѕ ЕДШопѕ Дс Мѓпиѓѓ, Рагѓѕ. 

ЈЕЅРЕКЅЕХ, О., 1971: Еа ркИоѕорМе с1е 1а §гатта!ге, Ееѕ ЕДШопѕ с1с Мѓпиѓѓ, 
Рапѕ (= Тке РкПоѕорку о/ Сгапипаг, Оеог§е АПеп апД 1Јп\\Јп ЕДѓ, Еоп- 
с!оп, 1924). 

ЈЕЅРЕКЅЕХ, О., 1971: Еа ѕупГахе апспупдие, Ееѕ ЕДѓПопѕ с!с Мѓпиѓѓ, Рагѓѕ (= 
Апа1уГѓс ЅупГах, НоШКѓпеПагѓ апс! \Уѓпѕѓоп, 1пс., 1Кс\\' Уогк, 1969) (1. изд. 
1937). 

КАКТТ1ЈХЕХ, Е., 1973: "Еа 1о§ѓцие Дсѕ сопѕѓгисѓѓопѕ ап§1аѓѕеѕ а сотр1етепѓ 
ргеДѓсаѓѓѓ", Еап§а§еѕ. п° 30, р. 56-81, ОѓДѓег-Еагоиѕѕе, Рагѓѕ. 


165 


Метаговорните глаголи во францускиот јазик 

КАТ1С1С, К., 1971: Је&коѕГоут о§1есИ, Ѕко1ѕка кпјфа, 2а§гек. 

КЕКВКАТ-0КЕССН10К1, С., 1977: ки соппоШѓоп, Р. ТЈ. Е., Еуоп. 

КЕКВКАТ-0КЕССН10К1, С., 1978: "13са1пНи1аИоп еп (еггкопе а1еЉ1цие", т 
Ѕ1га1ѓ§ѓеѕ сЧѕсигѕтеѕ, р. 53-103. 

К1РАКЅКУ, Р. & С., 1970: "ЕасС, т Рго§геѕѕ т 1лп§шѕИсѕ, р. 143-73, (сс1ѕ. М. 
ВЈсгссЉѕсИ апс! К. НеЈс1о1рН), МоиЉп, ТНс На§ие. 

ЕАКОЕЕ, О., 1976: Пп§тѕпдие е11о§1^ие паШгеПе, КИпскѕшск, Рапѕ (= "Еш- 
§и1ѕНсѕ апс! КаЉга1 коѕцс", ЅуШкеѕе, уо1. 22, п оѕ 1-2, 1970). 

ЕЕ ВШ01Ѕ, К., 1952: ЈЛпгегѕит с1и ѕијег сктѕ 1а ргоѕе соШетрогсппе (1900- 
1950), В'Аг1геу, Рапѕ. 

ЕЕ ООЕЕ1С, Р. & СОМВЕ Мс ВКШЕ, N.. 1975: Реѕ сопѕСгиспопѕ јопскипеШспеѕ 
еп/гапдаѓѕ, НасНеИе-Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

ЕЕЕСН. О., 1974: Ѕетаппсѕ, Реп§ит Воокѕ, Нагтопс1ѕ\\'огЉ. 

ЕУОКЅ, Ј., 1977: Ѕетаппсѕ 2, СатНпс1§е ТЈшуегѕИу Ргеѕѕ, СатНпс1§е. 

ЕУОКЅ, Ј., 1978: Е1етеШѕ с!е ѕѓтапприе, Еагоиѕѕе, Раг1ѕ (= Ѕетаппсѕ 1, Сат- 
Нпс1§е ЈЈп1уегѕИу Ргеѕѕ, СатНг1с1§е). 

М АINС1ЈЕN А(Ј, О., 1976: кппапоп аих тѓпгопеѕ с!е Гапа1уѕе с!и скѕсоигѕ, На- 
сНеПе, Раг1ѕ. 

МАКСЕЕЕЕЅ1, Ј.-В. & ОАКОШ, В., 1974: ГШгописпоп а 1а ѕоспоИпртѕпдие, 
Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

МАКТШ, Ј., 1976: "А ргороѕ с! аиЉиг с1с 1а МоОаИѕаНоп Рга§таНцие", Ѕ1§та, 
п° 1, р. 141-69, МопфеШег. 

МАКТШ, К., 1976: Ш/ѓгепсе, атопутѓе е( рагаркгаѕе, КИпскѕшск, Раг1ѕ. 

МАКТЕМЅ-ВАЕТАК, М„ 1976: "АсЉѕ Не раго1е", т (Јп птеаи ѕеиИ, НаНег, 
СопѕеИ <Је ГЕигоре, Рапѕ, стр. 83-224. 

МАКТШЅ-ВАИТАК, М., 1977: Ое Гѓпопсѓ а Гѓпопстпоп: ипе арргоске с!еѕ 
јопспопѕ ѓшопапуеѕ, (Со11. У1с), С.К.ЕШ.1.Е.-В1сНег, Рапѕ. 

МС СААСНУ, Ј. О., 1973: "Ее Љ1еѕсора§е", Соттитсапопѕ, п° 20, р. 3-19, 
ЅеиП, Рапѕ. 

М1НАША, К., 1976: " АсГсѕ Ип§и1ѕНциеѕ с1с сотрогЉтеп!", Келше гоитате с!е 
Ипртѕпдие, п° 2, 167-187. 

МШКЕК, Ј. &1 МШМНК, Ј.-С1., 1975: "1пЉгго§аНопѕ, герпѕеѕ, сНа1о«ие", Јп 
Гаприе, скѕсоигѕ, ѕосѓѓ(ѓ. Роиг ЕтИе Вететѕ(е, (сс1. Ј. КпѕЉуа, Ј.-С1. 
МНпег, N. Ки\\љ1), ЅеиН, Рапѕ, стр. 122-148. 


166 


Семиологија на говорот и на јазикот 


МШМЕК, Ј. , 1973: "Е1етеп1ѕ роиг ипе Љеопе (1е Гт1егго§аНоп", Соттит- 
саНопѕ, п° 20, р. 19-40, ЅеиИ, Рапѕ 

МЉКЕК, Ј., 1977: "Ке§аПоп те1а1т§и1ѕИцие сГ пе§аНоп теТаНп^шѕНцие", Ѕе- 
тапИкоѕ, п° 1, 47-63. 

МОКТТЈКЕТЈХ, М.-Е., 1982: "РагарНгаѕе е( те(а1ап§а§е Папѕ 1е сПа1о§ие Пс уи1- 
§апѕаНоп", 1мп§ие Ргапдаѓѕе, п° 53, р.22-33, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

НИКОДИНОВСКИ, 3., 1983: "Семиотика на говорната интеркомуникација", 
Разгледи, бр. 4, стр. 481-91, Скопје. 

№К001И0УЅК1, 2., 1985: "УгеПпоѕш ѕѓѕТетѓ ијегИш", т КоШекѕЈ и ИпѕуШш 
/ паѕШ\ч јегјка, БгиѕТуо 2 а рптепјепи 1т§у1ѕНки ЅгНѓје, Вео§гаП, стр. 
147-150. 

РАР1С, М., 1984: Сгатапка јгапсиѕко!’ јегЈка, 2ауоП 7.а иПгНепѓке ѓ паѕТаупа 
ѕгеПѕТуа, Вео§гаП. 

РАУИОУ1С, М., 1972: РгоМетѓ ѕтШкѕе / јегѓскѓ сИпатѓгат, 2ауоП 7.а 12 Пауапје 
иПгНешка, Вео§гаН. 

РЕЕИЕТ1ЕК, А.М., 1977: "ОрегаНоп тсТа1т§шѕНс|иссТ Шеопеѕ Пи 1ап§а§е", И%- 
%ѓга%иге, п° 27, р. 6-16, Иагоиѕѕе, Раг1ѕ. 

РЕККЕТ, О., 1974: "Ие гб1е Пи ѕијсТ Пе 1'епопсе Папѕ сегТашеѕ аѕѕегНопѕ сТ а рго- 
роѕ Пе Пеих асТсѕ: сот§ег еТ ехрНциег", Тс Ргапдаѓѕ МосЈете, п° 2, р. 
108-21, СГАПгсу, Рапѕ. 

РЕЅЅЕИ, А., 1979: "Ое 1а сопуегѕаНоп сНег 1еѕ ргсстсиѕсѕ", СоттитсаПопѕ, п° 
30, р. 14-31, ЅеиП, Рапѕ. 

РЕТОЕ1, Ј. Ѕ., 1978: "Иеѕ асТеѕ Пе 1ап§а§е сТ ПпТегргеТаНоп ѕешапНцие", Пп§ш- 
ѕдцие е% Ѕетѓо1о§ѓе, п° 5, р. 137-77, Т.С.К.И.Ѕ., ТЈшуегѕке Иуоп II, Иуоп. 

РОТТ1ЕК, В., 1974: Пп§шѕ1ѓс[ие §епега!е. Ткеопе е% сЈеѕсгЈрПоп, КПпскѕтсск, 
Рапѕ. 

КЕСАИАТ1, Р., 1978: "РегѓогтаНѓѕ сТ Пе1осиНѓѕ: а ргороѕ Пи уегНе ѕ'ехсиѕег", 
Ѕепшппкоѕ, п оѕ 2-3, р. 69-89, Раг1ѕ. 

КЕСАИАТ1, Е., 1980: "СисѕТ-сс ци'ип асТс 1осиНоппа1ге?", Соттитса%ѓопѕ, п° 
32, р.190-216, ЅеиП, Раг1ѕ. 

КЕСДЈЕОАТ, Е., 1980: Теѕ сопѕ%гис%шпѕ сегкспеѕ асес Гтј~тШ/, ИасНеНе, Рапѕ. 

КЕУ-ИНВОУЕ, Ј., 1972: "Иа тс1а1ап§ис сотте ѕуѕТстс Пе геѓегепсе аи ѕ1§пе", 
пе Ргстдспѕ Мопегпе, п° 3, р.232-41, ИАПгсу, Рапѕ. 

КЕУ-ИЕВОУЕ, Ј., 1978: И те%а1ап§а§е, (Со11. СогПге Пеѕ тоТѕ), Ие КоНегТ, 
Рапѕ. 


Метаговорните глаголи во францускиот јазик 


167 


К1УАКА, К., 1977: "ЅетапИцие (1епо1аИуе е! ѕетапИцие арргестИуе", Ѕѓ§та, 
п° 2, р. 129-47, МопфеШег. 

КОЈТМАЅЈ. В., 1980: "Осѕсп«а§стсп1 с1и јс Оапѕ 1е Шѕсоигѕ ѓпШгес!", РоеПсјие, 
п° 41, р.90-107, ЅеиИ, Рагѓѕ. 

К01ЈКЕТ, Е., 1980: "МоОаШе е( ШосиИоп", СоттитсаПопѕ, п° 32, 216-240. 

КОЕШЕТ, Е., 1980: Иаприе тсПегпеПе е! 1ап§иеѕ ѕесопПеѕ, НаИсг, Рапѕ. 

К1ЈВ АТТЕИ, С, 1981: "Кетагциеѕ ѕиг 1еѕ регѓогтаИѓѕ ѓопсЦоппап! сотте таг- 
циеигѕ сГтѓегасѓМѓе", СаМегѕ с1е Ип^шѕПрие/гапдаѓѕе , п оѕ 2-3, р. 89-92, 
Еаси1ѓе с!еѕ 1еѓѓгеѕ, Оепеуе. 

ШЈВАТТЕЕ, С., 1980: "1Јпе апа1уѕе ѕетапѓѓцие с!сѕ усгНсѕ регѓогтаѓѓѓѕ ѓгап^аѓѕ", 
СаМегѕ с1е ПпцшѕИдие јгстдсиѕе , п° 1, р. 104-27, Еаси1ѓе Цеѕ 1еѓѓгеѕ, Ое- 
пеуе. 

ЅАР1К, Е., 1968: Мп^шѕПдие, Ееѕ ЕсЈШопѕ с!с Мѓпиѓѓ, Рапѕ (превод на избрани 
текстови). 

ЅСН\У1ТАЕЕА, Ј., 1978: "Еѕѕаѓѕ роиг 1'апа1уѕе с!е Гопепѓаѓѓоп еѓ сЈе 1а с1аѕѕШса- 
Иоп с1еѕ Ша1о§иеѕ", т Ѕ{га{е§ѓеѕ сИѕсигѕтеѕ, р. 165-81. 

ЅЕАКЕЕ, Ј., 1972: Иеѕ асСеѕ с!е 1ап§а§е, Негтапп, Рапѕ (= ЅреесН АсГѕ, Сат- 
Нпс1«с ТЈшуегѕѓѓу Ргеѕѕ, Сатѓ>пс1§е, 1969). 

ЅетстПсѕ, 1971 (ес!ѕ. Б. Ц. Ѕѓеѓпѓ>ег§ & Е. А. ЈакоНосЈѓѕ), СатНпсфс ТЈшуегѕѓѓу 
Ргеѕѕ, СатНг1с1«с. 

Ѕ1МЕОК, К., 1969: ЕпсШоресПјѕкѓ гјестк ИпруѕШскПг пагта I / II, Маѓѓса Нг- 
уаѓѕка, 2а§геѓ>. 

ЅЕАКТА, О., 1971: "Еасѓс сЈе 'с1етапс1ег' с!апѕ 1еѕ 'СаШегѕ с1е ск>1еапсеѕ'", Еаприе 
Ргапдаѓѕе, п°9, р. 58-74, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

ЅЕАКТА, Б., 1975: "СогсЈге сЈи ѓехѓе", Етс1еѕ с!е ПпуиѓѕПсрсе аррПсрсѓе, п° 19, р. 
30-43, ОШѓег, Рагѓѕ. 

ЅгрѕкоИпшСѕкѓ јегјк. ЕпсѓкѓоресПјѕк1 Иекѕѓкоп, 1972 (гесѓ. А. Ресо & 2. Ѕѓапојсѓс), 
Гпѓегргеѕ, Всо§гас1. 

ЅЈгаСѓрЈеѕ сПѕсигѕМеѕ, 1978 (есЈ. А. Вепепсктпег), Асѓеѕ сЈи Сепѓге сЈе КссНсгсНсѕ 
Ет§иѓѕѓ1циеѕ еѓ Ѕетѓо1о§1циеѕ с1е Еуоп 20-22 таѓ 1977, Ргеѕѕеѕ ЃЈшуег- 
ѕѓѓаѓгеѕ сЈе Еуоп, Еуоп. 

ЅТКЕК1, А., 1976: ЕсиНе рѓпѓПсјие с!еѕ ргоПисПопѕ сГѓпстсеѕ агес 'уоикнг' е1 
'сПге', Тгауаих сЈи Сепѓге с!'Еѓис1еѕ сЈеѕ ргосеѕѕиѕ со§пШѓѕ еѓ сѓи 1ап§а§е, 
п° 8, Е.Н.Е.Ѕ.Ѕ., Рапѕ. 


168 Семиологија на говорот и на јазикот 

ЅКИЈАГЧ, С>., 1973: "Ме[аје7Јк 1 је7Јк". Тгесѓрго§гат КасЧо Вео§гас1а, п° 3, 203- 

211 . 

ТЕЅМ1ЕКЕ, Е., 1976: Е1ѓтеп1ѕ с1е ѕуШахе ѕ1гис1ига1е, 2. сск. 3. Пга§е (1.12(1.1959), 
КПпскѕшск, Раг1ѕ. 

Т1ЈЈЕЅС1Ј, М., 1974: Ргѓсѓѕ с1е ѕѓтстирие јгстдспѕе, ЕсШига ОЈс1асПса §1 РесЈа- 
§о§1са, Висиге§П. 

УАКТкЈ, 1., 1977: "Кетагкѕ оп Ље Коташап РегѓогтаПуе УеЉѕ. ЕхегсЉуеѕ", 
Ке\>ие Коитате с1е Ппушѕп^ие, п° 3, р. 385-95, ВисигсЈк 

УЕКЅСНТЈЕКЕК, Ј., 1981: "Ваѕш Ет§и1ѕПс АсПоп УсгНѕ", Сакѓегѕ с1е Ипрш- 
ѕп^ие/гапдаѓѕе, п° 2-3, р. 71-88, Еасике с1сѕ 1еЉеѕ, Сепеуе. 

У1С151А1ЈХ, С., 1981: "Епопсег, аг§итеп!ег: орегаПопѕ с!и Љѕсоигѕ, 1о«1с|исѕ с1и 
Љѕсоигѕ", Еаприе Ргатуспѕе, п° 50, р. 91-116, Еагоиѕѕе, Рапѕ. 

У1СОТЅК1, Е., 1977: МШјепје ѓ §оуог, N0111, Вео§гаО (= Муѕ1ете ѓ гес, СНгап- 
пуе рѕИ1о1о§1сеѕк1е 1ѕѕ1ес1оуашја, Моѕкуа, 1956) (1. изд. 1934). 

УОКЕ, В. Е., 1979: Јегѓк, тѓѕао / ѕН’атоѕ1,( превод на одбрани текстови),В102, 
Вео§гас1. 

УТЈЕРЕ, М., 1971: "СоттсгИаПсѕ тс1а11п2и1ѕНс[исѕ с!апѕ 1еѕ 1ех1еѕ Ља1ес1аих", 
т Ас1е1е секп с!е сп Х11-1еа Сопугеѕ ппетаИопаI с!е Нп§\п§Иса ѕѓ ЈИо1о§ѓе 
готатса, р. 257-62,1.11, ВисигсЈЈ. 

\УАТ2ЕАШСК, Р. & ВЕАУШ, Ј. Н. & ЈАСКЅОИ, Б. Б., 1972: (Јпе 1о§ѓдие с1е 
1а соттитссШоп, (— Рга§тапсѕ ој Нитап СоттитсаИоп. А Ѕ1ипу о/ 
Впегаспопа1 РаИетѕ. Ра1ко1о§иеѕ апс! Рагапохеѕ, XV.XV. №>г1оп апс1 
Сотрапу, 1пс., №\у Уогк, 1967), ЅеиП, Рапѕ. 

ШЕЅОИ, Б. & ЅРЕКВЕК, О., 1979: "СтЉгргеЉИоп с1сѕ епопсеѕ", Соттитса- 
попѕ, п° 30, р. 80-95, ЅеиП, Рапѕ. 

21ЈВЕК, К., 1980: "Ѕ1аШ1 ѕстап[1с]ие с1сѕ ас!еѕ тЉгес1ѕ", Соттитсапопѕ, п°32, 
р. 240-50, ЅеиП, Рапѕ. 

2ШСКУ, А., 1971: "1п а таппег оѓ Ѕреак1п§", Пп§шѕпс кирпгу, уо1.11, п° 2, 
М.1.Т. Ргеѕѕ, Сатѓ)пс1§е, Маѕѕ. 


БИБЛИОГРАФИЈА НА КОРПУСОТ 


ВЕМАС, Н.: ОѓсПоппшге (1еѕ Ѕупопутеѕ, ИасНсМс, Раг1ѕ, 1956. = И. Ѕ. 

ВОУТЕ, Р.: Тс ВопНеиг сктѕ 1е ргѓ, Нс1. Ѕ1оск, Рапѕ, 1976. = В. Р. 

ВООТЕ, Р.: Уте 1а хче!. Ес1 Ѕ1оск, Раг1ѕ, 1977. = V. V. 

САР1ЈТ, Ј. с! Ј.-Р.: ОкЛктпспге с!еѕ сеЊеѕ јгасцкпѕ, Еагоиѕѕе, Раг1ѕ, 1969. = I). 

У.Г. 

САКАОЕС, Е.: [УкЛктпспге с!и јгсицспѕ агропцие е! рорикпге, Еагоиѕѕе, Раг1ѕ, 
1977. = И. Р. А. Р. 

САКШМАЕ, М.: АшгетеМ сШ, Сгаѕѕс!, Рапѕ, 1977. = А. О. 

СНАКЕАЕЅЕ, Р.: Арргепег а раНег, АЊт М1сНе1, Раг1ѕ, 1965. = А. Р. 
СЕА1ШНЕ, Р.: Раг1а§е (1е ткИ, СаШтапЈ, Раг1ѕ, 1949. = Р. М. 

БАКЕКОЅ, Р.: Тс јасаѕѕт, НасНеНе, Рапѕ, 1962. = Ј. 

БАКЕКОЅ. Р.: (Јп сегШт топѕѓеиг В1о[ Ее Иуге с1с росИе, Рапѕ, 1973. = С. М. 

В. 

Б1ЈВ01Ѕ, Ј. е! ак: кех!ѕ, Еагоиѕѕе, Рапѕ, 1975. = Б. 

РоИе, 1пѕ1о1ге, гѓспг (СоПоцие с1с Сепсу 2), ТЈп1оп «спсга1с сГЕсНИопѕ (со11. 10/- 
18), Рапѕ, 1975. = Г.Н.К. 

СЕКОЕЈУК1ЕК, Е. & ОЕЅ1КАТ, С1. & НОК13Н. Т.: Иоигеаи Оклктпспге с!еѕ 
Ѕупопутеѕ, Еагоиѕѕе. Рагѓѕ, 1977. = N. О. Ѕ. 

СКАУ, К.: Вспштаѕ-ЅрШ, (превод од американски), ЕсИПопѕ с! РиИИсаПопѕ 
ргетѓегеѕ, Рагѓѕ, 1976. = В. Ѕ. 

1ЅТК1А, Н. сГ с! ВКЕТОК, Ј.-Ј.: Неѕ гспапопѕ рагепГѕ-еп/аМѕ, Рѓепе Ве1ѓопс1, 
Рапѕ, 1978. = К. Р. Е. 

РепГ КоНегГ, Ее КоИсгН Рапѕ, 1973. = Р. К. 

РКАБЕ2, Е.: Р)1споппспге с!еѕ раНкпѕтеѕ, РауоГ, Рагѓѕ, 1951. = И. С. 

РКЕУЕКТ, Ј. & Р02ИЕК, А.: НеНпготапспгеѕ, Сиу АиѓМег, Раг1ѕ, 1972. = Н. 

РКОТЈЅТ, М.: Ѕопоте еГ СотоггИе, СаШтагП, Раг1ѕ, 1954. = Ѕ. С. 

Разговор со Ж. Марше (Оеог§еѕ МагсИа1ѕ), емитувано на Радио Париз во де- 
кември 1979 г. = Р. Ж. М. 

ЅАК-АМТОМО: Неѕ апреѕ ѕе /оМ рНтгег, ЕсГ Е1еиуе попе, Раг1ѕ, 1975. = А. 

Г. Р. 


170 Семиологија на говорот и на јазикот 

Ѕ1МСЖ1Г''Ј. А.: реШ Ѕѓтопт ШиѕТге, Н(1. Р1егге Агпѓо!, Рапѕ, 1957. = Р. Ѕ. I. 

ЅКЖ, С.: ка сопхегѕапоп/гапдаѓѕе. Н(1. ВашЈс. Вгихе11еѕ, 1953. = С. Р. 

У1А1Ѕ. В.: ШаМотпе а Рект, ТЈшоп Сепега1е (ГШКЈопѕ, (со11. 10/18), Раг1ѕ, 
1977. = А. Р. 


УКЕБШЅМ Ѕ1ЅТЕМ1 1Ј ЈЕ21К1Ј 


1. УКЕБМОЅ^А ОСЕ1ЧА КАО КООТЕКЅТ 

Ѕуако Нп§уѓѕНско ЈѕГга/папјс ѓта га 1 ѕИосНЅ1с сѓп гагитеуапја. Ка/итс- 
уапје је оѕпоупѓ иѕ1оу /а иѕреѕпо оНа\'1јапјс §оуогпе тГсгкотишкаајс. I ЈкоПко 
ѕе 1јисИ ѕрога/итсуај и Ш пеѕрога/итеуаји и ргосеѕи «оуогпс ѓпШгкотипѓкасѓје 
роѕГа\'1ја ѕе рѓГапје ѕГа ѕе га/итс\'а Ш пе га/итеуа. 

2пасепје ѕуако§ §оуогпо§ акГа је јеШпѕГуепа ѓѕГопјѕка сѓпјешса ѓ опо ѕе 
иуек оѕГуагије и копкгеГшт §оуотѓт ѕѓГиасѓјата. МссЈиГЈт ирогеШуапјет га/- 
пШ копкгеГшИ §оуотШ акаГа то/сто ѓ/сЈуојѓП пекоНко ѕ1ојеуа Ш е1етепаГа §1о- 
На1по§ /пасспја:1. гшѕао; 2. осЈпоѕ, 3. ЈпГепкЈпоѕ ѓ 4. сПј. 47 Маѓте, ргШкот 
ѕ\ ако§ §оуогпо§ акГа §оуотѓк ј/га/ауа: ос1гсс1спи тѓѕао, ос!поѕ ргета тѓѕИ, е1е- 
тепГѓта тѓѕП ѓ гесѓта које о/пасауаји Ги тѓѕао; ос!поѕ ргета ѓпГег§оУотѓки ѓ, 
па кгаји, сНј којѓ /сП роѕГѓсѓ Гѓт §оуогшт акГот. 

ПЈкоНко Гегтѓп "копГекѕГ" ИеНшѕето као окги/спјс опс!а уѓШто с!а ѕуе је- 
/ѓске ѓ §оуоте јесНпѓсе ѕас!г/с, Ш јоѕ Ио1је, с!а пјШоуо га/итсуапјс роШа/итеуа 
уѓѕе \'1с1о\а копГекѕГа. Ти је пајрге \ сгПа1пЈ копГекѕГ Пс/ ко§а пѓје то§исе о/па- 
сауапје ш га/итеуапје тѓѕН осЈпоѕпо ргес1теГпо§ /пасепја ѓѕка/а. УегИаШЈ коп- 
ГекѕГ екѕрНсѓга с!отсп арНкасѓје Ш геѓегепГпѓ с!отсп јс/ЈскЈН ѓ §оуогшИ јеШпѓса. 
Опс1а с!о 1 а/1 ѕѓГиасѓопѓ копГекѕГ којѓ јс ос1 о§готпе уа/поѕН /а о/пасауапјс ѓ га- 
/итеуапје ѕуѓИ ѕ1ојеуа /пасепја је/ѓскШ ѓ §оуотѓИ јесНпѓса. Оп је Гај којѓ, и кгај- 
пјет ѕ1исаји, оскссЈијс коНсѓпи ѓ \ ј с! ѕуѓН ѕ1ојеуа /пасепја. 

МеНиНт, пе тапје уа/ап /а о/пасауапје ѓ га/итс\'апјс §оУога јеѕГе ѓ \гсс1- 
поѕпѓ копГекѕГ. Каѓте, оНпоѕ ѓ ѓпГегоНпоѕ §оуогпѓка оНа\'с/по с1о\'ос1с с!о ко1огѓ- 
/асус ргеНтеГшИ /пасспја јсс!пот \'гсс1поѕпот осепот. 1Ј1о§а \тсс1поѕпо§ коп- 
ГекѕГа је, с!ак1с, ос1 уеНко§ /пасаја и §ОУотој тГегкотишкасѓјѓ ѓ, ѕГо§а, /аИГеу 
/а оНа\'с/по ргоисауапје уегИа1по§ ѓ ѕѓГиасѓопо§ копГекѕГа је/ѓскѓИ ѓ §оуогпѓИ 
јесНпѓса ргоѕѓгије ѕе /аИГеуот /а ргоисауапје пјШоуо§ \ гсс1поѕпо§ копГекѕГа. 
МеНиНт, рѓГапје Геопје ѓ теГоНа пје§ОУО§ ргоисауапја је оГуогепо. 

2. УГООУ1 \КЕВ1\ОЅ1\Е ОСЕ1МЕ I Ш1НОУА ЅЕМЕМ12АС1ЈА 

На/итс\'апјс угес1поѕпо§ копГекѕГа §оУотШ јеШпѓса је уѓѕе ѓпГиѓГѓупе рп- 
гоНе ѓ пје§оуо ргоисауапје /а ѕаНа ѕраНа рге и Нотеп ИегтепеиНке пе§о Нп§уѓ- 
ѕНке. МеШдНт, иргауо и Нт уесѓт \тсс1поѕшт копГекѕНта ѓ је/ѓске јеШпѓсе 
НоИѓјаји оШеНепе \тсс1поѕпс аксепГе. 


47 


Мподј НпдуЈѕП којј ѕи ргоисауаН Гипксјје доуога /аПуаПН ѕи тапје ујѕе ѕуе ѕ!ојеуе 
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Иате, иѕ1ес1 сеѕ1е иро!ге1зе јесЈпе јесИшсе и осЈгеЛепош угесЈпоѕпош 
коп!екѕ1;и, 1а јег1ска јесИшса ИоИца угеЉоѕ! која пас1а1је роѕ!аје Иео гпасепја 
гес1 иро!геИ1јепе и оИгесЈепот 1ета1ѕкот с!отепи. 48 Ѕ1о§а тоѓето гес1 да ѕе 
ос1гес1епа угесЈпоѕпа ѕета која је ИИа ѕаѕ!ауш с!ео \'гсс1поѕпо§ коп!екѕ1а ѕете- 
гт21га1а 1ј. с!а је иѕ1а и ѕаѕ!ау ѕетете осЈгесЈепе 1екѕ1ске јесИшсе. 

Ргосеѕ ѕетет 12 асуе је с1и§о1гајап, као 1 оѕ!а1е јегшке рготепе, а па 1от 
ри!и паксгс ѕе гагпе рге1агпе е!аре које ѕуесЈосе о рге1аѕки тс1тс1иа1по§ угес1- 
поѕпо§ коп!екѕ1а §оуогпе јесИшсе и угеИпоѕпи ѕети јегшке јесИшсе. ЈесЈап ѕусѓ 
рптег 1о§ ргосеѕа па1аг1то 1и ѕкого, и јеИпот Нгоји такес1опѕко§ 12с1апја "Ко- 
тишѕ!"-а §<Је ѕе каге На пек1 с1гиѕ1уеш гас1шс1 п1ѕи гас1оуо1јш гесји аксѓја 1 с1а 
пе ге1е <Ја је У 1 ѕе иро!геИ1јауаји и 1аку1т §1а§о1ѕк1т гс1ас1јата као ѕ!о ѕи: ѕШрШ 
и аксѓји, рокгепиП аксѓји Ис1. Кес акслја и роПНскот §оуош осЈгесЈешИ 1јисИ рг 1 - 
ИоИПа је Нак1е пе§а!1упи угедпоѕ!. МесЈиНт, с1а И11а гес ИоИИа пе§а!1упи угес1- 
поѕпи ѕети и 1от 1ета1ѕкот Иотепи ро!геИпо је да ѕе уеста 1јисИ ѕа§1аѕ1 Иа 
1 та ѓѕ1ѓ пе§а!1уш ос1поѕ ргета гес1 аксѓја. 

Рптег кој1 ѕто 1 ѕ 1 акП рпраПа опот у1с1и \тсс1поѕпс осепе кој1 ѕе ос1поѕ1 
па геѓегеп! 1е гес1 гИо§ се§а сето је 1 гуаН ге/егепШа \>геАпоѕпа осепа. Оуај 
уѓсЈ осепе уеота 1еро је оНјаѕшо Рјег Ото па јеПпот теѕ!и које сето сЈПгаП: 
"Кесѓ које ипепији ѕШап, оспасаеаји ѓк ѓѕ(о\'гетепо ргета о&јекИутт кагак(е- 
пѕ(\ката које и пјипа ргерогпајето. ргета оѕесајипа I етосѓјата које оѕеса- 
то и ос/поѕи па ѕ(\>ап као ѓ ргета ѓе1јата / (егпјата које ѕШап рокис/ији и пата. 
Оѕесајѓ / (еѓпје ѕи ро&(пт ргета к\>аИ(е(ипа ргес/те(а с/ок ѕи от пе§а(птѓ ргета 
пј/кстт пес/оѕ(асипа. " 49 ЈесИпо 1геИа с1ос1аН с!а геѓегепШој угеПпоѕпој осеш рос1- 
1еги пе ѕато ргеПтеН, уес 1 ргосеѕ1, оѕоИте ј 1с!. 

1Ј Потсп гсѓсгспШс \тсс1поѕпс осепе ѕрас1а ѕуе опо ѕ!о ѕе и Пп§уѓѕНс1 
пагЈуа НѓрокопѕНсѓта (па рг. с/иѕ/се, с/га§а Нс1). 1аис1аП\1та (па рг. ѕирег, тогак, 
к/аѕа ИН.), рсјогаПсЈта (па рг. кПрап, јгаѕ.ег, кикаИса ПП.), 1аНи-гес1та (па рг. 
ѕ(гајк, ргираѕепје НП.) 1 еиѓегтгпита (па рг. пе §о\’ог/ ѓѕПпи итеѕ!о 1аѓе Ѓ1П.) аИ 
1 ѕ 1 о 1ако 1 ѕН1ѕке Н§иге као ѕѓо ѕи И1регИо1а, Н1о1а, ѓгопѓја, апНѓгага 1 Пги§е. Оги §1 
VIП угеПпоѕпе осепе оНпоѕ 1 ѕе па ѕате гес 11 §оуоте ѕ!гик1иге јеПпо§ јег1ка као 
кагак!ег1ѕНке §гира ѓјиПѓ кој1 ѕе пј1та ѕИдге. Тај \ 1 с! осепе оИ1спо ѕе и Н1ега1ип 


гпасепја. МебиИт, и копкге1п1т апаПгата гпасепја пЈѕи роѕ1иНгаП I рг1тепј|уа1| ѕуа сеНп 
ѕ1оја. Тако гесЈто, Ѕаг1 Вајј и кпјјгј ѓе / апдаде е( 1а 1 г/е, З е еП., иПгаЈпе бгог, Сепеуе, 
1965, па ѕ!г. 13-22 оПНспо орјѕије ѓипксЏе доуога, тебиИт каПа апаНгЈга ѕ!гик1иги гесе- 
пЈсе, оп роѕѓиПга ѕато Пуа ѕ1оја Ш е1етеп!а гпасепја: ПЈк1ит I тоПа1поѕ1. (1Јр. СИ. Ва11у: 
ипди(ѕИдие депега/е е( Нпди1ѕ{1дие {гапдаЈѕе, 4 е еП., ЕПШопѕ Ргапске, Вегпе, 1965, паѕ!г. 
36 I Па1је). 

48 МЈИаН ВаИИп је 1о оППспо 12 га 210 . Оп каге: "Вег осепе /ѕкаг ѕе пе тоѓе коп- 
ѕ(ги1ѕаа. Ѕуак1 /ѕкаг је рге ѕ^еда ^гес/поѕпа опјеп(ас1ја. Ѕ(ода и ѓмот /ѕкаги ѕ^акј е/е - 
тепа( пе ѕато гпас! </ес / осепјије. Ѕато арѕ(гак(п1 е1етепа( регар1гап и ѕ1ѕ(ети јегЈка 
а пе и ѕ(гик(ип / ѕкага, пе ѕакт осепи", ир. М. ВаПИп: Магкѕ/гат / (НогоПја јегЈка, N0111, 
ВеодгаП, 1980, па ѕ!г. 118. 

49 Р. ОиЈгаиП: /_еѕ дгоѕ то(ѕ, 2 е еП., Р1ЈР, соН. "Оие ѕаЈѕ-је”, Рапѕ, 1976, па ѕ!г. 29. 
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пагѓуа ѕТѕкот угетгоѕпот осепот. 1ако ѕе сеѕ!о §оуог1 о гагтт ѕо1о\ Јта (па 
рг. "ас1т1П1ѕ1га11уш ѕ!И") иѕ1уаг1 1о ѕи пајсеѕсе огпаке 2 а 1егтто1о§1је и Рт 
1ета1ѕк1т оМаѕРта. ЅШѕке угсНпоѕпс осепе ѕи 1ѕк1јис1уо с1шѕ1успс осепе које 
ѕе осктоѕс па ИгиѕШеш (осктоѕпо уес \тсс1по\'ап) ро1огај оскссЈспЈк с1гиѕ1уеш]1 
§гира Ш ка!е§опја 1јиШ. Тако гес1то ѕ1п!а§те аѕосѓјасѓја ѕ1о1?ос!пИг ргоѓтуо- 
Заса, ис1гиѓѓуапје гас!а / ѕгесЈѕШга ѕи окпсш 1егт1П1 и роПибкој 1сгтјпо 1о<гЈј 1 
теНиНт, икоНко ѕе опе 12 §оуоге па пекот ѕаѕ!апки §с1е 1јиШ тапје рогпаји 
1ај " 2 аг§оп", опда опе 1 таји га сИј Иа оѕ!ауе иНѕак Иа је пјИгоу 12§оуага1ас и§- 
1еИпа 1 окиагсп апа Нспоѕк. ЅиѕНпа ѕкНѕке осепе је и угеИпоуапји гес1 као ѓпШ- 
ка!ога §гира 1јиШ којѓ ѕе пј1та ѕ1иге као 1 и ѕагпапји о рптегепоѕН гес1 оИ- 
геИешт §о\' 01 'пЈт ѕкиасуата. 

ТЈ 1ѓ1ега1ип роѕ!оје гагпе огпаке га ѕН1ѕке осепе. Тако геМто гес1 то§и 
к)ѓ1ѓ: "уи1§агпе", "пагоИпе", "ѓатШјагпе", "ѕуакоИпеупе", "кпЈ 12 еупе" 1 Нг. Мо- 
гето ИоИаН 1 огпаки "гес ѕ ргеѕНгот" која ИапѕсспсИга ѕуе ргеШоИпе а ро§оИпа 
је 1 га апаНги копкге1шН §оуогшН 1п1егкотишкас1ја. Тгес 1 \ ЈИ угеИпоѕпе осепе 
оИпоѕ1 ѕе па "огпасауајиса" 1 "огпасепа" га јег1ске гпакоуе као е1етеп!е којѓ 
ргоиггокији еѕ!е1ѕк1 оѕесај. То је еѕгеЛѕка угетгоѕпа осепа која 1 §га оИгеИепи 
и1о§и пагосНо и пеШт у1Иоу1та р1ѕапе §оуогпе 1п1егкотип1кас1је. 


3. УКЕБМОЅМ Ѕ1ЅТЕМ11 ЅКАЕЕ УКЕОМОЅМН КЕЕАС1ЈА 

Ѕ оНхНот Иа је јегШ ѕ1ѕ!ет 1о се 1 угеИпоѕпе осепе и јегШи 1 ѕ 1 о 1ако ргеИ- 
ѕ!ау1јаН ѕ1ѕ1ете. МеИиНт, јегѓк је ѕаѕ!ау1јеп 12 У 1 §е ѕ1ѕ!ета којѓ ѕе оѕШагији и 
§оуопта гагшН ИгиѕШешН §гира. То јоѕ У 1 ѕе уа 21 га угеИпоѕпе ѕ1ѕ!ете којѓ 
ргеИѕ!ау1јаји Шгек1ап оИгаг угеИпоуапја гагпЈН ИгиѕШешН §гира. 2а ргоиса- 
уапје 1екѕ1ско§ ѕ1ѕ!ета и Ип§уѓѕНс1 је ННо ропиИепо У 1 ѕе тоИе1а копсер!иа1шН, 
ѕетапНсЈНН, 1екѕ1скШ, Иепуас1ошН, ѕиНкѕа1шН, ргеНкѕа1шН 1 Нги§Ш ро1ја. 2а 
ргоисауапје угеИпоѕп1Н ѕ1ѕ!ета ргссПаѓсто тоИе1 ѕка1а угесГпоѕтк ге1асѓја. 50 
Ѕка1а угеИпоѕпе ге1асуе је ѕ1гик1ига оИ пајтапје Иуа е1етепа!а 12 теИи којЃН 
роѕ!оЈ 1 оИгеИепа ге1асуа. Ѕуе ѕка1е угеИпоѕп1Н ге1асуа (Иуос1апе Ш у1ѕес1апе) 
ѕаИгге јеИап угеИпоѕп1 е1етепа! којѓ ргеИѕ!ау1ја рга§ 1е ѕка1е. Рга§ 1 та оИгеИепи 
ѕтпи 1 ѕуе ѕ!о ѕе па1а21 и Ѕ 1 Г 1 П 1 рга§а рпраИа поггт, Иок опо ѕ!о је 12 паИ Ш 1 ѕроИ 
рга§а рпраИа пе-погт1. ТЈ ѕка1ата угсИпоѕпјИ ге1асуа опо ѕ!о је 12 паИ погте 
( 12 паИ Ш 1 ѕроИ) ѕе ѕНуа!а као пе§аНупо. Ѕка1а тепја ѕуој куаН1е! икоНко ѕе 
рготепе рог1с1је рог1Нупо§ 1 пе§аНупо§ и пјој. Ме1оИ 1 ѕрШуапја је опотаг1о- 
1оѕкѓ: ро1а21 ѕе оИ јеИпо§ ѕетапНско§ оНпоѕпо геѓегеп!по§ ро1ја 1 ѓѕрѓ1ији ѕе ѕуе 


50 РгапсиѕкЈ Мпду|ѕ1 Оѕуак! ОЈкго иро1геНЈо је уеота иѕреѕпо тос1е1 ѕка1е га ргоиса- 
уапје агдитеп1аИупе угеНпоѕИ пекМп гесј (копек!ога I ргНода). 1пасе, агдитеШаИупи УгеИпоѕ! 
тј ѕМуа1ато као пас1п јѕкопѕсауапја геѓеуегеШпе угеИпоѕИ. (V. О. Оисгок ѓеѕ ескеИеѕ агди- 
тепЏЊ/еѕ, 1_еѕ ЕИШопѕ Ие МЈпиИ, Рапѕ, 1980, као I О. Оисго! е( аѓ: ѓеѕ тоѓѕ Ии сЛѕсоигѕ, 
1_еѕ ЕИШопѕИе МЈпиН, Рапѕ, 1980. 
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гес 1 које §а охпасауаји и §оуопта гагпИг с1гиѕ1успЈН §гира. Тако ѕе с!о1а2Ѓ до 
ѕка1а геѓегепНиН угесЈпоѕшН гс1асјја осЈгеНешН <1гиѕ1;уешН §гира. И ѕ1ес1есој сГар! 
ЈѕГгаѓијс ѕе осЈпоѕ сЈгиѕГуепѓН §гира ргеша гес1ша 12 1 ѕНН геѓегепГп1Н ро1ја. Као 
гс/иНа! НоНцаји ѕе ѕка1е ѕШѕк1Н угсНпоѕпјИ ге1асца с1гиѕГуеп1Н §гира. Иарошс- 
п 1 шо с!а ѕе \тсс1поѕпс огпаке шепјаји и 2ау1ѕпоѕГ1 ос! угес!поѕп1Н ѕ1ѕГеша, Нгиѕ- 
1уеп1Н «гира ѓ геѓегеп!п1Н ро1ја. Ка/итс ѕе, оуај рго§гат га етрѓпјѕко 1 ѕГга 21 - 
уапје 121 ѕкије уеШа гас! и ѕрге 21 ѕа ѕос1о1о21та, аН, и ѕуакот ѕ1исаји, тогето 
ѕе пасЈаН с!а се НоНцеш гсгиНаП оНо§аГН1 паѕе гпапје о јег1ки 1 §оуоги а рогеН 
1о§а Н1се, Нег ѕитпје, уеота ког1ѕш 1 га паѕГауи јсгјка, како та1егпје§ Гако 1 
ѕ!гапо§. 


ЅУЅТЕМЕЅ ОЕ \/АЕЕ1ЈРЅ АРРВЕС1АТМЕЅ РАМЅ ИА 1_А1ЧС1ЈЕ 

(Реѕите) 

Оапѕ 1е 1ех1е сј-с1еѕѕиѕ, оп ргосес!е а Ге1а1оога11оп сГипе {Неопе с1и 
соп!ех!е арргесЈаН! е! оп ауапсе рие1риеѕ Шеѕеѕ сГип ргодгатте роиг 
Ге1ис1е етрјгјдие с1еѕ ѕуѕ!етеѕ с1е уа1еигѕ арргесЈаНуеѕ с1апѕ 1а 1апдие. 

Оапѕ 1е сНѕсоигѕ, 1е соп!ех1е арргесЈаМ ѕе тапИеѕ1е раг ипе уа1еиг 
арргесЈаНуе диј реи1, а 1а ѕиНе с1е тиШр1еѕ етр1оЈѕ ЈсЈепНдиеѕ, §1ге ѕете- 
тјѕее. 1_а уа1еиг арргесЈаНуе героѕе ѕиг Га{Шис1е с1еѕ 1оси1еигѕ епуегѕ 1еѕ 
геаШеѕ сННегеШеѕ "Јп1егсер1ееѕ" с1апѕ 1еѕ ѕјдпеѕ ПпдиЈѕНдиеѕ. 

Оп сНѕНпдие 1гојѕ уа1еигѕ арргесЈаНуеѕ: 1а уа1еиг геЈегепИеМе, 1а 
уа1еиг ѕЈуМѕМдие е! 1а уа1еиг еѕМпеМ^ие. 

Оапѕ 1ои1 ѕуѕ!ете МпдиЈѕИдие соехЈѕ1еп1, а Пп1епеиг с1е сИадие ча- 
1еиг арргеаа1Ке, р1иѕЈеигѕ ѕуѕ!етеѕ арраПепап! а с1еѕ са1едогЈеѕ ѕосЈа1еѕ 
сННегеШеѕ. Роиг Ге1ис1е с1е сеѕ ѕуѕ!етеѕ оп ргороѕе ип тос1е1е Наѕе ѕиг 
с1еѕ есМеМеѕ сЈе ге1аМопѕ арргесЈаМуеѕ. Сеѕ есИеНеѕ гергеѕеп1еп{ с1еѕ 
ѕ!гис1игеѕ сопѕШиееѕ с1'аи тоЈпѕ с!еих 1егтеѕ ѕе Иоиуап! с1апѕ ипе ге1а- 
Ноп. СесИеНе сопНеп! ип §1етеп1 ди'оп арреНе ѕеиИ. Тои! се диј ѕе Иоиуе 
с1апѕ Геѕрасе с1и ѕеиП гергеѕеШе 1а погте. Раг сопИе, 1еѕ 1егтеѕ диј ѕоп! 
еп-с1еда е! аи-с!е1а с1и ѕеиП аррагНеппеп! а 1а поп-погте. 1_а погте ѕе 
сопдоН сотте роѕНКе 1апсПѕ дие 1а поп-погте раѕѕе роиг педаНуе. 


ПАРЕМИСКИТЕ ЕДИНИЦИ КАКО ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ 


Веднаш да кажеме дека ги прифаќаме ставовите на Гистав Гијом за 
позицијата на зборот во јазикот и во говорот. 51 Имено, зборот или лексемата 
претставува најголема единица на јазикот и најмала единица на говорот. Како 
основна единица на говорот, зборот истовремено претставува и синтаксичка 
категорија со оглед на тоа што во себе го содржи и значењето на зборовната 
група на којашто и припаѓа. Според тоа се она што се реализира во говорот 
претставува синтаксичка единица и обратно синтаксичките единици се реали- 
зираат единствено во говорот. 


1. ВИДОВИ НА ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ 

§ 1. За класифицирање на синтаксичките односно говорните единици 
потребно е да се воведат три критериуми кои ќе се применуваат истовремено. 
Тоа се следните критериуми: 1. број на елементи на единицата 2. функција 
на единицата и 3. меморираност на единицата. 

Според бројот на составните елементи - зборови говорните единици 
можеме да ги поделиме во две групи: еднозборовни и повеќезборовни. Очи- 
гледно е дека овој критериум е недостатен бидејќи не може да го открие це- 
лото богатство на единиците. 

Функцијата претставува најважен критериум кој служи како основа 
за организирање па според тоа и како основа за класифицирање на сите јази- 
чни и говорни единици. Потполно ја прифаќаме функционалистичката кон- 
цепција на Малиновски според која « јазикот ги отсликува во својата струк- 
тура стварносните категории кои потекнуваат од практичното држење 
на детето <...>. » 52 

И јазикот на возрасните ги одразува исто така функциите што тој е 
повикан да ги остварува. Според Халидеј јазикот обавува три функции и тоа: 

1. идеациска функција која му служи на говорникот да го вербализи- 
ра своето искуство како и својот внатрешен свет; 

2. интерперсонална функција која му овозможува на говорникот да 


51 6. ОиШаите: ѓеропѕ де Нпди1ѕНдие де Ои/ѕШе ОиШаите, 1949-1950. Ѕ1гис1иге 
ѕет1о1одЈдие е1 ѕ1гис1иге рѕусд1дие де 1а 1апдие 1гапдаЈѕе II, ѓеѕ Ргеѕѕеѕ с1е ПЈгпуегѕИе 
1_ауа1 - К1тскѕЈеск, Оиебес - Рапѕ, 1974 , стр. 101 . 

52 Сп. В. МаМпо\л/ѕк 1 : 'ТИе ргов1ет оѓ театпд т рптШуе 1апдиадеѕ", додаток на 
книгата на С. К. ОдсЈеп & I. А. Р31сИагс1ѕ: Тде Меаптд о1 Меаптд, Кедап Раи1, 1_опс1оп, 
1923 . (цитирано според М. А. К. НаНсЈсЈау: "1_а ваѕе ѓопсѓоппеНе с1и 1апдаде", Тап- 
дадеѕ, п° 34, 1974, стр. 55 ) . 
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го изрази својот однос према интерговорникот и да делува врз него а со тоа и 
да научи како полесно да ја изразува својата личност; 

3. текстуална функција која му помага на говорникот својот внатре- 
шен и надворешен говор да го обликува во уредена форма-текст и во сообраз- 
ност со дадената ситуација. 53 

Со други зборови јазикот му служи на човекот полесно да ги обликува 
и изрази спознајните, чувствените и волните процеси што тој ги доживува во 
секојдневниот живот. Секоја од горните функции делува во секој вид говор 
но соодносот меѓу нив е различен во зависност од елементите на говорната 
ситуација. 

Меморираноста е важен критериум кој може да биде разликувачки 
кај одредени единици во поглед на тоа дали соодветната единица претставува 
дел од речничкото благо на даден јазик или пак е изведена во говорот. Мемо- 
рираноста означува знаење на формата или на содржината или пак на обата 
елемента на дадената единица од страна на говорителите. Знаењето може да 
биде пасивно (на ниво на препознавање) или активно (на ниво на употреба). 
И пасивното и активното знаење може да биде делумно (доколку се знае само 
еден од елементите на единицата: формата или значењето) или целосно (до- 
колку се знае и формата и содржината на единицата). 

§ 2. Според горните критериуми говорните единици можеме да ги по- 
делиме во три групи : 

1. лексемски единици 

2. фраземски единици и 

3. паремиски единици. 

Веднаш да кажеме дека во класификацијата се користени трите горни 
критериуми и тоа на следниот начин: 

Лексемската единица ја дефинираме како меморизирана единица во 
која една лексема самостојно ја реализира својата функција во говорниот 
акт остварувајќи го притоа значењето на дадената лексема. 

Фраземската единица ја дефинираме како меморизирана единица во 
која една лексема го реализира своето значење заедно со друга(и) лексема(и) 
при што сите заедно реализираат единствено синтетичко значење кое има 
одредена синтаксичка функција во рамките на еден говорен акт. 


53 Сп. М. А. К. НаШбау: 'ѓапдиаде ѕќисШге апс11апдиаде 1ипсИоп", т А/еи/ Но- 
ГЈ 10 ПЅ 1 п Ипди1ѕИсѕ, (есШесЈ бу ЈоИп 1_уопѕ), Репдит Воокѕ, НагтопсЈѕмоПИ, 1970 , стр. 

143 . 
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Паремиската единица ја дефинираме како меморизирана единица во 
која една лексема го реализира своето значење заедно со други лексеми при 
што сите заедно реализираат единствено синтетичко значење кое претставува 

изведување на одредено говорно дејствие. 


2. ПАРЕМИСКИ ЕДИНИЦИ 

§ 3. Паремиските единици, како единици кои претставуваат комплетни 
самостојни говорни дејствија, го сочинуваат паремиското рамниште на гово- 
рот. Концепцијата за посебно паремиско рамниште на говорот, која била ин- 
стинктивно насетувана со векови наназад од страна на лексикографите, доби 
во поново време теориска разработка од разни страни и особено во трудовите 
на Пермјаков. Пермјаков врши разграничување меѓу три рамништа во гово- 
рот (лексемско, фраземско и паремиско) врз основа на два критериуми: еден 
структурален и еден семиотички. 54 Според структуралниот критериум 
сите единици се делат во две групи: 1. еднозборовни (лексемски) и 2. повеќе- 
зборовни (фраземски и паремиски). Според семиотичкиот критериум еди- 
ниците се делат исто така во две групи: 1. единици кои означуваат единечни 
поими т.е. служат како знаци на поединечни предмети (зборови и фраземи) 
и 2. единици кои означуваат ситуации т.е. служат како знаци на ситуации или 
на релации меѓу предмети (паремии). 

Така, тргнувајќи од фактот дека станува збор за огромен број на кли- 
ширани форми на изразување (формули), Пермјаков се одлучува за некои ре- 
зови во ткивото на формулите за да добие одредена хомогеност на пареми- 
ското рамниште. Имено, Пермјаков одредува дека паремиското рамниште 
може да го сочинуваат само единици кои не се многу големи односно единици 
кои горедолу одговараат на должината на пословиците (и терминот паремија 
доаѓа од старогрчкиот збор ларогцга со значење «пословица»), а за да го оп- 
равда тој свој став Пермјаков го воведува критериумот на сложеност на ситуа- 
циите што се претставени во единиците. Така, во паремии се приклучуваат 
сите оние единици кои содржат една сцена или пак краток дијалог (во па- 
ремии спаѓаат, меѓу другите, и басничките, едносценските анегдоти и гатан- 
ките) додека сите други поголеми единици претставуваат исклучително фол- 
клорни единици (басните, анегдотите, бајките, разните видови приказни и 
ДР-)- 

Паремиите, како што тврди Пермјаков, претставуваат единици кои се 
наоѓаат во меѓупозиција меѓу јазичните и фолклорните единици или, уште 
поточно речено, тие припаѓаат истовремено и на јазикот и на фолклорот па 


54 Сп. (3. 1_. Регтуакоу: Ргот рго^еЊ (о (о1к-(а1е. Мо(еѕ оп Опе депегаI Иаеогу о( 
с//с/?е, Иаика, Моѕсо\л/, 1979, настра. 138 и раѕѕЈт. 
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оттаму тие претставуваат предмет на изучување и на лингвистиката и на фол- 
корот. Според нас, во принцип, не постојат разлики меѓу паремиските и 
фолклорните единици, односно сметаме дека сложеноста на сцените не 
треба да биде дистинктивен признак. Сите меморизирани единици пого- 
леми од фраземата припаѓаат на паремиското рамниште и претставу- 
ваат рамноправни елементи на говорната интеркомуникација. Разликата 
меѓу нив се состои токму во нивната различна функција во говорната интер- 
комуникација: некои од нив се јавуваат како делови од други говорни дејстви- 
ја (на пр. пословиците, афоризмите, практичните совети) додека други прет- 
ставуваат самите одредени говорни дејствија (гатанки, вицеви и др. или по- 
точно погодувањето гатанки, кажувањето вицеви итн.). На тој начин компе- 
тенциите на фолклористите завлегуваат во областа на лингвистиката (преку 
паремиските единици од најмала сложеност) додека лингвистите легитимно 
можат да ги проучуваат и оние паремиски единици за кои досега многу пого- 
лем интерес пројавиле фолклористите. 

§ 4. Според Пермјаков значи паремиите претставуваат повеќезборов- 
ни меморизирани говорни единици кои означуваат едносценски ситуации или 
релации меѓу предмети. Врз база на една ваква дефиниција Пермјаков го по- 
стулира постоењето на паремиското рамниште за кое вели дека поседува нај- 
малку 24 разни видови на паремиски говорни единици меѓу кои ги наведува 
следните: 

поговорки, присловија, пословици, афоризми, гатанки, претска- 
жувања, практични изреки (економски, правни, медицински), толку- 
вања на соништа, верувања, прашанки, благослови, велеризми, клетви, 
баења, здравици, заклетви, закани, бесмислици, кажувања без крај, 
смешни одговори, додавања, проблеми, досетки (Пермјаков ги нарекува 
смешни загатки), задевки (Пермјаков ги нарекува смешки со замка). 55 

§ 5. Големи се разликите меѓу разните видови паремиски единици. За 
подобро воочување на нивните меѓусебни сличности и разлики Пермјаков во- 
ведува уште три параметри: степенот на кохезија меѓу елементите на еди- 
ницата, видот на мотивираност на вкупното значење на единицата и ви- 
дот на прагматичка функција на единицата. 

Според степенот на кохезија меѓу елементите на единицата пареми- 
ите можат да бидат синтетички и аналитички. Кај синтетичките паремии 
постои голема кохезија меѓу составните елементи која и дава на целата едини- 
ца дополнително значење кое е пошироко од збирот на значењата на нејзи- 
ните елементи. Обратно, кај аналитичките паремии степенот на кохезија е 


55 Сп. 6 .I.. Регтуакоу: Ггот ргоуегб 1о Го1к-!а1е, №ика, Моѕсовд, 1979, на стр. 
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многу мал така што целокупното значење на единицата е еднакво на збирот 
на значењата на нејзините елементи. Токму според овој критериум можат да 
се разграничат во две групи (синтетички, од една страна, и аналитички еди- 
ници, од друга страна) следните паремии: пословиците и афоризмите, од една 
страна, и претскажувањата и практичните изреки, од друга страна, гатанките 
и прашанките, од една страна, и проблемите и енигмите, од друга страна. 

§ 6. Според видот на мотивираност на вкупното значење на едини- 
цата, паремиите можат да бидат фигуративно (сликовно) мотивирани и ди- 
ректно мотивирани. Кај фигуративно мотивираните паремии значењето на 
единицата произлегува од фигурата која ги поврзува составните елементи на 
единицата и која и придава на единицата значење кое е сосема поинакво од 
директното односно од етимонското значење на елементите што ја сочину- 
ваат фигурата. Со овој критериум можат да се разликуваат две групи на паре- 
мии: фигуративно мотивирани и директно мотивирани паремиски едници. 
Така, се разликуваат поговорки наспроти присловија (во последниве влегува- 
ат на пр. споредбените фраземи), пословици наспроти афоризми, баснички 
наспроти анегдоти. 

§ 7. И говорната активност на луѓето претставува дел од стварноста 
како што се тоа надворешниот свет, внатрешниот свет и општествениот жи- 
вот на луѓето. Како што човекот разликува разни предмети во континуумот 
на природата така тој разликува и разни појави од континуумот на својот вна- 
трешен и општествен живот. 

Говорната активност, како област која им припаѓа подеднакво и на 
внатрешниот свет и на општествениот живот на луѓето, се обликува според 
потребите на единките во нивниот заеднички живот. Од потребите на луѓето 
извира целта на говорното дејствие а целта (заедно со статусот на интерго- 
ворниците) ја одредува формата (видот на говорната единица) и содржината 
на говорното дејствие. Прифаќајќи ги принципите на функционалистичката 
теорија во антропологијата воопшто како и во говорот посебно, Пермјаков го 
воведува и параметарот прагматичка функција на паремиите кој е основен 
двигател за создавањето, преобликувањето и исчезнувањето на паремиските 
единици. Пермјаков постулира 7 (седум) главни функции на паремиските 
единици во говорната интеркомуникација. Секоја од овие седум функции 
може да биде присутна кај секоја паремија како што и секоја паремија може 
да ги поседува сите функции. Меѓутоа, иако поседуваат по повеќе функции, 
паремиите секогаш имаат по една функција која е доминантна и која го од- 
редува видот на паремијата. Еве ги тие функции: 

1. Моделирачка функција - паремиите што ја поседуваат оваа фун- 
кција (пословични изреки, велеризми, баснички и едносценски анегдоти) 
остваруваат говорен (или мисловен) модел односно шема на некоја реална 
или логичка ситуација. 
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2. Образовна функција - паремиите што ја поседуваат оваа функција 
(практични изреки, гатанки, проблеми, енигми и брзозборки) не запознаваат 
со сликата на светот, со правилата на однесување, со некои правила на расу- 
дувањето, со вежбање на правилниот изговор итн. 

3. Предвидувачка функција - паремиите што ја поседуваат оваа функ- 
ција (претскажувања, верувања, толкувања на соништа, пророштва) имаат за 
цел да ја предвидуваат иднината. 

4. Магична функција - паремиите што ја поседуваат оваа функција 
(враџби, баења, клетви, благослови, здравици, заклетви како и некои закани) 
тежнеат да предизвикаат одредено посакувано дејствие со помош на зборо- 
вите како и да ја наметнат волјата на нивниот изведувач врз други луѓе. 

5. Одречна функција - паремиите што ја поседуваат оваа функција 
(бесмислици, кажувања без крај, смешни одговори и додавања) се насочени 
кон тоа да кажат нешто а притоа да не кажат ништо, да одбегнат одговори на 
несакани прашања или пак да се спротистават на аргументите на против- 
никот. 

6. Забавна функција - паремиите што ја поседуваат оваа функција 
како доминантна (смешни изрази и смешни гатанки, задевки) се употребуваат 
за да ги забавуваат слушателите. 

7. Украсна функција - оваа функција, како основна функција која е 
присутна во сите паремии но не е доминантна во ниедна во нив, има за цел да 
ги разубави (украси) говорните единици. 

Функциите што ги предлага Пермјаков за паремиските единици во 
многу нешто наликуваат на функциите што ги предложи Јакобсон за јазикот. 
56 Се разбира дека работата на Пермјаков била доста поедноставна со оглед 
на тоа дека бројот на паремиските единици (посебно оние класичните што 
биле запишувани од паремиографите) е далеку помал од вкупната говорна 
активност на луѓето. Од друга страна, очигледно е дека и лингвистичката и 
паремиолошката класификација се комплементарни со оглед на тоа што на- 
гласката во секоја од нив е поинаква. Така, Јакобсон ја објаснува природата 
на говорот воопшто врз основа на основните елементи на говорната интерко- 
муникација, додека Пермјаков ја заснова својата поделба многу повеќе врз 
конкретната разновидност на содржината на паремиските единици во завис- 
ност од конкретната цел на секоја од нив (оттаму и називот што го дава Пер- 
мјаков за овој параметар). 


56 Сп. Р. Јаковѕоп: "ипдиЈѕИрие е1 роеИдие", т Еѕѕа/ѕ де //лди/ѕѓ/дие депе- га1е , 
Ес1Шопѕс1е МтиИ, Рапѕ, 1963, стр. 209-248. 
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§ 8. Поголемиот дел од единиците што ги набројува Пермјаков веќе 
биле запишувани и проучувани во македонската фолклористика и лингвисти- 
ка, а кон оваа листа можеме да додадеме и други паремии регистрирани во 
македонските збирки : брзозборки, залагалки, броеници, пцости, 57 заспи- 
валки. 58 

Се надеваме дека свеста за тоа дека паремиските единици претставу- 
ваат само еден посебен вид на говорни единици ќе придонесе за потесна со- 
работка меѓу лингвистите и фолклористите со цел поуспешно да се изучи па- 
ремиското рамниште на говорот. 


1_ЕЅ 1ЛЧ1ТЕЅ РАРЕМ10Е0а10иЕЅ Е^ ТАГ4Т Ои'ЏМ1ТЕЅ 
01ЅС1ЈРЅ1\/ЕЅ 

(Пеѕите) 

Еп поиѕ ѕегуап! с1еѕ сгИегеѕ ѕиЈуаШѕ: 1 . 1е пот1зге с1'е1етеп1ѕ 2. 
1а ЈопсЛоп е! 3 . 1а тетогЈѕаЛоп сЈе ГипИе, оп с1аѕѕе 1еѕ ипИеѕ (Лѕсиг- 
ѕјуеѕ еп 1гојѕ дгоиреѕ: 1 . 1еѕ ипКеѕ 1ехетјдиеѕ 2. 1еѕ ипЛеѕ рИгаѕео1о- 
дјдиеѕ е! 3. 1еѕ ипЛеѕ рагетЈо1одЈдиеѕ. 

Оп сЈеНпИ ГипИе рагет1о1одЈдие сотте ипе ипИе тетогЈѕее с1апѕ 
1адие11е ип 1ехете геаПѕе ѕоп ѕепѕ еп Па1ѕоп ауес с!'аи1геѕ 1ехетеѕ е! 
1оиѕ епѕетГ)1е Пѕ геаПѕеп! ип ѕеи1 ѕепѕ ѕуШИеИдие диј гергеѕеШе 1'ехе- 
сиИоп сГип еуепетеп! 1апдадјег. 

Еп ехатјпат 1еѕ аШгтаИопѕ ауапсееѕ раг Регтуакоу ѕиг 1еѕ сМ- 
1егепсеѕ еп!ге 1еѕ пк/еаих рагет1о1одЈдие е! 1о1к1опдие, поиѕ роѕ!и1опѕ 
дие 1еѕ ипИеѕ тетопѕееѕ р1иѕ дгапсЈеѕ дие 1еѕ рИгаѕетеѕ аррагИеппеп!, 
диеИе дие ѕоИ 1а сотр1ехИе с1еѕ ѕИиаИопѕ ди'е11еѕ сопИеппет, аи пмеаи 
рагет1о1одЈдие е! дие сеѕ ипИеѕ гергеѕеп1еШ с1еѕ е1етеп!ѕ сопѕШи1иИѕ 
с1е Пп1егсоттип1са11оп уег1оа1е. Оп р1аЈсЈе, а 1а Ип, роиг ипе соМа1зогаНоп 
р1иѕ е1гоИе еШге 1еѕ Ппдшѕ1еѕ е! 1еѕ 1о1к1опѕ1еѕ еп уие сЈ'е1исНег р1иѕ а 1опсЈ 
1е пјуеаи рагет1о1одЈдие сЈи 1апдаде. 


57 Китевски, Марко: Фолкпорни бисери, Македонска книга, Скопје, 1988, 277 стр. 

58 Петко Домазетовски и Илија Китановски објавуваат неколку заспивалки (за- 
едно со залагалки во една група) во нивната книга: Патор, патор ноџиња, Детска 
радост, Скопје, 1983, на стр. 9-22. Инаку, во книгата авторите објавуваат, покрај дру- 
гото, и примери од следните паремии (групирани во групи): поговорки и гатанки, за- 
девки-досетки-прашанки, брзозборки и броенки. 




ГЛАГОЛОТ "ЗБОРУВА" КАКО РЕЧНИЧКА СТАТИЈА 


§ 1. Речникот треба да биде кохерентен и исцрпен опис на лексика- 
та на еден јазик. 

Зборовите кохерентен и исцрпен се доволно јасни така што останува да 
се објаснат зборовите опис на лексиката. 

Опис на лексиката значи анализа на релациите во кои влегуваат лек- 
сичките единици. Лексичката единица гради морфолошки, синтаксички, фра- 
зеолошки и комуникативни единици. Посебно комуникативните единици на- 
влегуваат во говорната комуникација а нивниот опис претставува опис на го- 
ворното однесување кое спаѓа во прагматиката. Токму затоа лексикограф- 
скиот опис треба да претставува синтеза од повеќе лингвистички дисципли- 
ни: фонологијата, морфологијата, етимологијата, лексикологијата, синтак- 
сата, семантиката и прагматиката. 

Покрај овие лингвистички дисциплини, свој одраз во речникот наоѓаат 
и етнологијата, фолклористиката и етносемиотиката. Секако дека речникот, 
преку примерите што ги содржи, ја дава и цивилизацијата на една говорна 
заедница. 

§ 2. Во овој напис ќе се обидеме да ги анализираме релациите во кои 
влегува лексичката единица "зборува". Во голем број странски или домашни 
речници се издвојуваат повеќе од десет значења (на пр. Речникот на маке- 
донскиот јазик утврдува 16 значења или пак францускиот речник Рехѓѕ на- 
бројува 20 значења на глаголот "раг1ег”). 

Со оглед на тоа дека за нас основна категорија претставува релацијата 
што една лексичка единица ја гради со други единици, ние тргнуваме од една 
основна дефиниција на глаголот "зборува" која понатаму добива разни изме- 
ни во зависност од синтаксичките структури или од фигуративното проширу- 
вање на значењето. Така, во описот на значењата на глаголот "зборува" ние 
издвојуваме најпрвин едно основно значење (I. Употребува одреден јазик за 
да создаде, преку говорната активност, значенски говорни единици). Од 
ова основно значење добиени се и три изведени или преносни значења: II. 
(фиг.) Употребува одредени знаци за да создаде, преку семиотичка ак- 
тивност, значенски единици (зборувањето се јавува како метафора за 
создавање значенски единици) III. (фиг.) Побудува создавање значенски 
единици кај интерговорникот (зборувањето се јавува како метафора за 
создавање значенски единици кај интерговорникот);1У. (фиг.) Одржува 
нормални (говорни)односи со некого (зборувањето меѓу луѓето се јавува 
како метафора за присноста на односите меѓу нив)). 
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§ 3. Во рамките на основното значење се разликуваат посебни специ- 
фикации на основното значење во зависност од синтаксичките структури во 
кои влегува глаголот. Разликуваме пет синтаксички категории кои ги градат 
глаголските релации со глаголот "зборува": 1. агенс 2. интерагенс 3. коагенс. 
4. диктум и 5. прилошка ознака. 

Ќе дадеме кратко објаснување на синтаксичките категории што ги вове- 
дуваме за опис на глаголот "зборува". Тоа се следните категории: агенс, ин- 
терагенс, коагенс и диктум 59 . Агенс е синтаксичка категорија која го озна- 
чува изведувачот на говорниот процес во говорната интеркомуникација од- 
носно говорникот. Интерагенс претставува оној елемент кој го означува ин- 
терговорникот односно оној кому му се обраќа говорникот или со кого се из- 
ведува говорниот процес. Коагенс претставува оној елемент во говорниот 
процес кој се јавува и како говорник и како интерговорник во една иста го- 
ворна интеркомуникација т.е. во говорната интеракција (разговор, расправа и 
др.). Диктум претставува оној елемент кој ја означува содржината на говор- 
ниот процес. 

§ 4. Во описот на значењата и структурите што ги гради глаголот "збо- 
рува" ги наведуваме и сите фраземски и комуникативни единици 60 веќе забе- 
лежани во постоечкиот материјал (речници, збирки, монографии и др.) или 
пак забележани од наша страна. Комуникативните единици во кои се јавува 
глаголот "зборува" претставуваат најчесто интерактивни единици (совет, пре- 
фрлување, изразување незадоволство, изразување надмоќност, изразување 
омаловажување, изразување сомневање, изразување констатација, укорување 
и др.) како и едно верување. Треба да напоменеме дека горните функции на 
комуникативните единици (како што се: совет, изразување констатација и 
др.) често се остваруваат со помош на пословици. На крајот од статијата на- 
ведуваме и два афоризми како и три вица во кои се јавува глаголот "зборува". 

Еве го можниот опис на речничката статија "зборува". 

§5. 

ЗБОРУВА 


59 За поопширно запознавање со сите овие категории сп. Никодиновски, 
Звонко: "Метаговорните глаголи во францускиот и во македонскиот јазик II дел", Г оди- 
шен зборник на Филолошкиот факуптет, Скопје, 1987 (кн. 13), 79-136. 

60 Комуникативна единица претставува говорна единица во која една лексе- 
ма сама или заедно со други единици реализира единствено синтетичко значење кое 
претставува изведување на одредено говорно дејствие. Со терминот комуникати- 
вна единица го заменуваме терминот паремиска единица со кој во поранешните тру- 
дови ги означувавме овие единици и кој се покажува како помалку соодветен за оз- 
начување на целата група единици. 
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I. Употребува одреден јазик за да создаде, преку говорната активност, 

значенски говорни единици. 

1. АГЕНС : 

1.1. обичен агенс : Децата зборуваат веќе во втората година од жи- 
вотот. 

(ком.) Ако е мачно да се зборуе, не е мачно да се трае. — Совет 
дека некогаш треба да се молчи ; (ком.) Зборам јас или канта тро- 
па\ = Изразување незадоволство поради неслушање на соговор- 
никот ; (ком.) Зборуј и работи, нека мрдаат и рацете, како што 
мрда устата ! = Префрлување кон некого, кога треба да одговара 
на некое прашање, да не престане со одредена работа ; (ком.) Збо- 
руј коа те прашаат, не молчи како ќос на јајца ! = Префрлување 
кон некој кој не одговара на поставено прашање; (ком.) Зборуј си 
ако немаш работа, сам си зборуваш, сам си слушаш ! = Изразу- 
вање незадоволство поради неслушање на соговорникот; (ком.)1/ 
ти најде да зборуваш ! = Изразување омаловажување на соговор- 
никот; (ком.) Кога јас зборувам, ти дамолчиш ! = Изразување над- 
моќност на својата позиција; (ком.) Кога зборува мајка ти, не 
повраќај ! = Укорување кон дете кое треба да ги слуша родителите 
или: изразување надмоќност на својата позиција; (ком.) Којшто не 
знае да молчи, не знае и да зборува. — Префрлување кон некого кој 
се избрзува со зборување; (ком.) На сиромајот никој праото не 
му го даа, кога да зборуа. = Изразување незадоволство од намет- 
ната позиција во зборувањето; (ком.) Не зборувај кога јадеш ! = 
Совет или префрлување да не се зборува додека се јаде. 

1.2. делегирачки агенс : Зборувам во име на штрајкувачите. 

1.3. заменет агенс : Глигор зборуваше наместо мене. 

1.3. узурпиран агенс : (ком.) Зборувај (само) за себе ! = Обраќање кон 
говорникот да не зборува во име на соговорникот. 

1.5. овоплотен агенс : Преку него зборува сатаната. 

1.6. без површински агенс : Се зборува се и сешто. 

1.7. агенсот е орган (уста) што го произведува зборувањето : 

(ком.) Зборува уста, да не е пуста. = Изразување констатација де- 
ка зборувањето е лек за душата; (ком.) Мртвауста не зборува. = 
Изразување констатација дека често луѓето ги убиваат сведоците 
за да не зборуваат; (ком.) Уста ти зборвала, (а) шапка ти слушала 
! = Изразување незадоволство поради неслушање од страна на со- 
говорникот. 
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2. ИНТЕРАГЕНС : 

2.1. интерагенсот е различен од агенсот : 

2.1.1. со заменска форма во датив: Им зборуваше отворено. 

(ком.) Кој нашол да ми зборува ! = Изразување омалова- жува- 
ње на соговорникот; (ком.) Кој си ти мене да ми зборуваш ! = 
Изразување несогласување со правото некој некому да дава 
наредби; (ком.) Ти зборувам ќерко, сеќавај се снао ! = Изразу- 
вање констатација дека нечиј говор е алузивен. 

2.1.2. со предлогот "на ”\Јован со часови им зборуваше на насобра- 
ните деца. 

(ком.) Зборувај му ти на шут чоек : со еднотоуо слуша, со дру- 
гото пушта ! = Изразување незадоволство поради непримање 
совети од страна на соговорникот; (ком.) Како на говедо (на 
ајван, на ѕид, на дрво, на камен) да збориш ! (ком.) (вар.) А на 
дрвово збори, а нему збори му !; (ком.) (вар. (-ијапта)) А наѕидов 
си му зборел, а нему ! = Изразување незадоволство од фактот 
што соговорникот не го слуша говорникот. 

2.1.3. со предлогот "пред": Зборуваше пред пратениците во Пар- 
ламентот. 

2.2. интерагенсот е ист со агенсот: Си зборуваше сам на себе. 

3. КОАГЕНС : 

3.1. без предлог: Зборуваа долго во ноќта. 

3.2. со предлогот "со": 

3.3.1. коагенсот е различен од агенсот: Зборуваше со политичкото 
раководство на градот. 

(ком.) Знаешли ти со кого зборуваш ! = Изразување надмоќност 
на позицијата на говорникот; (ком.) Така со мене не се зборува ! 
= Изразување незадоволство од начинот на обраќање на сого- 
ворникот. 

3.3.2. коагенсот е ист со агенсот: Си зборуваше сам со себе. 

4. ДИКТУМ : 

4.1. автонимен диктум: 

4.1.1. со предлогот "на" : Зборува на "ш". 

4.2. транспониран диктум: 
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4.2.1. именска релација: 

4.2.1.1. без предлог: 

4.2.1.1.1. именската релација означува предмет: Збо- 
рува повеќе јазици и дијалекти. - Не зборувај глу- 
пости ! - Тој не зборуваше нииипо. 

(фраз.) едно мисли, друго зборува — оценува дека 
агенсот греши при зборување; (фраз.) зборна два 
збора со некого = зборува кратко со некого; (фраз.) 
зборува се едно исто = повторува исти работи; 
(фраз.) знае што зборува = оценува дека агенсот 
зборува умесно; (фраз.) не прозбори ни црна ни бела 
= молчи; 

(ком.) Знаеш ли (свесен ли си/се слушаш ли) што 
зборуваш !? = Изразување несогласување со кажа- 
ното од страна на соговорникот; (ком.) Кој зборува 
каквото сака, он слуша каквото не сака. = Совет 
дека човек не треба да зборува пред други се и се- 
што; (ком.) Незнаеш што зборуваш ! = Изразување 
незадоволство кон зборовите на соговорникот; 
(ком.) Попот гледај го што работи, а не што збо- 
рува ! = Изразување констатација дека поповите че- 
сто кривотворат; (ком.) Прави како што ти збору- 
вам, а не како што нравам јас ! = Изразување кри- 
тика на нечие однесување кое е поинакво од збору- 
вањето; (ком.) Што зборуваги, бе ! = Изразување 
чудење поради она што е кажано; (ком.) Што тре- 
зенмисли, пијан зборува. = Изразување констатаци- 
ја дека пијаните луѓе зборуваат неразумно; (ком.) 
Што ќе ти дојде наумот не зборувај пред кумот ! 
= Префлрување за неумесно зборување пред одре- 
дени интерговорници; 

4.2.1.1.2. именската релација означува лице : зборува 
некого = (фиг.) кажува лоши работи за некого во не- 
гово отсуство: Веднаш потоа ночнаа да го зборуваат 
но градот. 

(ком.) Ако ти ѕунат ушите значи некој те зборува ! 

= верување. 

4.2.1.2. со предлог ("за", "против","во врска со", "околу") 

(именската релација има функција на тема) : 
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Зборуваше за најновата ситуација на Балканот. - Збо- 
руваше против политиката на својата влада. - Зборува- 
ше во врска со подготовките за новите избори. - Збору- 
ваше околу учеството на нордискиот контингент во си- 
лите на УНПРЕДЕП. 

(ком.) За вкусовите да не зборуваме ! = Изразување кон- 
стататија дека луѓето имаат најчесто различни вкусови 
или оценки; (ком.) За волкот зборуваме - волкот на (зад) 
врата. = Изразување изненадување од појавата на лице 
за кое се зборува. 

4.2.2. глаголска релација: 

4.2.2.1. проблемска релација со супститут : "за тоа кој (што, 
како, кога, каде, колку, колкав, каков, дали, зошто)": 

Гроздан зборуваше за тоа кој се бил присутен на свад- 
бата. 

4.2.2.2. непроблемска релација: 

4.2.2.2.1. со "да" реченица: 

4.2.2.2.1.1. Агентивна "да" реченица (агенсот од 
зависната реченица е ист со агенсот од не- 
зависната реченица): Наташа ми збору- 
ваше дами направи портрет за свадбата. 

4.2.2.2.1.2. Интерагентивна "да" реченица (а- 

генсот од зависната реченица е еднаков на 
интерагенсот од независната реченица): 
Им зборуваше да не се плашат од ништо. 

4.2.2.2.2. со исказна дел-реченица: 

4.2.2.2.2.1. без предлог: Кирил зборува дека ќе 
вложи пари во некој фудбалски клуб. 

4.2.2.2.2.2. со предлогот "за тоа": Сите зборуваа 
за тоа дека министерот треба да подне- 
се оставка. 

5. ПРИЛОШКА ОЗНАКА КОЈА СЕ ОДНЕСУВА НА ОДРЕДЕНО КАЧЕС- 
ТВО НА ЗБОРУВАЊЕТО : 

5.1. со прилог 

5.1.1. со позитивна вредност (" вдахновено, весело, директно, до- 
бро, допадливо, доверливо, едноставно, елоквентно, гално, гор- 
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до, искрено, исправно, јасно, јавно, кротко, лаконски, милно, не- 
жно, неуморно, одмерено, отсечно, отворено, паметно, пре- 
красно, принципиелно, продуховено, разбирливо, редовно, само- 
уверено, сигурно, стручно, течно, убаво, убедливо, умно, хра- 
бро "): 

(фраз.) право да зборуваме = изразување оправдување за наре- 
дната констатација; 

(ком.) Криво седи, право збори ! = Совет или префрлување да 
се зборува вистината; (ком.) Ретки се тие луѓе што криво се- 
дат и право зборуваат = Изразување констатација дека кај лу- 
ѓето најчесто зборовите соодветствуваат на делата; (ком.) Лу- 
то ако јадиш, ама благо да зборуваш ! = Совет дека човек треба 
да зборува милно; (ком.) Шеќер јади и шеќер зборуј ! = Совет 
дека човек треба да зборува милно. 

5.1.2. со негативна вредност ("бавно, бескрупулозно, бесрамно, без- 
душно, безмилосно, безочно, безобѕирно, безволно, брзо, бучно, 
вознемирено, детински, грубо, животински, завиено, испреки- 
нато, извештачено, извитоперено, кавгаџиски, криво, лошо, на- 
вредливо, надуено, налутено, напнато, недолично, нејасно, не- 
одговорно, неразумно, несмасно, неубедливо, невкусно, понизно, 
потајно, површно, празно, претенциозно, просто, развлечено, 
таинствено "): 

(ком.) Кој збори многу, многу ќе трга = Изразување незадовол- 
ство од нечие неодмерено зборување; (ком.) Лути се, карај се, 
ако криво зборуваш, никој не се поткренува ! = Изразување 
констатација дека само зборувањето вистина може да ги мо- 
тивира луѓето на делување; (ком.) Многу (знаеш) да зборуваш ! 
= Изразување несогласување со зборувањето на соговорникот; 
(ком.) Молчи, не збори лошо, да не си поткасаш јазикот ! = По- 
викување на соговорникот да не зборува лоши работи; (ком.) 
Повеќе слушај одошто да зборуваш ! = Совет да се почитува 
туѓото мислење. 

5.1.3. со неодредена вредност (" афирмативно, долго, гласно, идеа- 
листички, кратко, наутро, од време на време, полека, ностоја- 
но, пофално, ретко, седејќи, секојдневно, сериозно, со часови, 
срамежливо, тажно, тивко "): 

(ком.) Два пати номисли, еднаш нрозборуај ! = Совет или пре- 
фрлување да се размисли убаво пред да се зборува; (ком.) Кој 
многу зборува, или многу знае или многу лаже = Изразување со- 
мневање во вистинитоста на нечие долго зборување. 
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5.2. со прилошки израз ("во суперлативи, без акцеит, без грешки, без 
пауза, без прекин, без срам, на етапи, на нос, низ заби, по потреба, 
со жар, со желба, со милозвучен глас, со надеж, со напор, со паузи, 
со почит, со полна уста, со страв, со тажен глас, со умисла, со 
усул, со восхит, со зарипнат глас, со застанување ") : 

(фраз.) зборува без душа = зборува без емоции; зборува без пардон 
= зборува без претпазливост кон соговорникот; зборува во четири 
очи = зборува само со соговорник без присуство на други; (фраз.) 
зборува во нараквици = зборува со претпазливост кон соговорни- 
кот; (фраз.) зборува во обланди = зборува пофално кон темата на 
зборување; (фраз.) зборува во ветар = зборува напразно, зборува 
без никој да го слуша; (фраз.) зборува зад грб = озборува некого; 
(фраз.) зборува и брбори како газ на грозјебрање (Поленаковик) = 
зборува многу и непрекинато; (фраз.) зборува како крава јазикот 
да му го изела (Поленаковик) = зборува со пелтечење; (фраз.) збо- 
рува како навиен = зборува брзо и без престан; (фраз.) зборува како 
папагал = зборува брзо и без размислување; (фраз.) зборува како 
нразна воденица = зборува брзо и без престан; (фраз.) зборува како 
сабја = зборува остро и решително; (фраз.) зборува на “ти” = е 
присен во говорното однесување со некого; (фраз.) зборува на дол- 
го и на широко = зборува опширно; (фраз.) зборува на место = збо- 
рува умесно; (фраз.) зборува на памет = зборува нешто без да го 
провери; (фраз.) зборува науво = зборува доверливо; (фраз.) збо- 
рува од натаван = зборува глупости; (фраз.) зборува од стомак = 
зборува од дијафрагма; зборува нраво во очи = зборува отворено; 
(фраз.) зборуваат со ист јазик = искажува слични ставови за не- 
што; зборува со кренат нос = зборува препотентно; зборува со кре- 
ната глава = зборува горделиво; зборува со полно срце = зборува 
задоволно; зборува со скршено срце = зборува разочарано; зборува 
со стегнато грло = зборува потиштено; зборува со такт = зборува 
одмерено; 

(ком.) Ти зборувам како на брат ! = Уверување во искреноста и 
добронамерноста на зборувањето. 

II. (фиг.) Употребува одредени знаци за да создаде, преку семиотичка ак- 

тивност, значенски единици (зборувањето се јавува како метафора за 
создавање значенски единици). 

1. со обичен агенс: Со неа зборуваше со (преку) гестови. 

III. (фиг.) Побудува создавање значенски единици кај интерговорникот 

(зборувањето се јавува како метафора за создавање значенски едини- 
ци кај интерговорникот). 
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1. со подмет кој означува неживо суштество: Тоа зборува дека не сме спо- 
собни поинаку да дејапвуваме. - Фактите зборуваат сами од себе. 

(ком.) Стоката арна сама зборува и се продава = Изразување конста- 
тација дека на добрата стока не и треба фалење за да се продаде; 
(ком.) Уста лае (прди) - пара збори. = Изразување констатација дека 
парите се тие кои го покажуваат вистинското лице на луѓето. 

IV. (фиг.) Одржува нормални (говорни) односи со некого (зборувањето 

меѓу луѓето се јавува како метафора за присноста на односите меѓу 
нив). 

Тие не зборуваат веќе два месеца. - Денес ми прозборе за првпат по 
две недели. 

V. Аспектуални изведувања (овие единици се обработуваат во оваа речни- 

чка статија): 

зазборува некого = почна да зборува со некого; 

прозборува = почнува да зборува (како способност за говор или во 
дадена говорна ситуација): (ком.) Парата и нем човек го тера да 
нрозборува. = Изразување констатација дека парите се толку важни 
што секој човек заинтересирано зборува за нив; 

позборува = зборува одредено време; 

се изназборува = зборува подолго време; 

се назборува = 1. зборува долго и доволно 2. зборува искрено и отво- 
рено. 

VI. Новолексемски изведувања (овие единици се обработуваат на 

соодветните места а тука се упатува на тие статии) : 

сп. презборува = повраќа, приговара; 
сп. се дозборува со некого = се договара; 

сп. прозборе = го кажува она што соговорниците сакаат да го до- знаат 
(при испрашување). 

§ 6. На крајот малку ведрина меѓу комуникативните единици со гла- 
голот "зборува" кои имаат, во поголемиот дел, доста рестриктивни значења. 
Ке наведеме најпрвин два афоризми : 

(ком.) Од сите нознати видови папагали најмногу зборуваат поли- 
тичките папагали. (Хихирику, 25.09.1988); (ком.) По многу проголтани вис- 
тини, човекот морал да ја совлада и вештината - зборување од стомак ! 
(Лик, 5.08.1987: Живко Павлов). 
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како и три вица : 

(виц) Во една кафеана седи човек и пие за да ги заборави грижите. 

- Но, но ... што е толку страшно ? -го прашува келнерот. 

- Се скарав со жена ми, и таа ми рече дека цел месец нема да 
ми прозбори ни збор..., а денес тојмесец завршува. (Остеп,- 
1.12.1986) 

(виц) Комисија од лекари дошла во нсихијатриска установа. Еден од 
болните им се сторил нанолно здрав и нормален, на го нрашале 
зошто е тука : 

- Јас зборував дека сите луѓе се луди, а сите луѓе рекоа дека 
јас сум луд - и мнозинството победи. (Н. Македонија, 6.11.- 
1987) 

(виц) Разговараат двајца директори : 

- Деновиве одам службено во Кина - вели едниот. 

- А знаеш ли кинески - нрашува другиот. 

- Не, а зошто е тоа важно ? 

- Па за да ме земеш и мене во Кина. 

- Ти да не знаеш кинески ? 

- Не, ама барем ќе имаш ти со кого да зборуваш. 
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АФОРИЗМОТ КАКО ГОВОРНА ЕДИНИЦА 
ВО ФРАНЦУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК * 


Га \//е сотроПе 1го!ѕ рѓ 1 аѕеѕ: 
оп ѕе 1огте, оп ѕе сопѓогте, 
оп ѕе с/еѓогте. - Оесо1у 


/_а (//'е еѕѓ дге\/е, 1’агѓ еѕѓ ѓопд, 
Госсаѕѓоп ѓидѓѓме, Гехрегѓепсе 
ѓготреиѕе. - Шрросга1е 


Предмет на ова проучување претставува разгледувањето, од лингвис- 
тички аспект, на говорната единица афоризам, имајќи ги предвид најпрвин 
определбата на терминот и дефиницијата на поимот, а потоа и синтаксич- 
ките и семантичките особености на оваа говорна единица. Кога велиме го- 
ворна единица мислиме пред се на говорен акт сфатен како смисловна и ин- 
тонациска целина во форма на реченична низа. 61 

Цел на проучувањето е да пружи колку што е можно поисцрпен опис 
на афоризмот како говорна единица во обата јазика и преку нивното сопоста- 
вување да ги согледа нивните меѓусебни сличности и разлики, и да даде при- 
донес во до сега недоволно разработеното споредбено проучување на оваа 
област во македонскиот и во францускиот јазик. 

1. ТЕРМИНОТ И ПОИМОТ АФОРИЗАМ 

1.1 Етимологија на терминот 

Погледнато од етимолошки аспект, зборот афоризам, како што е наве- 
дено во ГУиЛѓоппаие ск 1а 1ап§ие /гапдаѓѕе (1963) на Литре, потекнува од гр- 
чкиот збор а(рорцро<; и значи «нешто што служи за одделување и за опре- 
делување» б2 , односно, значи «дефиниција» според Ларусовиот Оѓспоп- 
псаге еХутоѓофцие е! МѕХопцие сѓи јгапусиѕ (1993). За поимот афоризам во 


* И благодариме на коавторката на трудот Ирина Бабамова за дадената соглас- 
ност да го печатиме во книгава овој заеднички труд. 

61 В. Звонко Никодиновски: „Метаговорните глаголи во францускиот јазик I дел", 
Г одишен зборник на Филолошкиот факултет, Скопје, 1985-1986 (кн. 11-12), стр. 305. 

62 „...де ќф роиг ало, тагциаМ ѕерагаИоп, еѓорѓДл, богпег: то1 а тоѓ, сериѓѕераге 
ди геѕ1е еѓ сѓеѓегт/ле.’’, ЕтПе Шге: О/сѓ/олла/ге де 1а ѓапдие ѓгапдаѓѕе, Рапѕ, 1963, стр. 
472. 
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ШсПоппспге епсуспоресПсјие ()ш11е1 (1958) е наведено дека е „својствен на 
јазикот на дијалектиката; се применува за формули кои ги резимираат по- 
ставките на една наука или доктрина". 63 

1.2. Појава и употреба на терминот и поимот 

Употребата на поимот афоризам има свој развоен пат чиј почеток се 
наоѓа уште во античко време. 

Во светски рамки, неговата појава се врзува за збирката мисли на 
Хипократ со медицински карактер, објавени под наслов Афоризми (V в.п.н.- 
е.). Оттука, негов прв домен на употреба е доменот на медицината каде се 
користел за да означи медицински совети и правила формулирани во кратки 
и концизни мисли. Благодарение токму на ова дело на Хипократ поимот афо- 
ризам долги векови се употребувал главно со значење на медицинско упат- 
ство. 


Во европски/франиускирамки, формата во која се искажани хипокра- 
товите афоризми, а која е пред се куса, со збиена содржина и налик на изрека, 
ја прифаќаат, како форма на изразување, и многу мислители и филозофи што 
доаѓаат по Хипократ. 64 Особена заслуга за преобразбата на медицинското 
упатство во книжевна микроструктура имаат европските хуманисти во Шпа- 
нија и во Италија. 65 Со самото тоа и употребата на поимот афоризам, кој 
според Федоренко и Сокољскаја во XIII век се уште се употребувал во меди- 
цинска смисла б6 , не е веќе ограничена само на доменот на медицината туку 
се проширува и на политичкиот, филозофскиот и правниот домен, а оттаму и 
во севкупните општествени сфери. Терминот афоризам почнува да се употре- 
бува за жанровско класифицирање на творбите кои се слични по форма на 
хипократовите афоризми и во кои се вбројуваат максимите, сентенциите, кри- 
латиците и сл. Во Франција, покрај Монтењ (МогЛафпс), афористичкиот на- 
чин на пишување го прифаќаат и моралистите Паскал (Раѕса1), Лабриер (Ба 


63 „ргорге аи 1апдаде бе 1а сИа1есИдие; // ѕ’арр//дне аих 1огти1еѕ рн/ геѕитеп1 /еѕ 
ргесерѓеѕ д’ипе ѕаепсе ои д’ипе дос/ппе.” 

64 Меѓу нив се вбројува римскиот историчар Тацит, познат и како „Хипократ во 
политиката", како и преведувачите на неговото дело кои преводите ги надополнувале 
со свои афоризми. Во Германија пак, афористичкиот облик на искажување посебно го 
развивале Гете, Хајне, Шопенхауер, Ниче. 

65 “Еугорѕќ/ ѕи ( 1 итап 1 ѕИ и Ѕрапјо/ѕкој / /ѓа///7 рпје^од1та дје/а птѕкода ( 11 ѕ/опсага 
ТасИа кој/ је код пјИп 6/о и 'жапгедпој сјет ѕ(аИ дода^аИ дИјеѕке / паротепе и ѕаѓеѓи 
одНки које ѕи и Ѕрапјо/ѕкој пажаН а/опѕтоѕ - дгид1 је пагм б/о такѕЈта - одгебепе да 
рори( кИрокгаѓо^И! аѓопгта коу ѕи с/ама// ири(е га Ијесепје до/еѕИ аје/а, ѕгодп1т пас1пот 
роѕ/иѓе Ијесепји дгиѕ^етб пеуо/ја.”, 2с1епко Ѕкгеб & Ап1е Ѕ1атас: Шод и кпј1ѓе^поѕ(, 
СгаЛскЈ гауоб Нп/а1ѕке, 2адгеб, 1983, ѕќ. 357-358. 

66 „В XIII в. Данте употребплл слово 'афоризм' исклкгчитепнно в медицинском 
смшсле”, Н.Т. Федоренко & Л. И. Соколвскал: Афористика, Наука, Москва, 1990, стр. 
13. 
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Вгиуеге), Вовенарг (Уаиуспагцисѕ) и, секако, Ларошфуко (Ва КосИс1оисаи1с1) 
како особено значаен претставннк кој грижливо го негува ваквиот изразен 
стил во XVII в. во своите Максими ( Махипеѕ ). 

Во македонски рамки појавата на поимот афоризам се врзува за пре- 
родбенскиот XIX век и за учителот Јордан Хаџи-Константинов Џинот одно- 
сно за неговите две збирки "морални афоризми" 67 . Паралелно со терминот 
афоризам, за квалификување на овие творби на Џинот, што по содржина, а 
во извесна мерка и по форма, се разликуваат од денешните афоризми, се ко- 
ристи и терминот мудрословие. 68 

Терминот афоризам и неговиот референт, кусата мудра мисла со збиена 
содржина, во македонскиот јазик послужиле како основа за изведување на 
придавката афористи- чен, -чна, -чно, и на придавката афористички со која 
се квалификува стилот на кој се напишани творби од типот на изреките, пого- 
ворките, максимите и сл. Интересно е, меѓутоа, да се спомне дека од поимот 
афоризам не е изведен зборот афорист или афористичар (рус. афорист), или 
барем во РМЈ таков не е регистриран, со кој би се означило лицето кое се 
занимава со составување афоризми. За означување на таквото лице во совре- 
мениот македонски јазик се употребуваат зборовите хуморист и сатиричар. 69 

1.3. Значења на терминот 

Врз основа на ова, ако погледнеме од современ аспект, за терминот 
афоризам можеме да утврдиме две значења. 

Во однос на првото значење, францускиот и македонскиот јазик беле- 
жат извесна симетрија зашто и во обата јазика терминот афоризам може да 
се употреби за да се означи мудра, поучна изрека искажана во куса форма. 

Во однос на второто значење, македонскиот и францускиот јазик бе- 
лежат извесна дисиметрија зашто во македонскиот јазик поимот афоризам 
може да се употреби за да се означи размисла искажана во куса форма и во 
која со одредена доза на хумор е даден коментар за една појава од стварноста. 
Францускиот јазик, пак, не развил вакво значење за терминот афоризам, па 


67 Харалампие Поленаковиќ: Во екот на народното будење, Мисла, Скопје, 
1973, стр. 82-94. 

68 Ванчо Тушевски: „Мудрословијата (афоризмите) на Јордан Хаџи-Констан- 
тинов Џинот", т Велес, Друштво за наука и уметност, Велес, 1997, бр.1, стр. 21-39. 

69 Во Р. Македонија со пишување афоризми се занимаваат: Васил Толевски, 
Стојан Киселиновски, Александар Кујунџиски, Иван Карадак, Бошко Перински, Ефтим 
Гашев, Ванчо Полазаревски, Благоја Стаматовски, Живко Павлов, Бошко Смаќоски, 
Ненад Џамбазов и др. Едно од најпознатите хумористично-сатирични списанија каде 
што се објавуваат афоризми е неделникот "Остен", основан во 1945 год. 
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место него се употребуваат термините то1 Л’еѕрп1 или коп то1 кои се всу- 
шност еквиваленти на македонскиот збор афоризам кога тој е употребен во 
второто значење. 


2. ДЕФИНИРАЊЕ НА АФОРИЗМОТ 70 

Афоризмот како начин на изразување се вбројува во една особено 
бројна група форми 71 што во книжевната наука се познати како куси форми 
(јоппеѕ кгеуеѕ, ре1ѓ1 §епге, малал проза, 12 микроструктурни книжевни форми 
73 ) од кои почесто се среќаваат апофтегмата, епиграмот, максимата, пого- 
ворката, вицот и сл. Меѓу формата и содржината на еден и друг кус облик, 
честопати постојат минимални разликувачки белези кои го отежнуваат нив- 
ното јасно издвојување и ги прават доста сложени за поединечно дефинира- 
ње. Таа нивна сличност неминовно доведува до поголемо или помало прекло- 
пување на нивните дефиниции или пак до дефинирање на еден облик со по- 
мош на друг. Меѓу повеќето термини кои во една или во друга прилика се 
употребуваат со цел да се укаже на афоризам А. Монтандон го наведува и 
називот максима. 74 


70 Зборувајќи токму за дефинирањето на афоризмот познатиот македонски 
автор на афоризми, Кочо Урдин, вели: "Афоризмот не може да се дефинира бидејќи 
се раѓа во мислата како ТРН, а созрева во животот како ГЛОГ и првин му се забива 
во срцето на авторот и од таму излегува намуртен и лут на животот, бесен на 
творецот бидејќи го напишал како што нему му се бендисува!?!", Кочо Урдин: И кога 
мислиш размислувај: афоризми, К. Урдин, Скопје, 2000, стр. 5. 

71 Ален Монтадон во својата книга ѓеѕ ѓогтеѕ блеиеѕтука ги вбројува: “...Тададе, 
Тапесдоѓе, 1’арегди, Тарбопѕте, Тарорбѓедте, Тах/оте, Теп1дте, 1’етб1ете, 1’ер1дгатте, 
1’ер1дгарТ1е, /’еѕдн/ѕѕе, /’еѕѕа/, 1’ехегдие, ТНШо1ге дг61е, Птрготр(и, 1а 01еѕе, Т1тргоу1ѕа- 
Ноп, Ппѕѓапѓапе, 1’огас1е, 1а бпбе, 1а сбагаде, 1а сНаНоп, 1а с/есИсасе, 1а (ЈеЛпШоп, 1а с1е- 
и/ле?/е, /а с/ек/'ѕе, /а дпбте, 1а тахЈте, 1а репѕее, 1а рагабо1е, 1а ргеѓасе, 1а ргороѕШоп, 1а 
геѓ 1 ех 10 п, 1а гетагцие, 1а ѕепѓепсе, 1а ѕ1ттиде, 1е (беогете, 1а хеп1е, /е “тоГ, 1е саѕ, 1е 
сопсеПо, 1е сопѕеИ, 1еѕ спаШепеѕ, 1е сНс!оп, 1е (гадтеШ, 1е табпда!, /е топосИѕИдие, 1е 
тоI ФеѕргИ, 1е рог(гаИ, 1е ргесер!е, 1е рго^егбе, /е ѕ1одап, /е (гаН, 1а ро1п(е, 1е И/// 2 , е( ајои- 
(опѕ ип е( сае(ега...” , А1ајп Моп1апс1оп: ѓеѕ (огтеѕ бге^еѕ, НасНеНе, Рапѕ, 1992, стр. 5. 

72 Н.Т. Федоренко & Л. Соколвскан: Ор. сК., стр. 107. 

73 Зденко Шкреб, како општ термин за овие микроструктурни книжевни форми 
го зема грчкиот израз гнома (мудра изрека) (сп. 2бепко Ѕкгеб & Ап1е Ѕ1атас,: Ор. сИ, 
стр. 353. 

74 “... роиг 1е ѕеи! арбопѕте поиѕ (гои^опѕ ипе даалѓ/ѓе с/е депоттааопѕ тагдн 
па1еѕ (еКеѕ дие гетагдиеѕ, по(еѕ, (гоиуаШеѕ, ес1а1гѕ, битеигѕ, гес( 1 егс( 1 еѕ, ехатепѕ, т!- 
ѕсеНапееѕ, 1 трготр(иѕ, гед/еѕ, бои(ас1еѕ, бгосагбѕ богеѕ, обѕегуааопѕ те(еого1од1'диеѕ 
ѕиг Тботте, регѕесиаоп сѓе 1ес(еиг, сореаих, ес1а(ѕ, (гадтеп(ѕ, еп(ап(ѕ (гои^еѕ, Итеѕ, 
тахЈтеѕ (подвлеченото е наше), ге(1ех1опѕ, Идпеѕ 1асотдиеѕ, роКепѕ, 1с1ееѕ, ехргеѕ- 
Ѕ10пѕ, / п(егтебеѕ, рбгаѕеѕ е( апарбгаѕеѕ, ро'т(ѕ с/е кие, регѕресѓ/ќеѕ, релѕееѕ с/еѓас/7ееѕ, 
1 'тадеѕ, (аМеаих, ѕИиаИопѕ, с!еѕѕ!пѕ, те(ар( 1 огеѕ, ^егКеѕ, ѕ1дпеѕ, етб/етеѕ, еѓс.“, А1ат 
МоШапбоп: Ор.с/ѓ., стр. 5. 
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Во лексикографските изданија афоризмот честопати се дефинира со 
помош на максимата, како на пр. во речникот Еагоиѕѕе ип1\>егѕе! (1948), каде 
тој се објаснува како: «Максима искажана со малку зборови» 75 , или пак 
преку сентенцијата. како во ОѓсШтпсиге с!е 1а 1ап§ие јгсицсиѕе (1963) на 
Литре, каде афоризмот се објаснува како: «Сентенција што содржи големо 
значење во малку зборови» 7б , слично како и во ОШѓоппаѓге епсус1орѓсИцие 
( 2иШе( каде афоризмот се толкува како: «Правило, општо согледување ис- 
кажано со малку зборови во форма на сентенција.» 77 Во Мала енцикло- 
педија ПРОСВЕТА се наведува дека афоризмот е «... кратка форма во проза 
и стих со која се искажува некаква животна вистина: врз основа на таа 
вистина формулирана е мисла што лесно се памети и што се 
употребува во одредени прилики.» 78 , што пак по елементот „во стих" не- 
миновно потсетува на епиграмот како кус облик напишан во римуван стих. 

Заедничко за овие лексикографски дефиниции на поимот афоризам е 
што тие главно го определуваат како исказ составен од мал број зборови, но 
со згуснато и богато значење и што сите му соодветствуваат на првото зна- 
чење на терминот афоризам што го наведовме погоре, во т. 1.3. Тоа значи 
дека, кога е во прашање македонскиот јазик, овие дефиниции нецелосно го 
дефинираат поимот и можат да се применуваат главно за да го отсликаат она 
што се нарекувало афоризам, на пр., во периодот на преродбата, но не и она 
што денес се нарекува афоризам во македонскиот јазик. Од нив отсуствува 
еден негов битен и неодминлив елемент, а тоа е хуморот што веднаш може да 
се забележи при нивна споредба. Афоризмите на Џинот, на пр., се одликуваат 
со критичка оценка на човекот, а ја имаат за мотив огорченоста од деформи- 
раните морални вредности во општеството. Еве неколку негови примери: Чо- 
век се горди, завиди, и ненавиди, лукавнуе и убива, тело и душа, телото с 
орудие нож или пушка или секира, а душата с блуд и погани мисли и по- 
мрачение умно. / Човек все мери с мерило, а себе неке да се измери. / Човек 
може да е човек само он ако иска. 19 

Денешните афоризми имаат слична функција, но многу повнимателно 
вообличување на мислата заради постигнување духовит ефект. Еве неколку 
примери: Нашите луѓе многу се расеани. По светот. (И. Карадак); Откако 
рекоа "Држте го крадецот ", во секој колектив држиме по некој крадец. (И. 
Карадак) 


75 „МахЈте епопсее еп реи де то(ѕ." 

76 „ЅеШепсе геп1егтаШ ип дгапд ѕепѕ еп реи де то1ѕ." 

77 ,Дед!е, обѕеп/аНоп депега1е епопсее еп реи де то!ѕ ѕоиѕ 1огте де ѕеп(епсе. ” 

78 . кратак облик у прози и стиху којим се исказује нека животна истина: на 

подлози те истине формулисана је и мисао која се лако памти и употребљава у 
одреГ/еним приликама" 

79 Примерите се преземени од Харалампие Поленаковиќ: Ор.сК., стр. 87. и 90. 
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2.1. Критериуми за дефинирање на афоризмот 

За да можеме да дадеме поцелосна дефиниција на афоризмот како 
говорна единица во македонскиот јазик денес, потребно е да ги утврдиме и 
критериумите по кои ќе го дефинираме. Нив ги утврдуваме врз основа на ана- 
лизата на еден корпус од околу осумстотини афоризми 80 (само од македон- 
ските автори). Иако ги набројуваме под реден број, сметаме дека секој од тие 
критериуми е еднаков по важност при дефинирањето. 

Како ПРВ КРИТЕРИУМ би ја издвоиле формата на афоризмот. Оп- 
што прифатено е дека афоризмите по форма се куси. Најчесто се вообличени 
во една реченица (на пр. Откако добро се запознавме се правиме дека не се 
познаваме. (И. Карадак)), но се среќаваат и афоризми што се составени од две 
реченици ( Тој е човек од збор. Дела не чекајте. (И. Карадак) Најчесто, бројот 
од две реченици не се надминува, а вкупниот број на употребени зборови, во 
просек, не ја надминува бројката од 10-15 зборови. 

Како ВТОР КРИТЕРИУМ би го навеле стилот на афоризмот. Овој 
критериум е во тесна врска со првиот критериум и во голема мерка е условен 
од него. Него би го квалификувале како лапидарен (концизен) (на пр. Лазејќи 
- полетаа). 

За ТРЕТ КРИТЕРИУМ ја определуваме функцијата на афоризмот. Со 
оглед на фактот дека единствена граѓа за пишување афоризми се опсерваци- 
ите на составувачот на афоризми за секојдневието, не изненадува тоа што ни- 
вна главна функција е да извршат критика на изместените норми во оп пт те- 
ственото однесување на човекот продирајќи во сржта на вистината што ја от- 
криваат. 

ЧЕТВРТИОТ КРИТЕРИУМ е присуството на хуморот ( духовитос- 
та ) што се постигнува главно со помош на игри на зборови и асоцијациите 
што тие ги будат, при што особено се користи можноста за: 

- полисемиска употреба на зборовите (напр. За прчење нп немарамни. 
Не не бива за козење (И. Карадак) - во игра е полисемиската употреба на збо- 
ровите нрчење и козење ); 

- хомонимна употреба на зборовите (напр. Неможеш да снроведуваш 
методи ако не го знаеш - Кирил (И. Карадак) - во игра е хомонимната упо- 
треба на именката метод, употребена во множина и личното име Методи)', 

- паронимиска употреба на зборовите (на пр. Динарот веќе одамна е 
станат - ковертибилен (И. Карадак) - во игра е сличноста по звучност на 
зборовите конвертибилен и ковертибилен кој пак е изведен од зборот коверт 


80 Корпусот од собрани афоризми е внесен во база на податоци. 
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со цел да се направи алузија на плаќањето некому со пари во плико заради 
извршување на некаква работа.); 

- употреба на зборови со фигуративно значење (на пр. На земјата 
има повеќе сателити отколку во вселената (И. Карадак) - зборот сателит 
е употребен фигуративно за да означи човек кој "се врти" околу некоја важна 
личност) и сл. 

Врз основа на овие критериуми можеме да ја понудиме следнава дефи- 
ниција за афоризмот како говорна единица: 

Афоризмот претставува говорна единица во која низ куса 

ФОРМА И НА КОНЦИЗЕН НАЧИН СЕ НЗРАЗУВА ВО ХУМОРИСТИЧЕН ДУХ КРИ- 
ТИЧКИ ОДНОС КОН СТВАРНОСТА. 

Тоа всушност значи: во една реченица со психолошка длабина, згусната 
смисла и прецизност предадени во складна форма, се кријат мноштво слоеви 
што на метафоричен начин се отвараат кон многузначност и будат асоцијации 
кои ја поттикнуваат имагинацијата и мислата. Со афективноста на својата ја- 
зична структура, афоризмот се обликувал во изразито интелектуален израз. 


3. СИНТАКСИЧКИ ОБЕЛЕЖЈА НА АФОРИЗМИТЕ 

Од дефиницијата на афоризмот како говорна единица во која низ куса 
форма и на концизен начин се изразува во хумористичен дух критички 
однос кон стварноста, произлегува дека афоризмите припаѓаат кон кратките 
говорни форми. Нивна особено изразена карактеристика е малубројноста на 
зборовите, кои пак, од своја страна, поседуваат голема изразна моќ. Но, и по- 
крај тоа што овој жанр е сведен на минијатурни размери, во неговите рамки 
може да се издиференцираат одредени структурирања кои ја расветлуваат по- 
стапката на создавање афоризми од синтаксичка гледна точка. При разгледу- 
вање на синтаксичките обележја на афоризмите ќе се водиме главно од четири 
критериуми: 

> Вид на глаголски релации; 

>■ Број на реченици; 

> Вид на реченици; 

> Вид на релација меѓу главната и дел-реченицата. 

3.1. Реченичниот карактер на овие творби имплицира постоење на пока- 
зател на предикација т.е. постоење на глаголска релација. Глаголската рела- 
ција претставува структура во која глаголот ги врзува елементите кои 
зависат од него. Глаголската релација може да биде лична (доколку глаголот 
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е употребен во лична глаголска форма, т.е. во одредено лице) или безлична 
(доколку глаголот ја добие формата на именка, прилог или придавка: инфи- 
нитив, герундив и партицип). Меѓутоа, во синтаксата е познато дека показа- 
телот на предикацијата не мора секогаш да биде експлицитен на ниво на ис- 
казот. Таков е случајот со таканаречените реченични еквиваленти кои важат 
за „релативно самостојни делови на еден јазичен текст или наполно само- 
стојни искази што содржат (имплицитно) предикација, но не се резултат 
на елипса на личноглаголска форма " 81 . Тргнувајќи од ваквата можност, од 
вкупниот број искази со статус на афоризам регистрирани во базата 82 , може 
да се издвојат два главни синтаксички модела врз чија основа се генерираат 
афоризмите: 

- афоризми со имплицитна глаголска релација; 

- афоризми со експлицитна глаголска релација. 

3.1.1. Имплицитноста на глаголската релација укажува на тоа 
дека за остварување на својата комуникациска финкција, на афоризмот не му 
е неопходно потребна глаголска форма на ниво на исказот. Таквите афоризми 
најчесто имаат карактер на забелешка: (мак.) Врвен дострел на геометрија- 
та: политички кругови. (Иван Карадак); (мак.) Пијалок на нашата младост: 
лук и вода. (Иван Карадак); (мак.) Врвен кукавичлак: храброст од позиција на 
сила! (Живко Павлов); (мак.) Граѓанско отитество - да, но без опинци. (Еф- 
тим Гашев); (мак.) Големи родољупци - големи љубовџии. (Ефтим Гашев); 
(мак.) Многу бабици - килаво здравство. (Иван Карадак); (мак.) Мала исто- 
рија, големи историчари! (Ефтим Гашев); (мак.) Ниски луѓе, ниски удари ! 
(Ефтим Гашев); (мак.) Беда но беда - победа. (Ефтим Гашев); (мак.) Проле- 
терски интернационализам: наши работници, германски марки и швајцарски 
банки. (Тодор Јовчевски) 

Овие афоризми со имплицитна глаголска релација лесно можеме да ги 
претвориме во афоризми со експлицитна глаголска релација доколку афориз- 
мите ги преформулираме, употребувајќи го глаголот што може да се јави како 
имплицитен. Притоа може да се забележи дека како имплицитен глагол нај- 
често се јавува глаголот сум, употребен во соодветно лице, воспоставувајќи, 
истовремено, релација на експликација (објаснување) меѓу деловите што ги 
поврзува. Ке наведеме само неколку примери заради илустрација: (мак.) Пи- 
јалок на нашата младост е лукот и водата./ (мак.) Врвен дострел на геоме- 


81 МИНОВА-ЃУРКОВА, Лилјана: Синтакса на македонскиот литературен ја- 
зик, Радинг, Скопје, 1994, стр. 207. 

82 Базата е работена во програмата МЅ АССЕЅЅ и содржи околу 1.500 афори- 
зми од францускиот и од македонскиот јазик. 
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тријата се политичките круговиЈ (мак.) Големитеродољупци се големи љу- 
бовџииЈ (мак.) Врвен кукавичлук ехраброста од позиција на силаЈ (мак.) Про- 
летерски интернационализам се нашите работници, германските марки и 
швајцарските банки. Не е ретка и појавата на глаголите има, (за)дава, како 
и на глаголот прави, сфатен во најширока смисла, кои пак, од своја страна, 
меѓу деловите што ги поврзуваат воспоставуваат: 

- релација на еквиваленција (еднаквост): (мак.) Беда по беда прави (е 
еднакво на) нобеда . 

- релација на адверсација (спротивставување): (мак.) Имамемала исто- 
рија , а големи историчари - , 

- релација на каузација (причинско-последична релација): (мак.) Мно- 
гуте бабици даваат килаво здравство. 

- релација на експликација (објаснување): (мак.) Ниските луѓе зада- 
ваат ниски удари. 

- модалнарелација: (мак.) Сакаме граѓанско општество, но без опинци. 

Интересно е да се забележи дека употребата на, инаку, имплицитниот 
глагол во рамките на афоризмите со имплицитна глаголска релација би по- 
влекла и промени што се огледуваат во неопходна употреба на определен 
член и на некои сврзници, како што може да се види од горе наведените при- 
мери во кои, покрај имплицитниот глагол, маркирани се и останатите проме- 
ни што ги условува неговата експлицитна употреба. Од друга страна пак, 
може да се забележи исто така дека од нив исчезнува употребата на интер- 
пункциските знаци (две точки) и (тире) кои се присутни во афори- 
змите со имплицитна глаголска релација и кои блокираат, во извесна смисла, 
експлицитна употреба на соодветен глагол, определен член или сврзник. 
Всушност, интерпукциските знаци во пишаниот говор, односно прозодиските 
признаци во усниот говор, го преземаат врз себе остварувањето на сите рела- 
ции што би ги остварувале глаголот, членот или сврзникот доколку би биле 
експлицитно употребени. Употребата на овие знаци има за цел да го сведе на 
минимум бројот на употребени зборови во афоризмот, да избегне разво- 
днување на изразот, овозможувајќи му згуснатост и изразност. 

3.1.2. Експлицитноста на глаголската релација укажува на тоа 
дека за остварување на својата комуникациска финкција на афоризмот му е 
неопходно потребна глаголска форма на ниво на исказот. Глаголската рела- 
ција може да биде изразена преку лично-глаголска форма или преку безличен 
глаголски начин (глаголски прилог, глаголска именка или инфинитив). При- 
тоа, афоризмите се однесуваат како реченици, а не како реченични еквива- 
ленти, па како творби ги следат синтаксичките правила на јазикот на кој се 
создаваат. На пр.: (мак.) Валканитеуши новеќе слушаат. (Иван Карадак). 
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3.2. Од аспект на БРОЈОТ НА РЕЧЕНИЦИ, афоризмите можеме гла- 
вно да ги поделиме на : 

- еднореченични ; 

-двореченични. 

Секој од нив има своја структура која зависи од бројот на глаголски 
релации остварени во неа. Тој број може да варира од еден до четири. 

3.2.1. Еднореченични афоризми: 

Во рамките на еднореченичните афоризми можеме да издвоиме: 

А. Афоризми со една глаголска релација: 

(мак.) Постојано погодуваме во промашувањата. (Тодор Јовчевски); 
(мак.) На народот му се стемни од светлата иднина. (Ефтим Гашев); (мак.) 
Зад секој молив стои некоја гума. (Иван Карадак); (мак.) Бубрегот во лој не 
се жали на покачен холестерол. (Тодор Јовчевски) ; (фр.) Ба/етте (1еѕ ипѕ 
јаИ 1е допкеиг деѕ аШгеѕ. (Рјсггс Исѕргорсѕ); (фр.) Ба соигке (1е 1еѕ уеих/аИ 1е 
1оиг (1е топ соеиг. (Раи1 Е1иагс1) ; (фр.) 1Јп каѓѕег 1е§а1 пе \аи1 јатаѓѕ ип каѓѕег 
\’о!ѓ. (Сиу Ис Маираѕѕап!) 

Б. Афоризми со две глаголски релации: 

(мак.) Сите шушкаат, само лисјата паѓаат. (Иван Карадак); (мак.) 
Очекуваше фотелја, а доби тврда столица. (Тодор Јовчевски); (мак.) Се те- 
че, само долговите остануваат (Тодор Јовчевски); (мак.) За да ме заш- 
титат од промаја ми ги затворија сите врати.( Тодор Јовчевски); (мак.) 
Есента дојде, зелените останаа. (Тодор Јовчевски); (&.) Ба оп 1ап1 (1 'коттеѕ 
оп1 ескоиѓ, ипе /етте реи1 гѓиѕѕѓг. (С1ааг1еѕ Маипсе с!с ТаПеугапб); (ѓг.) Ееѕ 
/еттеѕ с ’еѕ1 скагтан!, таѓѕ 1еѕ с/пепѕ с ’еѕ1 1е11етеп1 р1иѕ јк1е1еѕ. (ЅасНа СЈи 1 1гу ); 
(ѓг.) Беѕ коппе!еѕ /еттеѕ ѕоп! тсопѕо1ак1еѕ Аеѕ /аи!еѕ ци 'еПеѕ п ’оп1 раѕ сот- 
ниѕеѕ. (ЅасНа Си1(гу); (ѓг.) (Јп тепауе еѕ1 Меп ассогПѓ оп 1еѕ Пеих ероих геѕ- 
ѕеп(еп( еп тете Iетрѕ 1е кеѕот (Гипе диегеПе. (Јеап КоѕСашЈ); (ѓг.) Је пе раг1е 
раѕ аих сопѕ, да 1еѕ тѕ(гт(. (М1сНе1 АисНа 1 'сЈ); (ѓг.) IIу а (гоѓѕ 1етрѕ дт (1ѓр1аѓѕеп( 
ѕоиуегатетенI аих јагсПтегѕ: 1е (етрѕ ѕес, 1е 1етрѕ рПпчеих е! 1е Iетрѕ еп §епе- 
га1. (Р1егге Иап 1 поѕ) 

а) Афоризми со две глаголски релации од кои втората е елип- 

тична: 

(фр.) Еа скаѓг Пеѕ/еттеѕ ѕе поиггК Пе сагеѕѕеѕ сотте 1 ’акеШе Пеѕ/Јеигѕ. 
(Апа(о1е Егапсе) 

б) Афоризми со две глаголски релации од кои едната е суп- 

стантивизирана: 
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(мак.) Кружењето околу ѕвездите е природна појава. (Иван Карадак); 
(мак.) Благодарение на климата и културното поле е позелено. (Ефтим Га- 
шев) 

в) Афоризми со две глаголски релации од кои едната е адвер- 

бијализирана: 

(мак.) Удирајќи по трутовите ги испотепавме пчелите. (Иван Кара- 
дак); (мак.) Бистрејќи ја политиката ја загадивме историјата. (Ефтим Га- 
шев) 

г) Афоризми со две глаголски релации од кои едната е им- 

плицитна: 

(мак.) Тие го закопаа, а пгој - мртов ладен. (Иван Карадак) 

В. Афоризми со три глаголски релации: 

(мак.) Ништо не гледам, ништо не слушам - одлично се чувству- 
вам.( Иван Карадак); (мак.) Јас се изедов, ти се изеде, тој се - изеде! (Иван 
Карадак); (мак.) Политичарите го оплакуваат селото, ноетите го оневаат, 
а селаните го нануштаат. (Иван Карадак) ; (фр.) ТоШ 1е ѕесгеI с!еѕ агнгеѕ не 
сопѕШе ди ’ен с/еих с/гоѕеѕ: а Аоннег е1 а не роѓш гесего/г. (Јсап-ВарНѕСс Роцие- 
Нп МоНеге); (фр.) Оанѕ 1е нгонс/е, он ѓроиѕе шге јепгпге, огг \И ахес ине аШге е! 
I ’он н аѓте с]ие ѕоѓ. (Маипсе В1опс1с1) 

а) афоризми со три глаголски релации од кои едната е адвер- 

бијализирана: 

(мак.) Чекајќи секираггга да му надне в мед, остана без огрев. (Иван 
Карадак); (мак.) Полтроноггг снуштајќи се сака да летне.(Тодор Јовчевски) 

б) афоризми со три глаголски релации од кои едната е елип- 

тична: 

(мак.) Кучето мавта со оггашгшггга, коњоггг со главаггга, а човекот ра- 
коплеска. (Иван Карадак) 

в) афоризми со три глаголски релации од кои две се елип- 

тични: 

(фр.) Огг а 1еѕ/еггггггеѕ с/аггѕ 1еѕ бгаѕ, риѓѕ игг јоиг ѕиг 1еѕ 1н аѕ, е[ бѓеггШ ѕиг 
1е с1оѕ. (ЅасНа ОшПу); (фр.) Он гге теп( јагггаѓѕ аШаггI ри 'аханѓ 1еѕ е1есИоггѕ, 
реггЈаШ 1а уиегге е[ аргеѕ 1а с/гаѕѕе. (Оеог§еѕ С1етепсеаи) 

Г. Афоризми со четири глаголски релации: 

(мак.) Ц,ел живот вообразуваше дека е сонце, а сега се чуди што - зај- 
де. (И. Карадак) ; (мак.) Се чувствувам како компир: живеам во визба, а кој 
ќе стигне ме лупи. (Иван Карадак) (&.) Ба/етггге еѕ1 согггггге игге \ч11е: сршггс! 1а 
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рпѕе еп еѕ1јси:Ие, еПе еѕ( сПјјГсИе а рагЛег. (Јеап ВегПгашЈ) (ѓг.) Ргепет, 1е 1етрѕ 
сотте И гѓеп1, 1е сеш сотте П ѕоиј]1е, 1а/етте сотте еПе еѕ1. (А1ѓгсс1 с!е Миѕ- 
ѕсС) 

а) афоризми со четири глаголски релации од кои едната е суп- 
стантивизирана: 

(мак.) Поделба на трудот во кулинарството: едни дробат, други запр- 
жуваат, трети сркаат. (Иван Карадак) 

3.2.2. Двореченични афоризми: 

Во рамките на двореченичните афоризми можеме да издвоиме: 

3.2.2.1. Двореченични афоризми со две експлицитни 

глаголски релации: 

(мак.) Критичниот момент на кризата помина. Веќе свикнавме на 
сиромаштија. (Иван Карадак); (мак.) Роден е за нредводник. Секогаш бега 
нрв. (Иван Карадак); (&.) Ва јиѕПсе еѕ!ргаШИе. Неигеиѕетеп1 еПе п еѕ!раѕ о1)П- 
раШѓге. (Ји1еѕ Кспагс!) 

3.2.2.2. Двореченични афоризми со три глаголски ре- 
лации: 

(мак.) Кој и да дојде ќе нп ветува планини и долини. Таков нп ерелјефот 
(Иван Карадак); (ѓг.) СеПатѕ коттеѕ н ’оп1 дие се ди ’Пѕ тегИеп!. Теѕ аШгеѕ 
ѕоп1 сеНдаипгеѕ. (ЅасНа СиѓГгу); (ѓг.) Иа Ргапсе еѕ1 ип рауѕ ех!гететеШ јегШе. 
Оп у р1ап1е Неѕ/опсПотгаѓгеѕ, Н у роиѕѕе Пеѕ 1трб1ѕ. (Оеог§еѕ С1етепсеаи) 

3.2.2.3. Двореченични афоризми со четири глаголски 

релации: 

(мак.) Хиената кога те јаде се смее, а крокодилот плаче. Жртвата 
нема време за емоции. (Иван Карадак); (мак.) Кој работи - има. Кој не 
работи - има уште новеќе. (Тодор Јовчевски); (ѓг.) ќ 'Иотте н’еѕ! раѕ/аИ 
роиг 1га\аШег. Та ргете, с’еѕ! сјие да 1е /аНрие. (Оеог§еѕ СоигГсПпс); (ѓг.) 
(ЈиапП оп еѕ! аѓтѓ, оп пе Пои1е Пе пеп. ОиапП оп аѓте, оп Пои1е Пе 1ои1. (ЅѓЉпѓе- 
СаѓичсПс Со1еПе); (ѓг.) Роигсрш! соШгесПге ипе /етте? II еѕ! 1е11етеп1 р1иѕ 
ѕипр!е П аИенПге ди’е11е скапре Н’а\чѕ! (Јеап АпоиѓШ) 

А. Двореченични афоризми од кои едната реченица е со имплици- 
тна глаголска релација: 

(мак.) Нормално е што ги загадивмереките. На секој чекор - мативода. 
(Иван Карадак); (мак.) Демографски парадокс: Светот е се понаселен, алуѓе 
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се помалку. (Иван Карадак); (мак.) Утеха за оние од дното: Барем имаат за 
што да се фатат. (Иван Карадак) 

Б. Двореченични афоризми од кои едната реченица е со елиптична 

глаголска релација : 

(мак.) Непријателот демне од сите страни. Пријателот само од зад 
грб. (Иван Карадак) 

3.3. Од аспект на ВИДОТ НА РЕЧЕНИЦИ разликуваме, според ко- 
муникативната функција на самите реченици, афоризми вообличени во: 

3.3.1. Расказна реченица: 

3.3.1.1. Потврдни: 

(мак.) Секое песјо време си има свои шинтери. (Иван Карадак); (ѓг.) 
Т оиѕ 1еѕ Ноттеѕ паѓѕѕеп! сотесНепѕ, ѕаиј с[иек[иеѕ асЛеигѕ. (ЅасИа Ош1гу). 

3.3.1.2. Одречни: 

(мак.) На клучно место не смее да се става - клучар. (Иван Карадак); 
(ѓг.) Тгор с1е героѕ п 'а јапипѕ јсиг тоипг регѕоппе. (ТпѕШп Вегпагс!) 

3.3.2. Прашална реченица: 

(мак.) Дали паѓањето ос) власт се смета како новреда на работното 
место ? (Иван Карадак); (мак.) Чуму триумфалната порта кога во историја- 
та се влегува и низ капиџи ? (Ефтим Гашев) 

3.3.3. Извична реченица: 

(мак.) Алал ви вера - неверници ! (Ефтим Гашев); (ѓг.) ОН! јаѓге ѕоп уоуауе 
с!е посеѕ 1ои1 ѕеи! ! (Ји1еѕ Кспагф 

3.3.4. Заповедна реченица (кај овие реченици се употребува 
форма на заповедниот начин за да се искаже блага заповед, совет): 

(мак.) Пренесувајте ги традициите од глава в глава, а не од колено на 
колено !; (мак.) Не наведнувај се низ нрозорецот - не знаеш кој ти е зад грб 
! (Тодор Јовчевски); (мак.) Чукни си ја главата, а не градите ! (Ефтим Га- 
шев); (фр.) ИејаИеѕ раѕ I ’атоиг 1е ѕатесН ѕоѓграгсе цие, ѕ ’Ир!еи11е (ИтапсИе, 
И пе геѕ1е р!иѕ пеп а јсиге. (ЅасИа ОшИу) 

3.4. Според ВИДОТ НА РЕЧЕНИЦИ ВО СЛОЖЕНАТА РЕЧЕ- 

НИЦА односно видот на релацнја меѓу независните или меѓу дел-реченицата 
и независната во рамките на една сложена реченица, може да се сретнат 
повеќе видови : 
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3.4.1. Независно-сложени: 

3.4.1.1. Спротивна реченица: 

(мак.) Цел живот солеше ум, аумре од шеќерна болест. (Иван Кара- 
дак); (мак.) Нашиот директор не е земјоделец, амаубаво не обработува. (То- 
дор Јовчевски); (фр.) II у аигаИ р1иѕѓеигѕ/адопѕ п ’е1ге соп, пипѕ 1е соп сНот1 
Iоијоигѕ 1а рѓге. (Ргсс1спс БагсГ); (ѓг.) II агпуе а ип соп с! 'ал-апсег, таѓѕ ѕеиЈетеп! 
а геси!опѕ. (РгсОспс БагсЈ) 

3.4.2. Зависно-сложени: 

3.4.2.1. Декларативна реченица: 

(фр.) Је сгспѕ сјие 1еѕ /еттеѕ ѕоп! /аНеѕ роиг е!ге тапееѕ, е1 с/ие 1еѕ 
Ноттеѕ ѕоп1/аИѕ роиг е(ге сеННаШѓгеѕ. С’еѕ1 с!е 1а цие \пеп! 1ои11е таI! (ЅасИа 
Сикгу) 

3.4.2.2. Односна реченнца: 

(мак.) Кој има слаб грб, му го товарат самарот .; (мак.) Оној што жи- 
вее во гулабарник, најдобро знае зошто гулабот е птица на мирот. (Иван 
Карадак); (&.) Сеих сцп пе ѕах-еШраѕ оп Нѕ \'оп1 ѕоп! ѕигрпѕ с!'агпеег атеигѕ. 
(Рѓегге Бас); (ѓг. ) II у а пеѕ/еттеѕ с!оп1 Гт/есНШѓ еѕ! 1е ѕеи1 Иеп с/и! 1еѕ аИаске 
епсоге а 1еиг тап. (ЅасНа СгиГгу) 

3.4.2.3. Иклучна реченица: 

(мак.) Сите шушкаат, само лисјата паѓаат. (Иван Карадак); (мак.) Се 
тече, само долговите остануваат. (Тодор Јовчевски) 

3.4.2.4. Допусна реченица: 

(мак.) Иако чукаа нразна слама, сниеа на пердуви. (Тодор Јовчевски) 

3.4.2.5. Условна реченица: 

(мак.) Не замавнувај со остенот ако врвот ти е тап. (Ефтим Гашев); 
(мак.) Ако не играш како ти свират, може да станеш носледна дунка на 
свирката. (Тодор Јовчевски); (мак.) Ако е во виното вистината, тогаш ал- 
кохолизмот е филозофски правец. (Иван Карадак); (ѓг.) Ѕ11а/етте ѓ. 1 ап Нотге, 
1)1 еи еп сшгсп! ипе. (ЅасНа Сш(гу); (ѓг.) Ѕѓ Шеи поиѕ а/ап а ѕоп 1тауе, поиѕ 1ш 
ахопѕ Меп геппи. (РгапдоЈѕ Мапе Агоиеѓ Уокаѓге); (фр.) Уоиѕ ауег раг/апетен! 
1е пгоп пе сНге а ипјитеиг ци 41 /ите 1гор ѕ Ч1/ите \>о!ге 1аНас. (Ѕаска Сикгу) 

3.4.2.6. Прнчннска реченица : 

(мак.) Ја сакаше државата поради надежта дека ќе изумре и дека ќе 
ја наследи. (Тодор Јовчевски) 
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3.4.2.7. Целна реченица: 

(мак.) За даме заштитат од промаја, ми ги затворија сите врати (То- 
дор Јовчевски); (мак.) За да п купи бунда, остана без гаќи. (Тодор Јовчевски); 
(фр.) Роиг сјие 1е гш јаѕѕе с1и Меп аих/еттеѕ, И јаш цие се ѕспем 1еѕ Иоттеѕ 
сјш 1е Ноп-еШ. (СаЉеппе Ви§пагс1) 

3.4.2.8. Временска реченнца: 

(мак.) Кога ја прочитав неговата најнова збирка, сфатив дека и Пегаз 
бил само - коњ. (Иван Карадак); (фр.) (Јиапс! оп теп! а ипе јетте, оп а Гѓт- 
ргеѕѕѓоп ци’оп ѕе гетИоигѕе. (ЅасИа Оикгу); (фр.) Рогѕс/ие та/етте тејсМ ип 
сас1еаи, ј ’аѓ с/еих ѕигрпѕеѕ: сГабогс/ 1е сас/еаи, епѕиИе с!е 1е рауег. (Маипсе Боп- 
пау); (фр.) Иеѕ сигѓѕ ѕе сопѕо1еМ с/е п’е(ге раѕ тапеѕ с/исшс! Иѕ еМепс/еМ 1еѕ 
/еттеѕ ѕе соп/еѕѕег. (АгтапсЈ Ѕа1асгоѓх) 

3.4.2.9. Компаратнвна реченица: 

(фр.) И 'ахетпг еѕ11а ѕете ѕогТе с!е ргоргШѓ с/ие 1еѕ тсГпгеѕ сопсес/еМ де 
Иоп §гѓ аих еѕсМхеѕ. (АИгегГ САМТЈЅ); (фр.) Шеп п ’еѕ1 р1иѕ ѕетН1аН1е а Гѓс/еп- 
Гцие цие се цит еѕ! рагеИ а 1а тпетпе сИоѕе е! гѓстргоциетпеМ. (Рѓепе 19АС) 

Горенаведените примери на афоризми во македонскиот и во францус- 
киот јазик укажуваат дека и во двата јазика реченичниот карактер на афориз- 
мите (Оопѕ тоГѕ, то!ѕ сГсѕргЈГ) имплицира постоење препознатливи синтак- 
сички модели на афоризми со имплицитна и со експлицитна глаголска рела- 
ција. Што се однесува до синтаксичкиот модел со имплицитна глаголска ре- 
лација, можеме да констатираме дека неговата појава во корпусот на фран- 
цуски примери речиси и да не е забележана. Македонските примери пак, со 
имплицитна глаголска релација се многу почести. Тие се изразени со голема 
стилска вештина која успева кај примателот да поттикне логичко интензиви- 
рање на мислата. 

4. СЕМАНТИЧКИ ОБЕЛЕЖЈА НА АФОРИЗМИТЕ 

Во портретирањето на корелацијата меѓу македонските афоризми и она 
што, според веќе понудената дефиниција, ним им соодветствува во францус- 
киот јазик, 1еѕ то!ѕ с1 'еѕргИ, неизбежно се наметнува потребата од проследу- 
вање на нивната тематска ориентираност од причина што овие паремиски 
единици се одликуваат со извонредна разновидност во тој поглед. Но, за ра- 
зличните правци на тематската ориентираност, сепак, може да се каже дека 
тие имаат една заедничка појдовна точка. Заедничката појдовна точка во која 
тие се соединети и која претставува генератор за нивната појава е всушност 
воспоставената норма во една општествена заедница, сфатена како мерило за 
расудување и вреднување на појавите. Таа служи како еден вид репер според 
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кој припадниците на една заедница го сообразуваат своето однесување и спо- 
ред кој го разликуваат дозволеното од девијантното однесување. На нормата, 
како стандард врз основа на кој поставуваме одредени барања или донесуваме 
одредени заклучоци, наидуваме постојано. Секое нејзино непочитување, не- 
зависно дали се работи за некаква општоприфатена, универзална норма, за 
норма во културната, јазичната или во некоја друга сфера, ќе претставува си- 
гнал за тенденција кон абнормалното. Секоја ваква тенденција пак, во двете 
соодветни општествени заедници, француската и македонската, истовремено 
ќе предизвика реакција, т.е. ќе претставува мотив за создавање афоризам 
(. то( с! 'е.ѕргИ) 83 . Во зависност од тоа во кој контекст ќе се појави сигналот за 
ваква тенденција, во насока на тој контекст ќе биде и тематската ориентира- 
ност на афоризмот ( то( сГеѕргИ). Колку се тие сигнали почести во даден кон- 
текст, толку и бројот на афоризмите со тема од соодветниот контекст е пого- 
лем. 


Вака сфатената мотивираност на афоризмите укажува, од своја страна, 
на една заедничка карактеристика на овие говорни единици во двата јазика. 
Таа се огледува во кумулирање искази со различни тематски вообличувања 
што ги засегаат превирањата и девијантните појави во соодветните општес- 
твени средини вреднувани, најчесто, од аспект на нивниот причинител, мо- 
ралното (не)однесување на човекот, а честопати надополнети со одредена до- 
за на хумор или сатира 84 . 


83 Во слична насока е и искажувањето на Кочо Урдин кој во предговорот на своја 
та книга И кога мислиш размислувај зборува за своите почетоци како автор на афо- 
ризми: "Во тоа време нашата мила стопанска и политичка бирократија почна да 
збеснува од привилегии и почна на општо основание да ги дупи на сите можни на- 
чини невините социјалистички закони за моралот, па врховното политичко рако- 
водство на земјата, за да ја спречи оргијата на грабежите и дубарите што се пра- 
веа со внесување на странски автомобили во земјата му сугерирало на уредниш- 
твото на "Јеж" да распише конкурс за афоризми со чија помош ќе се камшикуваат 
расцветаните појави на криминалот во земјата", Урдин, Кочо: И кога мислиш раз- 
мислувај: афоризми, К. Урдин, Скопје, 2000, стр. 6 

84 На француските Интернет страници, на кои можат да се најдат и збирки од 
вакви духовити состави, се врши редовно дополнување со искази кои настануваат како 
реакција на одредена актуелна појава или настан. Така на пример, на страницата под 
наслов Оегп/еге т/пцѓе, посветена на хуморот, може да се прочитаат датирани искази 
кои обработуваат актуелни теми: 

29/01/2003: В/епѓбѓ /а диегге еп 1гак ? Оеогде V/. Виѕб а (е11етеп( ргераге сеѓѓе 
диегге рц'цпе поп /пѓел/епѓ/оп беѕ Е(а(ѕ-1Јп1ѕ ѓ егаИ /'еѓѓеѓ сѓ'цпе ботбе:, 

10/08/2003: 1гак: 3 то/ѕ аргеѕ 1а V1с(о1ге с1еѕ Атепсатѕ, (оијоигѕ аисипе бе (гасеѕ 
<Ј'агтеѕ сѓе сЈеѕ(гисЈоп таѕѕме: Еп геуапсбе, оп аигаИ (гоиуе аих Е(а(ѕ-(ЈпЈѕ <Ј'епогтеѕ 
ѕ(оскѕ сГагтеѕ <Је <Јеѕ1п(огтаЈоп таѕѕме .; 

30/01/2003: /Аѓѓа/ге Е/ѓ: По1ап<Ј питаѕ ге1ахе раг 1а Соиг сГАрре!: Но1ап<Ј питаѕ 
е(аК <Јеја поигп, 1оде раг 1а НерибНдие, /7 еѕѓ <Јеѕогта1ѕ б!апсШ раг 1а ЈиѕЈсе .; 
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Во македонскиот јазик, најчесто афоризмите се однесуваат на чове- 
кот и општеството, што обично се илустрира со карикатурално прикажува- 
ње на однесувањето на човекот во рамките на една општествено-политичката 
средина 85 . Оваа, да ја неречеме, глобална ориентираност на афоризмите, се 
состои од повеќе теми кои, иако навидум независни од неа, сепак одат во пра- 
вец на нејзина обработка, однесувајќи се како аспекти од кои таа се согледува. 
Во оваа смисла, можеме да издвоиме четири главни теми на афоризмите: 

> Човекот како единка; 

> Човекот како припадник на одреден етнос; 

> Односите човек-општество и општество-човек; 

> Општеството и општествените феномени. 

4.1. Во рамките на темата во која се обработува ЧОВЕКОТ КАКО Е- 
ДИНКА, најчесто се прикажани негативните карактерни особини на човекот 
како суштество: 

4.1.1. Човековата нечовечност: 

(мак.) Се е во парите, но човекот го нема ни во нив. (Киро Урдин); 
(мак.) Малиот човек е мал и кога е голем. (Стојан Киселиновски); (мак.) Вис- 
тинскиот непријател нема да те изневери и тогаш кога ти е најтешко. (Ко- 
чо Урдин); (мак.) Чуовеку, чувај се од онојга што личи на тебе !?! (Кочо 
Урдин) 

4.1.2 Човековата нечесност: 

(мак.) Кога детето свесно ќе ја користи лагата, бидете среќни. Веќе 
станало човек. (Стојан Киселиновски); (мак.) Тој е човек од збор. Дела не че- 
кајте. (Иван Карадак); (мак.) За да се искачи повисоко гребе со прсти. (Бла- 
гоја Стаматовски); (мак.) Тие што најмалку црнчат - највеќе поцрнуваат на 
море. (Благоја Стаматовски) 


14/05/2002: Ггапс1ѕ Мег, пои^еаи т1п1ѕие де 1'ЕсопотЈе е1 деѕ Ппапсеѕ с/о/ѓ 
ѕ'а1(ациег а 1а геѓогте ди Тгеѕог Ри&Нс. ќеѕ ѕупсИса1ѕ де 1а ЈопсНоп ридИцие еѕрегеМ цие 
Ргапаѕ Мег пе !ега раѕ де уадиеѕ/, 

10/05/2002: Иее/есѓ/ол де Јасциеѕ СМгас а 1а ргеѕЈдепсе де 1а НериМдие Ргап- 
даЈѕе ауес р1иѕ де 82% деѕ ѕиТгадеѕ ехрптеѕ. <?а /а/ѓ 82% деѕ Ргапда/ѕ ци1 геѓиѕеШ де 
уојг 1'апаеп МаЈге де Рапѕ еп рпѕоп. ( И1{р://осЃ1.1гее.1г/1питоиг/Вгеуеѕ2003.1Ит ) 

85 Во таа смисла, во својата рецензија за ракописотафоризми на Бошко Перин- 
ски На бош, Анте Поповски наведува: "Тема на овие афоризми е севкупната морална, 
социолошка и културолошка ситуација последниве години кај нас. Станува збор за 
големо огледало на кое убаво се распознава нашата ексцентричност и ќошлес- 
тост, во секој случај: деформираност на нашето општество и човечко битие.", 
Бошко Перински На бош, Едит, Скопје, 1994, стр. 84. 
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4.1.3. Човековата глупавост: 

(мак.) Убавината на глупоста се наоѓа токму во нејзината неповтор- 
ливост. (Стојан Киселиновски); (мак.) Глупоста никој не може да ја поме- 
сти. Тешка е. (Стојан Киселиновски); (мак.) Кога на мостот ќе се сретнат 
разумот и глупоста, разумот секогаш се поклонува, а глупоста гордо по- 
минува. (Стојан Киселиновски); (мак.) На многумина главата им е пресадена 
—размислуваат со туѓа памет. (Благоја Стаматовски); (мак.) Кога си изгубил 
вистински пријател за глупост, поглупав си од неа. (Кочо Урдин) 

4.1.4. Човековото лицемерие: 

(мак.) Откако станавме верници, се помалку ги почитуваме Божјите 
заповеди. (Благоја Стаматовски); (мак.) Некои се колнат во Бога, а шуруваат 
со ѓаволот. (Благоја Стаматовски); (мак.) Со години Маркс му стоеше во ви- 
трина, а капиталот во Швајцарија. (Бошко Перински); (мак.) Многу се по- 
клонуваат, но малку почитуваат. (Стојан Киселиновски); (мак.) Со едноми- 
нутно озборување му оддадовме почит на починатиот. (Иван Карадак); 
(мак.) Зад насмевките демнат забите! (Киро Урдин) 

4.1.5. Човековата завист: 

(мак.) Завидливоста, кога забележува туѓа вредност или туѓа среќа, 
веднаш се претвора воработлива кртица. (Стојан Киселиновски); (мак.) Не- 
кои луѓе сопствените слабости ги покриваат со критикување на туѓите спо- 
собности. (Благоја Стаматовски); (мак.) Зависта еза слабите - убавината ја 
ценат само силните. (Благоја Стаматовски); (мак.) Иако е неписмен се оби- 
дува намојата кариера да п стави точка. (Тодор Јовчевски); (мак.) Кога во 
друг без причина плукаш нрвин себе се намокруваш. (Кочо Урдин) 

Освен тоа, негативните особини на човекот се прикажуваат и од гледна 
точка на неговата полова припадност. Во афоризмите и во двата јазика како 
носители на негативните особини од гледна точка на полот се прикажани осо- 
бено ЖЕНИТЕ. Тоа докажува дека пишувачи на афоризми биле најчесто ма- 
жите кои се држат до одредени наследени стереотипи во однос на сфаќањата 
за жената и нејзината положба во општеството. 

Меѓу големиот број негативни карактеристики што и се припишуваат 
на жената, спаѓаат и следните : 

4.1.6. Зборливоста на жената: 

(фр.) Теѕ јеттеѕ пЧгоШ раѕ аи РагасИѕ, саг п еѕ1 сШ папѕ ип уегѕел с1е 
ГАроса1урѕе: "Е1 п ѕе/ега аи сѓе! ип ѕпепсе п'ипе петТкеиге !" (Непгу с1с Моп1- 
1тег !апГ) 
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4.1.7. Лошотијата на жената: 

(фр.) Аѓ јетте пе уоп јатшѕ се сјие Гоп јсиГ роиг еПе; е11е пе \>оП с/ие се 
сјие Гоп пе јсиг раѕ. (Оеог§еѕ Соиг1еНпе); (фр.) Ѕѓ 1ајетте еГсиГ Гоппе, 1)1еи еп 
аигсиГ ипе. (ЅасНа ОиНгу); (фр.) Геѕ јеттеѕ ѕопГ с!еѕ сгеаГигеѕ ипрагјаНеѕ сгеееѕ 
роиг 1е та1; с1опс, 1еиг с1етапс1ег с!е јсиге 1е Меп с'еѕГ ехѓ§ег сГеПеѕ 1а сИоѕе ѓт- 
роѕѕѓМе. (А1ехапс1ге Битаѕ); (фр.) Се1ш сцп пе сотргепс! раѕ срс'оп ршѕѕе 
еГгап§1ег ипе Јетте пе сстпспг раѕ 1еѕ јеттеѕ. (Р. СеаШаис!); (фр.) Га ГгаМѕоп 
еѕГ 1а ѕесоппе паГиге пеѕ/еттеѕ. (Р. СсаШаис!) 

4.1.8. Глупавоста на жената: 

(фр.) Је п'аѓ јатаѓѕ еи пе сИапсе агес 1еѕ Јеттеѕ, П еѕГ Гоијошѕ аггМе ип 
тотепГ ои 1еиг Иепѕе а пераѕѕѓ топ атоиг. (Р. СсаШаис!); (фр.) Ѕѓ 1еѕ Ноттеѕ 
п 'епГеппепГ пеп аи соеиг пеѕ Јеттеѕ, 1еѕ Јеттеѕ п 'епГеппепГ пеп а ГИотгеиг пеѕ 
Ноттеѕ. (А1ехапс1ге Оишаѕ - РНѕ) 

4.1.9 Грдоста на жената: 

(фр.) Ие теШеигргѓѕегуапЈ, Мсгпате, с'еѕГ 1а 1аѓпеиг. (Псгус Вахѓп); (фр.) 
[Јие Јетте ѕапѕ роѓГгте, с'еѕГ ип Пг ѕапѕ огеШегѕ. (Апа1о1е Ргапсе); (фр.) С 'епЈег 
пеѕЈеттеѕ, с'еѕГ 1а у чеШеѕѕе. (РгапдоЈѕ с1е Ра КосНеѓоисаиШ); (фр.) МехѓѕГепсе 
п'ипе Ггеѕ јоНе Јетте геѕѕегггМе а сеПе п'ип Иехге 1е јоиг пе ГоиуегГиге (с!е 1а 
сНаѕѕе). (Раи1 Могапс!); (фр.) Геѕ Јеттеѕ ргѓЈегепГ еГге ИеПеѕ рНгГдГ срГигГеШ- 
§епГеѕ рагте срге, сНет, 1еѕ Ноттеѕ, П у а р!иѕ сГпПоГѕ срге п'а\>еи§1еѕ. (Ууоппе 
РппСетрѕ) 

Позитивните карактерни особини на човекот, како на пример добри- 
ната, широкоградоста, стремежот кон правдина, и сл. не се изложени на кри- 
тика во вистинска смисла на зборот, туку се среќаваат како спротиставени на 
негативните особини на оние луѓе кои ги фрлааат во сенка доблесните ка- 
рактери: 

4.1.10. Негативните особини како контрапункт на позитив- 
ните: 

(мак.) На добриоггг човекму се случува двоен канибализам: не само шггго 
го јадаггг лошите луѓе, туку и самиоггг себе се јаде! (Благоја Стаматовски); 
(мак.) На човекоггг кој е со широко срце - брзо ќему треба интензивна нега. 
(Благоја Стаматовски); (мак.) Ги скина чевлггте барајќи ггравда - сега оди бос 
по 7 ггрње. (Благоја Стаматовски); (мак.) Цел живот одегие по исггравни патеки 
— го ггрегазија на пешачки премин. (Благоја Стаматовски) 
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4.2. Човекот како припадник на одреден етнос: 

Кога погоре набројаните позитивни и негативни обележја на човекови- 
от карактер се прикажуваат од аспект на етнос, тие го сублимираат ментали- 
тетот на македонскиот народ: 

(мак.) Македонците никогаш не гладуваат - секој ден се јадат меѓу 
себе. (Благоја Стаматовски); (мак.) Побрзо ќе серешат меѓу-етничките од- 
носи, отколку односите меѓу Македонците. (Благоја Стаматовски); (мак.) А 
бре, Македонче, за каде те спремаат ? (Ефтим Гашев); (мак.) Македонец за 
Македонецот е - Индијанец! (Ефтим Гашев); Македонецу: ако си ја продадеш 
земјата на инородци, си го нродал и својот гроб. (Кочо Урдин); (мак.) Пара- 
доксално: Македонците опстанале самоуништувајќи се!?! (Кочо Урдин); 
(мак.) Нашинска: еден се бори за сите, сите се борат да го соборат. (Кочо 
Урдин) 

4.3. Односите човек-општество и општество-човек: 

Во рамките на оваа тема може да издвоиме две поттеми: 

4.3.1. Односот на човекот кон општествената заедница: 

(мак.) Оние што ведрат и облачат, најмногу продаваат ветер имагла. 
(Бошко Перински); (мак.) Ја сакаше државата поради надежта дека ќе изу- 
мре и дека ќе ја наследи. (Тодор Јовчевски); (мак.) Национален специјалитет 
- стопанството во каша. (Тодор Јовчевски); (мак.) И тој би сакал даумре 
за Татковината но од природна смрт. (Иван Карадак) 

4.3.2. Односот на општествената заедница кон човекот: 

(мак.) Во комунизмот мислењето е забрането, зашто нема потреба 
секој да мисли. (Бошко Перински); (мак.) Бившата држава одумре, умирање- 
то на народите е во тек. (Бошко Перински); (мак.) И во демократијата се 
слуша гласот на народот - кога плаче. (Ефтим Гашев); (мак.) Ако Револуци- 
јата ги јадеше своите деца - Транзицијата ќе ги изеде и нашите внуци. (Бла- 
гоја Стаматовски); (мак.) Во секоја војна народот е во нрвитередови. После 
војната, водачите ! (Благоја Стаматовски); (мак.) Со ветувањето ќе ве фа- 
тат на јадица - потоа ќе ве стават во тавче. (Благоја Стаматовски) 

4.4. Општеството и општествените феномени : 

Во рамките на четвртата тема може да се изделат следните поттеми: 
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4.4.1. Општественото уредување: 

(мак.) Не знам каков е западниот капитализам, но знам дека нашиот е 
гнил. (Бошко Перински); (мак.) За оние што го преспаа комунизмот, капита- 
лизмот е коишарен сон. (Бошко Перински); (мак.) Транзиција: на ти, дај ми 
!?! (Кочо Урдин) 

4.4.2. Општествените феномени: 

4.4.2.1 Митото и корупцијата: 

(мак.) Се додека дизајнерите прават облека со џебови ќе постои мито и 
корупција. (Благоја Стаматовски); (мак.) Токму поради подмачкување многу 
работи чкрипат. (Тодор Јовчевски); (мак.) И богатшпе евтино се прода- 
ваат. (Бошко Перински); (мак.) Критичарите онемуваат кога ќе им ги на- 
полнат устите со пари /?! (Кочо Урдин); (мак.) Бирократскиот апарат има 
ограничена гаранција. Функционира додека се подмачкува. (Ефтим Гашев) 

4.4.2.2. Политиката и политичарите: 

(мак.) Политиката е универзална религија чиј бог се парите. (Кочо 
Урдин); (мак.) Политичарите се како зеленчукот: траат додека им е сезо- 
ната !?! (Кочо Урдин); (мак.) Господа политичари, не трчајте пред пробле- 
мите. Кога ќе ве стигнат ќе ве прерипаат !?! (Кочо Урдин) 

4.4.2.3. Бракот и односите меѓу мажот и жената во него: 

4.4.2.3.1. Брачната заедница: 

Најчесто брачната заедница е прикажана со негативна конотација. На 

пр.: 

(мак.) Бидејќи љубовта е слепа, нред да стапите во брак, нроверете го 
видот на очен лекар. (Благоја Стаматовски); (фр.) Је ѕтѕ роиг ГинЛѕѕоттШѓ 
с!и тагтуе. С'еѕ11е ѕет тоуеп с!е пе раѕ јснге ПтВѓсИе деих јоѓѕ. (Јеап АпоиШз); 
(фр.) Је те ѕтѕ тапѓ деихјспѕ, с!еих сатѕГгоркеѕ: та ргетГеге јетте еѕГ рагпе, 
та деихѓете еѕГ геѕГѓе. (Ргапс1ѕ ШапсБе); (фр.) Бе тагтуе еѕГ ипе рѓесе а с!еих 
регѕоппа§еѕ с!опГ скасип тѓГисИе срГип гд1е, се!т с!е ГаиГге. (ОсСаус РеиШеЃ); 
(фр.) Оеихрегѕоппеѕ тапѓеѕ реихепг јогГ Меп ѕ'аѓтег ѕ/ еПеѕ пе ѕопГ раѕ тапѓеѕ 
епѕетМе. (ЅасИа ОиНгу); (фр.) Бе тагтуе: ип ѓскстуе с!е таихсиѕеѕ Нитеигѕ 
репсктГ 1е јоигеГ с!е таихсиѕеѕ осЈеигѕ регтстГ 1а птг. (Оиу с1е МаираѕѕапЈ); (фр.) 
ЈЈп Ноп тагтуе ѕегсиГ се!т сГипе јегшпе ауеи§1е еГ сГип Нотте ѕоигс!. (Моп- 
Ниупс) 

4.4.2.3.2. Односот на жената кон мажот во брач- 

ната заедница: 

(мак.) Феминистките не ги разликуваат обичните батерии од мажи- 
те. Ги фрлаат по употребата. (Тодор Јовчевски); (мак.) Жените ги чуваат 
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мажите во срцето. Тука е страшен проблемот со станбен простор. (Тодор 
Јовчевски); (мак.) Мажот се смета за центар на бракот. Затоа жената го 
обележува со - нула. (Иван Карадак); (&.) СеПатеѕ/еттеѕ пе рге1еп1 аИеппоп 
аих ргороѕ (1е 1еигѕ тапѕ цие 1огѕци’Нѕ раНепГ рет1ап( 1еиг ѕотеП. (ЅасНа 
ОшНу); (&.) (Јие Iеѕ/еттеѕ пе ѕе ркиупеш рот( с1еѕ коттеѕ: Иѕ пе ѕоп( дие се 
срТеИеѕ еп опг јсигѕ. (СНаг1сѕ Рѓпо1-Иис1оѕ) 

4.4.2.З.З. Односот на мажот кон жената во брач- 
ната заедннца: 

(фр.) Ј'ГтауГпе ип тап Гготре сНѕапГ: "Се циѓ т ’ехаѕреге, с’еѕ1 с!ерепѕег 
сјие се МопѕЈеиг ѕсиГ татГепапГ с1е срнн је те сопГепГсиѕ." (ЅасИа Оиѓ&у); (фр.) 
Роигсрип п 'ситегсиГ-оп раѕ ѕа/етпге? Оп атге Меп сеИе с!еѕ аиГгеѕ. (А1ехапс1ге 
Бишаѕ) 

Работејќи во посочената глобална тематска рамка и настојувајќи да 
упатат критика кон конкретна појава, авторите на афоризми честопати при- 
менуваат една постапка, позната уште во грчката античка традиција, со која 
на животните им се придаваат човечки својства и алегориски се насликуваат 
луѓето со цел да се исмејат нивните карактерни особини, слабости и маани 8б . 
Така на пример, многу често ќе наидеме на лисицата чијашто итрина и лако- 
мост, особини што се врзуваат за карактерот на ова животно, ќе му послужат 
на авторот на афоризми алегориски и доста успешно да го прикаже каракте- 
рот на одредена категорија луѓе. Освен лисицата, во афоризмите може да се 
сретнат и волот, мајмунот, камелеонот, коњот, овцата во чиишто карактерни 
особини се препознаваат карактерни особини на луѓе. Фигуративнта употреба 
на овие животни во афоризмите најчесто има негативна конотација. На при- 
мер: 

а) Лисица - човек којшто е итар, бистар, брз во размислувањето и кој 
обично успева да го добие она што го наумил. 

(мак.) Кога лисицата сама би ја продавала својата кожа, би ја дала за 
сто кожи од диносаурус. (Александар Кујунџиски); (мак.) Кој знае кои лиси- 
ци се понамножени: дали оние во градовите или оние надвор од нив! (Алек- 
сандар Кујунџиски); (мак.) За лисицата, јајцеггго е светла перспектива. (Ва- 
сил Толевски) 

б) Вол - човек со ограничена интелигенција, груб, несмасен и неинвен- 
тивен во својата работа. 


86 Познато е дека ваквата постапка придонела за изделувањето на жанров- 
скиот вид басна, станувајќи негова доминантна особина. Иако оваа постапка не е до- 
минантна особина на жанровскиот вид афоризам, сепак, во некои афоризми наиду- 
ваме на алегориско прикажување на човековите особини што во извесна смисла ги 
доближува овие два жанровски вида. 



Афоризмот како говорна единица во фр. и во мак. јазик 


217 


(мак.) На кое поле и да работи, волот си останува - вол. (Иван Ка- 
радак); (мак.) И во државните јасли волот е вол. (Ефтим Гашев); (мак.) Знам 
воле што теле беше.; (мак.) Во државнитејасли се воловирасни.; (мак.) Во- 
лот е нашиот симбол: тргај , трај и трпи.; (мак.) Еден вол ја даде следнава 
изјава: Многу сум задоволен, чукањето празна слама е се попродуктивно. 
(Иван Карадак) 

в) Волк - лош човек кој претставува опасност за околината. 

(мак.) Нашите волци место влакното го менуваат - трлото.; (мак.) 
Современиот волк Црвенкапа ја јаде преку курсни разлики. (Иван Карадак); 
(мак.) Современите волци овците ги молзат. (Звонко Никодиновски); (мак.) 
Ние за волкот — волкот во Владата и Парламентот. (Благоја Стаматовски) 

г) Мајмун - човек кој, иако не е многу надарен за работата што ја рабо- 
ти, е вешт при остварување на своите цели. 

(мак.) Бирократскиот мајмун со печати се качува нагоре. (Ванчо То- 
левски); (мак.) Мајмунот го фативме. Уште да ги фатиме луѓето кои нас- 
танале од него. (Живко Павлов); (мак.) Кај што е џунгла, највисоко се качу- 
ваат - мајмуните. (Иван Карадак); (мак.) Во џунглата на асфалтот, мајму- 
нот е цар на животните. (Живко Павлов) 

д) Камелеон - човек кој своите ставови ги менува по потреба и во за- 
висност од ставовите на средината исто како што камелеонот ја менува сво- 
јата боја за да се сообрази со околината. Преку камелеонот најчесто се иден- 
тификуваат превртливците, лицата што се занимаваат со политика... 

(мак.) Во социјализмот камелеоните се секогаш црвени. (Васил То- 
левски); (мак.) Камелеонот точно знае кога семенува бојата. (Ефтим Гашев) 

ѓ) Мечка - човек што поседува моќ, но кој таа моќ ја злоупотребува за 
сопствени цели. 

(мак.) Изгледа дека мечките ни се поважни од работниците !! Нив ба- 
рем државата ги штити со закон. (Васил Толевски); (мак.) Најголемо про- 
изводство намед и годинава пријавија - мечките. (Иван Карадак); (мак.) По- 
барав услуга од една мечка. Ми направи мечкина услуга. (Иван Карадак); 
(мак.) Не го заштитија со закон поради една пречка: не беше мечка. (Иван 
Карадак, епиграм) 

е) Коњ - глупав човек 

(мак.) Нашите коњи се со педигре - од Троја.; (мак.) Велат: Да ги зауз- 
даме проблемите !! Изгледа нак некои коњи се виновни. (Васил Толевски); 
(мак.) Време е некои коњи од аграрот да ги испратиме во пензија. (Н. Џам- 
базов) 


218 


Семиологија на говорот и на јазикот 

ж) Овца - човек кој мирно и без спротивставување ја поднесува неправ- 
дата што му се нанесува. 

(мак.) За овците, молзењето претставува смисла на животот. (Иван 
Карадак) 

Во афоризмите може да се сретнат дури и РАСТЕНИЈА чиишто физич- 
ки особини и изглед се користат со цел карикатурално да се претстават осо- 
бините на деловите од човечкото тело (најчесто главата) како и особините на 
човековиот карактер. Фигуративната употреба на овие растенија исто така 
има негативна конотација. 

а) Тиква - најчесто симболизира глупав човек со голема, но празна гла- 
ва. 


(мак.) Со ползење дури и тиквите се качуваат високо. ; (мак.) Како во 
земјоделството така и во политиката - тиквите најбргу напредуваат. (Ва- 
сил Толевски); (мак.) Таму каде иапо тиквшпе се на власт, народот грицка 
семки. (Васил Толевски) 

б) Ружа (Роза) - симболизира жена која поседува физички квалитети, 
но која не избира средства и начини за да ја постигне својата цел. 

(мак.) Како ружата меѓу толку трње успеала да се искачи на врвот ? 
(Живко Павлов) 

в) Дрво - човек незнајко 

(мак.) Нас-дрвата не изгореа. (Иван Карадак) 

Иако поретко, и имињата на некои ПРОФЕСИИ се употребуваат за да 
се претстави неспособноста како човекова карактерна особина: 

(мак.) Од сите музичари највеќе имаме трубачи. (Тодор Јовчевски) 

Во обидот на авторите на афоризмите што поуспешно да се претстави 
човекот како нечовечно суштество, тие честопати му придаваат АНИМАЈЈНИ 
СВОЈСТВА. Најбројни се афоризмите во кои тој е претставен како куче што 
лае и каса. Поретки се оние во кои му се придаваат други анимални својства: 

(мак.) Нелај ако не знаеш да касаш. (Ефтим Гашев); (мак.) Превентива 
нротив беснило: И вие - касајте! (Иван Карадак); (мак.) Песот лае на месе- 
чината, а работникот на — месецот. (Иван Карадак); (мак.) После лаење не- 
ма — каење. (Иван Карадак); (мак.) Имам пријател верен како пес. Каде ќе 
стигне ме - олајува. (Иван Карадак); (мак.) Оној што јаде месо - пее ! Се 
очекува работникот да ночне да лае !! (мак.) Оној што постојано оди по 
стадото и кога зборува блее !?! (Кочо Урдин); (мак.) Некои другари се како 
мршојадци. Летаат високо, а грабаат од доле. (Васил Толевски). 
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Од наведените примери може да се забележи дека анималната лексика 
во афоризмите се употребува пред се со негативна конотација. Потребно е 
само да се примени општоприфатена семиологија на едно животно, растение 
или професија, за да се формулира една низа од искуства стекнати во една 
општествена заедница што носат силен етнопсихолошки белег на таа заед- 
ница. 


5. ЗАКЛУЧОК 

Тематиката во посочените афоризми (бопѕ то1ѕ) најчесто ја отсликува 
општествената актуелност, што е потврда дека нивното создавање оди во пре- 
срет на колективната духовна потреба на едно општество, следејќи го него- 
виот развој и новите појави. Имајќи ја како поткрепа хумористичната дарба 
на авторот, овие тематски содржини ги изнесуваат главно човековите слабос- 
ти, пороци, неискрените брачни односи и воопшто моралните маани што 
всушност ги има и во македонското и во француското општество. Сепак, раз- 
ликите се изразуваат преку различните менталитети кои се одраз на психо- 
лошките одлики градени во овие општества со векови. Од погоре посочените 
теми овде би ја издвоиле смислата за самокритичност и себеисмевање, обра- 
ботена во темата за менталитетот на македонскиот народ, што не ја сретнавме 
во француски примери. Разлики се сретнуваат и на ниво на духовната култура 
што е воочливо главно преку значајноста на тематиката во која доаѓаат до 
израз културната и политичката основа на одделните општества. 
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ПАРЕМИСКИТЕ ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ ВО ВТОРО ЛИЦЕ ВО 
ФРАНЦУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


§ 1. Со терминот паремиски единици ги именуваме оние меморизирани 
говорни единици во коишто една или повеќе лексеми реализираат единствено 
синтетичко значење кое претставува изведување на одредено говорно дејс- 
твие. Функционалниот критериум ‘изведување на говорно дејствие’ прет- 
ставува основен параметар по кој паремиските единици се разликуваат од 
другите два вида говорни единици: лексемските и фраземските. 

Покрај терминот паремиски единици, кој упатува на теориите на Пер- 
мјаков 87 , овие единици би можеле да ги наречеме и илокутувни говорни еди- 
ници со оглед на тоа што нивната илокутивна сила претставува основно свој- 
ство кое ги изделува како посебни единици. Во вториов случај, се разбира, се 
воспоставува директна врска со поставките на Џон Остин 88 . Задржувајќи го 
терминот паремиски говорни единици сакаме да ги поврземе тие две навидум 
неповрзани теории. 

За бројот на паремиските единици нема овде да дискутираме, туку 
само ќе кажеме дека тој е многу поголем отколку што се мисли обично. Освен 
традиционално добро проучуваните паремиски единици како што се: посло- 
виците, гатанките, клетвите, верувањата, афоризмите, баењата, здравиците, 
заклетвите, брзозборките и некои други, постојат и такви единици кои секој- 
дневно се употребуваат во говорната интеркомуникација но кои многу ретко 
влегуваат во фокусот на интересирање на иследувачите (како на фолклорис- 
тите така и на лингвистите). 

За среќа, постојат лексикографи кои имаат голем јазичен усет и кои 
ги бележат тие говорни единици во општите речници најчесто со ознаката 
‘израз’ или пак во посебните фразеолошки речници. 

§ 2. Ако задачата на лингвистиката во пошироко значење е, како што 
вели францускиот лингвист Ален Ре, да ја проучува «глобалната реалност 
на говорот како антрополошка функција» 89 , тогаш можеме да речеме дека 
со проучувањето на паремиските единици ние навлегуваме токму во сржта на 
говорот како антрополошка функција. Недостигот на реторичка традиција во 


87 Сп. 0.1_. РЕВМУАКОУ: Ггот рго^егд (о ѓо/к-(а1е. Мо(еѕ оп (де депегаI Опеогу о( 
сНсде, Иаика, Моѕсо\л/, 1979. 

88 Сп. ЈоНп А1ЈЅТ1М: Оиапд сИге, с'еѕ( ѓа/ге, (1габ. бе Гапд1а1ѕ, раг 0. 1_апе), ЅеиП, 
Рапѕ, 1970, 187 ѕ1г. 

89 Сп. А1ат НЕУ: Ее /ех/дие: /тареѕ е( тоде!еѕ. пи сНс(1оппа1ге а 1а 1ех1со1од1е, А. 
СоНп, РагЈѕ, 1977, ѕ!г. 200. 
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Македонија бил и е една од причините за недоволно изучување на овие еди- 
ници. До целосно познавање и примена на реторичките вештини, кои доби- 
ваат на значење во современото општество, може да се дојде само преку проу- 
чување на секојдневните антрополошки функции на говорот. 

Наша цел во овој труд е да обрнеме внимание на овие единици и да 
укажеме на можните патишта за нивно проучување. Можеби изгледа пара- 
доксално тоа што во проучување на паремиските единици ние тргнуваме од 
една граматичка категорија: второ лице. Ова го правиме од три причини : 

1. во фразеолошките речници влегуваат главно единици во трето лице 
(било да се работи за инфинитивни релации или пак за изрази - реченици) 

2. употребата на лицето често упатува на антрополошката реалност на го- 
ворната интеркомуникација која е основното исходиште и критериум за сите 
говорни единици и 

3. граматичкото лице претставува јазична категорија со многукратна упо- 
треба и не може да има само еднозначна деиктичка функција. 

§ 3. Веднаш да кажеме дека францускиот и македонскиот јазик се ра- 
зликуваат во голема мера во однос на употребата на второто лице во пареми- 
ските единици. Направивме анализа на 2 збирки паремиски единици и тоа: 
Јеап-Ууеѕ В0ТЈ1Ш01ЅГ: Сѓ сИсПоппшге с1еѕ ргоееЊеѕ е( сИс(опѕ с1е Ргапсе, На- 
сбеПе, Рапѕ, 1986, 302 стр. и Апостол Поп ЈОВАНОВСКИ: Македонски наро- 
дни пословици, Студентски збор, Скопје, 1991, 128 стр. Треба да назначиме 
дека и двете збирки не се репрезентативни за сите видови паремиски единици 
туку само за пословиците а кај француската збирка има и предвидувачки па- 
ремии (претскажувања и верувања). Инаку и двете збирки зафаќаат во голема 
мерка и од фраземското рамниште кое не треба да се меша со паремиското. 

Споредбата ги даде следните резултати: француската збирка содржи 
вкупно 3.500 единици од кои 164 паремиски единици се во второ лице што 
претставува 4,69 % од вкупниот број единици; македонската збирка содржи 
вкупно 4.098 единици од кои 750 паремиски единици се во второ лице што 
претставува 18,30 % од вкупниот број единици. Како што се гледа од бројки- 
те, доколку ги земеме збирките како репрезентативни за двата јазика, маке- 
донскиот јазик е 4 пати повеќе склон да ги употребува формите на второ лице 
во своите паремиски говорни единици за разлика од францускиот јазик. Како 
корелат на оваа состојба можеме да ја изнесеме хипотезата дека за пого- 
лемата алузивност на францускиот говор можеби придонесува и присутноста 
на третото лице кое е податливо за алузија додека второто лице се обраќа ди- 
ректно на соговорникот и тие форми учествуваат пред се во говорното дејс- 
ТВО ‘ДАВАЊЕ СОВЕТТГ. 


Паремиските говорни единици во второ лице во фр. и во мак. јазик 225 


За илустрација на овој факт ќе наведеме еден пример. Во францускиот 
јазик ја наоѓаме следната пословица во трето лице еднина: Сотте оп Фаѓ1‘ 
ѕоп 1И’ оп ѕе соисНе. Македонскнотјазик истата пословица ја формулира во 
второ лице: Како ќе си постелиш, така ќе си легнеш ! 

Одговорот на прашањето зошто е тоа така, не можеме да го дадеме со 
сигурност. Можеби постојат социолошки причини (раната државна структура 
и хиерархизираната организација на француската заедница, од една страна, 
тешкиот живот на Македонецот низ вековите и неговата упатеност на помош 
од другиот, од друга страна), географски причини (различната клима, малиот 
животен простор на Македонецот) или пак психолошки причини (фран- 
цускиот копнеж по апсолутизам наспроти отвореноста и живиот темперамент 
на Македонецот). Дека повеќе фактори влијаат на употребата на граматич- 
кото лице покажува и фактот што при иста државна организација, окситан- 
ските говори, на пример, покажуваат многу послична ситуација со македон- 
ската во поглед на граматичкото лице отколку со француската. 

Втора констатација којашто веднаш паѓа в очи при споредбата меѓу 
француските и македонските паремиски единици во второ лице е дека грама- 
тичкиот број кај овие единици битно се разликува во двата јазика. Имено, 
иако францускиот корпус содржи многу помалку говорни единици во второ 
лице, сепак меѓу тие единици има многу повеќе единици во второ лице мно- 
жина за разлика од македонскиот корпус кој содржи речиси исклучиво еди- 
ници во второ лице еднина. Овој нумерички показател наоѓа потврда во сле- 
дната доста честа социолингвистичка говорна ситуација: во разговор меѓу 
Македонец и Французин, Македоноцет тежнее многу бргу да го употреби 
второто лице еднина додека кај Французинот најчесто тоа изгледа многу по- 
необично. 

§ 4 . Говорната активност, како област која им припаѓа подеднакво и 
на внатрешниот свет и на општествениот живот на луѓето, се обликува според 
потребите на единките во нивниот заеднички живот. Од потребите на луѓето 
извира целта на говорното дејствие а целта (заедно со статусот на интерго- 
ворниците) ја одредува формата (видот на говорната единица) и содржината 
на говорното дејствие. 

Сега би сакале да укажеме на некои единици кои, и покрај нивната 
голема фреквенција во говорната интеркомуникација, се отсутни во голем дел 
од речниците и учебниците. Се работи за единици кои имаат различна функ- 
ција при говорното однесување. Во принцип сите говорни единици можат 
да се поделат според типот на настанот кој ги предизвикал тие единици. 
Тргнувајќи од класичната поделба на два типа говор според содржината 
(говор иметаговор), говорните единици можеме да ги поделиме во две групи: 
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1. говорни единици кои претставуваат реакција на други говорни единици и 

2. говорни единици што се јавуваат како реакција на неговорни единици. Ке 
наведеме по неколку примери од двата вида говорни единици во францускиот 
и во македонскиот јазик. Во оние единици во кои глаголот не е во второ лице 
се јавуваат заменки во второ лице кои се означени со големи букви. Доколку 
пак целата единица во едниот јазик (францускиот или македонскиот) не со- 
држи ни глагол ни заменка во второ лице ниту пак друга елиптична импера- 
тивна форма, тогаш единицата е предадена со поинаков фонт кој се разликува 
од фонтот на другите единици од истиот јазик: 


1. Префрлување кон соговорникот за неговото молчење: 


(ѓг.) Ти аѕ ауа1е/регс1и 1чл 1апдие 
? 


(мак.) Да не си нем ?, Да не ТИ го 
изела мачкајазикот ! 

2. Префлување кон соговорникот за неговото неслушање, 
невнимавање: 

(ѓг.) С’еѕѓ сотте Ѕ 1 оп рагѓаѓѓ а ип 
тиг! 

— 

(мак.) Како на ѕидон (дрво, говедо) 
да зборуваш ! 

(ѓг.) Саиѕе (раг1е) а топ си1, та 
ѓеѓе еѕѓ та1ас1е ! 


(мак.) Зборувај си ако немаш друга 
работа! 

(ѓг.) Ти регсѓѕ ѓоп ѓетрѕ ! 


(мак.) Си го губиш (арчиш) само вре- 
мето !, Бадијала си ја трошиш плун- 
ката ! 

3. Изразување негодување 
соговорникот и спротиставување 

со содржината на говорот на 
да се биде излажан, насамарен: 

(ѓг.) А ггеѓе с1’еѕѕауег с!е те 
уепсЈге ѓеѕ ѕа1ас1еѕ ! 


(мак.) Доста ме мафташ !, Не ме ма- 
слосувај ! 

(ѓг.) Роиг ди|' те ргепс1ѕ-ѓи ! 

— 

(мак.) Што ме мислиш ти мене ! На 
што ТИ личам ! 

(ѓг.) Ти пе ѓгоиуеѕ раѕ дие ѓи с1е- 
раѕѕеѕ 1еѕ богпеѕ ! 


(мак.) Не ТИ се чини дека малку 
претера ! 

(ѓг.) Се1а пе ТЕ геѕѕет61е раѕ с1е 
тепѓт! 


(мак.) Не ТИ личи (прилега) да ла- 
жеш! 
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(ѓг.) Ти ѓе теѓѕ (ѓоиггеѕ) 1е 
с1оѓдТ с1апѕ 1’оеН ѕѓ ѓи репѕеѕ ... 


(мак.) Гадно си се излажал ако ми- 
слиш дека ... 

(ѓг.) Аггеѓе, ѓи уаѕ те -ѓа|'ге 
р1еигег ! 


(мак.) Престани, ќе ме расплачеш ! 

(ѓг.) Ти сНагпеѕ ! 

= 

(мак.) Претеруваш ! 

(ѓг.) Ти у уаѕ ип реи ѓогѓ ! 

= 

(мак.) Да не претера малку ! 

(ѓг.) Ти пе те -регаѕ раѕ сгоѓге 
(ауа1ег) да ! 


(мак.) На другтоа да му го кажуваш!, 
На друг удирај му четки ! 

(ѓг.) СгоЈѕ се1а еѓ боѓѕ с1е Геаи ! 

(рор.) 


(мак.) Верувај ако немаш друга ра- 
бота ! 

(ѓг.) Ти уеих п'до1ег (п'ге) !, Ти 
61адиеѕ!, Ти п'до1еѕ ! 


(мак.) Се зафркаваш !, Се заебаваш!, 
Не ме смеј ! 

(ѓг.) Је ТЕ уо|'ѕ уетг ауес ѓеѕ 
дгоѕ ѕакоѓѕ ! 


(мак.) ТЕ читам како селски буквар ! 

(ѓг.) Је уо|'ѕ с1шг с1апѕ ТОИ реѓѓѓ 
јеи ! 


(мак.) Мене не можеш да ме изла- 
жеш! 

(ѓг.) Је ТЕ соппаЈѕ сотте ѕј је 
Т’ауа|'ѕ ТаЈѓ топ копНотте ! 


(мак.) ТЕ читам бе пиле ! 

(ѓг.) Је ТЕ сго 1 Ѕ, ВепоТѓ ! 

= 

(мак.) Гледај кај сум сечен ! 

(ѓг.) Ти раг!еѕ, СНаг1еѕ ! 

= 

(мак.) Да бе, да !, Ау, 100 посто ! 


4. Кажување на соговорникот дека тој не може да добие не 
што или дека се залудни неговите напори: 


(ѓг.) Ти реих ѓоијоигѕ соипг (ѓе 
ѓоиШег, ѓе вгоѕѕег, ѓе Гассго- 
сНег,гераѕѕег)! 


(мак.) Бадијала се надеваш !, Тури 
му пепел (крст) ! 

(ѓг.) Ти гераѕѕегаѕ 1а парре ! 

= 

(мак.) Шипки ќе добиеш ! 
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(ѓг.) С’еѕѓ сотте ѕј ѓи рјѕѕајѕ 
с1апѕ ип У 1 'о 1 оп ! 


(мак.) Бадијала се мачиш ! 

(ѓг.) Сотрѓе 1а-с1еѕѕиѕ еѓ 1зо|'ѕ с1е 
Геаи (-ѓгаТсНе)! 


(мак.) Верувај ако немаш друга ра- 
бота ! 


5. Кажување на соговорникот дека се излажал: 


(ѓг.) Т’аѕ ѓаЈѓ ип -раих питего ! 

- 

(мак.) Гадно се лажеш !, Си се изла- 
жал батка ! 

(ѓг.) Т’аѕ уи ГНеиге ? 

= 

(мак.) Да не си анлаш ! 


6. Повикување на соговорникот да престане со зборување: 


(ѓг.) Аггеѓе ѓоп рѓск-ир (ѓоп 
сНаг)! 

= 

(мак.) Доста пљампаш ! 

(ѓг.) Регте ѓоп с1ареѓ ! 

= 

(мак.) Мукла ! 

(ѓг.) Та НоисИе (ѓа диеи1е)! 

= 

(мак.) Сус ! 

(ѓг.) Регте-1а ! , Воис1е-1а ! 

= 

(мак.) Ватни ја муцката ! 

(ѓг.) Регте ѓа дгапсЈе диеи1е ! 

= 

(мак.) Ватни ја таа твоја муцка ! 

(ѓг.) \/еих-ѓи ѓе ѓате ! 

= 

(мак.) Ќе замолчиш ! 

(ѓг.) Меѓѕ-1а еп ѕоигс1|'пе ! 

= 

(мак.) Стиши малку ! 

(ѓг.) М’еп ѕоиРЛе раѕ тоѓ ! 

= 

(мак.) Ни збор ! 

(ѓг.) Тѓепѕ ѓа 1апдие ! 

= 

(мак.) Јазик за заби ! 

(ѓг.) АуосаГ, раѕѕопѕ аи с!е1и§е ! 

= 

(мак.) Пушти вода ! 

(ѓг.) Саиѕе ѓоијоигѕ, ѓи т’|’пѓе- 
геѕѕеѕ ! «Ѕе сИѓ тецо уосе а сци- 
сопдие с1оп! 1е сИѕсоигѕ пе ѕетМе 
раѕ 'тСѓгеѕѕап!» 


(мак.) Смени плоча ! 

(ѓг.) Раѕ 1а реЈпе с1е даѕрШег ѓа 

= 

(мак.) Џабе (бадијала) си ја тро- 

ѕаНАе !, М’иѕе раѕ ѓа ѕаНАе ! 


шиш плунката ! 
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7. Иронично реагирање на неразбирање на соговорникот: 


(ѓг.) Роѕе ѓеѕ уаПѕеѕ (Неѕ 1тор 
сНагде) ! («А 1’аАгеѕѕе с1'ип Шег- 
1осШеиг цш пе сотргепс! раѕ \Ше се 
ди ’оп 1ш сШ» 


(мак.) Касно палиш ! 

(ѓг.) Ти уеих дие је ТЕ ѓаѕѕеѕ ип 
сѓеѕѕт ! 


(мак.) Да не сакаш да ТИ нацр- 
там! 


8. Реагирање на перчење на соговорникот: 


(ѓг.) Ти ѓе сго 1 Ѕ ѕогѓј с1е 1а сшѕѕе 
с1е Јирјѓег, Нет ! 


(мак.) Да не мислиш Господа за 
брада си го фатил ! 

(ѓг.) Роиг диЈ ѓе ргепс1ѕ-ѓи ! 


(мак.) Кој си бе ТИ !, Што се зами- 
слуваш бе ! 

(ѓг.) Је Т’аЈ уи паТѓге ! 


(мак.) ТЕ знам кој си (што мустра 
си) ! 

(ѓг.) Ме јоие раѕ 1еѕ ѕпоН|'пагс1ѕ ! 

= 

(мак.) Не се занесувај ! 


9. Изразување незадоволство од однесувањето на со- 
говорникот кое може да биде говорно, неговорно или мешано: 


(ѓг.) Се дие ѓи реих еѓге аѕѕот- 
тапѓ(еппиуеих)! 


(мак.) Ама гњаватор си бил ! 

(ѓг.) Се дие ѓи еѕ еттегсЈапѓ 
(сН|'апѓ)! 


(мак.) Ама тупаџија си ! 

(ѓг.) Ти те ротреѕ Гат ! 

= 

(мак.) Ме удави ! 

(ѓг.) 1а|'ѕѕе-то|' топ ат ! 

= 

(мак.) Доста гњавиш ! 

(ѓг.) 1асНе-то|' 1а дгарре, с’еѕѓ 
раѕ Геродие с1еѕ уепсѓапдеѕ (1еѕ 
уепс!апдеѕ ѕопѓ Цшеѕ )! 


(мак.) Доста давиш ! 
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(ѓг.) /Аггеѓе с1е те ѓаппег ! 


(мак.) Не гњави !, Доста ме да- 
виш! 

(ѓг.) Ти те соигѕ ѕиг 1е Напсоѓ ! 

= 

(мак.) Ми идеш на ганглии ! 

(ѓг.) Ти те саѕѕеѕ 1еѕ рѓес1ѕ ! 

= 

(мак.) Ми го потече ! 

(ѓг.) Ти те ѓареѕ ѕиг 1еѕ пегѓѕ ! 

= 

(мак.) Ми идеш на живци ! 

(ѓг.) Ие ѕоѓѕ раѕ датѓп ! 

= 

(мак.) Не биди дете ! 

(ѓг.) Ти те -ѓаѓѕ сѓпег ! 

= 

(мак.) Преку кур си ми ! 

(ѓг.) Ри’еѕѓ-се циг ѓ’аѕ ?, 
Ри’еѕѓ-се диѓ ТЕ ргепсЈ ? 


(мак.) Што ТИ е ?, Што ТИ стана ? 

(ѓг.) Рие11е тоисИе ТЕ рѓдие ? 

= 

(мак.) Кој ѓавол (кур) ТИ е ? 

(ѓг.) № раНе раѕ 1а ЕоисНе 
р1ете ! 


(мак.) Не зборувај кога јадеш ! 

(ѓг.) М’еѕѕаѓе раѕ с1е јоиег аи 
р1иѕ таНп ! 


(мак.) Не се праи (некој) курназ ! 

(ѓг.) Ие раг1е раѕ с1е та1Неиг ! 


(мак.) Прегризи го јазикот ! 

Пупу, скраја да е !, Помрдни се 
од место ! 

(ѓг.) Ме ѓ’ехс|'ѓе раѕ !, Ме ѓ’е- 
пегуе раѕ!, Ие ѓ’Неп'ѕѕе раѕ !, 
Т’етНа11е раѕ ! 


(мак.) Не се неревирај !, Не се 
возбудувај!, Не се јадосувај!, Не 
сетревожи ! 

(ѓг.) Ти т’ехсес1еѕ ! 

= 

(мак.) Ме нервираш ! 

(ѓг.) Ме топѓе раѕ ѕиг ѓеѕ дгапсѓѕ 
сНеуаих ! 


(мак.) Не пламнувај ! 

(ѓг.) Аггеѓе с1е ѓате Г ѓс1ѓоѓ ! 

= 

(мак.) Не се глупирај ! 

(ѓг.) С}ие1 соиШоп ѓи -раЈѕ ! 

= 

(мак.) Ама мудоња си бил ! 

(ѓг.) Ти п'аѕ раѕ Нопѓе !, Ти 
сЈеугаѓѕ ауоЈг Нопѓе ! 


(мак.) Срам да ТИ е ! 
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(ѓг.) $а ТЕ уа вЈ1еп с1е с1ѓге да ! 

- 

(мак.) Друго и не може од ТЕБЕ 
да се очекува ! 

(ѓг.) Ти пе Т’еѕ раѕ гедагс1е ! 

= 

(мак.) Кој нашол да ми зборува ! 

(ѓг.) Т’еѕ раѕ ѓгапѕрагепѓ ! 

= 

(мак.) Не си провиден ! 

(ѓг.) ТОМ реге п’еѕѓ раѕ ујѓпег ! 

- 

(мак.) Татко ТИ не е џамџија (ста- 
клар, свеќар) ! 


10. Повикување на соговорникот да не се меша во работи 
што не го засегаат: 


(ѓг.) Је пе Т’а|' раѕ с1етапс1е ѕј 

Т А дгапс1-теге ѓаЈѕаЈѓ с1и уе1о ! 


(мак.) Не го пикај носот во туѓи 
работи! 

(ѓг.) Је ТЕ с1етапс1е ѕј ѓа дгапс!- 
теге -ѓаѓѓ с1и уе1о (с1е 1а р1апсНе 
а уоПе, с1е 1а тоѓо) ? 


(мак.) Глеј си работа ! 

(ѓг.) Је пе ТЕ с1етапс1е раѕ 
1’Неиге ди’|'1 еѕѓ (је пе Т’ај раѕ 
с1етапс1е ГИеиге ди’|'1 еѓаЈѓ)! 


(мак.) Не се мешај во туѓи работи ! 

(ѓг.) Је пе Т’аЈ п'еп с1етапс1е ! 


(мак.) ТЕ праша некој ! 

(ѓг.) Је пе Т’аЈ раѕ ѕоппе 
(арре1е)! 


(мак.) ТЕ праша некој ! 

(ѓг.) Еѓ ТА ѕоеиг ! 


(мак.) ТЕ праша некој ! 

(ѓг.) Се пе ѕопѓ раѕ ТЕЅ 01 'дпопѕ ! 

= 

(мак.) Што се мешаш во туѓи работи! 

(ѓг.) Се п’еѕѓ раѕ ТОМ аѓФа|'ге ! 

- 

(мак.) Што се мешаш во туѓи работи! 

(ѓг.) Т’оссире! 


(мак.) ТЕ праша некој ! 

(ѓг.) Оссире-ѓој (те1е-ѓо0 с1е ѓоп 
си1 (ѓеѕ -реѕѕеѕ)! 


(мак.) Кој ТЕ пита вошка кашла ле !, 
ТЕ праша некој дали жена ТИ се ебе 
со некој ! 

(ѓг.) Оссире-ѓо|' с!е ѓеѕ а-ѓфаѓгеѕ ! 

- 

(мак.) Глеј си (ја) работа(та) ! 
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(ѓг.) Еѕѓ-се чие да ТЕ гедагс1е ?!, 
^а пе ТЕ гедагсЈе раѕ !, Ме1е-1‘оЈ 
с1е се диѓ ѓе гедагс1е !) 


(мак.) Глеј си (ја) работа(та) ! 

(ѓг.) Ме теѓѕ раѕ ѓоп дгаЈп с1е ѕе1 
1а-с1ес1апѕ ! 


(мак.) Мора ли да бидеш црвен пи- 
пер во секое јадење ! 

Мора ли да бидеш капак на секое 
тенџере ! 

(мак диј.) Не чукај на туѓо гумно 'рж! 

(ѓг.) Ме гатепе раѕ ѓа ѓгаЈѕе ! 

- 

(мак. диј.) Не се пресегај ке што не 
ти в'рзоат лафот ! 


11. Изразување желба за отстранување на соговорникот: 


(ѓг.) Роиѕ-то 1 (ЛсНе-тоЈ) 1а раѓх 

I 


(мак.) Мавни ми се од пред очи ! 

(ѓг.) РѓсНе (-тој) 1е сатр ! 

= 

(мак.) Магла !, Дим да ТЕ нема ! 

(ѓг.) Уа ѓе ■ѓа|'ге роиѓге ! 


(мак.) Еби си мајката ! 

(ѓг.) \/а ѓе Раѓге уо|'г (епси1ег) 
сНе 2 1еѕ бгесѕ ! 


(мак.) Мрш у пичку мајчину ! 

(ѓг.) \/а аи сЈ|'аН1е ! 

— 

(мак.) Оди по ѓаволите !, Крши гла- 
ва! 

(ѓг.) \/а сН|'ег ! 

= 

(мак.) Мочај ! 

(ѓг.) \/а ѓе Ра|'ге сиЈге ип оеиР ! 


(мак.) Слободен си ! 

(ѓг.) Уа УоЈг 1а-Наѕ (аШеигѕ) ЅЈ ј’у 
ѕиѓѕ ! 


(мак.) Веслај !, Тутај ! 

(ѓг.) Саѕѕе-ѓоЈ ! 


(мак.) Бриши !, Губи се !, Изгуби се !, 
Гитла ! 

(ѓг.) ^есатре ! 

= 

(мак.) Шетај ! 

(ѓг.) ^едаде ! 

= 

(мак.) Да ТЕ нема ! 

(ѓг.) Есгаѕе ! 

= 

(мак.) Бриши ! 
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(ѓг.) 1,асИе-то|' 1 еѕ баѕкеѓѕ ! 


(мак.) Мавни ми се од пред очи !, 
Изгуби ми се од вид ! 

(ѓг.) ИаЈѕѕе-тоЈ ѓгагкЈшИе! 

= 

(мак.) (Фати го) пат(от) под нозе ! 

(ѓг.) Уа ѓе соисИег ! (ѓат.) {«Ѕе сШ, 
ѕоиѕ јоппе сПтШаИоп ѓтроНе аих 
регѕоппеѕ сра г оиѕ епптепТ») 


(мак.) Да не ТЕ гледам !, Ај врви си 
патот ! 

(ѓг.) МагсИе а 1’отИге ! 

= 

(мак.) Шетај ! 

(ѓг.) Уа аих ѓгаЈѕеѕ ! 

= 

(мак.) Иди у бестрага ! 


12. Изразување закана кон соговорникот: 


(ѓг.) С’еѕѓ ТОИ аггеѓ с1е тогѓ ! 


(мак.) Мртов си !, Готов си !, Маф ТИ 
е работата ! 

(ѓг.) Ти ѕаЈѕ а риѓ ѓи аѕ а-р-раЈге ! 


(мак.) Знаеш ли со кого зборуваш 
(имаш работа)!, Знаеш ли кој сум јас 
! 

(ѓг.) Ти уаѕ 1е гедгеѓѓег ! 


(мак.) Ќе зажалиш !, Ќе го видиш ти 
Господа !, Си нафркал !, Нема да 
знаеш како се викаш ! 

(ѓг.) Ти аигаѕ с1е теѕ поиуеПеѕ ! 

(«РогтШе с!е тепасе роиг ѕј^пфег 
дие 1 ’ајЈаѓге аига Аеѕ ѕиИеѕ») 


(мак.) Ќе видиш ти !, Ќе видиш ти со 
кого имаш работа ! 


На крајот, да кажеме дека изучувањето на паремиските говорни едини- 
ци изискува комплетни емпириски истражувања кои ќе дадат многу појасна 
слика за ситуацискиот контекст во кој се употребуваат тие единици. Дури 
тогаш ќе можат да се дадат и точните социолектални соодветства меѓу фран- 
цуските и македонските говорни единици. Уште повеќе, ќе може да се забе- 
лежат и сите оние говорни единици, што ние тука не ги разгледувавме, а кои 
се специфични само за еден јазик и се без соодветни единици во другиот ја- 


зик. 


Такви се на пример следните македонски единици : 
(мак.) - Што ? 
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- Штокче на рокче ! 

(мак.) - А ! 

- Акнал та пукнал ! ( Да акнеш, да пукнеш ! ) 

(мак.) - Стварно ! 

- Сварено ! 

или пак француските : 

(ѓг.) Уа ѓе ■рспге Ѕоиѕ-1т1тег ! («ѕе 1апсе а\-ес ѓтреПтепсе а дме/дм ’ип 
срп аШси1е та1»). 

(ѓг.) Ѕоѓѕ ро1| Ѕ 1 ѓ’еѕ раѕ јо1| ! («роиг гетеПге а ѕа р1асе, с!е/адоп \>е- 
хап1е, ип ШеНосШеиг ипроИ»). 
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1.ЕЅ 1Ш1ТЕЅ РАНЕМ10Е0С101ЈЕЅ А 1А 0Е1ЈХ1ЕМЕ РЕВЅОИМЕ 
ЕИ РВАМдА1Ѕ ЕТ ЕИ МАСЕООМ1ЕИ 

(Веѕите) 

Оп сЈеТЈпН ГипИе рагет1о1одЈдие сотте ипе ипИе тетопѕее с!апѕ 
1адие11е ип 1ехете геаПѕе ѕоп ѕепѕ еп Па1ѕоп ауес с1'аи1геѕ Iехетеѕ е1 
1оиѕ епѕет!з1е Пѕ геаПѕепТ ип ѕеи1 ѕепѕ ѕупТНеИдие диј гергеѕеШе Гехе- 
сиИоп с1'ип еуелетелТ 1апдадЊг. 

Оапѕ 1е ргеѕепТ аР1с1е ѕопТ еТисНееѕ 1еѕ ипИеѕ рагет1о1одЈдиеѕ а 
1а (Јеихјете регѕоппе еп ТгапдаЈѕ еТ еп тасес1огнеп. 1а сотрагаЈѕоп с1е 
сЈеих гесиеПѕ с1е ргоуегкеѕ (Гип ТгапдаЈѕ: Јеап-Ууеѕ ООШОМ : 1.е (ИсПоп- 
паѓге с1еѕ ргосеЊеѕ ел сИсХопѕ с1е Ргапсе, НасНеПе, Рапѕ, 1986, 302 р. е! Гаи1ге 
тасесЈОПЈеп: Апостол Поп ЈОВАНОВСКИ: Македонски народни пословици, 
Студентски збор, Скопје, 1991,128 р.) топТге дие 1е гесиеП ТгапдаЈѕ сопИеп! 
3.500 ипНеѕ <Јоп1 164 а 1а (ЈеихЈете регѕоппе (4,69 %), 1апсНѕ дие 1е 
гесиеП тасес1оп1еп сопИеп! 4.098 ипНеѕ сТопТ 750 а 1а (ЈеихЈете регѕоппе 
(18,30%). 

1_а р1иѕ дгапсЈе рагНе с1е ГагНс1е еѕТ сопѕасгее а ГеТисЈе с1е сегТаЈпеѕ 
ипИеѕ 1 пТегасТ 1 Уеѕ дш ѕопТ тојпѕ соппиеѕ еТ еТисНееѕ дие с1’аиТгеѕ ипИеѕ 
(1еѕ ргоуегвеѕ еТ 1еѕ с1еу1пеТТеѕ рагехетр1е), тајѕ диј п’еп сопѕТНиепТ раѕ 
тотѕ 1е поуаи с1е ПпТегасТ1оп уегва1е: 

1. гергосИе а ПпТег1осиТеиг роиг ѕоп ѕПепсе 

2. гергосНе а ПпТег1осиТегиг роиг ѕоп таПепНоп 

3. ехргеѕѕјоп с1е сЈеѕассогс! ауес 1е сопТепи с1еѕ раго1еѕ сЈе ПпТег- 
1оси1еиг 

4. ехргеѕѕјоп с1е сЈоиТе дие ПпТеИосиТеиг реиТ гесирегег дие1дие 
сИоѕе 

5. ехргеѕѕјоп сЈи ТаИ дие ПпТег1осиТеиг ѕ’еѕТ Тготре 

6. арре11апсе а ПпТеИосиТеиг сЈе пе р1иѕ раМег 

7. геасИоп 1гоп1дие а ПпсотргеГ)епѕ1оп сЈе ПпТеМосиТеиг 

8. геасНоп а 1а ТаТиИе сЈе ПпТеМосиТеиг 

9. ехргеѕѕЈоп с1е тесопТеШетепТ а 1а ѕиНе с1'ип сотроПетеп! 1апда- 
дјег ои поп-1апдадЈег с1е ПпТег1осиТеиг 

10. арре11апсе а ПпТеИосиТеиг сЈе ѕе те1ег с1е ѕеѕ аТТаЈгеѕ 

11. ехргеѕѕјоп с1и сТеѕЈг сЈе гепуоуег ПпТеИосиТеиг 
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12. ехргеѕѕјоп с1е тепасе епуегѕ Пп1ег1оси1еиг. 

1еѕ с1еих 1апдиеѕ ѕоп! 1геѕ гЈсИеѕ еп ипИеѕ рагет1о1одЈдиеѕ Јп1ег- 
асИуеѕ е1 с1еѕ е1исЈеѕ иИепеигеѕ с1еуга1еп{ арроПег р1иѕ с1е 1итјеге ѕиг 1еѕ 
е1етеп1ѕ ргадтаИдиеѕ сЈеѕ ѕЛиаИопѕ сЈапѕ 1еѕдие11еѕ ѕе сЈегои1еп1 сеѕ 
еуепетеШѕ 1апдадјегѕ. 
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СЕМИОЛОГИЈА НА ГОВОРОТ ВО ФРАНЦУСКИОТ 
И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

1. КУРШЛУС ВО КОМУНИКАЦИЈАТА 


§ 1. Говорот (како внатрешниот така и надворешниот) претставува зна- 
ченско однесување што подразбира и целно однесување. Целта на говорот зави- 
си од видот на говорната комуникација. Во на ттт иот труд ќе се задржиме исклу- 
чиво на говорните интеркомуникации и тоа главно на говорните интеракции а 
по малку ќе ги допреме и пасивните и активните говорни интеркомуникации. 90 

Целта на говорот е во директна зависност како од внатрешните чинители 
(емотивно-волитивните процеси) така и од надворешните (интерговорникот на- 
спроти говорникот и се она што го сочинува ситуацискиот контекст). Целта, како 
и значењето, е категорија која се определува интерактивно и етапно. Тоа значи 
на пример дека една говорна интеракција има глобална цел која е составена од 
поединечни цели кои пак одговараат на пооделните говорни дејствија. Целта, 
како една проективна категорија, може да се оствари или да не се оствари. До- 
колку се оствари целта на одреден говорен процес се вели дека се работи за ус- 
пешен говорен процес (и за негово определување се користат квалификативи од 
типот: "преговорите беа успешни, разговорите беа многу корисни и др."). И об- 
ратно, ако не се оствари целта се вели дека говорниот процес бил неуспешен (во 
игра се разни квалификативи од типот: "преговорите се прекинати", "тоа беше 
разговор на глуви" и др.). Меѓу овие две крајни точки на скалата се наоѓаат ме- 
ѓуточки кои се јавуваат доста често како одредници на говорните процеси (тогаш 
се употребуваат квалификативи како што се: "постигнат е напредок во прего- 
ворите", "и двете страни имаат многу зеднички гледишта" и др.). Метаговорните 
коментари на говорните процеси претставуваат посебна тема за проучување на 
која ќе се навратиме во друга прилика. 

Неуспешните говорни процеси може да се однесуваат на целосни говор- 
ни интеркомуникации или пак само на одделни нивни делови: говорни размени, 
говорни дејствија, говорни операции. За означување на поимот "неуспешен 
говорен процес" го употребуваме терминот "куритус во комуникацијата ". Зна- 
чи, "куршлусот" може да настане на различно рамниште: од најмалото - говор- 
ната операција па се до најголемото - говорната интеркомуникација. 


90 За видовите на говорна комуникација зборуваме во трудот 3. Никодиновски: 
"Метаговорните глаголи во францускиот јазик. 1дел", Годишен зборник на Филолошкиот 
факултет, Скопје, кн. 11-12, 1985-1986, 273-326 стр. 
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Сега да го објасниме и терминот "семиологија на говорот". Со овој термин 
сакаме да означиме две работи: прво, дека ќе ја проучуваме структурацијата на 
разни говорни форми како значенски единици (нивниот семиозис) и второ, дека 
во овој труд ќе проучуваме главно фиктивни а не изворни форми на тие значен- 
ски единици. Тие фиктивни единици ќе бидат вицевите а само во одделни 
случаи ќе зафатиме и делови од реални говорни интеркомуникации. И во двата 
случаи се работи за пишани документи (корпусот се состои од 183 вицеви и ху- 
мористични забелешки), што значи дека нашето проучување претставува само 
почеток за односната проблематика. 

§ 2. Вицот, како форма која има за цел да насмее, го експлоатира кому- 
никацискиот куршлус токму поради неговата невообичаеност. Имено, во оби- 
чниот живот луѓето го доживуваат негативно неуспешниот говорен процес до- 
дека во вицот таа негативна енергија се закочува кај слушателот и се трансфор- 
мира во хумористично задоволство токму поради необичноста ("ненормал- 
носта") на причината која го предизвикала куршлусот. 91 Значи, со оглед на тоа 
дека хуморот го изнесува на виделина она што како "ненормално" му се случува 
на човекот а што човекот сака да го одбегне со оглед на негативните чувства што 
ги предизвикува тоа "ненормално", вицевите претставуваат форма која во голе- 
ма мера го користи, меѓу другото, и комуникацискиот куршлус како основа за 
своите фабули. Во нашата анализа значи ќе тргнеме од тоа на што се смее на- 
родот за да стигнеме до одредена класификација на комуникациските неуспеси. 

При разгледувањето на комуникациските курншуси може да се земат 
предвид неколку критериуми. Со оглед на тоа дека во областа на прагматиката 
целта е најважен елемент во една говорна интеркомуникација, ние во нашата 
класификација ќе тргнеме токму од кооперативниот прин тт ип на Грајс (Опсе) кој 
гласи: "Вашиот придонес во разговорот треба да одговара на она што се бара 
од вас, сообразно на стадиумот во кој се наоѓа разговорот како и на целта и 
насоката што се прифатени во говорнатаразмена во која сте се ангажирале". 
92 Имено, според овој принцип, кој го подразбира слободното одлучување, сите 
говорни интерпроцеси можат да се поделат на кооперативни и некооперативни. 
Кооперативни се оние говорни интерпроцеси кои се сообразуваат на дадениот 
момент и придонесуваат за нормално одвивање на говорниот интерпроцес. Не- 
кооперативни се оние процеси кои го нарушуваат нормалното одвивање и дове- 
дуваат до ненормално одвивање или прекинување на говорниот интерпроцес. 
Најпрвин ќе се задржиме на куршлусот кај некооперативните процеси. 


91 За психичките механизми кои учествуваат во процесот на доживување на смеш- 
ното сп. Ѕ. Ргеис1: /_е то/ д'еѕрп'1 е/ ѕеѕ гарроПѕ а^ес 1'1псопѕс1еп1 , СаННтагсЈ, Рапѕ, 1974. 

92 Сп. Н. Раи! Опсе: "1од1дие е1 сопуегѕаИоп", СоттипЈсаИопѕ , п° 30, 1979, 61 стр. 
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§ 3. Имајќи предвид дека основен двигател на говорната интеркомуника- 
ција претставува желбата за општење, може да се каже дека кај некооператив- 
ните говорни процеси желбата за општење се инхибира кај еден од интерговор- 
ниците и при тоа доаѓа до нарушување или запирање на говорниот интерпроцес. 
Причината која го предизвикува краткиот спој може да биде претходна (фак- 
тички или говорен настан што се случил претходно) или актуелна (фактички или 
говорен настан што се одигрува во дадената говорна интеркомуникација). Еве 
два француски примери за претходна причина кои се однесуваат на брачниот 
живот: 

(1) - А1огѕ, киНе 1а јетте асагШге, (и аѕ рпѕ ипе тапгеѕѕе ! Ти еп аѕ аѕѕет, 
(1е тоН 

- Иоп, геропс!р1асШетеШ 1е тап, с'еѕ(јиѕ(етеп( циеј'еп аѓраѕ аѕѕег с/е (оѓ. 
(1Ѕ[е§ге: Ок(. с/еѕ /пѕ(. Агб/еѕ, 1373) 

(2) 1Јп та(т, (б(. 1Јп топѕѓеиг ј\т( с/е ѕе гаѕег е( с/Н а ѕа/етте. 

- РогтШак/е ! Аргеѕ скацие гаѕаре, је те ѕепѕ /пеп... Ти реих раѕ ѕауоѓг. 
С'еѕ( ех(гаогсЛпа 1 ге. Је те (гоихе гајеит с/е \чп§( апѕ. 

- Ак ош ? геропс/ ѕа јетте. А/огѕ (и с/ехга/ѕ (е гаѕег /е ѕоѓг... (ТеѕЈга/ с/и 
пге, 260) 

Се разбира дека појавата на претходна причина не може да се јави кај ин- 
терговорници кои претходно не се познаваат и токму затоа кај нив може да се 
јави само актуелната причина како во следните примери: 

(3) - На дното од мојата чинија има една мува - му се жали на келнерот 
еден гостин во ресторан. Што значи тоа ? 

- Од каде да знам, другар ? Јас само послужувам, а не читам судбини. 
(Нова Македонија, 10.4.198 7.) 

(4) 1Јп (ои( јеипе котте - дитге ои ѕеке апѕ - аи соигѕ с1’ипе ѕоѓгѓе топс/ате 
ит(е ипе с/ате с/и топс/е а с/апѕег 

- Је пе с/апѕе раѕ ахес ип еп/ап( ! сН(-е11е с/ес/сиупеиѕе. 

- Ок ! геропс/ 1е јеипе котте. РагЈоппег-тсн, је п 'аесиѕ раѕ гетсиуие дие 
\>оиѕ еЈег епсеШе. (ТеѕЈеа! с/и пге, 297) 

Од горните примери се гледа дека основен белег на некооперативните го- 
ворни процеси претставува нивниот негативен полнеж кој предизвикува нега- 
тивна реакција кај интерговорникот и со тоа нарушување или прекинување на 
говорниот интерпроцес. Преминот од разговор во расправија или караница се 
заснова на принципот "акција - реакција": некооперативниот процес раѓа исто 
таков од другата страна при што нивна основна одлика претставува негативниот 
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емотивен полнеж кој го предизвикува куршлусот. Обично некооперативните 
процеси раѓаат негативни реплики од двете страни што доведува до ненормален 
завршеток на говорниот интерпроцес. Во горните примери не може да се види 
ненормалниот крај зашто вицевите се запираат токму на највозбудливиот дел и 
не се занимаваат со процесот на разрешување на ненормалноста на говорните 
интерпроцеси. Тука треба да напоменеме дека прашањето за тоа дали и како 
соговорникот ќе одговори на некооперативниот процес зависи во голема мера од 
улогата и статусот на интерговорниците. Може да дојде дури до тоа репликата 
да се продолжи во употреба на физичка сила како во следниот пример : 

(5) МтиН. 1Јп ѓШсИапѓ ип реи Шге скапѓе а 1ие-Ше. 

- Уоиѕ уои1ег ипе атешк’ ? с1етапс1е ип а§еп! с!е роНсе. 

- Је ргејеге ипе поѓх. 

II еи( ип таггоп. (Јсап-СНаг1сѕ: НШоѓгеѕ §гаИпееѕ, 50) 

§ 4. Кај кооперативните говорни процеси куршлусот произлегува од со- 
сема други причини кои предизвикуваат и поинакви последици. Така, додека кај 
некооперативните процеси еден од говорниците, исполнет со негативен емоти- 
вен полнеж, целно го нарушува говорниот интерпроцес, дотогаш кај кооператив- 
ните процеси емотивниот полнеж е позитивен а нарушувањето настанува нецел- 
но при што во зависност од причината ги имаме следните случаи: 

А. Куршлусот произлегува од грешка (јазична и енциклопедиска) 

како во процесот на енкодирање така и при декодирањето и тоа: 

а) на фонолошко ниво: 

(6) А Рапѕ, ип ттШге сктоѓѕ еп ѕејоиг ојЈгсМ ѕе 1гои\’е !п1епче\\’ѓ раг ип 
јоигпаИѕ1е: 

- Мопѕѓеиг 1е ттШге, ѕ'П уоиѕ р1аѓ(, /ш с!етапс1е-!-И, диапс! ахег-еоиѕ еи 
роиг 1а сѓегтеге Јоѓѕ ипе е/ескоп ? 

- Се таПп, 1ш гѓропс! 1ерегѕоппа§е с!'Е1а1, еп \чѕИап( ГА1с с/е ТИотрке. {Је 
<Ис1. с1и пге, 300) 

б) на ниво на зборови поради нивната паронимиска сличност: 

(7 ) А1огѕ е11е т'а (гаИѓ сГог§иеШеих, с!ергѓ(епИеих, сГагсктШе... (Касгоѓх: 5 
сотте ЅоШѕе, 212) 

поради нивната полисемичност: 

(8) Иескегскопѕ ѕесгѓ(ате ѕ(ѓпо-с!ас(у1о ехрѓптеп(ѓе, роѕѕѓс1ап( ѕѓ роѕѕШе 
ипе 1ап§ие (ЈЈѕте ЃЈоиусПс) (ГЈсцгс: 0!с(. с!еѕ кШ. с!гб!еѕ, 1771 ) 

или пак поради непознавањето на нивниот семантизам: 
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(9) Апс1готадие, дш ѕе ѕасгфе роиг ѕоп јПѕ, еѕ1 1е 1уре тете с!е 1а гѓегџе 
угесрие. (ХасгоЈх: 5 сотте ЅоМѕе, 48) 

в) на ниво на фраземи: 

(10) - Е( (и ѕаѓѕ Воп Рара, риаисЈје ѕегаѓ §гапс!е, је ѕегаѓ тѕШтпсе. 

- Мт... (Јиапс! (и ѕегаѕ тѕШтпсеј'аига1ѕ саѕѕѓтарѓре Пертѕ 1оп§(етрѕ. 

- С'еѕ(раѕ §га\-е,је ('аске(егаѓ с/еѕ с(§аге((еѕ. [Вакуѕкнгеѕ, 37) 

г) на ниво на синтаксички конструкции: 

(11) Пеѕрегѕоппеѕ ци/ с1еѕ1геп( ѕе тапег а\>ес I 'аЊе М... ѕоп(рпѓеѕ теп јшге 
1а с/етапс/е ѕ/х ѕетатеѕ тахапсе. (1еѕ Уоѓеѕ поихеПеѕ). (ЦасгоЈх: 5 сотте ЅоШѕе, 
110) 

д) на ниво на паремии: 

(12) Аирауѕ с/еѕ ахеи§1еѕ 1еѕ Њг§пеѕ ѕоп( ѕоигс1ѕ. (ЦасгоЈх: 5 сотте ЅоШѕе, 

195) 

ѓ) на ниво на имиња: 

(13) - Уотег-хоиѕ ип Сиу с1е Маираѕѕат ? 

- Мегсѓ, поп:ј'аѓ с/еја ип Стс/е МѓскеНп. (ѓасгоЈх: 5 сотте ЅоШѕе, 27) 

Б. Куршлусот е предизвикан од некој недостаток: 

а) пелтечење: 

(14) 1Јп (оипѕ(е ПетапПе а ип ке§ие: 

- Еѕ(-се цие 1а скареИе Ѕат( Еиѕеке еѕ( 1от ? 

-N 011 ... поп... поп. С'еѕ(... с'еѕ(... с'еѕ( (отргеѕ. Еарге... рге... рге... тѓегеа... 
а... а... а с/гоПе. Е( ѕѓ је... је раг/а/ѕ пог... погта1етеп(, гоиѕ ѕе... ѕе... ѕепег... с/е... 
с/ѓ... с1ѓја агпхѓ. (Јсап-СИаг1сѕ: Шѕклгеѕ §гаПпѓеѕ, 107) 

б) глувост: 

(15) 1Јп топѕѓеиг сотрШетет ѕоигс/ \чет ѕерготепег аи ѕс/иаге оп оп \пет 
с/е гере/пс/ге (оиѕ 1еѕ капсѕ. Аи тотет оп И \-а ѕ'аѕѕеоѓг, 1е§агскеп с/и ѕдиаге 1т с/П: 

- А ((етит, топѕѓеиг! Оп \чеп( с/е 1еѕ геретс/ге! 

- Соттет ? киг/е 1е ѕоигс/. 

- Уоиѕ гоуег кѓеп, еп \>ег (! (Ее сИс(. с/и пге, 335) 

в) умоболност: 
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(16) - Како се презивате ? - ја прашува психијатарот пациентката. 

- Наполеон... 

- Не разбирам. Минатиот пат рековте дека се презивате Клеопатра. 

- Тоа беше моето моминско презиме. 


В. Куршлусот произлегува од реагирање на недочуена реплика: 

(17) Наставникот: - Добар ден, деца. Убав есенски ден, нема што. Ајде 
ти Сашо кажи ми. .. 

Сашо: - (Како наивен) Не сум подготвен за денес, имам грип, дојде 
тетка ми од Куманово, ме боли главата, вратот, татко ми е болен, и мајка 
ми, и бабами, ме боли илактот, и грлото, «... 

Наставникот: - Сашо ?! Јас само сакав да те прашам кој не е на час, 
нели си ти дежурен ? (В. Полазаревски: Сештологија, 99) 


Г. Куршлусот произлегува од случаен одговор кој е болен за соговор- 
никот и тоа: 

а) затоа што се совпаѓа болно со реалноста: 

(18) Сп 1уре ѕ'арргоске ѓтргиЈеттеп1 (Гипе гиске. Ге.ѕ акеШеѕ ѕергѓсѓрИеп1 
ѕиг 1ш е11е (гапѕ/огтеп( еп ре!о(е а ерт§1еѕ... Оп 1е (гапѕроПе скег ип теЈест дш 
сШ. 


- С'еѕ1 пеп. Не уоиѕ еп/аИеѕ раѕ... Је гаѓѕ уоиѕ јаѓге иперѓцпге... (Реѕ1Ка1 
Ји пге, 353) 

б) затоа што открива факти што не требале да се откријат: 

(19) - Моп атоиг... Моп атоиг... Ма (епс/ге скепе... Ѕшѕ-је 1ергетѓег котте 
Јапѕ 1а ше ? О/ѕ-тсн... ТНѕ-тоѓ... 

- Маѓѕ /неп ѕпг, уоуопѕ, цие Геѕ 1е ргет/ег Вѓеп ѕпг... С'еѕ1 сипеих да. Тоиѕ 
1еѕ котшеѕ, Iоијоигѕ а роѕег 1а тете циеѕИоп. (РеѕИхаI с/и пге, 177) 

в) затоа што на него одговара некој кому не му е наменет: 

(20) - Г 'епта ахес 1еѕ/еттеѕ, сИѕаИ се! ас(еиг се1екге аи соигѕ сГип сос1аИ, 
с'еѕ! ци'еПеѕ ѕе сгоѓеп! 1оијоигѕ сопсегпѓеѕ. 

- С'еѕ1 роиг тоѓ цие \>оиѕ с/Иеѕ да, 1ш с/етапс/е 1а тсШгеѕѕе с/е та/ѕоп ? (Ге (Ис1. 
с/и пге, 101) 
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Д. Куршлусот произлегува од лажење: 

(21) ЕЈпе с/ате ѕигргепс! ѕоп тап еп (гат с/е раг/ег 1ои1 каи/ репс/ап/ ди 'И 

с!ог(. 


- Мотцие, ск(-И, Мотцие ! 

ЕПе 1е ѕесоие, еПе 1е гѓуеШе : 

- (Јш с'еѕ( да, Мотцие ? Роигциоѓ гегеѕ-Ш ПеМотцие ? 

- Еик, сП( 1е кгаее котте еп гергепап(ѕеѕ еѕргНѕ, Мотцие, с'еѕ( ипејитеп( 
цш т'а ЈаП§а§пег аих соигѕеѕ /иег... 

Е( И ѕе гепс/ог(. Маѓѕ 1е /еж/етат, циапс/ И геп(ге с/и кигеаи, ѕа Јетте 1ш 

ск(: 

- А ргороѕ !Пу а (а јитеп( цш а (е1еркопе (гоѓѕ јо/ѕ се таПл... (1Ѕ[е§ге: В/с(. 
с/еѕ к/ѕ(. с/г61еѕ, 548) 

На крајот од овој преглед на основните видови на куршлус во комуника- 
цијата да напоменеме дека во човечкото општење на дело се разни јазични, пси- 
хички, социјални, етички и други фактори и токму поради тоа неопходно е ин- 
тердисциплинарно проучување на говорната интеркомуникација. Говорната ин- 
теркомуникација е основна форма која се провлекува низ сите пројави на соци- 
јалниот живот на луѓето така што нејзината успешност претставува залог за хар- 
монични општествени односи. А успешната говорна интеркомуникација прет- 
ставува заедничка цел на наставата по мајчин и по странски јазик. 
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ЅЕМ101.0С1Е 011 1_А1ЧСАСЕ ЕМ РРАМдА1Ѕ ЕТ ЕИ МАСЕООМ1ЕМ 
1. С01ЈВТ-С1ВС1ЛТ РАМЅ ЕА С0ММ1ЈМ1САТ10М 


(Кеѕите) 


1_е 1апдаде (ауес сеѕ сЈеих 1уреѕ: 1е 1апдаде Јп1епеиг е1 ех1епеиг) ге- 
ргеѕеп1е ипе ас1м1е ѕЈдпИ1апТе диј ѕирроѕе ипе ргаИдие 1п1епИоппе11е. СЈп- 
1епИоп, еп 1ап1 дие са1едопе ргојесИуе, реи1 ои пе реи1 раѕ ѕе геаНѕег. Ѕ| 
оп а ипе 1 п 1 епИоп геаПѕее оп сП1 ди'оп ѕе 1гоиуе с1еуап1 ип ргосеѕѕиѕ 1ап- 
дадјег геиѕѕј е1 с1апѕ 1е саѕ соп1гаЈге оп 1иј аНгНзие 1е диаНТЈсаИТ поп-геиѕѕј. 
Роиг с1еѕ1дпег 1е ргосеѕѕиѕ 1апдадјег поп-геиѕѕј оп Јп1гос1ш11е 1егте соиг1- 
агсиН с!апѕ 1а соттип 1 саИоп. 1_'етр1о1 с1е се 1егте ЈтрНдие сЈеих сНоѕеѕ: 
сГабогс! дие поиѕ е1исНопѕ 1а ѕ1гис1игаИоп с1еѕ с1ИТегеп1еѕ Тогтеѕ 1апдадјегеѕ 
еп ТапТ ди'ипНеѕ ѕЈдпЈТЈапТеѕ (с.-а-с1. 1еиг ѕетјоѕјѕ) е1 епѕиНе дие, сЈапѕ се1 
агНс1е, поиѕ е1исНопѕ рппсјра1етеп1 с1еѕ Тогтеѕ ИсИуеѕ е1 поп гееПеѕ с1е сеѕ 
ипНеѕ сПѕсигѕЈуеѕ. Сеѕ Тогтеѕ ИсИуеѕ ѕоп1 1еѕ ИЈѕТоЈгеѕ с1гб1еѕ е1 поиѕ пе 
поиѕ агге1опѕ дие 1геѕ гагетеп1 ѕиг бе гееПеѕ 1 п 1 егсоттип 1 саИопѕ уегба1еѕ. 
Тои1еТоЈѕ, П ѕ’адН бапѕ 1еѕ беих саѕ бе боситеп1ѕ есгНѕ (1е согриѕ сопИеп1 
183 ИЈѕТоЈгеѕ бгб1еѕ е1 беѕ по1еѕ НштопѕИдиеѕ), е1 поНге еНибе пе гергеѕепНе 
дие 1е бебиН б’ипе гесНегсНе р1иѕ уаѕНе ѕиг 1а ргоб1етаИдие ге1аИуе аи соигН- 
агсиН бапѕ 1а соттип 1 саИоп. 
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СЕМИОЛОГИЈАТА НА ОКОТО ВО 


МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


(посл.) Очите се огледало на душата. 


§ 1. Окото претставува орган од човечкиот организам со многу важна 
функција: тој е носител на сетилото за вид и преку него човекот ги прима 
светлосните дразби и успева да ги разликува предметите во природата, да се 
ориентира и да се движи во просторот. Токму поради важноста на таа функ- 
ција човекот создал и технички помагала кои ги зголемуваат физичките мож- 
ности на окото (очила, двоглед, микроскоп, телескоп и др.). 

Таа важност на окото за човекот се огледува и во употребата на след- 
ниот хипокористик: (интер.) Очимои ! = Галовно обраќање кон свое дете. 

Меѓутоа окото не претставува само седиште на сетилото за вид. 
Тоа истовремено влегува и во палетата на изразни средства со кои чове- 
кот комуницира со другите луѓе (сп. ги фраземите: пресече/застрела некого 
со поглед = погледнува некого со негативни чувства; дава знак со очите = 
соопштува некому нешто преку движење на очите). Тука можеме да наведеме 
и некои од вообичаените атрибути што одат со именката поглед : 1 . има пози- 
тивен поглед ( нежен, насмеан, топол, милозлив, добродушен, весел, прони- 
клив, романтичен, искрен) 2. има негативен поглед ( тажен, студен, намур- 
тен, одбивен, продорен, остар, одбивен, убиствен, циничен, саркастичен, 
ироничен, курвински, предавнички). 

Наша цел во овој труд е да ги проучиме антропоморфните фигура- 
тивни значења што ги носи окото (преку својата анатомија и функции) 
во македонскиот јазик. 

§ 2. Човекот е суштество кое е способно да осознава и притоа тој се 
служи со познатото за да го осознае непознатото. Осознавајќи се себеси, чо- 
векот бил принуден да тргне од познатите работи: човечката анатомија, жи- 
вотните, растенијата и блиската околина, и со нивна помош да го именува 
непознатото: емотивната, волитивната, интелективната и духовната сфера. 

Ако офталмологијата претставува медицинска гранка која ги проучува 
анатомијата и физиологијата на човечкото око, тогаш офталмосемиологија- 
та би претставувала област која ќе ги проучува значењата што ги носи око- 
то (со својата анатомија и функции) во разните кодови односно семиотики. 
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Во овој труд ние ќе се задржиме на значењата на окото (неговата 
анатомија и функции) во јазичната семиотика и тоа во корпус од вкупно 
456 единици на македонскиот јазик: лексемски (60 единици), фраземски 
(152 единици) и комуникативни единици [156 пословици (кратенка: 
посл.), 83 интерактивни единици (кратенка: интер.), 3 клетви и 2 вица]. 

1. СИМБОЛИЧКИ АСПЕКТ 

§ 3. Од симболичка гледна точка, речиси во сите етносемиотики, покрај 
тоа што претставува орган на визуелната перцепција, окото се јавува и како 

симбол на интелективната перцепција. 

Традиционално, двете очи се идентификуваат со двете најсветли небе- 
ски тела: десното око го претставува сонцето и тоа упатува на активноста и 
на иднината додека левото око ја претставува месечината и тоа упатува на 
пасивноста и на минатото. Надминувањето на ова двојство изискува премин 
од разликувачка во обединувачка перцепција односно во синтетичка визија. 
Така на пример кинескиот знак за светлина (минг) претставува синтеза на по- 
себните знаци кои ги означуваат сонцето и месечината. Обединувачката пер- 
цепција се постигнува со третото око како што е на пр. челното око на Шива. 
Тоа трето око одговара на огинот. Неговиот поглед претвора се во пепел и на 
тој начин, изразувајќи ја сегашноста без димензии односно истовременоста, 
третото око ја поништува појавноста. Третото око претставува всушност ор- 
ган на внатрешната визија та според тоа и екстериоризација на окото на ср- 
цето. Третото око упатува на надчовечкото во човекот, на моментот кога ви- 
довитоста го достигнува својот врв. 

Окото на срцето или на духот го претставува всушност човекот кој го 
гледа Бога но и Бог кој го гледа човекот. Тоа е инструмент на обединувањето 
на Бог со душата, на Принципот и на појавноста. 

Во врска со човечкото око како симбол на спознанието и на надчовеч- 
кото перцепирање, во Индија постои ритуал на отворање очи кој претставува 
всушност иницијациски обред на отворање кон спознанието. 

Божјото око гледа се и тоа е претставено како сонце во египетската тра- 
диција. Тоа е окото на светот кое е од огнена природа и претставува извор на 
светлина, на сознание и на плодност (сп. ја пословицата: Божјето око гледа 
насекаде = Господ е присутен насекаде и гледа се што се случува на земјата). 

Во исламската традиција окото е поврзано со изворот и со сушноста. 
Бог е реалниот и краен извор од кого извираат сите нешта. Окото преку своите 
атрибути на реалност и на извор ја претставува вистинската суштина на Бога. 
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За народот Бамбара, сетилото за вид ги резимира односно ги заменува 
сите други сетила. Окото е единственото сетило кое овозможува интегрална 
перцепција. Сликата што ја прима окото не е виртуелна, таа претставува ма- 
теријален двојник на реалноста што окото ја регистрира и зачувува. 

Во масонската традиција, окото го симболизира, на физички план, ви- 
дливото Сонце од кое произлегуваат Животот и Светлината; на преодниот 
или небесен план, тоа го симболизира Зборот, Логосот или Креативниот 
Принцип; на духовен или божји план, окото е симбол на Големиот Архитект 
на Универзумот. 

§ 4. Во разни традиции, и во македонската исто така, е раширено веру- 
вањето за урокливи очи кои симболизираат моќ врз некого или нешто што 
се посакува со лоша намера (за луѓето кои ги поседуваат тие особини се вели 
дека имаат урокливи очи). Урокливите очи можат да предизвикаат и смрт. 
Нивни носители се најчесто старите жени или младите невести а најмногу 
делуваат врз малите деца, леунките, младите невести, коњите, кучињата, мле- 
кото и житото. Посебно опасно е и окото на змијата. 

Меѓу разните одбранбени средства (превез, геометриски цртежи, за- 
греано железо, сјајни предмети, сол, рогови и др.) посебно важна и раширена 
е употребата на потковицата. 

§ 5. Слепоста честопати претставува симбол или знак на видовитост 
така што постојат бројни друиди и јасновидци кои се слепи. Излегува дека 
слепоста претставува понекогаш услов за да можат одредени луѓе да стекнат 
моќ за внатрешна визија. Така, хиндуските аскети веруваат дека ќе дојдат до 
духовна просветленост доколку гледаат во силното и заслепувачко сонце се 
додека не ослепат: на тој начин Бог, одземајќи им ја надворешната светлина, 
им дава внатрешна светлина што можат да ја видат со окото на душата или 
окото на срцето. 

И едното око на ќоравиот претставува исто така симбол на јасновидост 
или на магична моќ скриена во погледот. Во дијалектиката на симболот, из- 
легува дека губењето на еден од двата органи (око, нога, рака, уво) се ком- 
пензира со зголемување на интензитетот на функцијата на преостанатиот 
орган. 93 


93 Тука можеме да ја изнесеме хипотезата дека ослепувањето на повеќе од 
14.000 македонски војници на цар Самоил од страна на византинскиот цар Василиј II 
претставувало голем удар врз духот на Македонците. Со текот на времето, Македон- 
ците таа загуба ја компензирале со длабока внатрешна јасновидост која им помогнала 
во многу историски премрежија да ги предвидат јасно настаните и со помош на нив- 
ната внатрешна визија да демонстрираат висока интелектуална разборитост и во нај- 
тешките моменти. 
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2. СЕМИОЛОШКИ АСПЕКТ 

§ 6. Во лексичко-семантичкото поле « око » спаѓаат, покрај лексемата 
око и други лексеми кои гравитираат или во анатомијата или во функциите 
на окото. Во анатомски поглед тука се пред се лексемите : зеница, очен ка- 
пак, трепки, веѓи како и придавките кои ги предаваат нивните карактерис- 
тики, додека во функционален поглед ги имаме глаголите: гледа, види, и си- 
те нивни глаголски и именски изведенки, потоа глаголите: зјапа, се ѕвери, 
ѕирка, кибицира, мижи, намигне, ококори, опули, ослепи, оќори, плаче, треп- 
ка, се џари. 

Фигуративните значења на окото ќе ги разгледуваме од гледна точка на 
семиолошката фигура која се наоѓа во основата на фигуративното значење. 
Под семиолошка фигура ја подразбираме тематската припадност на основ- 
ната лексема која е носител на фигуративното значење. Така, во овој случај, 
разликуваме две теми односно семиолошки области: анатомија и функции на 
окото. 

2Л.АНАТОМИЈА НА ОКОТО 

§ 7. Од анализата на македонските фигуративни единици можеме да ви- 
диме дека тие ги користат следните особини на очите (во анатомски поглед): 

целост, структура, големина, боја, изглед и положба на очите. 

ЦЕЛОСТА на окото во македонските единици со фигуративно зна- 
чење ја среќаваме како орган кој станува знак за функцијата што ја оба- 
вува и на тој начин влегува во општите метонимиски шеми на промена на 
значењето: «предмет» «дејство», «настан»; «причина» «последица» и 
«знак» -> «означено». 

Самото поседување на органот означува и добро обавување на неговата 
функција: има око = 1. може добро да гледа 2. може добро да проценува 
[(син. со) има добри /лоши/ очи], и обратно лошото обавување на функцијата 
имплицира дека не се поседува и органот: нема око = 1. не може добро да 
гледа 2. не може добро да проценува. 

Интересесно е да се подвлече дека во македонскиот јазик постојат еди- 
ници во кои се персонифицираат одредени предмети од природата при 
што им се припишува поседување очи: (посл.) Поле окато, гораушата = 
Човек треба да биде претпазлив [(син. со ) Иплетот има очи\. 

За "очи кои добро гледаат" се употребуваат и одредени квалификативи 
(придавки или споредби со очи на одредени птици): има остро око = гледа 
добро; око соколово = за некој кој гледа добро (има добар вид); (интер.) Очи- 
тему се како од сокол ! = Изразување став дека некој има добри очи односно 
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дека добро гледа; има очи како орел /орловски очи/орлово око/орловски поглед 

= добро гледа. 

За означување на "добро гледање" се употребуваат дури и хиперболи: 
има очи на тилот = има добар преглед на видното поле ; (посл.) Арамијата 
има и на тилот очи, а пак дење не му се види = Разбојниците обично крадат 
ноќе. 

Окото може метонимиски да поприми и значење на стомак: (посл.) Гла- 
дни очи не заспиваат = Човек не може да заспие гладен. 

Значењето на очите за човекот е неизмерно што се гледа и од следните 
две единици: чува некого како очите /зеницата, црнката/на окото = се гри- 
жи многу за некого; (интер.) Од очите повеќе го милува, затоа нему се јадо- 
сува ! = Изразување мисла дека агенсот го сака многу интерагенсот и не му 
се лути и покрај неговите зли акти. 

Со оглед на тоа што очите претставуваат толку значаен витален орган, 
посегањето по нив се смета за најголемо зло: 

си ги вадат /си ги копаат/ очите = се караат, се тепаат; (интер.) Ако 
теудрам преку очи, небото прешлен ќе ти се види ! (Цепенков) = Закана за 
тепање; (интер.) Ако теудрам преку светила (очи), обете очи четири ќе ти 
се видат ! (Цепенков) = Закана за тепање; (посл.) Инатот вади око = Чо- 
векот не треба да се инати зашто понекогаш може и да настрада; (интер.) Кај 
си ги вадиш очите ! = Префрлување кон некого за тоа што оди и онаму каде 
што не треба да оди; (посл.) Кој ти ги извади /ископа/ очите ? - Брат ми. - 
Затоа толку длабоко ти ги извадил/ископал — Блискиот роднина или при- 
јател, ако ти стане враг може да ти напакости многу повеќе отколку туѓите и 
подалечните непријатели; (посл.) Наумната глава и едно око е доста = Ум- 
ните луѓе се способни во секоја прилика разумно да размислуваат; (интер.) 
Очите (ќе) ти ги извади ! = Префрлување некому за тоа што не забележува 
нешто кое е блиску и очигледно; (посл.) Поарно очите да му излезат на 
човека одошто еден лош збор или лошо име = Побезболна е физичката по- 
вреда отколку душевната навреда; (посл.) Око за око, заб за заб = Принцип 
на осветата: човекот треба да се свети во иста мера за злото што му е напра- 
вено; (интер.) Со тебе јаде и очите ти ги вади ! = Изразување став за некој 
кој е хипокрит; (посл.) Чавка со чавка очите не си ги вадат = Крадците и раз- 
бојниците не си штетат едни на други [(вар.) Гавран гаврану очи не вади\ (вар.) 
Врана на врана очи не копа\. 

Огромната важност на очите се огледа и од следните две клетви во ма- 
кедонскиот јазик: (клетва) Да му пукнат очите ! ; (клетва) Оси да му ги испи- 
јат очите !, како и од фактот што именката око послужила за градење на дури 
три глаголи со фигуративно значење: предочува некому нешто = дава на увид 
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некому нешто; воочува нешто = станува свесен за нешто; се соочува со неко- 
го, нешто = (се) сретнува со, наидува на некого, нешто. 

§ 8. СТРУКТУРАТА на самото око ја среќаваме во следната фразема: 
чува некого како зеницата /очите, црнката/ на окото = се грижи многу за 
некого. 

И другите органи што се наоѓаат околу очите можат да носат фигура- 
тивни значења: 

веѓите: ги спушти /намршти/ веѓите — се налути; поткренува веѓи = 
се чуди; (интер.) Место веѓи да му тргне, очите ќе му ги извади ! = Изразу- 
вање констатација дека некој наместо некому да помогне му одмогнува. 

очните капаци/ паѓаат некому капаците = се спие некому; (интер.) 
На капациве треба чкорчиња да ставам ! = Изразување чувство на поспа- 
ност; 

трепките: (посл.) На скржавиот на клепките да му се обесиш, и пак 
нема да те пожали и да ти даде нешто = Скржавите немаат никакво чувство 
за сожалување. 

§ 9. ГОЛЕМИНАТА на очите е важен елемент за естетиката на очите. 

Големите (крупните) очи се индикатор за убави очи: има (крупни) 
очи = 1. има убави очи 2. (жаргон) (за женско) има големи гради; има око како 
некој филџан = има убави, крупни очи; (интер.) Ама една коса што има, дури 
до петици, ама едно око што има, те изедува со погледот ! = Изразување 
став за убавината на некоја девојка; (интер.) Очите п се како од маслинка. 
Нолична веќе здравје од неа ! = Изразување став дека некоја девојка има уба- 
ви очи; (интер.) Саде очите п чинат многу нари ! = Изразување став дека 
некоја девојка има убави очи; 

Ситните очи се синоним за неубави очи: има ситни очи = нема убави 

очи. 

§ 10. И БОЈАТА НА ОЧИТЕ е исто така носител на фигуративни зна- 

чења. 


Така, се сметало дека црните очи се поубави од сините. Оттаму и 
следната фразема: за нечии црни очи = без надокнада, бадијала. Истата фи- 
гура се наоѓа и во пословицата: Пријател за црни очи не се држи, ами за во 
нужда да ти се најде ! = Пријателите треба да ни помогнат во нужда. Како 
реакција на тоа сфаќање ја среќаваме следната пословица: Сините очи на 
царот во скут (му седат), а црните во неговите јасли = Соколите кои голем- 
ците ги држат на скут имаат сини очи, а коњите што стојат врзани во јаслите 
имаат црни очи. Кога на некоја девојка ќе и речат дека има сини очи тогаш таа 
како своја одбрана ќе ја каже споменатата поговорка. Премногу црните очи 
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се означуваат со споредбената фразема: има очи како зифт = има многу црни 
очи. 


Светлиот сјај во очите симболизира радост, среќа, озареност; (ин- 
тер.) Светло ти око ! = Се вели некому кога ќе му се врати девојката/жената/ 
момчето /мажот/ од подолго отсуство. 

Белата боја на очите ја среќаваме и во следната фразема: остана бел во 
очите = не добива ништо (за нешто што има право да го добие). 

Бојата на очите може да биде патогномониски индикатор односно 
знак за разни нарушувања, смоции и особини: 

окото е модро некому = го тепале; окрвавил во очите како некој вам- 
пир\ очите (п)о(д)белуваат некому за јадење /од гладост = е гладен многу; 
очите се пожолтени некому = болен е, има жолтица; очите се крвави /црве- 
ни/ некому = 1. има воспаление 2.уморен е 3. му влегло нешто во очите; (ин- 
тер.) Очите му побелеа. Очите му свенаа ! = Изразување став дека некој е 
болен. 

§ 11. И ИЗГЈ1ЕДОТ НА ОЧИТЕ е особина која се користи за градење 
фигуративни значења: има коси очи = потекнува, е од Источна Азија; очите 
капнуваат некому од срам = се срами многу; очите некому му излегоа од 
повраќање = многу повраќа; очите се потечени некому ( потечен е во очите) 
= 1. спиел многу 2. го тепале; (интер.) Во тоа очите иотекла како некој варен 
зајак ! = Изразување став дека некоја девојка е потечена во очите; (интер.) 
Очитему попаднале во главата ! = Изразување став дека некој е болен; (ин- 
тер.) Павлака му фатија очите од мака ! = Изразување став дека некој има 
голема мака. 

§ 12. Најбогата палета на значења носи особината ПОЛОЖБА НА 
ОЧИТЕ. 

Основна семантичка оска по која се движат значењата изградени врз 
особината "положба" претставува оската « отворени очи <-> затворени очи». 

Отворените очи имаат позитивна конотација. Тие означуваат буд- 
ност, внимание, свесност : 

ги отвора некому очите = прави некој да стане свесен за нешто; ги 
онули очите = се загледува во нешто; ококотил (ококорил) очи како мачор 
во мутли = (мутли=арх.поткровје) ги отвора широко очите; со будно око = 
внимателно; сние со отворени очи /со едно око = спие на штрек; 

(интер.) Ако те види со отворени очи, тој ќе ти завиди ! = Изразување 
став дека некој е многу завидлив; (посл.) Зајакот и кога сние, отворени му се 
очите од нусти стравови = Луѓето кои се плашливи по природа постојано се 
плашат и кога нема за тоа причина; (интер.) Кај ти беа очите ! = Префрлу- 
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вање (прекорување) за невнимание; (интер.) Отвори ги очите ! = Внимавај ! 
[(син. со) Очи во глава !];. 

Отворањето очи добива и хиперболична форма во единиците: ококо- 
рува очи — 1. од изненадување 2. од страв; отвора очи како (некои) плочи/очи 
петбанки/ = 1. се загледал во нешто 2. ги отворил очите од изненадување; 
отвора /има/четири очи = внимава, е претпазлив; се претвора во око иуво 
= внимателно слуша и гледа; (посл.) Ако ме гледаш со две очи,јас тебе ќе те 
гледам со четири; а пак, ако ти мене со едно јас тебе со ниедно [(вар.) Ако 
ти ме гледаш со едното око,јас ќе те гледам со двете\ = Ако ти ме сакаш 
малку, јас тебе ќе те сакам многу, ако ти не ме сакаш, јас не ќе сакам ниту да 
те видам; (интер.) Опулил очи како плочи, санким некој ќе му се уплаши ! = 
Изјава дека нема да се плаши од некој противник; (посл.) Очите на стравот 
му се мошне големи = Кога се плаши човек внимава на многу работи; (посл.) 
Учењето е четири очи = Со учење човекот ги зголемува своите знаења, веш- 
тини и способности. 

Преку една друга линија на метонимиско изведување ‘отворените очи’ 
означуваат «разбудување» и «оживување» во следната фразема: ги отвори 
очите = 1. се разбудува 2. оживува. 

§ 13. Затворените очи имаат негативна конотација. Тие означуваат 
небудност, невнимание, негрижа: ги затвора очите пред нешто = не зема 
нешто предвид (син. замижува пред нешто ); прифаќа нешто со затворени 
очи = прифаќа нешто без размислување, во полна доверба; со заврзани очи 
= со голема умешност, сигурност. 

Се разбира дека секое попречување на видното поле носи негативни 
одредби: 

боде некому очи = не одговара /не му се допаѓа /нешто некому; има 
превез на очите = не може да ги разликува и проценува добро работите; како 
крв пред очи е некому = некој или нешто претставува некому голема пречка 
[(син. со) трн е во окото на некого; (син. со) раска е во нечии очи\, клале 
некому перде на очи = залуделе некого; мачка очи некому = лаже, измамува 
некого [(син. со) фрла прав /пепел /песок/ в очи некому]; очите се врзани 
некому = не може да размислува и расудува самостојно; падна мрак некому 
на очи = се наоѓа во тешка, мачна физичка или психичка состојба [(син. со) 
црно е некому пред очите; (син. со) паѓа некому магла на очите; (син. со) се 
стемнува некому пред очите ]; (посл.) Вистината е како пипер в очи = Вис- 
тината може да биде непријатна; (посл.) Во туѓото око ја гледа раската, во 
своето гредата (не ја гледа) = Има луѓе кои критикуваат кај другите луѓе 
особини што и самите тие ги поседуваат [(вар.) Гледа раска во окото на бли- 
жниот а не гледа греда во своето ]; (интер.) Пипер в очи не му дава, не нари 
да му даде ! = Изразување став дека некој не сака да даде некому пари; 
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удира по очи по глава = удира насекаде / кај стигне; (посл.) Винотораце 
нема а за очи фаќа = Кога човек ќе испие повеќе вино му се поматува видот и 
свеста; (интер.) Го фатил бога за очи ! = Изразување ироничен став дека 
некој не успева во нешто; (интер.) Не ти кладов прст в око ! = Изразување 
став дека говорникот не му сторил нешто лошо на соговорникот; (посл.) Си- 
ромав ако се најаде леб, ќе го фати Бога за очи = Сиромашните кога ќе доби- 
јат нешто се фалат дека можат се во животот. 

Во истата семантичка сфера доаѓа и следната метафора: си ги плакне 
очите = ужива во глетка на нешто убаво, којашто предметот на уживање го 
споредува со водата која го мие она што им пречи на очите да гледаат. 

Како што некој предмет може да им пречи на очите така и самата појава 
на одреден човек може да го има истиот ефект: (интер.) Истај ми се од пред 
очиве, оти како крв ми се гледаш ! = Изразување желба да се истави сого- 
ворникот [(син. со) (интер.) Тргни ми /испгај ми се, мавни ми се/ од пред очи 
!]; (интер.) Неми излегувај пред очи ! = Закана кон соговорникот. 

Уште полошо станува кога другото лице е симболизирано преку своите 
очи, па така добиваме единици (интерактивни) во кои истовремено ја среќа- 
ваме целоста (око) и неговата функција (ви&и): (интер.) Очи не сакам да му 
видам ! = Изразување негативен однос кон некого [(син. со) (интер.) Очиве 
мои да не го видапг !]. 

На крајот да споменеме дека преку една друга линија на метонимиско 
изведување ‘затворените очи’ означуваат најпрвин «спиење» во следните фра- 
земи: (ни) око не загпвори = не може да спие и око на око не кладе /стави/ = 
не може да спие, а потоа и «умирање» во следната фразема: гизатвори очите 
= (еуфемизам) умре. 

§ 14. Други важни елементи од признакот ‘положба на очите’ се: 

1. движењето на очите: ги искриви очите = упорно гледа кон некого; 
игра некому окоггго = верување дека ако игра некому окото тоа навестува дека 
ќе се случи нешто; играат некому очипге (во главаггга) (како на ѓавол /како на 
некој сатана) = е итар, е препреден; исгпекоа некому очигпе = гледа долго 
време во правец од каде што некој треба да дојде; милува некого со очи = 
испраќа милозлив поглед полн со нежност; очите некому му шарааггг Аиеггга- 
агп = 1. дава знаци за посакуван сексуален контакт 2. сака да флертува; ггревр- 
ти очи = 1. паѓа во несвест 2. се возбудува сексуално; соблекува некого со 
очшгге/со поглед = испраќа некому љубовни погледи; фрли око на некого, не- 
што = посакува некого /нешто што му се допаѓа; шара со очиггге на чегпирие- 
сеггг сггграни = е многу итар. 

2. положбата на окото во однос на предметите и на предметите во 
однос на окото: 
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(посл.) Далеку од очите, далеку од срцето = Чувствата за луѓето кои се 
далеку се оладуваат [( вар.) Очи со очи што набргу се видуваат и се милу- 
ваат ]; (посл.) Поблизу до очите, поблизу до срцето = (вар. Очи што набргу 
не се видуваат, се забораваат ) Чувствата за луѓето кои се блиску се топли; 

држи / има некого на око = набљудува, следи некого [(син. со) не ис- 
пушта некого од око ( очи)]\ зема некого на око = постапува лошо спрема 
некого; запнува некому за око = се допаѓа некому [(син. со) западна некому 
во око; (син. со) од око не излегува некому; (син. со) очите не ги тргнува 
/симнува, одлепува/ од некого; (син. со) голта некого со очите; (син. со) не- 
чии очи останаа на некого; (син. со) очи извади; (син. со) нечии очи излегоа; 
(син. со) фаќа некому око]; излегува пред очи некому = се појавува пред не- 
кого (Оваа фразема прозлегува од заканата: Неми излегувај нред очи !); падна 
в очи некому = нешто привлекува нечие внимание; (посл.) Богатиот човек 
на секого в очи му бие = Луѓето ги гледаат богатите затоа што сакаат и тие да 
бидат како нив; 

во нечии очи = според некого; кажува некому нешто в очи = кажува 
некому нешто отворено и без стеснување; лаже некого нраво в очи = лаже 
некого иако знае дека другиот се сомнева во вистинитоста на кажаното; нема 
вода (ни непел) во очите = нема ништо, крајно сиромав е; од око = (про- це- 
нува нешто) без мерење, без големо размислување; очи во очи = еден на- 
спрема друг, лице в лице; нредмои очи = во мое присуство; расте/се издигне/ 
во очите на некого = станува важен, ценет; со голо око = без оптички пома- 
гала; 


мило е некому на очите = чувствува задоволство; не им верува на соп- 
ствените /своите очи = не верува дека она што го гледа е вистинито; (посл.) 
Ако не ми се очиве за целивање, да за распознавање на лошото и арното ми 
се = Без сетилото за вид човек не може да знае што е добро а што лошо; 
(посл.) Зелената трева е на очите мила = Секој човек ја сака природата во 
пролет кога се е разеленето; (посл.) Коњот не го храни зобот и сеното, ами 
очите на стопанот = Стопанот секогаш се грижи за она што го поседува; 
(посл.) На попот му е окото во виното = Поповите сакаат да пијат вино; 
(посл.) На тамавќарот и скржавиот никојпат окото не му се наситува = 
Лакомите и скржавите се ненаситни по храна и по пари; (посл.) Очите се огле- 
дало на душата = Очите ги изразуваат најдлабоките емоции на човекот; 
(посл.) Поарно е да им веруваш на твоите очи одошто на туѓите зборови = 
Човек треба да верува во она што самиот го гледа а не во она што другите го 
зборуваат; (посл.) Полни очи - празнираце = Понекогаш на луѓето кои не мо- 
жат да добијат нешто им останува само да уживаат во глетката; (посл.) Уба- 
вата жена еугодна на очите, аумната на срцето = Мажот не е задоволен 
од жена која е само убава а не и умна; (посл.) Убавината не се јаде, само со 
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очи се гледа = Не е добро жената да биде убава но неработна; (посл.) Човеч- 
кото око е ненаситно = Луѓето по природа се лакоми и ненаситни [(вар.) Око- 
то човечко со нигито не се сити; (вар.) Очи од гледање не се наситуваат )]. 

2.2. ФУНКЦИИ НА ОКОТО 

§ 15. Окото е сетило за вид чија функција е да да ги восприема светлос- 
ните дразби што потоа мозокот ги обработува и ги распознава. 

Во македонскиот јазик постојат два основни глаголи со кои се означува 
таа функција: гледа и види. Нивните значења се толку испреплетени што и 
двата заедно учествуваат во описот на основната функција на човечкото око: 
«окото е сетило за вид со кое човекот гледа». 

Но сепак основната разлика меѓу овие два глагола е во активниот и па- 
сивниот принцип. Можеме да претпоставиме дека во дамнешни времиња пос- 
тоеле две теории за начинот на гледање: активната теорија претпоставува де- 
ка човекот испушта светлосни зраци кои доаѓаат до предметите и потоа се 
одбиваат до окото и на тој начин човекот ги препознава предметите (во по- 
ново време ова сфаќање се возобновува со пронаоѓањето на радарот и други 
слични уреди а го среќаваме во ликот на супермен кој има супервид и испу- 
шта суперзраци од неговите очи). Токму врз тој принцип се заснова и значе- 
њето на глаголот гледа: «го насочува окото (погледот) интенционално кон не- 
што и тоа го прави во релативно подолг временски отсечок». 

Пасивната теорија претпоставува дека сликите на предметите (според 
Лукрециј) пристигнуваат до очите на оној што гледа и гледачот, според оваа 
теорија, е пасивен примач на сликите од предметите. Овој принцип како да се 
содржи и во значењето на глаголот види: «окото распознава одреден лик што 
влегува во неговото видно поле». 

А. Глаголот гледа 

§ 16. Единиците во кои учествува глаголот гледа (фраземски и интерак- 
тивни) можеме да ги поделиме во две групи според видот на значење на ос- 
новниот глагол. Така, првата група ја сочинуваат единици во кои глаголот 
гледа влегува со своето основно значење, додека втората група ја претста- 
вуваат единици во кои глаголот гледа се ј авува со изведени (фигуративни) 
значења. 

Во првата група единици глаголот гледа влегува со своето основно 
значење «го насочува окото (погледот) интенционално кон нешто и тоа го пра- 
ви во релативно подолг временски отсечок». Новите единици носат фигура- 
тивно значење што произлегува од новата функција на целата единица. 
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Во продолжение ги приложуваме тие единици во две групи (фраземи и 
комуникативни) по азбучен ред, а меѓу нив приведуваме и неколку единици 
со именката поглед : 

гледа како вол/теле (во шарена врата) = гнеда нешто без да разбира; 
гледа на нешто право в очи = не се плаши од нешто; гледа некого со добри 
/лоши/очи = има позитивен /негативен/ однос кон некого; гледа некого со кри- 
во око /попреку/ откосо/ наопаку/ накриво/ = непријателски; гледа некого со 
зависливи очи = завидува некому; гледа некому низ прсти = е попустлив кон 
некого; гледа нечиј грб = се наоѓа позади некого во трка; гледа од високо = 
гледа со потценување; гледа од под очи /веѓи /под око/ = гледа кришум; гледа 
со други очи на некого /нешто/ = го менува мислењето за некого /нешто/; го 
наведна/собори погледот = се засрами; љубов на прв поглед = вљубување 
уште од првата средба; на прв поглед = без големо размислување; не гледа 
подалеку од носот = нема широки погледи; не го издржа погледот = ги со- 
бори очите; не може во очи да погледне некого = чувствува вина кон некого; 
не се гледа крајот на нешто = за нешто кое не е при крај; очи до кај ти гле- 
даат = просторно многу далеку [(вар.) колку ти гледаат очите]\ погледнува 
некого под око = 1. кришум 2. испитувачки; пресече/застрела некого со поглед 
= погледнува некого со негативни чувства; се гледа некому се дупло = пијан 
е; се гледаат како мачка и куче = се гледаат непријателски; се гледаат како 
мачори = се гледаат непријателски; 

(посл.) Арамијата и ноќе гледа, ама и од сенката се плаши = Разбој- 
ниците, иако се храбри, се плашат да не бидат фатени; (посл.) Бабата не ја 
гледа копата, сакаш да ја види иглата = Не треба да се бара од луѓето нешто 
што тие не можат да го направат; (посл.) Божјето око гледа насекаде = Гос- 
под е присутен насекаде и гледа се што се случува на земјата; (посл.) Божјо- 
то око гледа на луѓето = Господ ги гледа луѓето и им помага на тие што не 
можат сами да опстанат; (посл.) Високо орелот лета, затоа далеку гледа = 
Оние што имаат повисоки функции подобро ги гледаат работите; (посл.) Во 
туѓото око ја гледа раската, во своето гредата не ја гледа = Луѓето често 
ги критикуваат другите за оние недостатоци што тие самите ги поседуваат во 
голема мера [(вар.) Гледа раска во окото на ближниот а не гледа греда во 
своето = (вар.) На другиот муја гледараската, а на себе не гредата ]; (посл.) 
Волко го гледа и трагатамуја бара = Има луѓе кои не можат да ги забележат 
работите кои им се пред очите; (интер.) Гледај ме (право) в очи ! = Обраќање 
кон некого со цел да се провери дали зборува вистина; (посл.) Гледај го ко- 
њот во одот, па после влегувај во пазар = Пред да купи нешто, човек треба 
да види дали тоа добро функционира; (посл.) Гледај го коњот, не гледај му 
огламникот = Човек треба да ги гледа битните елементи а не неважните ра- 
боти; (посл.) Гледај го пијаницата, жали му ги децата ! = Кога таткото е пи- 
јаница највеќе страдаат децата; (иптср.) Глеј (види) кај сум сечен(а) ! = Изра- 
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зување мисла дека соговорникот не може да не излаже; (посл.) Господ не гле- 
да налице, ами на срце = Најважни особини на луѓето се нивните внатрешни, 
карактерни особини; (посл.) Две очи поарно (повеќе) гледаат од едно = Све- 
дочењето од повеќе луѓе е поверодостојно од поединечното [(вар.) Четири 
очи подобро гледаат од две\ (вар.) Повеќе гледаат четири очи од две\, 
(интер.) Кај гледаш кога лажеш ! = Обраќање кон некого со уверување дека 
лаже; (интер.) Како го гледа, ќе го изеде ! = Изразување мисла дека некој има 
анимозитет кон некого; (интер.) Како смртта пред мене да си ја гледам кога 
тебе ќе те видам ! = Изразување анимозитет кон соговорникот; (интер.) Кога 
ќе те ногледне ќе се здрвиш ! = Изразување став за човек со строг поглед; 
(интер.) Не ме глеј ! = Предизвик за борба ; (интер.) Не се гледа (ни) прст 
нред око ! = Изразување тврдење дека е голема темница; (интер.) Од ногле- 
дот се познава оти е здрав ! = Изразување став од народната медицина дека 
очите се индикатор за здравјето на луѓето; (посл.) Се што гледаш да е на- 
нравено, си има и мајстор = Треба да се цени човечкиот труд што се вложува 
секојдневно; (интер.) Сум го гледал јас тој филм ! = Изразување мисла дека 
соговорникот не може да не излаже; (интер.) Ти глеам памет ! = Изразување 
негодување од однесувањето на соговорникот [(син. со) Ти се чудам наумот 
!]; (посл.) Убавината не се јаде, само со очи се гледа = Не е добро жената да 
биде убава но неработна; (посл.) Што бараш во трњето кога го гледаш па- 
тот ? = Има луѓе кои не гледаат добро што има пред нив; (интер.) Што ме 
гледаш како мајка ти да сум јаубил ! = Префрлување кон соговорникот кој 
му упатува непријателски погледи на говорникот; (интер. ) Што ме гледаш, бе 
/како некој мачор/ ! = Предизвик за борба. 

Ќе наведеме и две пословици со глаголот прогледува: (посл.) Не сум 
нрогледала со црнките, та ќе сум нрогледала со белките ! = Човек не може 
да се надева дека туѓи деца ќе го гледаат во старост; (посл.) Прогледаа пилци, 
ноебаа кокошки = Младите пораснуваат и ги надмудруваат постарите. 

§ 17. Во втората група единици глаголот гледа влегува со своите изве- 
дени значења. Според видот на изведено значење ги делиме на: единици со 
метафорично значење кај кои се работи за релации по сличност и единици 
со метонимиско значење кај кои станува збор за релации по допир. 

Подгрупата со метафорични значења од глаголот гледа ја потврдува 
симболиката на окото како орган на интелективната перцепција што 
гледа внатре во свеста. Кај оваа подгрупа значења можеме да изделиме 3 
(три) основни значења што ги претставуваме со следните синонимни серии: 


1. «УВИДУВА, СТАНУВА СВЕСЕН, ВОДИ СМЕТКА, РАЗБИРА, СФА- 
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ЌА» (на пр.: "Гледам дека сиуспеал", "Не гледа дека се сторил коска и ко- 
жа")\ 

до денар гледа = стегнат е; не го гледа валмото, го гледа влакното = 

прави забелешки за неважни работи; си го гледа ќефот = живее без грижи; 
(посл.) Ако се ожениш, арно ќе сториш, ама гледај дали ќе можеш жената 
да јараниги = Мажот треба да биде материјално обезбеден пред да се жени; 
(посл.) Гладен коњ матна вода не гледа = Гладниот не пребира што да јаде; 
(интер.) Гледај си ја работата ! = 1. Обраќање кон соговорникот да не се 
секира или 2. Префрлување кон соговорникот да не се меша во туѓи работи; 
(итер.) Кој ти гледа ! = Изразување став дека нешто не е од голема важност; 
(посл.) Поп што гледа за в џеб, не гледа за народ = Алчните попови се зло за 
народот; 

2. «ИМА СТАВ, МИСЛИ, РАСУДУВА, (ПР)ОЦЕНУВА» (напр.: "Какогле- 
даш на денешнава ситуација ?") : 

гледа во некого нешто (спасител, господ и др.) = смета некого за; гледа 
во нразно = отсутен е со мислите; гледа излез од ситуацијата/решение = 
смислува решение; гледа нанред = мисли на иднината; се гледа = јасно е; се 
загледа во = се замисли; изгледа/измерка некого од глава до петици = оце- 
нува; 

(посл.) Гледај се себе каков си, па после гледај ги светските кусури = 

Човек треба да мисли на себе а не да води грижа за луѓе кои се далеку и што 
не ги познава; (посл.) Јагне се гледа но опашката, а јаре но градите = Кога 
се купува нешто треба добро да се види дали ги содржи најважните особини; 
(посл.) Лисицата се фатила в стапица, и пак во кокошките гледа = Луѓето 
тешко се одвикнуваат од своите лоши навики; (посл.) Луд свири, луд игра: кој 
го гледаум нема = Човек не треба да се поведува по будалите и неразумните; 
(посл.) Љубовтаубавина негледа = Заљубените не можат реално да ги про- 
ценуваат своите партнери; (посл.) На подарен коњ забите не му се гледаат 
= Кога се прима подарок не треба да се приговара на подарокот; (посл.) На 
танец којшто игра, секој ќе го гледа = Луѓето што се појавуваат во јавноста 
се изложени на погледите на сите; (посл.) Не гледај го коренчето, ами гледај 
го цвеќенцето = Човек треба да ги гледа плодовите од некоја работа; (посл.) 
Не гледај му го лицето, туку срцето = Луѓето треба да се ценат според нив- 
ните карактерни особини а не според надворешноста [(син. со) (посл.) Не 
гледај му на капата, ами нод капата\; (посл.) Не гледај на лушпата, ами на 
јатката = Луѓето не треба да ги проценуваат нештата според нивната надво- 
решност; (посл.) Отиде камилата, а тој ја гледа иглата = Има луѓе кои, 
губејќи големи работи, сакаат да ги спасат малите; (посл.) Риби гледај, кро- 
мид (лук) јади = Треба да се задоволиме со тоа што можеме сигурно да го 
имаме; (посл.) Се гледа подрешето што има = Човек не треба да им верува 
на појавностите; (посл.) Смртта атер не гледа = Смртта ги зема сите без 
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исклучок; (посл.) Смртта негледа старли е,младли е = Л старите и младите 
умираат подеднакво; 

3. «ОДГАТНУВА, ПРЕДВИДУВА»: 

гледа во шолја (на кафе) = предвидува настани преку читање од талогот 
на кафето; гледа на карти = предвидува настани преку читање од карти; гле- 
да нарака = предвидува настани преку читање од линиите на дланката; чита 
некому во очите = одгатнува, протолкува од нечии очи. 

§ 18. Подгрупата со метонимиски значења од глаголот гледа се заснова 
врз екстериоризација на дејството на овој глагол врз предметот на гле- 
дање. Кај оваа подгрупа можеме да ги изделиме следните 7 (седум) основни 
значења: 

1. «ИЗВРШУВА ПРЕГЛЕД, ИСПИТУВА» (на пр.: 'То гледаше ли док- 
пгорот ?"): 

гледа некого = прегледува, изврши преглед; 

2. «СЕ УГЛЕДУВА НА, ИМИТИРА» (на пр.: "Ги гледа другарите ."): 
гледа некого = се угледува на, имитира некого, се поведува по некого; 

3. «Е СВРТЕН КОН, Е НАКЛОНЕТ КОН» (на пр.: "Тојгледа кон запад ."): 
гледа кон некого или нешто = е свртен кон, е наклонет кон; 

4. «ВНИМАВА» [на пр. : (интер.) "Гледај кај одиш !"]: 

(посл.) Гледај дури не пги легггнало враггчеггго одрака, оггги ггосле мачно 
се фаќа = Човек треба да внимава пред да направи нешто оти последиците 
од недобро промислена работа можат да бидат големи; (интер.) Гледај кај 
(каде) одиш ! = Префрлување кон некого кој се удира од нешто или се спре- 
пнува; (посл.) Гледај си рабогггаггга, а не гледај кај шггго гггече рекаггга = Човек 
треба да си ја гледа својата работа; (посл.) И ггганец водете, и на дуггка гле- 
дајгпе = Човек треба во секој момент да внимава на опасностите кои го де- 
мнат; (посл.) Илјада гледај кога купуваш нешггго, и едно земај = Човек кога 
купува нешто треба да провери многу примероци од тоа пред да купи еден од 
нив; (посл.) Кој не гледа ггред себеси, гггој се спреггнува = Човек треба да вни- 
мава кога извршува некоја работа; 

5. «НЕГУВА, ЧУВА» (на пр.: "Таа ги гледа своигпе спгари родипгели. "): 

гледа некого како црвено јајце = се грижи многу за некого; 

(посл.) Добриоггг владика народоггг со две очи го гледа = Народот ги 
почитува добрите владици; (посл.) Зегггово погледиште - врбово огревиште 
= Грижата на зетот за роднините на жената е занемарлива; 
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6. «ПРЕЗЕМА МЕРКИ, НАСТОЈУВА» (на пр.: "Гледај да му помогнеш 
во врска со документите !"): 

(посл.) Ако дадеш со десната рака милостина, гледај да не дознае 
левата = Човек не треба да се фали дека прави добри дела; (посл.) Вјасај за 
брзо да фтасаш, ама гледај да не се препнеш = И кога брза човек треба да 
внимава на она што го работи; (посл.) Гледај да имаш пари, та ако даваш по 
сиромаси = Човек треба да има доволно пари за да може да им дава и на 
сиромасите; (посл.) Гледај да не купуваш тоа што не ти треба, оти да не 
продаваш тоа што ти треба = Човек треба да биде умерен во купувањето; 
(посл.) Гледај со комшијата да си арен = Нема ништо подобро одошто добри 
односи со комшиите; (посл.) Добриот владика не гледа од народот пари да 
граба = Владиците не треба да го ограбуваат народот; (посл.) Малце и ако се 
налутиш, ама гледај зло да не сториш = Човек треба да внимава да не 
направи зло; 

7. «СЕ СРЕЌАВА, Е ЗАЕДНО СО НЕКОГО» (на пр.: "Тие се гледаат 
одвреме навреме."). 

§ 19. Постојат 10 (десет) глаголи изведени од глаголот гледа со след- 
ните фигуративни значења : 

прегледува = 1. ја утврдува состојбата [за пациент] 2. оценува писме- 
ни задачи; загледува = има критичарски дух; прогледува = 1. станува свесен 
[за човек кој бил во заблуда и се ослободува од таа заблуда] 2. во фраземата 
прогледува некому низ прсти = се преправа дека не забележува; надгледува 
= внимава врз нечие однесување, контролира; согледува = станува свесен за, 
разбира; разгледува = расправа опстојно за нешто; сеугледува на = имитира 
некого или нечие однесување; одгледува', изгледува', догледува = воспитува, 
се грижи [за деца, ученици]; изгледа дека = се чини дека; се огледа во/кај = 
се состои во. 

Тука ќе наведеме некои именки, придавки и прилошки изрази со фигу- 
ративни значења кои се дел од полето на глаголот гледа и истовремено прет- 
ставуваат негови изведенки: поглед, гледиште, изглед, изгледи, оглед, преглед, 
разгледи, согледба; нагледен, очигледен, догледен, прегледен; без (со) оглед 
на, во поглед на, на изглед. 

Б. Глаголот види 

§ 20. Единиците во кои учествува глаголот види (фраземски и интер- 
активни) можеме да ги поделиме исто така во две групи во зависност од видот 
на значење на основниот глагол. Така, првата група ја сочинуваат единици 
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во кои глаголот види влегува со своето основно значење, додека втората гру- 
па ја претставуваат единици во кои глаголот види се јавува со изведени 
значења. 

Во првата група влегуваат единици во кои учествува глаголот види со 
своето основно значење «окото распознава одреден лик што влегува во него- 
вото видно поле» и сите тие се различни по вид (фраземи и комуникативни) 
и носат, се разбира, фигуративно значење кое произлегува од новата функција 
на целата единица. 

Во продолжение ги приложуваме тие единици во две групи (фраземи и 
комуникативни) по азбучен ред, а меѓу нив приведуваме и неколку единици 
со именката вид: 

виде не виде = по кратко размислување, сакал нејќел; не види бел ден = 
(во негативни реченици) 1. нема слободно време без работа 2. не се оства- 
рува; види бел свет = се појавува; изгубува нешто од вид = заборава на не- 
што; има нешто во вид = планира, мисли на; 

(посл.) Ако неми беа очиве да видам, можеше и да се излажам = Човек 
не може да биде сигурен во она што не го видел со сопствени очи; (интер.) 
Видели ! = Повикување на соговорникот да потврди нешто што го рекол говор- 
никот; (интер.) Видете ме, (та) чудете се = Станав достоен за восхит пред 
светот. Се употребува на шега кон фалбаџиите; (интер.) Види, види ! = Извик 
за нешто интересно; (посл.) Видела камилата уши, побарала рогови = Човек 
не треба да побарува работи што не му прилегаат; (интер.) Видело та бегало 
(доброто од на) = Така за себе велат оние што не очекуваат некоја добрина 
особено кога некој ги теши со надеж за добро; (посл.) Видов, не видов, чув не 
чув, држи ја еврејската = Најдобро е во животот човек да молчи и ништо да 
не кажува; (посл.) Волкот дави не дави, секој што ќе го види, ќе го гони = 
Луѓето кои се имаат здобиено со лош глас секогаш ќе бидат критикувани; 
(интер.) Да видам, не верувам ! = Изразување недоверба во зборовите на со- 
говорникот; (интер.) Да видиш и да не веруваш ! = Изразување став дека не- 
што е невообичаено и необично; (клетва) Да го видам на бандера ! = Инди- 
ректна клетва некој да умре; (интер.) Да му се не види /да му се сневиди/ ! = 
Извик за негодување, изразување негативен однос кон некого; (интер.) Да ти 
го видам грбот ! = Изразување желба да се истави соговорникот; (посл .)Дури 
не ја видиш реката, не ги собувај гаќите = Човек не треба пред време да 
започнува со извршување на работите; (посл.) Едно видување - еден век = На 
луѓето кои се долговреме разделени им значи многу да се видат повторно; 
(интер.) Кај се чуло и видело... ! = Изразување чудење за нешто необично; 
(интер.) Кога ќе си го видам тилот ! = Изразување став дека нешто нема да 
се случи; (посл.) На оро играле, гајди/тапан/ не виделе = Луѓето често не ги 
забележуваат работите кои ги опкружуваат; (посл.) Му падна капата, му се 


266 


Семиологија на говорот и на јазикот 


виде главата ќелава = Има луѓе кои однадвор изгледаат беспрекорно а од- 
внатре се со недостатоци; (интер.) Не можам ни бела мачка да видам ! = 
Изразување чувство дека сме уморни или мамурни; (интер.) Не сум му ги 
видел очите ! = Не го познавам; (посл.) Нека сераздени, па после ќе се видиме 
кој кај сме = Во одредени моменти важно е да се заврши главната работа а 
потоа да се извршуваат споредните работи; (посл ) Нека дојде Видовден, та 
после ќе се видиме = Понекогаш се одлагаат некои работи за подобри времи- 
ња а би требало да се извршуваат навреме и почесто; (интер.) Од тебе по- 
рано сум го видел сонцето ! = Изразување став дека говорникот е постар од 
соговорникот и дека повеќе знае од него; (посл.) Се промени Јаглика да ја 
види владика = Некои работи луѓето ги прават со специјална намера; (интер.) 
Си се видел ли каков си ! / Си се видел ли во огледало ! = Изразување навреда 
кон соговорникот дека е грд; (интер.) Со очите го виде и не поверува, таков 
неверник е ! = Изразување став дека некој не верува ни во она што го видел 
со свои очи; (посл.) Уште не ја виделреката, ги слекол гаќите = Уште пред 
да се увери за доброто или злото за кое претпоставува тој веќе се уплашил 
или зарадувал и се подготвил да го пресретне едното или другото. Повеќе 
оваа пословица се употребува во лоши случаи; (интер.) Ќе го видиш бога во 
пижами ! = Закана кон соговорникот. 

Со истите значенски признаци глаголот виде се јавува и во некои еди- 
ници во кои го придодава уште и признакот «на сон»: 

(посл.) Не кажува баба што сон видела, ами што сака да види = Луѓето 
често ги разубавуваат работите при раскажување; (посл.) Тоа што неси видел 
на сон, тоа ќе видиш на панаѓур = На панаѓур луѓето изнесуваат најразличи 
работи. 

§ 21. Во втората група влегуваат единици во кои учествува глаголот 
види со своите изведени значења. Според видот на изведено значење сите тие 
единици можеме да ги поделиме во две групи: единици со метафорични зна- 
чења кај кои се работи за релации по сличност и единици со метонимиски 
значења кај кои станува збор за релации по допир. 

Подгрупата со метафорични значења од глаголот види ја потврдува, 
исто како и кај глаголот гледа, симболиката на окото како орган на инте- 
лективната перцепција која гледа внатре во свеста. Кај оваа подгрупа мо- 
жеме да изделиме 2 (две) основни значења што ги претставуваме со следните 
синонимни серии: 

1. «РАЗБИРА, УВИДУВА, СОГЛЕДУВА, ОТКРИВА, ДОЗНАВА» (на пр.: 

"Видов колку е саатот !", "Не можам да му го видам крајот !"): 

(посл.) Виде мрзло оти нема што да јаде, и почна да работи = Мрзли- 
вите кога тогаш увидуваат дека само со работа можат да опстанат во животот; 
(посл.) Видела жабата кај се коваат коњите, та и таа ја кренала ногата = 
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Човек не треба да побарува работи што не му прилегаат; (посл.) Види го прво 
дрвото, после седни под него = Пред да направи нешто човек треба добро да 
ги испита сите околности; (посл .) Видиму глава(та), кројму капа(та) !— Секој 
треба да се оценува според своите дела. Оваа пословица се употребува за 
недугавите [(вар.): Погледни го и кројму капа !; (вар.) Видимуумот, та земи 
му кројот !]; (посл.) Види му ги на човека другарите и после есапи каков е = 
Човек треба да се цени според другарите со кои се дружи; (посл.) Види му го 
умот, па после есапи го домаќинот = Не треба да се оценуваат луѓето само 
по нивната надворешност; (посл.) Види си в кесе, па после купи си прасе = 
Пред да се направи нешто треба добро да се обмислат и проценат околнос- 
тите; (интер.) Да видиме ! = Повикување на соговорникот да го оствари тоа 
што го зборува; (посл.) Слези, Господи, наземи и види што се прави = Луѓето 
прават многу работи кои се противни на нивната природа; (посл.) Трагата на 
ѓаволот никој не може да му ја види, и пак мнозина по неа одат = Луѓето 
несакајќи прават зли работи во животот; (интер.) Ќе си ги видиме сметките ! 
= Повик кон соговорникот да се пресметаат; (посл.) Што поминало знаеме, 
што ќе помине ќе видиме = Никој не може да каже што ќе донесе иднината; 

2. «РАЗМИСЛУВА, ОБМИСЛУВА, СЕ ТРУДИ» (пр. "Види што можеш 
да направиш за него !): 

(интер.) Ќе видиме ! = Ветување на говорникот дека она што го бара 
соговорникот ќе биде разгледано. 

§ 22. Подгрупата со метонимиски значења од глаголот гледа се заснова 
врз екстериоризација на дејството на овој глагол врз предметот на гле- 
дање. Кај оваа подгрупа можеме да изделиме 2 (две) основни значења што 
можеме да ги претставиме со следните синонимни серии : 

1. «СРЕТНУВА, ПОСЕТУВА» : "Одам да ја видам мајка ми." 

2. «ДОЖИВУВА, ПРОЖИВУВА»: " Зармалце болест виде, да сакаш да е 

црвен !") : 

(посл.) Виде баба колбас, па посака крвавица = Луѓето се ненаситни; 
(посл.) Видела свињатарогозина, (та) посакала и ностела = Има луѓе кои не 
се задоволни со помошта што им се дава па го бараат и она што не го заслу- 
жиле; (интер.) Види водо/видела вода/ свекрвина кошула ! = Изразување став 
дека некој направил само површна и мала услуга; (интер.) Не видов аир од 
маста, та ќе видам од изварокот ? = Изразување став дека говорникот не го 
користел она од што можел да има голема корист па уште помалку ќе го ко- 
ристи она што не може да му даде ништо [(син. со) (интер.) Не видов аир од 
очите, та ќе видам од веѓите/од клепките ?]; (интер.) Не си прнал во вода, 
та да видиш прпат (Охрид) = Изразување став дека соговорникот не паднал 
на некој лош човек та да види какви маки би тргал од него. 
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§ 23. Постојат 6 (шест) глаголи изведени од глаголот види со следните 
фигуративни значења : 

увиди = станува свесен; извиди = утврдува; превиди = не зема нешто 
предвид; предвиди = тврди однапред нешто кое подоцна се остварува; завиди 
= чувствува завист кон некого; се привидува = се причинува. 

Ќе наведеме некои именки, придавки и прилошки изрази кои или носат 
фигуративни значења или пак градат единици со фигуративни значења кои се 
дел од полето на глаголот види и истовремено претставуваат негови изведен- 
ки: 


вид (пр. вид виделија фаќа = побегнува); виделина [пр. (посл.) Ако не- 
маше темница, ич не ќе се милуваше виделината = Човек ги цени повеќе по- 
зитивните работи зашто постојат и негативните] видело [пр. (посл.) Мошне е 
мило бело видело = На секој човек му е мила слободата; (посл.) Ке излезе дело 
на видело = Вистината секогаш се дознава];увмг) (пр. имаувид во нешто = се 
запознава со); предвид (пр. зема нешто предвид = обрнува внимание на); 
превид', привид ; извидување', довидување', видокруг', о чевидец ; јасновидец ; 

виден\ провиден [пр. (интер.) Да не се провиден ! = Повикување на сого- 
ворникот да се тргне од местото каде што стои/ седи (син. со) Татко ти да не 
е џамџија !]; завиден\ предвидет, привидек, видовит; 

(купува нешто) на невидено', на повидок е = се гледа, надоаѓа; навидум. 

В. Глаголите зјапа, (се) ѕвери, ѕирка, кибицира, ослепи, заслепи, оќо- 
ри, (се) пули, мижи, плаче, трепне 

§ 24. Во кругот на функциите на окото влегуваат и други глаголи кои 
пунктуираат т.е. означуваат: 

1. ОДРЕДЕН АСПЕКТ НА ОСНОВНАТА ФУНКЦИЈА ГЛЕДА: 

ЗЈАПА (пр.: зјапа во некого = гледа настојчиво и неучтиво во некого); 
зјапа по чавки = бадијалчи); 

(СЕ) ЅВЕРИ [пр.: се ѕвери во некого = гледа настојчиво и неучтиво во 
некого]; 

ЅИРКА (шега: Наставникот: - Тивко ! А сега да ѕирнемемалку во иапо- 
ријата. Буцо, врати ја книгата назад, кога испрашувам не дозволувам да се 
чита од учебникот. 

Буцо: - Но виерековте да ѕирнеме малку во историјата, и јас ѕирнав. 
Немаше ни три и пол секунди. (В. Полазаревски: Сештологија, стр. 80); 
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КИБИЦИРА (пр.: кибицира карти = (во покер) ги отвора полека своите 
карти уживајќи притоа; се кибицира со некого = разменува љубовни погледи 
со некого [(син. со) се шмека со некого]; 

ОСЛЕПИ, ЗАСЛЕПИ; ОЌОРИ: (пр.: бара од слепец очи =бара од некого 
она што тој го нема; нешто некого заслепува = не може да расудува правилно 
поради нешто (успех, слава и др.); се прика како слепиот во кашата = се 
однесува невнимателно; слеп-гладен, (а) ќор-пијан = многу огладнел што дури 
како пијан нозете не го држат од глад и слабост; слеп при очи = некој кој не 
може да забележи одредена работа; (трча) како слепиот во изварокот = 
минува без план и ориентација, каде и да е т.е. не внимава дали полза или 
штета ќе има [(син. со) како слепа гуска\\ (посл.) Ако е Петко ќор, децатаму 
се опулени = Децата честопати се различни од родителите; (посл.) Белилото 
и црвилото ергенско слепило =Луѓето не се способни да расудуваат трезвено 
за оние работи што им значат многу, како на пр. женската убавина за мом- 
чињата [(вар.) Црвено-белите образи девојчински ги лажат очите ергенски]', 
(посл.) Брзата кучка слепи кучиња раѓа = Избрзувањето при вршење некоја 
работа е штетно за самата работа; (посл.) Будалата се гнети (бутнува) во 
лошото како слепиот во кашата = Будалите лесно прават лоши работи затоа 
што не разликуваат добро од лошо; (посл.) Фати го слепецот, извади му ги 
очите =Не треба човек да биде лош кон оние кои се хендикепирани; (посл.) 
Глув слуша, слеп гледа =Човек треба да внимава што прави и зборува дури и 
кога е сам; (посл.) Грди им се дните на слепците што просат по сокаците = 
Човек треба да ги сожалува слепите просјаци кои со просење заработуваат 
за својот живот; (посл.) Дај му на слеп очи, и пак да ги нејќе = Има луѓе кои 
одбиваат некој да им даде она што им треба највеќе; (посл.) И ќората коко- 
шка може да најде зрно = V хендикепираните луѓе треба да живеат како и 
другите; (посл.) Кој краде, да ослепе = Крадењето е големо зло за луѓето; 
(посл.) На сиромасите голотијата — а на богатите слепотијата = Често- 
пати богатите се сиромашни во духот; (посл.) На слепото пиле Госнод му го 
нрави седелото =Сиромав кога се надева на Бога, Господ му помага; (посл.) 
Пази /брани/, боже, слепиот да прогледа = Осакатените луѓе се лоши по 
природа; (посл.) Сакаш слепче, очи ? =Не треба луѓето да се прашуваат дали 
им требаат оние работи кои им се повеќе од потребни; (посл.) Слеп слепца 
кога води и обајцата во јамата ќе паднат = Земена од Св. Писмо. Кога 
безумен советник те советува и му ги слушаш советите тогаш, се разбира и 
двајцата ќе настрадате; (посл.) Слепа кокошка ако прогледа и петелот ќе го 
брка =Хендикепираните луѓе немаат усет за работите како нормалните луѓе; 
(посл.) Сонцето и богатството дури и слепецот го осветуваат =Парите мо- 
жат да направат светци дури и луѓе кои тоа воопшто не го залужуваат; (посл.) 
Сред(е) слепи и ќоравиот е цар =[(вар.) Во кралството на слепите, ќоравите 
се кралеви =(вар.) Меѓу слепите тој со едно око е цар\ = Во друштво на невре- 
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дни оној што вреди малку е најдобар од сите; (посл.) Страдна мајка за сле- 
паго сина = Несреќните луѓе се радуваат и на ситни работи; (посл.) Ќор дал, 
слеп зел = Честопати луѓето добиваат многу помалку од она што го даваат; 
(посл.) Ќор карти не игра =Кој не внимава кога игра карти губи; (интер.) Гле- 
дам, не сум ќорав ! =Одговор на соговорникот кому говорникот му префрлува 
дека нешто не забележува; (интер.) Да ослепам, ако те лажам ! =Заколну- 
вање дека говорникот ја зборува вистината; (интер. ) Далеко гледа до кај што 
слеп гледа ! =Изразување став дека некој не гледа а се преправа дека гледа; 
(посл.) Од слепца очи не барај ! = Човек не треба да се мачи да добие нешто 
од таму од каде што не може ништо да добие. 

(СЕ) ПУЈ1И (пр.: ги опули очите = се загледува во нешто; се пули како 
гајгурот на јајце = гледа со љубов и грижа некого или нешто; 

2. ОДРЕДЕНИ ПРОЦЕСИ СВРЗАНИ СО ОЧИТЕ: 

МИЖИ (пр.: замижува = ги затвора очите од страв; замижува на едно 
око = се прави како да не забележува нешто; замижува пред нешто = не сака 
да го види, да го воочи; (интер.) Мижи Асан да ти баам ! = Изразување кон- 
статација дека тоа што го зборува соговорникот е лага; (интер.) Ќе замижам 
на овауво ! = Шегобијно изразување на говорникот за да се прекрши сраме- 
жливоста пред одредена глетка; 

ПЛАЧЕ (пр.: бистра како солза = многу бистра; плаче за стап /сурови- 
ца, ќотек/ = треба некој да се истепа; расплакува некого = трогнува некого со 
зборови или со дела; рони солзи за нешто/некого/ = 1. плаче 2. тагува по неш- 
то/некого; (посл.) Дете дури не (за)плаче, мајката цице не му дава = Ако не 
бара човекот нема ништо да добие; (посл.) Еден плаче, друг се смее - таков 
е векот = Во животот едни луѓе се радуваат а други тагуваат; (посл.) Жените 
се плачат од мажите, а мажите од жените = Во бракот и обата брачни 
другари не се никогаш задоволни од својот сопатник; (посл.) За туѓо леле не 
треба плачење = Луѓето треба да водат сметка за своите работи а не за ту- 
ѓите; (посл.) За светот кој плаче, без очи ќе си остане = Оние кои се грижат 
за сите луѓе имаат незгоди во животот; (посл.) Како срцето болело, така (и) 
очи плакале = Сочувството кон некого е еднакво на љубовта кон него, т.е. 
колку повеќе го сакаме толку повеќе ќе го сожалуваме ако доживее несреќа и 
обратно; (посл.) Мирно срце бога моли, а немирно солзи рони = Немирните 
луѓе си тргаат во животот; (посл.) За мачката на смеење, за глушецот на 
плачење = Од она што го прави силниот за своја забава и веселба слабиот се 
плаши, да не го снајде смртна несреќа; (посл.) На туѓи гробишта плакала, 
та затоа солзи не пуштила = Луѓето не можат да ги жалат туѓите како што ги 
жалат своите блиски; (посл.) Од играчка плачка = Честопати играњето завр- 
шува со карање и плачење; (посл.) Плаче гора за мајстора, а куќа за куќница 
= Жената е столбот на куќата /домот; (посл.) По плач радост, порадост плач 
= Човекот не може да биде во животот ниту постојано тажен ниту постојано 
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радосен; (посл.) Со плачење ништо не бидува = Не користи многу човек да се 
жали; (посл.) Човекот со плач се раѓа, со плач умира = Човечкиот живот е 
исполнет со тешкотии; 

ТРЕПНЕ (пр.: гледа некого без да трепне = не се плаши од некого [(син. 
со) око нему трепнува]', дури (со око) да трепнеш = за миг, веднаш). 

3. СЕМАНТИЧКИ АСПЕКТ 

§ 25. Окото се јавува како многу важна семиолошка фигура за градење 
единици со фигуративно значење. Светот во којшто живееме е свет на пре- 
тежно визуелни перцепции и во него окото е орган од непроценливо значење. 
Тоа свое реално значење окото го задржува и во симболичкиот свет. Во светот 
на знаците окото се јавува како фигура која го симболизира животот ( ви- 
ди бел свет = се појавува; ги отвори очите = 1. се разбудува 2. оживува) и 
смртта (ги затвори очите = умре), интелективната перцепција ( гледа излез 
од ситуацијата/решение = смислува решение) и откривањето на непозна- 
тото [гледа на кафе/ на карти/на рака = предвидува настани преку читање 
од талогот на кафето/од карти/од линииите на дланката]; предвиди = тврди 
однапред нешто кое подоцна се остварува] но и внатрешниот свет на чове- 
кот [(посл.) Очите се огледало на душата = Очите ги изразуваат најдлабо- 
ките емоции на човекот]. 

Можеме да заклучиме дека фигуративните значења на окото се тесно 
поврзани и испреплетени со неговата симболика во разните етносемиотики 
така што окото, преку своите анатомски и функционални признаци, се јавува 
како археолошка наслага чие истражување овозможува да се одгатнат 
вековните верувања на луѓето за нивните односи кон светот и кон Бога. На 
тој начин офталмосемиологијата уште еднаш ни докажува дека светот на чо- 
векот е свет на симболи во кој тој се движи и еволуира. 

На крајот, во врска со очите ќе ја споменеме и интерактивната единица: 
Ваков е ! = Изразување став дека некој е ограничен во своите погледи, дека 
тесно гледа. При нејзиното изговарање задолжително се изведува и гест со 
рацете со кој се означува оглав кај коњите. Оваа единица ја потврдува важно- 
ста и на другите кодови освен јазичниот во процесот на интеркомуникација 
меѓу луѓето. 

Врз примерот на окото гледаме дека луѓето го користат овој орган како 
јазичен знак за градење разни јазични единици но истовремено и како гес- 
товен знак со кој се создаваат разни кинезички единици за комуникација со 
луѓето. 
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СЕМИОЛОГИЈАТА НА РАКАТА ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


§ 1. Во еволутивната теорија се вели дека раката го направила мајму- 
нот човек. Тука раката е сфатена како симбол на работата и токму таа нејзина 
позитивна конотација е предоминантна кај фигуративните значења на раката. 
Се разбира дека негативната вредност следи веднаш зад позитивната како 
што покажуваат и следните две македонски пословици во кои палецот, како 
метонимија за раката, е позитивно вреднуван во првата и негативно во вто- 
рата пословица: 

(посл.) Палецот ако не беше, ништо човекот не ќе нанравеше. 

(посл.) Палецот, и душа жива ако немаше човекот, тој скот ќе си 
беше. 

Во нашето проучување на семиологијата на раката тргнуваме од сле- 
дната дефиниција: «Раката е дел од човечкото тело кој се протега од рамото 
па се до прстите и ноктите и кој служи за фаќање и за допир». 

Наша цел во овој труд е да ги проучиме антропоморфните фигу- 
ративни значења на зборовите кои влегуваат во лексичко-семантичкото 
поле РАКА и да дојдеме до семиолошка дефиниција на раката. 

Фигуративните значења на зборовите ќе ги проучуваме низ нивните 
лексемски, фраземски и интерактивни (паремиски) единици и тоа во разните 
стилови на македонскиот јазик. 

Во овој труд ние ќе се задржиме на значењата на раката (нејзината 
анатомија и функции) во јазичната семиотика и тоа во корпус од вкупно 
474 единици на македонскиот јазик: 1 лексемска, 201 фраземска единица 
(фраз.) и 272 комуникативни единици [ 134 пословици (посл.), 89 интер- 
активни единици (интер.), 31 гатанка (гат.), 7 клетви (клет.), 5 благосло- 
ви (благ.), 3 верувања (вер.) и 3 вица) 

1. СИМБОЛИЧКИ АСПЕКТ 

§ 2. Симболичката вредност на раката во сите култури произлегува од 
нејзината важност за телото на човекот. 

Раката се јавува како симбол на активност. Во јазиците од далечниот 
исток, изразите како што се ставирака, кренерака носат значења на «почна, 
заврши некоја работа». 

Раката претставува симбол на моќ и доминација. Таа е кралски сим- 
бол, инструмент на владеење и знак на доминирање. Така хебрејскиот збор 
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ик1 значи истовремено рака и моќ. Раката на правдата била во средниот век 
ознака на француската монархија. Во Африка, да се стави левата рака, при 
свиткани прсти, во десната рака е знак на потчинување и на понизност; во 
Рим раката што се крие под ракавот означувала почит и прифаќање на пот- 
чинетост. Во блиблиската и христијанската традиција раката го симболизира 
Господ во сета неговата моќ и ефикасност. Ако човек биде допрен од раката 
на Бога тој ќе ја добие и божјата сила. Раката господова создава, заштитува и 
уништува. Да се попадне во божји раце или пак во рацете на некој човек значи 
да се биде во нечија милост која може да создаде или да уништи. 

Допирот има суштествено значење во верувањата и во лекувачката 
практика. Рацете на вештерот и на излекувачот се обдарени со посебна моќ, 
со енергија која им овозможува да ги контролираат елементите и да ја смират 
болката. 

Раката изразува широк спектар на знаци и на сигнали: таа претставува 
израз на учтивост и на препознавање (бакнување рака, стискање рака, поз- 
дравување). 

Според Будистичкиот канон, затворената рака е симбол на сокрива- 
ње, на тајна, на езотеризам, Раката на Буда не е затворена, т.е. тој не држи 
в тајност ниеден дел од доктрината. Но како во Будизмот така и во Хиндуиз- 
мот, основниот симболизам е оној на ти&га, односно гестовите на рацете. Во 
ритуалните танци на раце во Јужна Азија движењата на рацете, нивната по- 
ложба во однос на телото, како и на прстите меѓу себе, се многустрано зна- 
ченски: соодветните позиции на рацете и на прстите симболизираат вна- 
трешни состојби (на пр. испружените раце кои со дланката се потпираат на 
колената изразуваат медитативна концентрација итн.). 

Во келтскиот свет, симболизмот на шепата и на раката се поврзани меѓу 
себе. Впрочем и називот 1ат (шепа) често ја означува и целата рака. Кренати- 
те раце со дланките на надвор се гест на преколнување. Раката поседува ма- 

гична функција, симболизира поседување а служи и за повикување на 
Бога. 


Во Централна Америка, раката, како симбол на бројот 5, го претставува 
Богот на петтиот ден. Тој Бог е хтонички и затоа раката станува симбол на 
смртта во мексиканската уметност. Раката е исто така поврзана и со крвавите 
обреди на жртвување. 

Раката понекогаш се споредува со окото: таа гледа. Ова толкување го 
дава психоанализата која смета дека раката што се појавува во соништата е 
еднаква на окото. 
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Раката е најпосле и симбол на разликувачкото дејствување. Во таа 
смисла нејзиното значење е слично на значењето на стрелката. Раката прет- 
ставува синтеза на машкиот и на женскиот принцип: таа е пасивна со тоа што 
содржи а активна е со тоа што држи. Раката служи како оружје и како сред- 
ство. Раката го разликува човекот од сите други животни но исто така таа 
служи и да ги разликува предметите што ги допира и обликува. 

§ 3. Во Западниот свет, десната страна претставува страната на Рајот, 
на машкиот принцип кој е активен, дневен и позитивен. Левата страна прет- 
ставува страната на пеколот, на женскиот ринцип кој е пасивен, ноќен и не- 
гативен. Таа го претставува минатотото врз кое човекот нема повеќе власт 
додека десната страна ја симболизира иднината во која може се уште да се 
интервенира. Христос е седнат од десната страна на Таткото, а токму таа стра- 
на, според Библијата, е резервирана за избраните по Божјиот суд. Според 
народните верувања, да се гледа на десно значи да се гледа накај позитивната 
страна додека ѓаволот ги забележува своите жртви со левото око па така и во 
сатанските ритуали знакот на крстење се изведува со левата рака. Злокобните 
претскажувања се јавуваат секогаш од левата, сатанска страна која е антипод 
на доброќудната и позитивна десна страна. 

Традиционално левата рака на Господ е поврзана со правдата, а десната 
рака со сожалувањето. Десната рака е рака која благословува, амблем на цр- 
ковниот авторитет, како што раката на правдата е ознака на кралската власт. 
Во Кина десната (уш) и левата страна (уап§) се комплементарни и не се спро- 
тиставени. Така десната рака одговара повеќе на дејствувањето, додека ле- 
вата соодветствува на недејствувањето, на мудроста. 

Во муслиманскиот свет симболичкото значење на десната рака, или ра- 
ката на заколнување, е видливо при давањето: за да направи добро дело човек 
треба да дава милостина со десна рака за да не дознае левата колку дала де- 
сната. Во Индија левата рака не може да им даде ништо на другите зашто е 
поврзана со органските отпадоци и според тоа е нечиста. Токму затоа и се 
јаде со десната рака. Во Египет левата страна се смета за страна на смртта. 

2. СЕМИОЛОШКИ АСПЕКТ 

§ 4. Во лексичко-семантичкото поле РАКА спаѓаат, покрај лексемата ра- 
ка и други лексеми кои се однесуваат или на анатомијата или на функциите 
на раката. Во анатомски поглед тука спаѓаат лексемите: нокт, прст, палец, 
шепа, дланка, тупаница, рака, ракавица, лакот, рамо, ракав и др. како и при- 
давките кои ги предаваат нивните карактеристики, додека во функционален 
поглед ги среќаваме следните глаголи: зема, фаќа, држи, ракоплеска, се ра- 
кува, ракува со нешто, раководи, врачува, дава, чепка, чеша, мачка, гали и 
др. 


276 


Семиологија на говорот и на јазикот 


Фигуративните значења на раката ќе ги разгледаме од гледна точка на 
семиолошката фигура која се наоѓа во основата на фигуративното значење. 
Под семиолошка фигураул подразбираме релацијата која лежи во основата на 
фигуративното значење. Додека областа од која потекнува релацијата прет- 
ставува област на семиолошката фигура. Кај единиците со РАКА разликува- 
ме две семиолошки области: анатомија и функции на раката. 

2 . 1 . Анатомија на раката 

§ 5. Од анализата на македонските фигуративни единици можеме да ви- 
диме дека тие ги користат следните особини на раката: целост, структура и 
физички особини. 

Целоста на раката во македонските единици со фигуративно значење 
ја среќаваме најпрвин како физички дел од човечкото тело: (гат .) Две дрва 
закачени на еден труп ?, (вар.) (гат.) Две ветки на еден труп ? = Гатанка за 
Рацете; (посл.) Рака на суд сечат и не боли. = Кога е принуден, човекот при- 
фаќа работи што во нормална ситуација не би ги прифатил; (интер.) Од студ 
рака не се вади надвор = Изразување став дека надвор е многу студено; (гат.) 
Бабина кучка за рака ме касна = Гатанка за искра; (гат.) Имам една невести- 
чка, се во џеповите си ги држирацете.= Гатанка за Стомна; (гат.) Чалма има, 
глава нема; снага има како човек, раце има како човек. = Гатанка за Казан за 
варење ракија. 

Од друга страна, раката како орган станува знак за функцијата што 
ја обавува (работа, држење, штипење) и на тој начин влегува во метони- 
миската шема на промена на значењето: «предмет» -» «дејство». 

Самото поседување на органот означува и обавување на неговата функ- 
ција и обратно, неговото непоседување имплицира необавување на функци- 
јата/ функциите. Наведуваме неколку гатанки во кои одредени предмети или 
животни се персонифицираат при што им се припишува поседување раце: 
(гат.) Без раце, без нозе нагоре се качува. = Гатанка за Ветар; (гат.) Свири, а 
уста нема, трча, а нозе нема, дрвја тресе а раце нема. = Гатанка за Ветар; 
(гат.) ЈЈежи Белчо над куќа, опашката му врака. = Гатанка за Снег и мразул- 
ци на стреите; (гат.) Мравички излегуваат, влегуваат со скутурци в раце, а 
петелот пеена каракамен. = Гатанка за Црква, народ и поп; (гат.) Заби нема, 
раце нема, а пак каса. = Гатанка за Мраз. 

Раката како целост може да не биде во можност да ги обавува своите 
функции поради одредени причини: (интер.) Рацете и нозете му се фатија 
= Изразување мисла дека некој е болен; (интер.) Се фати и од нозе и одраце. 
= Искажување дека некој се шлогирал; (интер.) Ми се отсекоарацете. = Из- 
разување дека говорникот почувствувал силни негативни емоции при слуша- 
ње на некоја вест. 
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Раката е многу важен орган од човечкото тело што се гледа од следните 
единици во кои таа се дава како гаранција за вистинитоста на кажаното: 
(фраз.) става рака во оган за некого = дава душа за некого; (интер.) Десна 
рака би дал ! = Изразување гаранција дека тоа што го зборува говорникот е 
вистина; (интер.) Десна рака ставам в оган ! = Изразување гаранција дека 
тоа што го зборува говорникот е вистина; (интер.) Ако не е пгака, и дветераце 
ќе си ги отсечам до лактите ! = Изразување гаранција дека тоа што го збо- 
рува говорникот е вистина; 

Значењето на раката е неизмерно за човекот, оттаму и во некои клетви 
таа претставува предмет на колнење: (клет.) Да ти капнераката !; (клет.) Да 
ти се исуши раката !; (клет.) Никогаш да не му стигне ни рака, ни глава.\ 
(клет.) Рацете да му се исаанат. ; (клет.) Раката да му се фати, којја фатил. 

§ 6. Во однос на структурата, можеме да воочиме четири дела од ра- 
ката кои градат единици со фигуративно значење. 

Тука се прво ноктите: (фраз.) гризе нокти = е нервозен; (фраз.) догори 
до нокти некому = се најде во голема тешкотија; (интер.) Го пецна како под 
нокт да го боцна = Искажување став дека некој кажал некому нешто што го 
погодило; (фраз.) е како кал под ноктите некому = не е достоен за нечие 
внимание; (интер.) Изгорела свеќа до нокти. = Искажување став дека е крајно 
време нешто да се направи; (интер.) Од под нокти ќе ти ги извадам ? = Иска- 
жување дека агенсот не може да го даде тоа што му се бара. 

Втор дел се прстите: (интер.) Го исцицал од прстите. = Искажување 
став дека агенсот направил нешто со огромни тешкотии; (посл.) Кој прст да 
пресечеш/боцнеш се ќе те боли. = Сите деца еднакво се мили и се жалат; 
(посл.) Сите прсти еднакво болат. (вар.) (посл.) Пресечи го едниот - боли, 
пресечи го и другиот - боли. = Родителите еднакво ги сакаат своите деца и 
исто ги жалат; (гат.) Две мајки со пет синови. = Гатанка за Раце; (гат.) Пет- 
мина браќа само се караат кој од нив е постар и никогаш не можат да се 
смират. = Гатанка за Прстите од раката; (гат.) Ражен од месо, ќебап од же- 
лезо. = Гатанка за Прст и прстен; (гат.) Триста ѓупци, прст за прст врзани, 
никако не можат да се одделат. = Гатанка за Синџир, верига; (гат. ) Си беа 
20 - мина браќа близнаци, и сите си носеа по една бела плоча на глава ? = 
Гатанка за Прстите со ноктите; (гат.) Десет попови, сите носат шапка на гла- 
ва. = Гатанка за прстите со ноктите; (фраз.) провира низ прстен некого = е 
неспоредбено подостоен од вториот. 

Потоа следи лактот: (интер.) Жими лактот ќе ме фатиш ! = Изразу- 
вање став дека соговорникот никогаш нема да го фати говорникот. 

И на крај доаѓа рамото: (фраз.) рамо до рамо = 1. еден до друг 2. Сло- 
жно, заедно. 
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§ 7. Во групата физички особини можеме да ги изделиме следните 
особини: 

Раката (или дел од раката) како мерка: (фраз.) една рака сол = коли- 
чина сол што може да собере во една рака; (интер.) За еднаракаурда отишол 
дури на Бистра (или на Ѕвезда) = Искажување мисла дека некој вложил голе- 
ми напори за да добие нешто со мала вредност; (интер.) Прст пред око/очи 
не се гледа ! = Изразување тврдење дека е голема темница; (посл.) Образот 
е колку два прста, ама за ништо на веков не се дава. = Луѓето многу држат до 
својот углед; (фраз.) прст и плева = многу; (фраз.) со грсти = многу; (интер.) 
Педа човек, лакот брада = Изразување став дека некој е низок; (фраз.) од 
рака = без мерење, само со држење в рака; (фраз.) има рака - терезија = 
може добро да измери нешто со рака (со сечење); (интер.) Раката му е те- 
резија, окото чертија. = Има многу прецизна рака и око; (посл.) Раката 
терезија не е, кај што сака да погоди-може да неудри, (вар.) (посл.) Раката 
кантар нема = Раката не може точно да подели; (фраз.) во најдобра рака = 
во најдобар случај; (фраз.) во најмаларака = како најмала вредност, барем; 
(фраз.) во некоја рака = во одредена смисла. 

Големината на раката (или на дел од раката) се користи пред се како 
карактеристика на самиот орган: (фраз.) има прсти - пераи = има долги прсти; 
(фраз.) има прсти како виолинско гудало = има долги прсти; (интер.) Ако 
лажеш, речи да се сториш како прстов ! = Повикување на соговорникот да 
се заколне дека не лаже (го принудуваат некого да го свитка палецот како кука 
и да се заколне); (фраз.) има раце - весла = има долги раце; (фраз.) имарака 
- кросно = има долги раце, или пак за опис на физичкиот изглед на човекот кој 
ги поседува: (интер.) Прстот има нешто, да и тој да има. = Изразување став 
дека некој е многу слаб. 

Покрај тоа, големината може да послужи и за опис на одредени психи- 
чки карактеристики: (посл.) Сите прсти не се еднакви/исти., (вар.) (посл.) 
Ни/И прстите (на раката) не се еднакви., (вар.) (посл.) Од прст до прст има 
големаразлика. = Сите луѓе не можат да бидат исти ниту по богатство ниту по 
способност и достоинство; (посл.) Големитераце не се фаќаат за голема си- 
ла. = Големите луѓе не се и најхрабри и најрешителни. 

Изгледот на раката (или на некој нејзин дел) го среќаваме во следните 
единици во кои се јавува дланката: (фраз.) како на дланка = совршено јасно; 
(фраз.) го има светот на дланка = има широки хоризонти, го има прошетано 
светот; (фраз.) има дланка како подница = има рамна, широка дланка; (клет.) 
Кога ќе ми никне коса на дланката, тогаш аир да имаш во куќата ! 

Тресењето на рацете е физичка особина која се користи во следните 
две фраземи: (фраз.) се тресат рацете некому како намлада невеста нозете 
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= е многу возбуден и уплашен; (фраз.) се тресатрацете некому = 1 . е пијан 
2. е болен 3. е уплашен. 

2.2.Функции на раката 

Во животот на луѓето раката врши најразлични функции а во денешно 
време човекот создава се повеќе и повеќе апарати кои ја зголемуваат моќта 
на раката. Во единиците со фигуративно значење можеме да ги изделиме сле- 
дните 6 групи на функции: 


1 . 

раката како орган за допир 

4. 

раката како орган за удирање 

2. 

раката како орган за фаќање, 
земање и држење 

5. 

раката како орган за работа 

3. 

раката како орган за давање и 
примање 

6. 

раката како знак и орган за 
комуникација 


2.2.1. Раката како орган за допир 

§ 8. Шепата со прстите претставува сетило за допир. Преку нив човекот 
ги прима тактилните дразби и успева да се ориентира меѓу предметите во 
природата. Таа функција на прстите е искористена во следните фраземи: 
(фраз.) пипа со прсти = испитува, проверува; (фраз.) знае на прсти нешто/ 
некого = одлично познава нешто/некого; (фраз.) го напипа пулсот некому = 
го погоди со некоја постапка или со нешто кажано; (фраз.) опипа пулс некому 
= незабележливо испита нечие мислење. 

Тактилната функција на раката се користи и во сексуалните дразби. Та- 
ка, имаме неколку глаголи кои се однесуваат, меѓу другото, и на сексуално- 
ста: гали, милува, фаќа, пипа. Од истата сфера се и следните единици: (фраз.) 
пуштарака = се обидува да фаќа, гали некого; (интер.) Ако ти емака, држи 
си го (фати си го) в рака ! = Искажување на задоволство на говорникот од 
фактот што соговорникот е измамен; (фраз.) десанка шакиќ = мастурбирање. 

2.2.2. Раката како орган за фаќање, земање и држење 

§ 9. Човечката рака по својата структура и по своите особини претста- 
вува орган кој му овозможува на човекот да обавува многу работи, од најпре- 
цизни до најгруби. Со рацете човекот ги фаќа и ги држи предметите кои му 
служат за јадење, пиење, работа и забава: 

(гат.) Има нос, не мириса; има уста, не зборува; има очи, не гледа; има 
раце, не фаќа. = Гатанка за Икона; (гат.) Пикни рака в дупка, извади Еѓупка, 
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што е ? = Гатанка за Грозје туршија; (гат.) Раката го собира, вратата не 
може да го собере. = Гатанка за Остен; (гат.) Се втурија петмина браќа, ми 
фатија Кузмана цара, го фрлија во Тумана града. = Гатанка за Петте прсти 
од раката и залак в уста; (гат.) Си имам едно нешто, од се е поблаго, а ниту 
врака се фаќа, ниту в мисур се клава. = Гатанка за Сон; 

(интер.) Да се фатам за зелен бор и тој би се осушил. = Искажување 
дека говорникот е многу несреќен; (посл.) Фати се да се држиш за даб, а не 
за шип/трн. = Ако сакаш да се потпреш на некого, треба да одбереш вредни 
и сигурни луѓе кои навистина можат да ти помогнат; (интер.) Не може ни за 
малото прсте/нокте да му се фати. = Искажување дека некој не може да се 
споредува со некого; (посл.) Којшто се фаќа на танец, како ќе му свират, 
така ќе игра. = Кога човек започнува една работа треба да ја доврши следејќи 
ги правилата; (посл.) Лоишот човек ако ти се фати за полата, сечи ја и ос- 
тави муја врака. = Човек треба да го избегнува друштвото на лошите луѓе; 
(интер.) Како некоја лисица се преправа, дури да ти го кладе в рака. = Иска- 
жување став дека некој е многу итар човек кој гледа само да го оствари тоа 
што го посакува; (посл.) Виното (иракијата ) немаат раце, ама за очи фаќа- 
ат. = Кога човек ќе испие повеќе вино му се поматува видот и свеста; (виц) 
Еден лудак прашува друг: - Што имам во раката?- Знам, мравка ! - Не ! - 
Тогаш, имаш мува ! - Не е ни тоа ! - Е, па тогаш камила! - Е, нее фер, си видел! 
= ( Н. Македонија, 20.11.1986); (фраз.) отиде со газот враце = отиде по работа 
без да се снабди со се што му е потребно; (интер.) Ќе си земе к... врака. = 
Искажување став дека агенсот треба да се помири со фактот дека е измамен. 

Кога ги има предметите в раце, човекот може да прави со нив се што ќе 
посака. Со други зборови, со помош на рацете човекот може да има контрола 
врз она што го има во нив. Токму тоа се и изворите на една веројатно универ- 
зална метафора која гласи: КОГА ЧОВЕК ФАЌА И ДРЖИ НЕШТО/НЕКОГО => 
ТОЈ ИМА КОНТРОЛА НАД ТОА НЕШТО/НАД НЕКОГО. 

Оваа метафора се наоѓа, директно или индиректно, во основата на 38 
единици: (фраз.) зема во своираце нешто = зема контрола врз нешто; (фраз.) 
зграпчи со обете раце = фати и држи цврсто; (фраз.) има/држи/зема в/во 
(свои)раце нешто = има/зема под контрола; (фраз.) се наоѓа вораце на некого 
= е под нечија власт; (фраз.) падне в раце некому = потпаѓа под нечија кон- 
трола, власт; (фраз.) има в/прирака нешто = 1. поседува нешто 2. има нешто 
на дофат; (фраз.) го фати во своите канџи = (за жена) земе контрола врз 
некого; (фраз.) се држи (ка)ко слепец/ќор за стап за нешто = се држи упорно 
до нешто; (фраз.) е во сигурни раце = се наоѓа на сигурно; (фраз.) (ги) држи 
за узда/узди(те) = контролира некого/нешто; (посл.) Винското грне се држи 
со една рака, а пушката со две. = Човекот треба да внимава кога ракува со 
пушка; (фраз.) ги држи конците во своираце = контролира некоја ситуација; 
(фраз.) влече конци = владее со ситуацијата; (фраз.) го држи кормилото = 
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управува; (фраз.) ги држи сите адути/карти = контролира некоја ситуација; 
(фраз.) ја има играта во свои раце = владее со ситуацијата; (фраз.) го зема 
законот во своираце = станува сам извршител на правдата; (фраз.) долгата 
рака на законот = моќта на законот; (фраз.) куси се рацете некому = нема 
можност, не смее; (посл.) Царската рака е долга, далеку досегнува/стасува. 
= Власта секогаш е во можност да направи многу работи; (фраз.) е во Божји 
раце = нешто не зависи од човекот, туку од судбината; (фраз.) прст Божји = 
провидение, божја сила; (фраз.) врти околу малиот прст/малото прсте не- 
кого = прави што сака со некого, раководи со некого; (фраз.) влече за нос = 
прави што сака со некого; (интер.) Те држам враце ! = Искажување дека го- 
ворникот има контрола врз соговорникот; (посл.) "Брате, брате", дури да те 
кладе врака, да после ќе ти го сврти дебелиот крај. = Има луѓе кои се прават 
добри само додека не дојдат во ситуација да им наштетат на другите; (посл.) 
Мене ми е мака да го кладам борчлијата в рака, да после ќе си го кладам кај 
што прдат магарињата. = Должниците мораат секогаш да се понижуваат 
пред доверителите; (интер.) Му помина под рака, ама откако се бореа и па- 
дна. = Искажување дека некој стекнал контрола врз некого само по борба во 
која победил. 

Метафората е погодна, со оглед на негативниот строеж што го поприма 
предметот, да биде искористена за директна, индиректна закана или во 
одговор на закана: (интер.) Бери си гоумот во главата, оти ако те кладам в 
рака ! = Закана до соговорникот; (интер.) Ке ми се фатиш за долниов ! = Ис- 
кажување на говорникот дека не се плаши од заканите на соговорникот; 
(интер.) Вода не ќе му даде да се напие, ако го кладе в рака. = Индиректна 
закана; (интер.) Ке го научи акого кладеврака. = Индиректна закана; (интер.) 
Оро таратинско ќему игра, ако го кладе врака. = Индиректна закана. 

Доколку држењето в раце не се оствари целосно тогаш важи следната 
метафора: КОГА ЧОВЕК НЕ ДРЖИ ЦВРСТО НЕШТО/НЕКОГО => ТОЈ НЕМА 
ЦЕЛОСНА КОНТРОЛА НАД ТОА НЕШТО/НАД НЕКОГО: (фраз.) испушта од 
рака/раце некого/нешто = губи контрола врз некого/ нешто; (фраз.) селизга од 
раце некому = губи контрола врз некого; (фраз.) бега како некоја јагула што 
се лизга од раката = не стои на зборот; (интер.) Што јагула човек е, в рака 
не се фаќа. = Изразување став дека некој е итар. 

§ 10. Откако ќе го земе предметот в рака, човекот ја запознава неговата 
природа одблизу, со пипање и со истражување и, доколку му се допадне са- 
миот предмет, тој сака да си го задржи за себе, да го присвои, да стане негов 
сопственик. Токму тоа се и изворите на следната метафора: КОГА ЧОВЕК ДР- 
ЖИ НЕШТО ВО РАЦЕ => ТОЈ ГО ПОСЕДУВА ТОА НЕШТО. 

Оваа метафора се содржи во 15 единици: (фраз.) поминува низ многу 
раце = многу луѓе користеле нешто; (фраз.) преминува во другираце = (нешто) 
го менува сопственикот; (посл.) Што е в рака кај човека, тоа не е лага. = 
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Сетилото за допир е едно од најсигурните човекови сетила; (фраз.) стави/ 
тури/ кладерака на нешто = располага со нешто, присвои нешто; (фраз.) од 
прва ( втора, трета) рака =од првиот (вториот, третиот) поседувач; (фраз.) 
од рака на рака = нешто што поминува низ многу раце и не останува цело; 
(посл.) Држам врапче, чекам сокол. = Човек треба добро да го држи она што 
го има пред да бара нешто подобро; (посл.) Гледај дури не ти летнало врап- 
чето од рака, оти после мачно се фаќа = Човек треба да внимава пред да 
направи нешто оти последиците од непромислена работа можат да бидат го- 
леми; (посл.) Подобро/поубаво врапче врака, отколку гулаб на гранка, (вар.) 
(посл.) Поарно да имаш едно врапче врака одошто сто да летаат = Човекот 
треба да биде задоволен со она малку што го има а не да се занесува по 
многу што го нема. 

Се случува понекогаш човекот да остане без тоа што го посакува и то- 
гаш се применува следната метафора: КОГА ЧОВЕК НЕ ДРЖИ НИШТО ВО 
РАЦЕ => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО: (фраз.) остана гол како прст = 
ништо не добил; (фраз.) остана со празни раце = ништо не добил; (фраз.) 
остане со куси/кратки ракави = ништо не добие од некоја работа, извиси; 
(фраз.) остане со прстот в/во уста(та) = 1. не останува за некого ништо 2. 
се наоѓа во недоумение 3. зине од воодушевување; (посл.) Полни очи, (а) пра- 
знираце.= Понекогаш на човек му останува само привидно задоволство, со 
кое само очите се задоволуваат. 

§ 11. Кога човек држи во рака нешто што му е пријатно тој ќе сака тоа 
да го држи долго време ако не и за секогаш: (посл.) Пијаницата се мачи од 
пијанство и со снага и со душа и пак рака не трга од пијанството = Луѓето 
тешко се откажуваат од пороците иако често страдаат поради нив; (интер.) 
Баба се сторила и од курварство рака не трга. = Има луѓе кои не можат да 
се откажат од своите пороци. 

Кога станува збор за живи суштества, тогаш можеме да речеме дека лу- 
ѓето сакаат да ги земат в раце оние кои им се драги, оние кои им значат многу 
во животот. Оттаму и следната метафора: КОГА ЧОВЕК ДРЖИ ГРИЖЛИВО 
НЕШТО ВО РАЦЕ => ТОА МУ Е БЛИСКО, ДРАГО, СКАПОЦЕНО: (благ.) Што 
ти душа сака, враце да ти писка ! = Благослов за пород; (фраз.) пие вода од 
дланка некому = припитомува; (фраз.) гледа/чува како капка/вода на дланка 
нешто/некого = се грижи многу за нешто драгоцено/за некого; (фраз.) јаде од 
рака некому = (за животно) е блиско со некого; (фраз.) носи нараце некого = 
добро третира некого, угодува некому; (фраз.) рака подрака = се држат за ра- 
це; (виц) Две стоногалки се вљубуваат една во друга и одат на прошетка 
рака нод рака, рака тгод рака, рака тгод рака, рака под рака, рака тгод рака, 
рака тгодрака, рака тгодрака...\ (фраз.) умре нараце некому = умира во рацете 
на некој што се чувствува близок до умрениот; (посл.) Детпето повеќе милувај 
го сораце отколку со лице. = Децата повеќе ги чувствуваат тактилните откол- 
ку визуелните осети; (посл.) Убаво и кротко дете секој сака да го земе враце 
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= Луѓето сакаат убави и мирни деца; (посл.) Жена, коњ, пушка, не се даваат 
на туѓа рака. = Човек не треба да си ги дава жената, коњот и пушката на 
други затоа што тоа може да има кобни последици за него. 

§ 12. Се разбира дека човек сака да ги држи драгите и блиските нешта 
само доколку тие не му предизвикуваат нелагодност или болка. Токму оттаму 
и следните совети: (посл.) Кога/ако имаш маша, не фаќај го/ја огнот/жарта 
сорака, (оти ќе те изгори) - , (вар.) (посл.) Имајќи маша, зошто да си ги горам 
прстите/не си ги горам прстите. = Користејќи соодветни средства, човек по- 
лесно може да ги извршува работите; (посл.) Со гола рака в жар не се брка. 
= Секоја работа си бара соодветни средства за нејзино извршување; (посл.) 
Со гола рака/голи раце змија не се фаќа/не се лови. = Без оружје човек не 
може да се бори со непријателот. 

Меѓутоа, се случува понекогаш човек да фаќа, зема и држи предмети 
кои се опасни, но тоа го прави или затоа што е принуден, затоа што има лоши 
навици или пак затоа што мора за да избегне уште поопасни ситуации. Тие 
перцептивно-моторни ситуации се наоѓаат во основата на следната метафора: 
КОГА ЧОВЕК ФАЌА И ДРЖИ ОПАСНИ ПРЕДМЕТИ => ТОА ГО ПРАВИ 
ПОРАДИ ОДРЕДЕНИ ПРИЧИНИ: (посл.) Циганот не си ги гори рацете, 
додека има клешти. = Има луѓе кои знаат да се помагаат со разни средства 
во вршење на работите; (посл.) Еѓуптинот и маша да има, пак огнот сорака 
го фаќа, на лулето да клава. = Некои луѓе тешко се одвикнуваат од своите 
опасни активности; (посл.) Фати ја копривата ако сакаш да ти ја изџарка 
раката. = Човек треба да внимава да не прави работи кои ќе му наштетат; 
(посл.) Давеникот и за сламка се фаќа. = Човек во опасност се обидува да 
најде каков и да е излез за спас; (посл.) Кога човек пропаѓа и за врело железо 
се фаќа. = Во тешка ситуација човек бара какво и да е средство за излез; (посл.) 
Којшто паѓа в море, и за сламка/за змија се фаќа. = Во тешка ситуација човек 
бара какво и да е средство за излез. 

Не сакајќи сам да се изложува на опасни ситуации, човекот понекогаш 
се обидува да натера други да му ја завршат работата: (фраз.) ги вади косте- 
ните од жар (за некого) = врши работа за туѓа сметка; (посл.) Со туѓираце 
лесно се фаќа врело железо. = Има луѓе кои се нафаќаат со посредство на 
други лица да направат опасни дела и не им е грижа што тие лица можат да 
настрадаат од опасноста; (посл.) Туѓарака змија фаќа. = 1. Има луѓе кои се 
нафаќаат со посредство на други лица да направат опасни дела и не им е 
грижа што тие лица можат да настрадаат од опасноста 2. Туѓиот човек не ја 
врши твојата работа со истото внимание со кое би ја вршел ти самиот, тој 
работи како годе без да мисли за штетите и трошоците. 

§ 13. Постојат луѓе кои, не можејќи да ги добијат предметите што ги 
сакаат и што сакааат да ги имаат, се обидуваат да ги присвојат на нелегален 
начин. Оттаму и следната метафора: КОГА ЧОВЕК ЗЕМА ПРЕДМЕТИ ШТОНЕ 
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МУ ПРИПАЃААТ => ТОЈ КРАДЕ, која се содржи во неколку единици: (фраз.) ги 
омрси прстите = се офајди од некоја зделка; (интер.) Орлови нокти да има, 
неможе да му го земе. = Изразување став дека некој не е во состојба да земе 
нешто од некој друг; (фраз.) има долги прсти = краде; (фраз.) има прсти - 
метла = краде; (фраз.) прстите се како октопод некому = приграбува од 
секаде; (фраз.) (пот)фаќараката на некого = краде; (фраз.) селепи се зара- 
цете на некого = краде; (интер.) Лева рака - десен џеп = Изразување став 
дека некој е крадец; (посл.) Арамија да си со умот, а не со раката. = Човек 
треба да биде паметен и пресметлив со умот а не да краде; (посл.) Кога ќе се 
поздравиш со Грк провери колку прсти ти останале нараката = Човек треба 
да се пази од Грците зашто тие имаат репутација на крадци. 

2.2.3. Раката како орган за давање и примање 

§ 14. Раката е орган со кој човекот не само што ги фаќа, зема и држи 
нештата што му се драги туку со неа тој и врши размена на истите тие нешта. 
Од една страна, човекот треба да даде или отстапи на други луѓе одредени 
предмети што му се драги, а од друга страна тој треба да прими такви пре- 
дмети од другите. Со оглед на тоа што парите претставуваат средство со кое 
се врши размената на предмети, токму тие често стануваат и симбол на сев- 
купното човеково однесување на давање и примање. 

Оттаму и следната метафора: КОГА ЧОВЕК ДАВА (ПАРИ) => ТОЈ Е ДА- 
РЕЖЈ1ИВ која лежи во основата на бројни единици со фигуративно значење: 
(фраз.) има широкарака/е ишрокѓрака = човек што лесно дава; (посл.) Што 
ќе дадеш со своја рака, тоа ти е задуша. = Правејќи добри дела, човекот ја 
облагородува својата душа; (посл.) Што прави десната рака, левата да не 
узнае. = Милостината што ја даваме и добрите дела што ги правиме не треба 
да ги правиме со цел да се прославиме како доброчинители и да бараме 
признание; (посл.) Благословена ераката податлива, а проклета скржавата 
= Луѓето треба да бидат дарежливи а не скржави; (посл.) Подадена рачица, 
подсосана душица.= Добриот човек со милостината што ја дава на сирома- 
сите ја спасува својата душа; (посл.) Раката што дава е над раката што 
прима. = Човекот што дава треба да биде горд за своето дело; (посл.) Раката 
што дава не се сече/не се куси. = Луѓето што даваат можат да имаат само 
корист од тоа; (посл.) Којарака дава, таа емила. = Луѓето што се дарежпиви 
се ценети во општеството; (посл.) Имашли пари враце, арен си. = Луѓето што 
имаат пари се ценети во општеството; (благ.) Раката му аирлија ! = Благо- 
слов за подадена помош; (благ.) Раката му сребрена ! = Благослов за пода- 
дена помош. 

Човекот треба да биде дарежлив, но треба и добро да размисли како ги 
распределува парите: (посл.) Не дава на бога со прсти, дава на врага со грсти 

= Има луѓе кои кога треба не сакаат да дадат пари но затоа кога ќе дојдат во 
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нужда ги расфрлаат парите; (интер.) На еден со прст, на друг со грст = Изра- 
зување став дека некој е стиснат спрема едни и дарежлив спрема други луѓе; 
(посл.) Таткото кога ќеја дели стоката на децата, не треба на едно да дава 
со грст и на друго со прст. = Родителите треба да бидат подеднакво праве- 
дни спрема своите деца. 

Треба да се внимава на кого се даваат пари, зашто има луѓе кои се не- 
наситни: (посл.) Дај му на куче прст, раката ќе ти ја лапне, (вар.) (посл.) Ти 
му даваш прст, тој ти ја барараката = Има луѓе кои се ненаситни. А има и 
такви кои не си ги подмируваат долговите: (посл.) Давај со раце, (а) барај/зе- 
мај со нозе., (вар.) (посл.) Вересија потресија, дај со раце, барај со нозе. = 
Заемодавацот кога не може да си ги врати парите од должникот принуден е 
да трча по него за да си ги земе; (посл.) Борчлијата воустата мед нека има, 
и сораката в џеб нека посега = Должникот треба да биде љубезен кон дове- 
рителот и да гледа да го врати долгот на време. 

Парите се голем предизвик за луѓето затоа што тие претставуваат сред- 
ство со кое човекот може да дојде до разни добра што сака да ги поседува: 
(посл.) Парите се тркалезни за да одат од раце в раце. = Човек треба да ги 
троши парите според своите потреби а не да ги чува бескорисно; (посл.) Кој 
не ја стиска парата, нема да ја достиска и лирата. = Ако не знае човек да 
ракува со малку пари, тогаш нема да може ни со многу пари; (посл.) Којможе 
да држи вораката болви, тојможе да држи и пари = Парите, како и болвите, 
исто така чешаат за да бидат потрошени па треба да се биде отпорен на нивниот 
предизвик за да не се трошат неразумно; (посл.) Дури ја имаш нарата, стегај 
ја. = Човек треба разумно да ги троши спечалените пари. 

Кога има пари човекот може да си ги подмирува своите потреби во жи- 
вотот: (фраз.) исплаќа на рака = во готово; (посл.) Пара нарака, Мара за/под 
рака = Откако ќе ја плати стоката, купувачот може да располага со неа; (посл.) 
Лесна рака, празна тезга = Со муштерии кои лесно се одлучуваат да купат, 
стоката бргу се продава. 

Токму затоа човекот треба да биде претпазлив во трошење на парите: 

Доколку не може да се сопре да ги троши парите, човекот може да се 
најде во недостиг од пари и да попадне во непријатни ситуации: (фраз.) го 
одврза ќесето = троши пари; (фраз.) дупната/дупенѓ рака = човек што троши 
многу пари, расипник; (посл.) Една рака што растура е поголем зијан од де- 
сет/сто што печалат. = Човек ако не штеди бргу ќе го потроши заработено- 
то; (посл.) Лесна рака, гола куќа = Човек што лесно ги троши парите не може 
да има. 

А ако нема пари, единствена шанса и утеха човекот може да најде во 
среќната судбина што толку многу ја бара во денешно време: (вер.) Ако те 
сврби деснате рака, пари ќе даваш. = Верување дека некој ќе дава пари ако 
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го сврби десната рака; (вер.) Ако те сврби левата рака, пари ќе земаш. = 
Верување дека некој ќе добие пари ако го сврби левата рака; 

§ 15. Луѓето што даваат пари и други работи се ценети во општеството, 
што не важи за оние кои не сакаат да даваат ниту да трошат пари, иако се во 
можност тоа да го прават. За тие луѓе се вели дека се стиснати, стегнати, ци- 
ции и за нив важи следната метафора: КОГА ЧОВЕК НЕ ДАВА ПАРИ => ТОЈ Е 
СКРЖАВ која се наоѓа во основата на неколку единици: (фраз.) ја стиска/- 
стега парата = е скржав; (фраз.) оди/дојде со празни раце кај некого = оди на 
посета кај некого без ништо да однесе; (посл.) Поп и калуѓер не даваат, 
зашто имаат но две раце: со едната земаат, со другата благословуваат. = 
Свештениците се многу алчни луѓе; (интер.) Рацетему се на грбот, џебот не 
го стига = Изразување став дека некој е скржав; (интер.) Рака в џеб не става, 
змии има = Изразување став дека некој е скржав; (интер.) Со една рака дава, 
а со две зема. = Има луѓе кои и кога даваат мислат како да земат; (посл.) Со 
една рака дај, со другата земи. = Има луѓе кои само навидум се дарежливи; 
(посл.) Скржавиот со едната рака дава, со другата сака. = Скржавите луѓе 
и кога даваат не го прават тоа искрено; (посл.) Со стисната рака ништо не 
се фаќа. = За да добие нешто во животот, човекот треба и да дава. 

2.2.4. Раката како орган за удирање 

§ 16. Човекот ја употребува раката во многу моменти од својот живот 
па дури и кога треба да примени физичка сила. Раката може да ја користи како 
средство за удирање или пак со раката може да се користи при употреба на 
други средства кои се многу поопасни (стап, пендрек, нож, сабја, копје, боз- 
доган, стрела, пиштол и др.). Употребата на физичка сила може да биде по- 
зитивна за луѓето доколку се примени во самоодбрана (секогаш) или пак до- 
колку се примени за постигнување на некои цели (понекогаш: да се потсетиме 
на теориите за вооружените револуции како борби на одредени социјални 
слоеви против други социјални слоеви). 

Во првиот случај се работи за метафората: КОГА ЧОВЕК ЈА КОРИСТИ 
СИЈ1АТА (НА РАЦЕТЕ) УМЕРЕНО => ТОА СЕ ОЦЕНУВА ПОЗИТИВНО која се 
наоѓа во следните единици со фигуративно значење: (интер.) Ако ми бркне во 
очите, ќе му бркнам и јас. = Искажување дека говорникот е спремен да му 
врати во иста мерка на оној што ќе му наштети; (посл.) Пет нрсти и гос- 
нода/бога го надвиваат. = Кога се сложни, луѓето можат да постигнат многу 
повеќе отколку еден човек поединечено; (посл.) Тунаницата е нојака од 
раката, на ако останува рака. = Луѓето се многу појаки кога се сложни; 
(посл.) Му номина на детето лутината, откога си ја изеде шлаканицата = 
Честопати со децата треба строго да се постапува; (фраз.) убива двемуви со 
еден удар = извршува две работи одеднаш; (посл.) И кога си нријател со 
кучето, не нуштај го станот. = Човек треба да биде секогаш внимателен во 
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однос на оние кои со кои не е сигурен; (посл.) Јазол сорака не се одврзува, а 
со сабја се пресекува. = Понекогаш човек треба да примени сила за да изврши 
некои работи; ( фраз.) здрава/тврОа/цврстарака = човек со авторитет; (фраз.) 
удира сорака на маса = покажува дека е енергичен, цврст; (фраз.) со железна 
рака = авторитетно; (посл.) Раката што тепа, знае и да милува. = Оној што 
казнува и наградува; (интер.) Со една рака да го фати човека, го стопува. = 
Изразување став дека некој има голема физичка сила. 

Се разбира дека и тука важи вистината дека едно нешто не е исто ако 
го правам јас и ако го прави некој друг. Така, во очите на говорникот приме- 
ната на физичка сила може да биде позитивно вреднувана: (интер.) Ако те 
фатам в рака, ќе те стопам како сол и вода ! = Закана дека говорникот ќе 
примени сила врз соговорникот; (интер.) Ако ти ја врзам една ! = Заканување 
со ќотек; (интер.) Ама што брич му тргнав, дури кожата му ја содрав. = 
Искажување дека говорникот некого казнил; (интер.) Рацете на тил ! = Повик 
кон соговорникот да ги крене рацете на тил за да не може да дава отпор; 
(интер.) Соуста јади, сораце не гибај (се) ! = Повик до соговорникот да си ги 
прибере рацете; (интер.) Тргни ја ракапга од мене ! = Повикување соговор- 
никот да ја тргне раката од говорникот; (клет.) Капнала ти рака, та ти ви- 
снала ! = Клетва против оние што со раката своја сториле некоја пакост или 
кренале рака да удрат некого; (интер.) Не ти кладов прст в око ! = Изразува- 
ње став дека говорникот не му сторил нешто лошо на соговорникот. 

Од друга страна, доколку агенсот е различен од првото лице, тогаш 
вредностите стануваат дискутабилни (може да бидат позитивни или негатив- 
ни): (фраз.) имарака - боздоган = има таква рака која, кога удира, причинува 
болка; (фраз.) има тешка рака = има таква рака која, кога удира, причинува 
болка; (интер.) Кај што мавне, трева не никнува. = Изразување став дека 
некој има голема физичка сила; (фраз .)удира по прсти некого = опоменува; 
(фраз.) влече зауво = кара, прекорува некого; (посл.) Кој ја свири вистината, 
по прсти го тепаат. = Луѓето не сакаат да ја слушаат вистината која ги боли; 
(фраз.) удри по раката некого = одбие грубо нечие барање; (фраз.) има до- 
бри/цврсти лакти = се пробива со подметнувања. 

§ 17. Во вториот случај се работи за метафората: КОГА ЧОВЕК ЈА 
КОРИСТИ СИЛАТА (НА РАЦЕТЕ) ПРЕТЕРАНО => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕГА- 
ТИВНО која лежи во основата на следните единици со фигуративно значење: 
(посл.) Сорака кој тепа, наполуго јаде ќотекот = И оној што тепа чувствува 
болка како и тепаниот; (посл.) Тешко и горко на тоа врапче што паднало во 
детски раце = Децата ги малтретираат животните; (фраз.) има крвави 
( окрвавени ) раце = има направено злочин; (посл.) Раце што гибаат, никој ги 
нејќе, (никој не ги сака). = Никој не ги сака луѓето што премногу ги 
употребуваат рацете за тепање; (фраз.) крева рака на некого/на родениот 
татко = се побунува против некого, тепа или се обидува да/го убие неко- 
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го/родениот татко; (фраз.) креварака на себе = извршува самоубиство; (фраз.) 
пет прста = шлаканица; (интер.) Ако му падне врака, ќе му скрои талаган. 
(овчарска горна облека) = Закана за примена на физичка сила; (интер.) Со 
прстите очите ќе му ги извадеше. = Изразување став дека некој премногу 
мавта со рацете; (интер.) Со ирст не го пипна. = Негирање дека некој некого 
тепал; (посл.) Лоишот збор шлаканица по главата. — Лошите зборови 
честопати имаат негативно повратно дејство врз оној што ги изговорил; 
(посл.) На ќелавиот нокти не му требаат, ќе си ја изгребе главата. = Човек 
нема потреба од предмети кои можат само да му наштетат; (посл.) Ниту 
мачкините нокти не се толку остри, колку што се женските прсти. = Изра- 
зување став дека жените се многу опасни за мажите; (посл.) Не плаче гората 
од секирата, ами од рачката. = Најголеми непријатели на човека можат да 
му бидат неговите познати и блиски. 

2.2.5. Раката како орган за работа 

§ 18. Вредноста на раката како орган за работа е добро позната во исто- 
ријата на човештвото. Раката е орган кој, преку работата и она што таа му 
донесува, му ја овозможува на човекот неговата егзистенција: (посл.) Двера- 
це еднауста ранат., (вар.) (посл.) Една уста, а две раце човек има. = Секој 
човек сам со својот труд може да се прехранува себе си; (посл.) Двераце за 
една глава. = Двете раце служат да го прехранат човека или како одбранбено 
средство при опасност по животот; (посл.) Многу раце цутеле (многу усти 
капеле), (вар.) (посл.) Многураце благословени, а многуусти колнати/афоре- 
сани = Во едно семејство секогаш се добредојдени работливите но не и 
трошаџиите. 

Раката ја симболизира материјалната страна на човекот која, за разлика 
од мисловната и духовната, е директно поврзана со предметите што ги соз- 
дава или преобликува. Се разбира дека и двете сфери се тесно поврзани така 
што не може да се замисли раката без умот и обратно. Токму таа поврзаност 
е изразена во следните пословици: (посл.) Што очите гледаат, тоа рацете 
работат. = Човекот со рацете го работи она што во главата го мисли; (посл.) 
Види му ги рацете, па главата. = Изгледот на рацете може да открие многу 
за човекот; (посл.) Рацетеработат, но главатахрани. = За да опстане, човек 
треба да ги користи рацете но и главата. 

Доколку се додаде и говорот преку кого човекот ја оформува мислата и 
ја споделува со другите луѓе, тогаш сликата за човекот станува комплетна. Во 
таа низа: мисла ~ говор ~ работа потребно е сите алки да функционираат до- 
бро: (посл.) Бидете пријатели како устата и раката. = Пријателите треба 
да се сложуваат како што се сложуваат раката и главата кај човекот; (интер.) 
Зборувај и работи, нека мрдаат и рацете, како што мрда устата ! = 
Префрлување кон некого, кога треба да одговара на некое прашање, да не 
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престане со одредена работа. Понекогаш една алка може да надомести друга: 
(интер.) Ако ти се врзани рацете, устата не ти е ! = Повикување на сого- 
ворникот да зборува; (посл.) Ако ти еустата врзана, рацете не ти се. = Ако 
не можат со зборови, луѓето треба барем со раце да им помогнат на другите 
луѓе, но има случаи кога загубата е толку голема што не е можно надоме- 
стување: (посл.) Уста што посере, рака не опере. = Човек треба да внимава 
многу што зборува зашто еднаш кажаното тешко се поправа; (интер.) Ја цапна 
што да неја измие никојарака. = Искажување дека агенсот кажал многу лоши 
зборови. 

§ 19. Работливоста е особина што луѓето ја ценеле отсекогаш. Оттаму 
и следната метафора: КОГА ЧОВЕК ГИ УПОТРЕБУВА РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА => 
ТОА СЕ ОЦЕНУВА ПОЗИТИВНО која лежи во основата на голем број единици 
со фигуративно значење: (благ.) Да му цутат рацете на тој што го направи 
! = Благослов за вреден човек; (благ.) Десница да му цути ! = Благослов за 
вреден човек; (интер.) Блазе наумната глава и вредната рака. = Благослов 
за вреден и умен човек; (интер.) Блазе на вреднатарака\ =Благослов за вре- 
ден човек; (фраз.) има златнираце = е вреден, работлив и успешен во рабо- 
тата; (посл.) Златнираце - сарај. = Вредниот човек може да создаде се; (ин- 
тер.) Мајсторска рака го правела, затоа еубаво. = Констатација дека нешто 
е направено многу добро; (посл.) Кај ковачот црни раце, ама бела погача. = 
Човек со работа секогаш може да спечали за животот; (фраз.) плукне на/в 
раце(те)/во дланки = се зафати за работа; (фраз.) (ги) засука ракави(те) = 
озбилно се зафати за работа; (фраз.) ги испоти дланките = работи многу; 
(фраз.) крева раце од нешто = се откажува од нешто; (посл.) Дури е млада 
жената, пули п се во нозете и во градите, ко ќе остари, пули п се во рацете. 
= Искажување став дека кога се млади жените треба да бидат убави а пак 
кога ќе остарат треба да бидат работливи; (посл.) Грнчарот кајшто сака 
клава рачка на грнето. = Човек што работи ја изведува работата како што 
наумил. 

Понекогаш човек треба да работи многу за да за си го заработи лебот 
или за да успее во нешто: (посл.) Жената работница оди засукана. = Рабо- 
тливите луѓе се спремни секогаш за работа; (фраз.) има скоравени раце = е 
работник; (фраз.) има нокти тврди како копита = се занимава многу со сел- 
ски работи; (фраз.) има црно под ноктите = многу работи; (интер.) Ноктите 
ги искрши, амауспеа. = Искажување дека некој успеал да направи нешто со 
последни напори; (интер.) Нема да ти паднат рацете/се исуши раката, ако 
го направиш/сториш. = Искажување дека она што говорникот бара од сого- 
ворникот да го стори не претставува некоја голема тешкотија; (интер.) Нема 
да ти се отсечат рацете ! = Уверување на соговорникот дека нема ништо да 
му се случи; (интер.) Сите коски му се скршија од кревање на раце. = Изра- 
зување мисла дека некој се преморил од работа; (фраз.) капнаа рацете неко- 
му = се преморил од работа; (интер.) Раце крши, нозе дроби. = Изразување 
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мисла дека некој многу работи; (фраз.) живее од сопственитераце = живее 
од својот труд; (фраз.) живее од своите десет прсти = заработува сам за 
својот живот; (фраз.) има полнирацеработа = не може да се одмори од многу 
работа; (фраз.) има само двераце = не може објективно да постигне повеќе; 
(интер.) Па немам стораце ! = Изразување став дека говорникот не може да 
постигне повеќе работи одеднаш. 

§ 20. Поврзаноста на раката со работата е толку голема што ја среќаваме 
и во неколку гатанки во кои раката или прстите се јавуваат како во загатката 
така и во одгатката: (гат.) Жена не е и нак ткае, жици фрла несукани и со 
раце и со нозе ? = Гатанка за Пајак кога плете пајажина; (гат.) Бела нива, црно 
семе, со рака се сее, со очи и уста се жнее., (вар.) (гат.) Со рака го сееш, со 
уста го береш. = Гатанка за Книга; (гат.) Десет браќа заедноработат, а еден 
без друг неможат. = Гатанка за Прстите на раката; (гат.) Филин нреде, Филип 
ткае, Филинчиња голи одат. = Гатанка за Петте прсти од раката; (гат.) Си 
имам пет нецомани; си ги нуштам, на честа гора; ми фаќаат шути кошути 
? = Гатанка за Прсти, глава и вошки; (гат.) Вилитичиња свила нредат, вили- 
тичиња нлатно ткаат и накголи одат. = Гатанка за Петте прсти од раката; 
(гат.) Стојко оди на ноле со триста колје на рамо. = Гатанка за Еж; (гат.) 
Нивата е бела, семето е црно, пет сеат, едно трча. = Гатанка за Книга, мас- 
тило, прсти и перо; (гат.) Петмина браќа куќа нрават, а не мислат во неа да 
живеат. = Гатанка за Пет игли што плетат чорап. 

§ 21. Секој човек сам најдобро си ја познава својата работа, своите 
потреби и своите можности: (посл.) Едно око домаќинско свршува новеќера- 
боти, од колку две туѓи раце. = Секој најдобро знае да се грижи за своите 
работи. 

Токму од таа ситуација произлегува и следната метафора: КОГА ЧОВЕК 
САМ СО СВОИ РАЦЕ СИ ГИ ЗАВРШУВА РАБОТИТЕ => ТОА СЕ ОЦЕНУВА 
ПОЗИТИВНО која лежи во основата на неколку единици во кои како семио- 
лошка фигура се јавува ‘чешањето’: (посл.) Кај што те чеша твојата рака, 
не те чеша туѓата/тамо туѓата неможе. = Како што можеш да си свршиш 
некоја работа сам никој друг не може да ти ја сврши; (посл.) Својарака како 
што чеша, туѓа не може. = Секогаш човек треба да се потпира на своите 
сили и можности; (посл.) Туѓарака чеша кај не те сврби. = Секој сам најдобро 
си ги знае своите потреби; (посл.) Туѓарака ако те ночеша, ќе те нрочеша. = 
Другите луѓе не можат да се грижат за нас како ние самите; (посл.) Туѓарака, 
свраб не чеша. = Другите луѓе не можат да ги знаат нашите потреби како ние 
самите. 

§ 22. Доколку човекот не ги користи рацете како инструмент со кој 
(легално) ја обезбедува својата егзистенција, тогаш тој не може ни да биде 
почитуван во општеството. Оттаму следната метафора: КОГА ЧОВЕК НЕ ГИ 
УПОТРЕБУВА РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО која 
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се содржи во следните единици: (фраз.) не мрднува ни со (малиот) прст = не 
презема ништо; (фраз.) скрстираце/седи/стои со скрстенираце = не работи 
ништо; (посл.) На скрстенираце господ не помага/не дава. = Ако човек не ра- 
боти, никој, па дури ни Господ, нема да му помогне; (фраз.) сорацете в џеп = 
безделничи, стои без работа; (интер.) Рацете на тил, облаци развраќа. = Ис- 
кажување мисла дека некој е неработник; (посл.) Се фатила царица зарабо- 
та, та и се исприштилерацете. = На луѓе кои не се научени на работа тешко 
им паѓа да работат; (посл.) Кога стана јагленар, кога му оцрнеа рацете. = 
Временскиот след е многу важен за утврдување на фактите; (посл.) Лената 
рака донесува сиромаштија. = Човек што не работи не може да заработи за 
живот; (интер.) Скрши рака, почни нешто да работиш ! = Повик до соговор- 
никот да почне да работи; (интер.) Твоитераце не се свиларски. = Искажува- 
ње дека соговорникот нема ништо да изгуби ако се зафати со работа; (интер.) 
Лактите плотна му станаа, мува не го лази. = Изразување став дека некој е 
мрзлив, дека нејќе дури ни да размислува; (интер.) Дланкитему помодрија, а 
колената му се истругаа. = Искажување мисла дека некој е полтрон; (фраз.) 
има нежни раце = не работи физичка работа; (фраз.) живее од туѓи плускав- 
ци = живее од туѓ труд; (посл.) Ако не чукаш, не ти отвораат. = Човек треба 
да го бара тоа што го сака за да го добие; (посл.) Дури не фрлиш семе во нива, 
не никнува. = Човек треба прво да работи а потоа да ги користи плодовите од 
својот труд; (посл.) Белите раце туѓа работа бараат. = Луѓето што не 
работеле никогаш нема да се навикнат сами да си заработуваат за живот; 
(посл.) Чисти раце не јадат печено прасе. = Човек треба да работи за да си 
заработи за живот. 

Се разбира, ако не ги употребува рацете за работа тогаш не ќе може ни 
да се издржува во животот: (интер.) Освен својата рака, нема што да стави 
воустата, = Искажување дека некој нема ништо за јадење; (посл.) Чешај се 
со луштенка. = Констатација дека некој многу осиромашил што сега нема ни 
најмало нешто за да се почеша. 

§ 23. За секоја работа е потребно знаење и умешност. Понекогаш се 
случува човек да не ги поседува тие нешта и тогаш не може успешно да ги 
врши работите за кои се нафаќа. Токму тие ситуации се наоѓаат во основата 
на следната метафора: КОГА ЧОВЕК НЕ ГИ КОРИСТИ УМЕШНО РАЦЕТЕ ЗА 
РАБОТА => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО, врз која се засновани неколку 
единици: (фраз.) има две леви раце = е несмасен, невешт човек; (фраз.) е 
фатен/врзан ворацете = е невешт, неопитен човек; (фраз.) погоди (ка)ко со 
прстот во гомно/лајно = погоди далеку од целта; (интер.) Незнае ни носот/- 
газот да си го избрише ! = 1. Искажување дека некој не е достоен за нешто, 
не е доволно зрел 2. Искажување став дека некој не е вешт во нешто; (интер.) 
Уште гаќите не може да си ги врзе, бесчестие ти носи. = Искажување став 
дека некој, иако е млад, прави компромитирачки работи; (посл.) Двелубеници 
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под една мишка не се носат. = Човек не треба да прави две работи 
истовремено; (интер.) Еден во клинецот, друг во плочата. = Изразување став 
дека не постои координираност во акциите на некои луѓе; (посл.) Жената 
баница сука, амажот тапан чука. = Треба да постои координација во актив- 
ностите на членовите на едно семејство или група; (посл.) Кај што скрца вра- 
та, прст не турај/клавај !, (вар.) (посл.) Не клавај прст меѓу две врати ! = 
Луѓето не треба да се изложуваат на опасност без размислување; (интер.) Не 
се чешај каде не тејаде ! = Искажување мисла дека соговорникот го заслужил 
она лошо што му се случило; (посл.) Чешај се, кај што не те јаде. = Конста- 
тација дека сега некој може да прави и самиот што сака; (посл .)Дрва цел ден 
цепи, а оган в соба нема. = Има луѓе кои не знаат да ги користат плодовите од 
својата работа; (посл.) На коњ јава, а бисагите на рамо ги носи. = Има луѓе 
кои не знаат да го користат она што го имаат за да си го олеснат животот; 
(посл.) Еден безумен фрла камен во езерото, а сто умни не можат да го из- 
вадат. = Има луѓе кои само со една постапка можат да направат штети што 
тешко можат да се поправат; (посл.) Сонцето сорака не се засенува. = И по- 
крај моќта на човекот постојат работи што тој не е во состојба да ги направи; 
(посл.) Ако ја молзеш неврзана кравата, очекувај дека ќе те ритне. = Човек 
треба да ги предвиди сите опасности пред да почне некоја работа; (посл.) Не 
учи старец да мака јајца. = Човек не треба да се перчи пред оние што се 
пообразовани и поискусни од него; (посл.) Самарака - газорака. = Човек сам 
не може многу да направи; (посл.) Мнозина луѓе си ги мијат рацете за да 
ручаат со владиката, а малцина ќе седнат на неговата трпеза. = Она што 
човек мисли и планира не се остварува секогаш; (виц) - Докторе - вели едно 
момче со натажен глас - секоја ноќ сонувам еден чуден сон. Сонувам млади 
девојки како влегуваат во мојот стан и се обидуваат да ме заведат. - А вие 
како реагирате на тоа ? - Никако. Постојано ги туркам од себе со рацете. 
- И што сакате јас да направам ?- Вемолам, докторе, скршете ми ги рацете. 

§ 24. Рацете служат за работа, но работата што тие ја вршат може да 
биде сфатена како позитивно така и негативно. 

Во првиот случај важи следната метафора: КОГА ЧОВЕК ГИ КОРИСТИ 
РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА ШТО СЕ СМЕТА ЗА ДОБРА => ТОА СЕ ОЦЕНУВА 
ПОЗИТИВНО: (фраз.) има чистираце = нема направено нешто лошо; (интер.) 
Со чистираце ! = Искажување во вид на слоган дека говорникот/партијата се 
залага за чесност и за за чесни луѓе; (фраз.) е деснарака на некого = е нечиј 
голем помагач; (фраз.) ги одврзе рацете/дава одврзани раце некому = дава 
некому слобода во дејствувањето; (фраз.) има среќна рака = има успех во 
влечења на среќа; (фраз.) ко со рака = добро, прецизно направено; (фраз.) 
има лесна рака = работи лесно и брзо; (интер.) Ама работа прави, како со 
рака не фатена. = Изразување мисла дека некој направил некоја работа со 
голема умешност; (фраз.) со малото прсте = лесно, без тешкотии; (фраз.) во 
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ракопис = напишано а не објавено; (фраз.) рачна работа = нешто убаво, на- 
правено со раце а не со машини; (лекс.) ракотворба = нешто направено со 
раце а не со машини; (фраз.) прирака = во близина; (фраз.) на дофат нарака 
е некому = во близина; (фраз.) става лисици на рацете = уапси некого; 
(интер.) Прсти(те) да (си ги) (из)лижеш/изедеш. = Изразување задоволство 
за вкусно јадење; (фраз.) копа и со нозе и со раце = копа со сите сили, во 
паника; (фраз.) ги извади ракавиците = почнува да се однесува отворено; 
(фраз.) оди од рака некому = има успех во нешто; (фраз.) се потпира на ра- 
цете на некого = смета на некого за помош, издршка; (фраз.) оди на/порака 
некому = кажува нешто во прилог на некого; (фраз.) зема во раце дете = го 
смирува; (фраз.) има/извади во/одракав нешто = има/понуди нешто неочеку- 
вано; (фраз.) има/извади џокер во/одракав = има/вкпучи во дејство/во резерва 
неочекувано решение; (фраз.) женскарака = лице од женски пол кое има го- 
лема префинетост и стрпливост; (фраз.)лшшка рака = лице од машки пол кое 
поседува физичка сила; (фраз.) работнарака = работници; (фраз.) потпишу- 
ва со двераце = се согласува сосема; (гат.) Ко сорака да ја однесе. = Гатанка 
за Болест; (фраз.) со еднарака = со половина сила; (фраз.) со голи раце = 1 . 
без помагала 2. без оружје; (фраз.) со свои раце = лично; 

Во вториот случај важи следната метафора: КОГА ЧОВЕК ГИ КОРИСТИ 
РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА ШТО НЕ СЕ СМЕТА ЗА ДОБРА => ТОА СЕ ОЦЕНУВА 
НЕГАТИВНО: (фраз.) е продолжена рака на некого = дејствува под нечиј 
диктат; (фраз.) валкараце = прави нешто недозволено; (фраз.) ги врзерацете 
некому = го оневозможува, го попречува во работата; (посл.) Без пари, врзани 
раце. = Парите се многу важни во животот на луѓето; (фраз.) фрла прав в очи 
= измамува некого; (фраз.) ги пика прстите секаде = се меша во сите работи; 
(фраз.) има замешано прсти во нешто = е вмешан во некоја работа; (фраз.) 
ги измеша картите некому = ја влошува ситуацијата некому; (фраз.) ги 
замрси конците некому = ја влошува ситуацијата некому; (посл.)Јко емедот 
благ, ама прстите не се јадат, (туку се лижат). = Човек треба умерено да 
се користи со изворите со кои располага; (фраз.) го мрцна прстот во мед = 
зеде дел од нешто; (посл.) Тој што го меша /буричка медот (со раце)/Кој е 
околу медот, (и) ќе си ги излиже прстите. = Оној што се меша во нечиј имот, 
колку и да не сака, ќе извлече корист и за себе; (фраз.) на брза рака = на 
брзина; (фраз.) под рака = скришно, потајно; (фраз.) пред рака = предвреме, 
пред да се почне нешто; (фраз.) на своја рака = на сопствена одговорност, 
своеглаво; (фраз.) носи нараце некого = двори некого, угодува некому; (фраз.) 
остане (како) без раце = остане без можности; (фраз.) во ракавици = претпа- 
зливо, со претерана учтивост, љубезност; (лекс.) сегребе = зема од други на- 
место да купува; (фраз.) тропа/чука на врата = се најавува, доаѓа; (посл.) Со 
лажица срка, (а) со опашката очите му ги вади. = Лошиот човек и кога му 
правиш добро, тој си мисли како да ти врати со зло. 
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2.2.6. Раката како знак и орган за комуникација 

§ 25. Раката не претставува само орган кој служи за допир, за фаќање, 
земање и држење, за давање и примање, за удирање и за работа. Таа истовре- 
мено служи и како знак и изразно средство со кое човекот комуницира со 
другите луѓе. Човечкото тело реагира на внатрешните и на надворешните дра- 
зби и тие реакции претставуваат всушност израз на емоциите или движењата 
на душата што човекот ги чувствува. Науката што ги истражува телесните 
изразни форми на емоциите се нарекува патогномонија. Телесните реакции 
претставуваат, според тоа, знаци преку кои човекот ги изразува своите 
емоции. Но самите телесни реакции можат да се употребат и како изразно 
средство со кое човекот се користи за да им ги пренесе на другите значењата 
на емоциите со кои тие реакции се поврзани. На тој начин телото (преку гес- 
товите и мимиката) станува средство за комуникација со другите луѓе. И уште 
повеќе, телото како првостепен знак и изразно средство станува и симбол за 
изразување на содржини кои не се поврзани со телото. 94 

За најголемиот број фраземи или комуникативни единици обично ми- 
слиме дека се толку поврзани со гестовите што дури не можеме ни да ги од- 
делиме од самите гестови. Така на пр. ако ја земеме фраземата покажува 
врата некому, можеме да видиме дека најпрвин реакцијата се јавува како 
израз на внатрешната емоција на човекот, потоа реакцијата станува израз за 
емоцијата ‘чувствува лутина кон некого и сака да го острани што подалеку од 
себе’ и накрај, јазичниот израз станува форма која го предава значењето 
«брка, истерува некого» односно, тој станува фразема. Значи јазичниот израз 
станува затврднат израз кој пренесува одредено значење но кој се уште има 
латентно двојство, односно може да се примени и како гест. Оваа група на 
единици можеме да ја наречеме говорни единици-гестови. Како говорни 
единици тие имаат различна функција во говорната интеркомуникација (на 
пр. функција на предикат во реченица која е говорен акт, функција на говорен 
акт во говорно дејствие итн.), додека пак како гестови тие имаат функција на 
комуникативни единици кои соодветствуваат на единици еднакви на или 
поголеми од говорните акти во говорната интеркомуникација. 

Овие говорни единици, како и сите други, можеме да ги поделиме гла- 
вно во две групи според тоа каква референтна вредност носат: 

Позитивна референтна вредност имаат оние говорни единици за кои 
се смета дека упатуваат на референти (гестови кои изразуваат значење) кои 


94 РЈегге Ошгаиб многу убаво ја има опишано врската меѓу изразните форми на 
телото и јазикот во неговата книга: ѓе 1апдаде би согрѕ , Р.Џ.Р., (со11. "Оие ѕа1ѕ-је"), Рапѕ, 
1980 . 
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се вреднувани позитивно од страна на говорителите на една говорна заедни- 
ца. Такви се следните единици: 

(фраз.) (ги) триераце(те) = 1. е задоволен поради некоја успешна ра- 
бота или добивка 2. настојува да се стопли; (фраз.) (дочекува) со раширени 
раце = (дочекува) пријателски, широкоградо; (фраз.) (ја) (по)дава/пружа нуди 
(својата) рака некому = помага некому; (фраз.) фаќа за рака некого = пока- 
жува љубов, блискост; (фраз.) крева на раце некого = фали некого, оддава 
признание некому; (фраз.) плеска со рацете = аплаудира, подржува некого; 
(фраз.) потапка по рамо некого = изразува признание; (фраз.) се фаќаат за 
раце = изразува чувство на среќа и задоволство; (фраз.) собирараменици = е 
рамнодушен кон нешто, дава до знаење дека не знае нешто; (фраз.) става 
рака на чело на некого = проверува температура; (фраз.) стегна за рака не- 
кого = дава знак за нешто; (фраз.) стисне/стегнерака некому = се договори; 
(фраз.) удира со лакт некого = опоменува некого да не зборува за некои ра- 
боти; (интер.) Дај си јараката ! = 1. Извик на воодушевување 2. Повикување 
на договор; (интер.)/о клал прстот наумот = Изразување став дека некој 
се замислил; (интер.) Горерацете ! = Повик за Предавање; (интер.) Љубам 
раце ! = Искажување на почит кон дами; (интер.) Рака на срце ! = Искажување 
гаранција дека некој е искрен; (интер.) Завржи си го на прстот ! = Повик до 
соговорникот да не заборави нешто важно; (посл.) Една рака и в море не мо- 
же сама да се мие. = Човек не може сам да живее без помош од другите; 
(посл.) Клај си го прстот наумот и после проговори. = Човек треба добро да 
размисли пред да почне да зборува за да не тресне некоја глупост; (посл.) 
Врзи прст, за да бараш лек, та секоја баба ќе ти бае како што знае. = Често 
пати обичните луѓе знаат многу лекови а луѓето треба само да ги бараат на 
право место. 

Негативна референтна вредност имаат оние говорни единици за кои 
се смета дека упатуваат на референти (гестови кои изразуваат значење) кои 
се вреднувани негативно од страна на говорителите на една говорна заедница. 
Такви се следните единици: 

(фраз.) (од)мавне со рака = изразува дека не се согласува со соговор- 
никот; (фраз.) (си ги) крши прсти(те) = е нервозен, има мака; (фраз.) брои на 
прсти = не знае да смета на памет па смета со помош на прстите; (фраз.) 
фрларакавица = предизвикува на двобој; (фраз.) игра со прстите намасата 
= е нервозен; (фраз.) мафта/се заканува со прст = се заканува; (фраз.) мие 
раце од нешто = отфрла одговорност од нешто; (фраз.) покажува врата не- 
кому = брка, истерува некого; (фраз.) покажува шипак некому = одбива не- 
кому нешто револтирано; (фраз.) покажута со прст на некого = обвинува не- 
кого; (фраз.) покажува со прст некого = велича некого; (фраз.) прифаќа фр- 
лена ракавица = прифаќа повик на двобој; (фраз.) прогледува низ прсти неко- 
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му = е попустлив кон некого, се преправа дека не забележува; (фраз.) се обе- 
сува на врат некому = 1. се умилкува некому 2. станува нечија голема грижа; 
(фраз.) укорува со прст некого = префрлува некому нешто; (фраз.) врзе за 
прст нешто = памти навреда или бес за да може да врати со иста мера; 
(интер.) Ме сврби раката/дланката ! = Закана за примена на физичка сила; 
(посл.) Едната рака другата ја мие/Рака рака мие, а обете/двете лицето/- 
образот., (вар.) (посл.) Едната рака ја мие другата, за двете да се бели. = 
Луѓето што прават злодела си помагаат едни со други за да ја симнат одго- 
ворноста од себе. 

§ 26. Чисто гестовната функција на раката е присутна во над 50 гестови 
од кои тука ќе наведеме само два. Првиот е само гестовен: Движење 95 на 
раката, од отворена позиција на надвор во насока кон себе при што се 
спушта дланката со прстите кон земјата = Повикување некого да дојде кон 
говорникот, додека вториот е истовремено и придружен од вербален исказ: 
Поминување со раката преку челото по хоризонтала со истовремено 
извикување: "До овдеми е !" = Изразување став дека на говорникот му е сма- 
чено од некого. 

§ 27. За одреден број единици може да се каже дека се многу повеќе 
поврзани со одредени општествени конвенции: (интер.) Кога се кашла се ста- 
ва рака пред устата ! = Укорување на соговорникот (обично некој близок) 
дека треба да го почитува бонтонот за добро однесување; (интер.) Не чукај 
на отворена врата ! = Повикување до соговорникот да не изнесува тврдења 
што се веќе општопознати; (фраз.) креварака = (во училиште) дава до знаење 
дека знае нешто; (фраз.) крева два прста = 1. бара довола да праша 2. бара 
дозвола да земе збор; (фраз.) п ја побара раката = бара за жена, нуди брак; 
(фраз.) разменува прстени = се вери; (фраз.) се крсти и со лева и со десна = е 
многу изненаден; (интер.) Крсти се и плукни си в пазува кога да видиш пија- 
ница. = Искажување дека човек треба да се моли да не стане пијаница; (посл.) 
Од кој се крсти многу, чувај се. = Луѓето кои многу ги истакнуваат своите до- 
бродетели се опасни за другите; (посл.) Ако се крсти цел ден пред икона, пак 
си е таа ороспија. = Расипаните луѓе колку и да се преправаат не можат да 
ги измамат другите; (посл.) Ако си борчлија, прекрсти раце пред борчлијата 
имоли се. = Оној што должи треба да биде понизен пред доверителот; (посл.) 
Најде црква кај да се крсти. = Искажување констатација дека некој не може 
да ги излаже соговорниците; (посл.) Ти го крстиш, тој ти прди. = Има луѓе 
кои наместо да примаат совети им се потсмеваат на оние што ги даваат. 


95 Гестот е говорен акт (интерактивна единица) и затоа ги означуваме со голема 
почетна буква (даваме опис само на гестовите на рацете но треба да се напомене 
дека истовремено се изведуваат и изрази со лицето - мимика) 
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§ 28. Постојат и такви единици кои се поврзани со одредени верувања: 
(вер.) Како што си работит чоек али седит, туку од ненадејно да ти се 
провисни некој пајак на раката на некој прс, заватен со пајажина и 
провиснат удолу тоа било: некој гостин ќе ти дојдел. (...) Ако се запни пајаго 
за женска рака, жена ќе ти биде гостино; а ако на машка рака, маж ќе ти 
биде гостино! = Верување за доаѓање гости; (посл.) Сува рака кај фати, се 
ќе исуши. = Луѓето што должат и не го враќаат долгот не можат никогаш да 
се повратат; (фраз.) држи/стиска палци = држи некому среќа; (фраз.) направи 
чирибу чириба (со гест и со говор) = искажува волшебна формула; (интер.) 
Да чукнам во дрво ! = Искажување на верување за бркање на злото; (фраз.) 
гледа на рака = ја предвидува иднината според линиите на дланката; (фраз.) 
си плука во ноктите = го брка/тера злото од себе; (интер.) Си плукна во 
ноктите, но судбината неможеше да ја одмине. = Искажување дека некој не 
можел да ја избегне судбината; (интер.) Ти како во нокти да си гледаш ! = 
Изразување став дека соговорникот доаѓа во за него поволен момент. 

§ 29. На почетокот од статијата ја дадовме енциклопедиската (денота- 
тивната) дефиниција на раката во која се содржат четири признаци: еден кла- 
сификаторен (надредениот поим «дел од човечкото тело») и три специфични: 
(еден дескриптивен «кој се протега од рамото па се до прстите и ноктите» и 
два функционални «кој служи за фаќање и за допир»), За разлика од денота- 
тивната дефиниција која содржи семи кои ни помагаат да ги именуваме рефе- 
рентите, семиолошката дефиниција на раката содржи признаци кои служат 
како семиолошки фигури врз кои се градат единици со фигуративни значења. 
Семиолошките семи се многу важни за нашето поимање на светот и за нашата 
ориентација во општеството. 

Врз основа на исцрпна анализа на фигуративните значења на 474 
говорни единици од македонскиот јазик можеме да ја дадеме следната 

СЕМИЛОШКА ДЕФИНИЦИЈА НА РАКАТА 


ПОЗИТИВНИ СЕМИОЛОШКИ 

НЕГАТИВНИ СЕМИОЛОШКИ 

ПРИЗНАЦИ 

ПРИЗНАЦИ 


АНАТОМИЈА НА РАКАТА 


раката како орган од човечкото тело (22 единици) симболизира: 


НЕШТО МНОГУ ВРЕДНО И СКАПО- 
ЦЕНО 


раката преку структурата на раката (18 единици) симболизира: 

МАЛА КОЛИЧИНА, НЕ ГОЛЕМА ПРЕ- 
ЦИЗНОСТ 


раката преку своите физички особини (28 единици) симболизира: 
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БОЛКА, УПЛАШЕНОСТ 

ФУНКЦИИ НА РАКАТА 


раката како орган за допир (7 единици) симболизира: 


ИСПИТУВАЊЕ, ПОЗНАВАЊЕ 

ЕРОТИЗАМИ СЕКС 

раката како орган за фаќање, земање и држење (101 единица): 

КОГА ЧОВЕК ФАЌА И ДРЖИ НЕШ- 
ТО/ НЕКОГО => ТОЈ ИМА КОН- 
ТРОЛА НАД ТОА НЕШТО/НАД 
НЕКОГО 

КОГА ЧОВЕК НЕ ДРЖИ ЦВРСТО НЕ- 
ШТО/НЕКОГО => ТОЈ НЕМА ЦЕ- 
ЛОСНА КОНТРОЛА НАД ТОА НЕ- 
ШТО/НАД НЕКОГО 

КОГА ЧОВЕК ДРЖИ НЕШТО ВО РА- 
ЦЕ 

=> ТОЈ ГО ПОСЕДУВА ТОА НЕШТО 

КОГА ЧОВЕК НЕ ДРЖИ НИШТО ВО 
РАЦЕ => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕГА- 
ТИВНО 

КОГА ЧОВЕК ДРЖИ ГРИЖЛИВО 
НЕШТО ВО РАЦЕ => ТОА МУ Е 
БЛИСКО, ДРАГО, СКАПОЦЕНО 

КОГА ЧОВЕК ФАЌА И ДРЖИ ОПА- 
СНИ ПРЕДМЕТИ => ТОА ГО ПРАВИ 
ПОРАДИ ОДРЕДЕНИ ПРИЧИНИ 


КОГА ЧОВЕК ЗЕМА ПРЕДМЕТИ ШТО 
НЕ МУ ПРИПАЃААТ => ТОЈ КРАДЕ 

раката како орган за давање и примање (39 единици): 

КОГА ЧОВЕК ДАВА (ПАРИ) => ТОЈ 
Е ДАРЕЖЛИВ 

КОГА ЧОВЕК НЕ ДАВА ПАРИ => ТОЈ 
Е СКРЖАВ 

раката како орган за удирање (42 единици): 

КОГА ЧОВЕК ЈА КОРИСТИ СИЛАТА 
(НА РАЦЕТЕ) УМЕРЕНО => ТОА 
СЕ ОЦЕНУВА ПОЗИТИВНО 

КОГА ЧОВЕКЈА КОРИСТИ СИЛАТА 
(НА РАЦЕТЕ) ПРЕТЕРАНО => ТОА 
СЕ ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО 

раката како орган за работа (153) единици: 

КОГА ЧОВЕК ГИ УПОТРЕБУВА РА- 
ЦЕТЕ ЗА РАБОТА => ТОА СЕ 
ОЦЕНУВА ПОЗИТИВНО 

КОГА ЧОВЕК НЕ ГИ УПОТРЕБУВА 
РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА => ТОА СЕ 
ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО 

КОГА ЧОВЕК САМ СО СВОИ РАЦЕ 
СИ ГИ ЗАВРШУВА РАБОТИ- 
ТЕ => ТОА СЕ ОЦЕНУВА 
ПОЗИТИВНО 

КОГА ЧОВЕК НЕ ГИ КОРИСТИ УМЕ- 
ШНО РАЦЕТЕ ЗА РАБОТА => ТОА 
СЕ ОЦЕНУВА НЕГАТИВНО 

КОГАЧОВЕКГИ КОРИСТИ РАЦЕТЕ 
ЗА РАБОТА ШТО СЕ СМЕТА 
ЗА ДОБРА => ТОА СЕ 
ОЦЕНУВА ПОЗИТИВНО 

КОГА ЧОВЕК ГИ КОРИСТИ РАЦЕТЕ 
ЗА РАБОТА ШТО НЕ СЕ СМЕТА ЗА 
ДОБРА => ТОА СЕ ОЦЕНУВА НЕ- 
ГАТИВНО 


раката како знак и орган за комуникација (64 единици) симболизира: 
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БЛИСКОСТ, ПРИЈАТЕЛСТВО, ПО- 
МОШ, ЉУБОВ, ЗАДОВОЛСТВО, 
СРЕЌА, ПРИЗНАНИЕ, ПРЕДА- 
НОСТ 

НЕСОГЛАСУВАЊЕ, НЕРВИРАЊЕ, 
ЗАКАНУВАЊЕ, ПЕРЧЕЊЕ, НЕОД- 
ГОВОРНОСТ, НЕПРАВЕДНОСТ, 
НЕУЧТИВОСТ, ХИПОКРИЗИЈА, 
ЗЛОПАМТЕЊЕ, ЗЛОДЕЛУВАЊЕ 


Од добиената семиолошка класификација на раката можеме да видиме 
дека од вкупно 43 признаци 19 се позитивни додека негативни се 24. Спо- 
ред тоа, сликата на раката што произлегува од нејзината семиолошка дефини- 
ција содржи позитивни и негативни признаци со мала предоминација на вто- 
рите. На тој начин максимата што ја наведовме во почетокот станува разбир- 
лива со оглед на тоа дека најголем број говорни единици (вкупно 153) се од- 
несуваат на функцијата на раката како орган за работа. Но, со оглед на фактот 
дека голем број единици се со негативна конотација, би било целисходно да 
ја прошириме максимата која сега, парафразирана, би гласела: Раката го соз- 
дала човекот, раката е таа која може и да го уништи. 
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1.А ЅЕМ10ШС1А БЕЕЕА БОША 
ШЕЕА 1Л1\С1ЈА ПАЕ1АШ 


(ргоу.) На с\оппа е сѓд сНе И топАо На сН те§Ио е сН ре§§ѓо. 

§1. ТЈпа с1е11е соѕе сНс Иаппо ѕиН1го §гапсИ сатк1ашепи пе1 поуссспК) е 
1а роѕтопе с!е11е с1оппе пе11е ѕосѓе!а тос!егпе. Еѕѕе Наппо тѓ§Пога1о 1е 1ого соп- 
сИгѓопѓ 1п уап сЈогшш: Ге§иа§Нап 2 а соѕ1Ни2Ѓопа1е 1га ѓ ѕеѕѕѓ, 1е роѕѕЉННа <1’ес1и- 
са 21 опе, 1а рагИа с1еѓ ѕеѕѕ1 ѕи11ауого, ПпсНрепсЈепха есопот1са, 1а роѕ 121 опе 1е§а- 
1е, ГассеѕѕШННа а11е Ндпгшш роННсНе е аттѓшѕНаНуе с!с. 

РиПгорро, с’е ипа соѕа сНе поп е сатН1а!а то11о, рег поп сНге сНе поп е 
сатН1а!а аѓѓаИо. Ѕ11га11а с1с!1а роѕ 1210 пе 1т§шѕНса е ѕегто1о§1са с1с11с Ноппе пе11е 
Нп§ие е пе11е ѕос1е!а осНете. СЈиеѕН) уа1е апсНе рег 1а Ппсиа 11 аНапа сНе аПгауегѕо 
1е ѕие ѕНиПиге Нп§и1ѕНсНе (1еѕѕ1саН, ѓгаѕео1о§1сНе е сотип1саПуе) НаѕтеИе ип 
тоНсПо ѕегто1о§1со апНѓеттѓпНе сНе сопНпиа а пиН1ге Ѓ1 репѕ1его е 1 сНѕсогѕ1 
с1с11а «сп1с. Иа ѕос1е!а пе11а с|иа1с У 1 У 1 ато е 1а Пп«иа сНе рагИато ѕопо ѓаИе На§Н 
иогтп1, ѕопо §оуегпа!е с!а§П иотѓп1 е с1с\'опо, ѕесопсѓо §Н иотѓп1, сопНпиаге ас! 
еѕ1ѕ1еге пе11о ѕ!еѕѕо тос1о. II таѕсН1о На Ноуа1о пе11а Ноппа ип аууегѕапо сНе 
с1о\'с\'а у1псеге регсНе Гиото Неѓепеуа 1а ѓогга Нѕ1са е Н роѓеге пе11а ѓатѓ§На, 
пе11а сотип11а е пе11о ѕ!а1о. 

УесНато ѕе П ѕе§по сНе сопНаѕѕе§па Птта§ 1 пе Не11а Ноипа пе11а Нп§иа 
11 аНапа ѕ1а роѕ1Нуо о пе§аПуо е сегсН1ато Н1 сар1ге с|иаП ѕ1апо 1 ѕѓ§пН1саН сНе, 
аПгауегѕо с|исѕ!с 1тта§1п1, 1 ПУеѕ 1 опо §Н иогтт пеѓ 1ого сотрог!атепН ѕос1аИ. 
1пНа§Негето Пипс]ие П сатро ѕетапНсо-1еѕѕѓса1е Не11а Ноппа аПгауегѕо 1е Н§иге 
ѕегто1о§1сНе сНе 1 сотропепН Н1 с|исѕ!о сатро г1уеѕ1опо пе11е ѕНиПиге 1еѕѕ1саИ, 
ѓгаѕео1о§1сНе е сотип1саНуе НеПа Ип§иа 11 аПапа. 

С1а пе11е Ѕасге ЅспНиге 1с§§Јато сНе ЦЈо На ѓаНо рпта Гиото е ѕо1о 
Норо 1а Ноппа псауапНо1а На ипа Не11е соѕѓо1е Не1Гиото. ОЈсЈато ‘§т’ та ѓогѕе 
1а ВѓННѓа ега ѕоНапГо ипа Гарра Нпа1е сНе регреГиауа ипа ѕѓСиагѓопе §1а еѕѓѕСепСе 
На 1ип§Н1 Сстрј. II гио1о Не11а Но пп а Ноуеуа еѕѕеге ѕоНапГо цисПо сѓ ашѓаге Гиото 
еН е11а, туесе, ГНа тНоИо а тап§тге П ѓгиѓѓо ргоЉНо Не1Га1Него Не11а сопоѕсеп- 
га Не1 Непе е Не1 та1е. Рег с|исѕГа тѕоЉпга ј Ние ѓигопо рипЈСЈ: Гиото а ѓаѓѓсаге 
1ауогапНо 1а ѓепа, 1а Ноппа а ѕоѓѓпге пе11а ѕиа §гауѓНапга е ѕоргаѓѓиИо аН еѕѕеге 
Нотѓпаѓа На1Гиото. Е с|ш сѓ Иоуѓато Науапѓѓ а1ГаИо ѕетѓо1о§ѓсо ѓопНаѓагѓо Не11е 
Нѓѕи§иа§Нап 2 е ѕеѕѕиаН пе11е ѕосѓеѓа тоНете. И’иото рио ѕетрге ѓаге пѓептепѓо 
а11а ВѓННѓа е Нѓге сНе Оѓо е П сгеаѓоге Не11а Нѓѕи§иа§Нап 2 а На ѓ ѕеѕѕѓ е сНе е пе11а 
паѓига Не11е соѕе сНе Гиото ѕѓа рѓи ѕѓтПе а Оѓо Нѓ ииапѓо поп 1о ѕѓа 1а Ноппа. 

Е рег с|исѕѓо сНе П ѕѓ§пѓѓѓса1о Не1 ѕоѕѓапИуо иото сотргепНе пе11о ѕѓеѕѕо 
ѓетро Геѕѕеге таѕсНПе (Гиото) е Геѕѕеге ѓеттѓпПе (1а Ноппа). Ио ѕѓеѕѕо ѓегтѓпе 
ѓп еНгаѓсо ѓѕНа', Ноппа, Непуа На1 ѓегтѓпе ѓѕН, иото, с]иаѕѓ соте ѕе еѕѕа Ноуеѕѕе 
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[гоуагѕ! аП’отНга (1е1Гиото. 96 Е рег с|исѕГо сИс Ѓ1 §епеге таѕсИПс гарргеѕеп!а 1а 
та§§ѓог рагГс с1е11е уокс Ѓ1 §епеге псиГго о поп тагсаГо (р.е. ѓ ргопотѓ, ѓ потѓ 
сГапѓтаИ). Е апсИе рег рисѕГо ргоИаИПтепГе рис ѓ ѕеНе рессаН сарНаИ ѕопо сИ 
§епеге ГеттѓпПе: ассѓПѓа, ауапгѓа, §о1а, ѓпуѓПѓа, ѓга, 1иѕѕипа е ѕирегИѓа. 

§ 2. Ие сагаНепѕИсИе ПеПе Поппе, еѕргеѕѕе пе11е ѕНиПиге Пп§иѓѕНсИе, роѕ- 
ѕопо еѕѕеге га§§гирра!е ѓп риаНго с1аѕѕѓ: 

> 1а с1оппа 1 п депега1е 

> 1е сагаНепѕНсИе ЛѕЈсИе с1е11а сЈоппа 

> N сотроПатеп1о (Нѕјсо, рѕЈсѓнсо, ИпдиЈѕГЈсо е ѕоаа1е) с1е11а 
сЈоппа 

> 1е Идиге ЈеттЈпШ. 

1.1.А БОША ГЧ СЕЖКАЕЕ 

II уа1оге ѕетѓо1о§ѓсо ПеПа Поппа е атИѓ§ио. Иа Поппа Иа ип уа1оге пе§аНуо 
еП ипо роѕѓНуо (с/г. Ес с\оппе ѕопо ѕап1е т сМеѕа, ап§еН т ѕ!гас\а, сНа\’о\е т 
саѕа, стеПе а\1а/теѕ1га, §аце аИа рог!а). 

II уа1оге пе§аНуо ргоуѓепе, На Га1По, ПаПа ргеГеѕа ѓпѓегѓогѓГа ѓѓѕѓса ПеПа 
Поппа, Па11а ПѓѓѓѓсоНа а псопоѕсеге аПа Поппа П ПѓпНо Пѓ ргорпсГа (ПѓпНо сИе 
пѕсИѓегеИИе Пѓ Пѓѕ1о§Неге Па1 пис1ео ѓатШаге ипа раНе Пѓ раНѓтопѓо) е Па1 Птоге 
сИе ГаНѓуИа ѓеттѓпПе роѕѕа ѓаг Пѓтѓпиѓге Госсирахѓопе таѕсИПе. Оа 1ип§о 1ет- 
ро сѕ 1 ѕГсуа 1а ргеѕигшопс сИе Гиото ѓоѕѕе П сгеаѓоге Пе11а уНа е сИе 1а Наѕтѓѕ- 
ѕѓопе ПеПо ѕрѓгѓѓо ПеПа гагха, Пе1 ѕап§ие, Пе1 поте ѕѓ орегаѕѕе ѕо1о аНгауегѕо 1а 
ПѓѕсепПепха таѕсИПе. 

П уа1оге роѕПѓуо уѓепе ѕоргаИиНо Па11а ѓипгѓопе Не11а Поппа Пѓ аѕѕѓсигаге 
1а ПѓѕсепПепха а11а ѓатѓ§На. Е ѓп СЈиеѕГо атИѓ!о 1а ѓеПеНа ПеПа то§Ие а1 тап!о ѓи 
сопѕѓПегаѓа тНѓѕрепѕаНПе рег аѕѕѓсигаге 1а 1е§ѓПЃ1т1а Ис 1 Н§Н. 

Иа ѕ\'а1и1а7Јопс е П Пергеггатепѓо Пе11а Поппа ѕопо епНаН пе11е ѕНиИиге 
Нп§и1ѕПсИе Пе1ГНаНапо. 

I ргоуегИѓ ѕе§иепН гарргеѕепѓапо 1а Ноппа соте ип та1е 0 ип сЈаппо 
рег Гиото: СМ сИсе сНтпа, сНсе §иаѓ; СМ л>ио\ счуеге е ѕ!аг ѕапо, с1а11е сНтпе 
ѕ!ш \оп1апо; \)а\ таге ѕа\е, с\а\\а сНтпа та\е; 1)стпа сктпо, ѕроѕа ѕреѕа, то§Не 
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РоѕѕЈато аддЈипдеге сИе пе11а НеЈт 121 опе Не1 ѕоѕЈапЦуо иото N ѕЈдпШсаЈо «1п- 
НмНио таѕсИЈо Не11а ѕресЈе итапа, Јп соп1гарроѕ1210пе а Ноппа» ѕЈ Ноуа ѕоНапЈо а11а 
диаНа роѕ 12 Јопе. 1пуесе 1а Не1т121опе Не1 ѕоѕЈапЦуо с\оппа ргеѕеШа дЈа а1 рпто роѕ(о N 
ѕЈдпШсаЈо «Регѕопа аНиИа НЈ ѕеѕѕо ЈеттЈпНе» 



Иа ѕет1о1о§1а с1е11а с!оппа пе11а Ип§иа ИаИапа 
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та§Ио; 1)оппа ејиосо, 1 оссаПросо, о ѕетрПсетегНе соте ипа сгеа!ига сИе 

Иа тоШ с1 ИеШ: Ѕ’е§гаппе е огѓоѕа, ѕ 'е р/ссо/а е \'шоѕа, ѕ’е Ве11а еуапИоѕа, ѕ’е 
ЈзгиПа е јаѕПсИоѕа. 

Иа Ип§иа ИаИапа роѕѕ1ес!е с|иаМго раго1е сИе тсНсапо уап аѕреМѓ с!с11а с!оп- 
па: с1оппа, јетпипа, то§Ие е ѕѓрпога. 

(ЈиеѕГа ѕѓГиагѓопе е егесИГаГа с1а11аНпо сИе ауеуа: ихог рег ”то§Не”, тиНег 
рег “с!оппа”, јетта рег “Нетпипа” е с1отта рег “ѕ 1 §пога”. 1 п НаНапо ихог 
ѕсотраге сс! а1 ѕио роѕГо раѕѕа тиНег пе1 пиоуо ѕ1§ш6са!о сИ “то§Не”, е ѕ1ссоте 
а1 роѕГо сИ тиИег раѕѕа с1отта > Лоппа, гјтапс уиоГо И роѕГо рег “ѕ1§пога”. 
У1епе соѕ! тГгоНоГГо И ѓеттѓпИе сИ ѕетог > ѕе§пога. Иа раго1а /етта Иа регѕо 
И ѕио ѕепѕо сИ “Иоппа” е Иа сопѕсгуаГо ѕоИапГо И ѕ 1 §ш 6 саГо ѕеѕѕиа1е. ()исѕГа 
раго1а е ѕреѕѕо иѕаГа соп ип ѓогГе сопГепиГо тога1е сИ сопсЈаппа. И ’ип1со Гегтте, 
с1оро И раѕѕа§§1о сИ тиИег а “то§Не” е с!оро 1а с 1 ссас 1 сп 7 а сП Јетта, птапа 
с1оппа сИе ога Гспс1с а 1а рагаИо1а сНѕсепНепГе сИ Јетта. 

Иа раго1а с1оппа сопНепе Не уа1оп роѕ 1 Г 1 У 1 : 2. Мо§Не е рег еѕГепѕ., атапГе 
3. АпГ. о 1еГГ., ѕ1§пога, с1ата: §гап с1оппа = Ноппа НоГаГа Н1 сссс 7 лопаП сарас1Га о 
У 1 гГи 4. Арре11аГ1уо опопНсо Не11е сопѕогН Не1 поИШ (о §§1 е г1таѕГо 1 п иѕо рег 1а 
сопѕогГе Не1 ргеѕ1НепГе Не11а гериННИса) 

Ма 1а ѕГеѕѕа раго1а сГоппа (еН 1 ѕио1 НепуаГ1) Иа то1Гге с|иаГГго ѕ1§п1НсаН 
пе§аГ 1 У 1 : 

1. Ооппа соп ип сШеНо Нѕјсо, рѕЈсМЈсо о ѕосЈа1е: 

сЈоппа саппопе = Ноппа ессе 21 опа 1 тепГе §гаѕѕа, сИе соѕНГшѕсе ип питего 
Н1 аГГгагтпе На с1гсо I еѕГепѕ., Ноппа тоНо §гаѕѕа; сЈоппа спѕѓ = Ноппа тоНо та- 
§га, ѕесопПо 1а тоНа Не§Н аппѓ тГогпо а1 1930; скнта о§§еПо = пПоГГа а11а Н1- 
тепѕ1опе Нѓ соѕа, рг1уаГа Н1 Н1§п1Га; с1оппеПа = 2. ѕрге§., Ноппа теН1осге, теѕ- 
сИ1па I Ноппа Нѓ итНе сопН 1210 пе ѕос1а1е; сксптссиЛа = 2. ѕрге§., Ноппа реГГе§о1а, 
теѕсИ1па е раигоѕа; сктпопе = 2. Ноппа Н1 согрогаГига тоНо гоНиѕГа; сГоппоПа = 

2. Ноппа поп тоНо аНа е аИИаѕГапга гоНиѕГа; скзпписсш = 2. Ноппа теШосге о 
1 пѕ1§п1НсапГе; с1опписо1а = 2. Ноппа тсѕс1Ппа, теН1осге; с1оте11аге = Гепеге ип 
сотрогГатепГо ѕсИеггоѕо, соте ипа Ѓапс1и11а; скпц.еПагѕ! = регПегѕ1 1 п соѕе ѓиНН, 
ГгаѕГи11агѕ1; ргтга скгппа = еѕГепѕ., ѕрес. ѕсИегг., Ноппа сИе уио1е 1 трогѕ 1 е ѓагѕ1 
поГаге аН о§п1 соѕГо; ѕирегскигпа = Ноппа сИе ѓа тоѕГга Н1 ипа ѕирепопГа 
Ш§шѕННсаГа, ѕрес. пе1 сопѓгопГ 1 Н1 аНге Ноппе. 

2. ОотеѕНса: скзппа а оге. 

3. 1Јото с1е1оо1е пе1 Иѕјсо е пе1 сагаИеге; иото е11еггнпа1о: 

с1оппе§§тге = уНпГг. 2 сотрогТагѕ1 соте ипа Ноппа, т тоНо росо У 1 п 1 е, 
скгппера = Ноппа Н1 росо сопГо ѕоТТо Н ргоН1о 1 пГе 11 еГГ 1 уо о Нѕшо; скгппеПа/скгп- 
писсш = ѓсптипа итПс, На росо, апсИе ип ро’ реНе§о1а; с1опшсс:1о1а = 3 иото 
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с!еНо1с, раигоѕо; с1оппто = 3 иото еѓѓетѓпа1:о; диаѕШоппа = поп., иото сНс Иа 
аПе§§1атепИ е аѕрсНо ѓеттѓпШ; 

4. Ооппа сН 1асШ соѕ1итЈ е Уо1даге е с1оппа ргоѕШи1а: 

с1оппа сотршсепГе; с1оппа согГеѕе; сктпа сИѕогсИпаГа; <Јоппа сИѕопеѕГа; 
с1оппа есјшуоса; с!оппа Ш>ега; с1оппасс1гега = ѕрге§., Иоппа уо1§аге; сЈоппассш 
= 2. ѕрге§., Ноппа сИ ѓасШ соѕШтѓ, ргоѕѓкиѓа; с1оппассо1а = ѕрге§., с!оппа уо1§аге 
е реѓѓе§о1а; сГоптпа а!1е§га = сктпа сИ ѓасШ соѕѓитѓ I еиѓет., ргоѕѓѓѓиГа; киопа 
с1оппа = апНѓг. ргоѕѓјѓиѓа; с1оппа с!а тагсшр1ес1е; сктпа с!а ргетло; с1оппа с!а ѕо1- 
Iа7,7.о ; сктпа с!а Ггто; сЈоппа с!е! рессаГо; с!оппа ск §ѓго; с1оппа ск такфаге; 
с!оппа сИ топск) = 2. ргоѕѓкиѓа; с1оппа сИ рагШо; с1оппа ск ршсеге; с1оппе сИ ѕГга- 
с1а; сЈоппа сИ \чГа; с1оппа §а!апГе; с!оппа регс1иГа; сктпа риЊИса. 


2.Ш САКАТТЕК1ЅТ1СНЕ ПЅ1СНЕ БЕЕЕА БОША 

§ 3. Аѓиато уѓѕѓо соте 1а раго1а с!оппа аИИѓа сатИѓаѓо с1ис уо1ѓе Н ѕио 
ѕѓдпѓНсаѓо: 1а рпта уо1ѓа Иа регѕо П ѕепѕо ИепоѓаѓШо раѕѕапИо с1а1 1аѓшо с1оус 
ауеуа Н ѕ1§пШсаѓо Ш «ѕѓ^пога» т ИаНапо соп П ѕ1§пШса1о Ш «с1оппа». Иа 
ѕесопда уо1ѓа соп Гс\'о 1 и 2 Јопс с1с1 ѕепѕо соппоѓаѓјуо 1 п НаНапо, с1оус псеуе П 
ѕепѕо сН «Ноппа (НѓеИоѕа» о Ш «Ноппа ѓасПе». Соп §И аИп с1ис ѕ1§пШсаН епѓпато 
т аНге с1аѕѕѓ сН Н«игс ѕетт1о§1сИе. 

Ессо ипа раго1а сИе рипѓа ѕи ипа с1с11с сагаѓѓепѕНсИе ѕрссШсНс, ѕоргаѓиѓѓо 
НѕѓсИе, с1с11а сктпа: Јеттта. Сиеѕѓа раго1а Иа ип ѕ1§шНсаѓо роѕИШо = Ноппа 
рѓепа Ш ѓе тт ЈпШѓа. 

Ма а с]иеѕѓо рипѓо тѓегуѓепе ипа уаШпхгахтпе пс§аП\'а: а11а сктпа е 1е§а- 
ѓо, тѓаШ, оНге аПМттацЈпс с1с1Гатогс е Пс1 ѕепѓ1тепѓо, апсИе Н сопсеѓѓо с!с1 
ѕеѕѕо е с|и1псИ с1с1 рессаѓо. 97 АПога 1а раго1а Јеттта (ѕѓ ѓгаѓѓа т геаНа сН с|ис11о 
сИе еѕѕа гарргеѕепѓа) Нсуе еѕѕеге сопНаппаѓа е соте со1реуо1е ѕѓ \'сс1с гѓсеуеге с1еј 
ѕ1§шНсаН пе^аѓШН 

1. Ооппа соп ип сИ1еНо Нѕјсо, рѕЈсГ|Јсо о ѕосЈа1е: 

Јеттта = 2. ѕрес. ѕрге§., с!оппа 3. с!оппа Ш Иаѕѕа сопШгтпе ѕост1е; 

2. 1Јото с1еѓ)о1е пе1 Нѕјсо е пе1 сагаИеге; иото еНет1па1о: 

Јеттта = 2. Н§., иото с1сИо1с е \\\е\ Јепиттцаге = 2. у.тѓг. (стеге) ) 
сотроПагѕ! с!а Ноппа; еЈЈеттаге = 1. гепНеге ѓеттѓпео 2. Н§., ШНеИоИге, ѕпег- 
уаг е.\ Јетттиссш = 3. иото НеИо1е о У 1 §Нассо ■, Јеттте§§шге = сотрогѓагѕѓ со- 


97 


РИсогсИатос! сПе 1’ипо Не1 рессаП саркаП е 1а 1иѕѕиг1а. 



1л ѕет1о1о§1а с1еПа с!оппа пеПа Пп§иа ПаПапа 


305 


те ипа ѓеттта; јетттеИа = 2. иото с1сНо1с е У 1 §Пассо, ѓеттѓписсЈа; јеттѓ- 
пео = а§§. еѓѓепипа^о; Ѓетт1пеѕсатеп1:е = т тоПо еѓѓегтпа1:о; /етттИе = 2. 
а§§. сП иото, еѓѓетта1:о; 

3. Ооппа сН 1асШ соѕ1итЈ е Уо1даге; ргоѕШи!а: 

јетпипа с!а §иас1а§по; /еттта сН сотипе; /еттта сН топс1о; /ѓ§Ио сП 1т- 
опа/еттта = еиѓет., Ѓ 1 §Но (Н риПапа; /етттагс1а = с!оппа соггоИа. ргоѕШиГа; 
/етттѓеИо = ГгаусѕНК) сПе Ѕ 1 ргоѕПСшѕсе; та1а/еттта = Поппа сН саССт соѕСи- 
пи, ргоѕ 111 и 1 а. 

§ 4. Иа коеМег^а е ипа сагаС1епѕС1са Нѕша с1с1 согро сПе Па сег!атеп1е а сПе 
ѓаге соп 1а ѓет тЈ пЈИСа. Ѕопо тоШ 1 ргоуегП1 сПе рип!апо ѕиПа Пс11с7/а. 

Еѕѕа е диа1сПе соѕа сПе Ѕ 1 псеуе соп 1а паѕска: 

А сЈоппа Мапса рег еѕѕег 1?е11а росо тапса; 1)оппе е ѕагсИпе ѕоп киопе 
рк соПпе; Оие 1>еШ оссШ/аппо ипа 1?е11а сктпа; ОссШо пего е саре! 1?1опс1о, 1а 
рт 1?е11а ѕоп с!е1 гпопск). 

Иа Нс11с77.а ѕреѕѕо рогСа с1с1 ѓауоп, рег ѕе о рег §И а11гѓ, пе11а У11а: 

Апске ипа 1?е11а оѕЈеѕѕа уепс!е Мгга аси!а; Ве11а га§аца ѕрессМеИо рег 1 
рацѓ; Ве11еца е §ѓа теца с!о1е; СМ ка 1е киске [/оѕѕеПе] пе!1е §о1е, ѕѓ тагка 
ѕептх 1 с1с?[е; СМ паѕсе 1?е11а паѕсе тапШа; СМ паѕсе 1?е11а поп е т (иПо роуега; 
СМ паѕсе 1?е11а поп тиоге ск/ате; Оо\>е I ’оѕ1еѕѕа е ке11а П \ипо е киопо; ка ке11а 
оѕ(еѕѕа \то(а 1а когѕа; Ие кеПе ѕепе.а с!о(е (гоуап рт атапП ске тагШ; РгепсН 1а 
кгипа рег атап(е е 1а МопПа рег то§Не; ЈЈпа кеПа оѕ(еѕѕа/а ипа сага оѕ(епа; 

Иа поп ПеПегга поп е арргс77.а1а пе11а ѕос1е!а: 

1)оппа кагки(а со! ѕаѕѕѓ 1а ѕат(а; Ри§§1 с!а Поппа соп таѕскП ј1егет,7Д, е 
сП иот ске сП сктпа ка 1а тоПеца; Ри§§1 Поппа ске уосе аккт таѕскПе, /и§§1 
иото ске аккт уосе/епипкгПе; СиагПаП Па§Н иоттѓ ѕеп 7 .а кагка е ПаПе Потге 
соп т кагка; Тге соѕе ѕопо са((те та§ге: оса, /еттта е сарга; ЈЈото гоѕѕо е 
/еттта кагкит, ск 1оп(ап (ге тѓ§1ѓа Н ѕат(а. 

Ие с1оппе, е ѕоргаИиПо 1е Не11е с1оппе, уорПопо псеуеге сотрНтепП: 

АПа Поппа поп ѕ/ Шсе тси пе кги((а пе уессМа; СМ Пте кги((а аП ипа 
Поппа, соттеИе ип ПеН((о ске поп ѕага таѓ регНопат; Р)1 ’ а шга Поппа ске е 
кеПа е П Птуот §Нет пре(е ѕеПе уоНе; 

Ма с|иа1сИс уо11а "Бе §иѕНПиѕ поп еѕ! сНѕри1ап(1ит": 

СМ ск ипа Поппа кгиНа ѕ ’тпатога, Нет соп еѕѕа туессМа е 1 ’ата апсо- 
га; Ооппа кагкит е ѕетрге рѓасѓит; Метге 1е кеПе ѕ/ §иагНапо, 1е кгиНе ѕ/ 
ѕроѕапо. 
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О с1оус 1а паШга поп е ѕ!а1а §епегоѕа 1 п беПегга, ѕибепНапо §П аПогпатепП 
(аМлцИагѕѓ, ассопслагѕ1, јагѕѓ ЈоПеИе, реЛПпагѕѓ, (гиссагѕѓ ): 

А сктпа тПе11е((а(а уо1(п§Н 1е ѕраПе; Ооппа аНогпа, (агсП еѕсе е (агск 
(ота; Ооппа ѕресс!иап(е, росо ЈПап(е; ка ѕсог7,а ја 1?е11а 1а саѕ(а§па; Ие 1>е11е 
реппе гепНопо кеПо ГиссеПо; Пе Ноппе диаѕѓ (и((е, рег/агѕѓ ПеИе, 1е ѕ! /аппо 
Пги((е; 0§т §а((а \>ио1е П ѕопа§Но; Ѕе Нт ске ипа Ноппа е НеПа, §иагНа1а т 
§оппе11а. 

С1 ѕопо тоПе сопѕо1а210п1 рег 1е Поппе сПе поп ѕопо Нс11с: 

Апске 1е Не11е \>еп§опо а пош; ВеПа Ноппа, са((Ма (еѕ(а; Вги((а т/аѕст, 
НеПа ш р 107 , 70 ; Ва НеПеца ка НеПе /о§Пе, та ПјгиПо е атаго; ка Не11е7,7,а е П 
/оге, та 1а \пг(п е ПЈѓиПо НеИа \п(а; ка НеПеца поп ѕ! тап§т; ка Ноппа е соте 
т саѕ(а§па: НеПа Нѓ /иоп е Неп(го ка т та§а§па; Опеѕт е §еп(Пе7.7.а ѕолгау- 
\’апт,а о§пѓ НеПе7,7,а; Ппа НгиПа Ноппа пеѕсе ипа Ниопа сиоса; 

А1 Нто, 1е Ноппе ѕопо (и((е и§иаИ; (\хо: ) 1)1 по((е т хчПсиш е НеПа циап(о 
т Ната; (\хи:) А1 1ите Н1 сапНет, о§т гиѕПса раге НеПа; Апске 1е 7 ,орре ѕ! 
ѕроѕапо; Иоп VI е ипа ретот соѕ! Нги((а, ске поп (гспч 11 ѕио сорегскт. 

Иа Нс11с/7а рио еѕѕеге 1а саиѕа Пс11а §е1оѕ1а: 

СМ е НеПа П /а/аге ѕепНпеИа; Скѓ ка НеПа Ноппа е саѕ(е!1о т /гопПега, 
поп ка тси расе т 1е(Пега. 

§ 5. 1Мс11а Ппсиа 11 аНапа С 1 ѕопо рПд сП 120 1егтјпј сПе Пеѕ 1 §папо \ЈЗХ\ 
аѕреШ с1е11а ј ое\\ет.7.В 1етт1пМе е сПе роѕѕ1ато га§гирраге т циаПго §гирр1: 

N^1 рпто §гирро С 1 ѕопо с!с11с раго1е сПе ргоуеп§опо с1а1ГсПто “ПеМа”: 

Не! ѕеѕѕо = 1е с1оппс; т НеИа = с!огта ПеПа, аууепеп!е; НеПа ргеѕегца = 
га§а 22 а с!1 ПеПа ргеѕепга, ѕрес. пе11т§иа§§1о с!с§П аппипс1 есопот1с1; НеПелхд 
ап§еНса; НеПа соте 11 ѕо1е, соте ипа гоѕа (Н1 та§§т), соте ипа тет, соте ип 
ап§ет; НеПопа = с1оппа ргосасе с1а11а ПеПегга аррапѕсеп1е; НеИа = ПсН.Ј скита 
сП §1апс1с ПеПегга; га§аца НеИосст = ипа га§агга аППаѕ1апга Не11а, та рш11оѕ1о 
уо1§аге. 98 

II ѕесопсП» §гирро е соѕП1и11о с!а раго1е сПе Ѕ 1 пѓепѕсопо аМе сагаГ 
1епѕПсПе с!е1 согро ѓетгтпМе рји о тепо 1еда1е аМ’а11га210пе ѕеѕѕиа1е: 

аррапѕсете; арретоѕа; аггарате; аИгаете; а\>ег шга НеПа ѕПкоиеНе; 
а\>еге тоИе сшл>е (еѕѕеге (т(а сигуе); Неп/а((а; сигготхат; сктрропа; соѕстпа; 


по 

Л/еапсПе N 1егтте 6е//а ка ро1и(о еуИаге N ПергеггатепГо таѕскПе. Иа 1оси2Ј- 
опе 6е//а сИ по((е ѕЈдпШса кдигакуатеп(е ипа ргоѕШиГа. 
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сиЈппа; /1огеп1е; ј1огШа; јопппѕа; цгатШ; та§§ѓогаШ (ѕиреппа§§ѓогаШ); те1о- 
па; ори1епШ; раѕШѕа; рѓасепЈе; рорриШ; ргосасе; ргоѕрегоѕа; ргоуосаше; ѕк>аг- 
1оаШ; ѕесШсеШе; ѕпеПа; ѕр1епс!оге; ѕШцѓсапШ; ѕирегНоШШ; IеИопа; Прто; ип 1?е1 
рецо сП га§аца; ип 1зе1 Шссо сП га§аца; ипо ѕсИшпШ сП га§аца; счѕГоѕа. 

II 1ег/о §гирро с1ѓ 1етип1 е соѕПиНо с!а те 1 аѓоге сПе тсПсапо ргос1о1Н 0 
аШуНа итапј, агнтаП е еѕѕеп тЈ1о1одЈсЈ: 

ап§е1а; ИатИо1а (НатПоПта); ИагМе; соте П \чпо пиогоАоЊо; со\ег §1г1; 
си!о а тстПоПпо; с!еа; јаШ; јетте/а[а1е; јпѕопа; §т§Што; §птопе; §1атоиг; 
1оИШ; таИагПа; тата; таПстпа; раШега; реѕсШИпа; рт-ир §ѓг1; р!аута1е; 
роПапса; рсПрсШопа; рира; рираПо!а; сјиа§На; СЈиа§Не11а; га§аца сорегИпа; ге- 
§та; ге§те!1а; ге§теИа; ѕетѓПеа; ѕех арреа!; ѕеху—§ѓг1; ѕП/ѓПе; ѕѓгепа; ѕѓгепеГ- 
Ш; ѕо!е; ѕо§по; ѕГеПа; ѕШсскто; ѕсеШоШ; Ш/апапа; усПсШгш; уаПеНа; уатр 
(\’атр1га, хатрѓгеѕѕа); уепеге; \>епеге ШѕсаИИе. 

№1 циаг1о §гирро епГгапо 1е раго1е сНе ѕѓ гПепѕсопо а11’огдапо ѕеѕѕиа- 
1е 1етт1пПе:/Ша; /ѓ§опе; §пасс1гега; §посса (§поссопа ); раѕѕега; ѕГга/(§а (ѕи- 
рег/ѓ§а); 1ора/ Шропе. 

Е сШаго сИс рег Гиото 1а ПеПе/га с1с!1с с!оппс ргоу1епе с 1 а 1 Гаига 2 Јопс 
ѕеѕѕиа1е рсгсНс 1а та§§1ог рагГе с1еј Гепшп1 сН с|исѕ 1 о сатро VI Ѕ 1 пѓепѕсопо. Е 
соте ргоуа с1с11а ргоуетепга таѕсНПе сП с]исѕН Гепшп1 роѕѕтто теп 210 паге 1а 
раго1а саШтПа сНе Ѕ 1 аррИса а11е с1оппс роѕѕсс1спс1о ипа ѓоПс аПгаПѓуа. 

§ 6. 1Јп ро’ тепо пссо Пе1 ргесесЈепѓе е П сатро сНе Ѕ 1 пѓепѕсе аПа Нгиѓ- 
ѓегга ѓеттѓпПе соп 112 1егт1ш. Еѕѕ1 роѕѕопо еѕѕеге гасѓипаѓѓ ѓп ѕеѓ §гиррѓ: 

II рпто ѕ1 ѕегуе Пе1 поте с1еМа с1оппа е с1е1 ѕио огдапо ѕеѕѕиа1е рег 
ѓпсПсаге «ипа с!оппа Нгиѓѓа»: 

Поппопе; /етттеПа; /ѓса ѕесса; /ѓсассШ. 

II ѕесопск* §гирро рег 1о ѕѓеѕѕо ѕсоро иѓШгга П топс1о атта1е: 

ассш§а; аНсе; агт§а; На1епа; НегШссШ; НоППа; Нгеппа; сарга; сауаПопа; 
сои.а; е1е/аШеѕѕа; /оса; тасаса; таѓаШ; тисса; ресога; реосѓо; га§апа; гапа; 
гапоссИШ; гоѕра; гоѕреПо; ѕагсНпа; ѕсѓттѓа; ѕсог/апа; ѕо§НоШ; \>асса; гатро- 
па. 

II топс1о Уеде1а1е ѓогтѕсе ѓ ѓепшш а 1 ѓег/о §гирро: 

арраѕѕНа; гассНѓа; ѕратрапагѕѓ. 

II рш пссо а ѓогшге ѓ ѓепшп1 а1 сатро с1с11а Нгиѓѓегга ѓетгшпПе е П циагѓо 
§гирро ргоуешепѓе Па1 с1отЈпЈо с1е1 согро итапо, с1еј ргосЈоШ е с1е11е аШуИа 
итапј: 
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1?ас1еѕѕа; 1?осса1опа; коего; сапГегапо; сеѕѕо; сккпчса; сккаггопе; јаѕсѓо- 
пе; јаИа соп ГассеШ; §гапакега; §пѕѕто; ткеИеПаШ; ипктссаШ; кпкоцас- 
скѓШ; 1п§иагс1акИе; тциагШШ; 1ефа; ИфаШ; оккгокпо; оггепст; сПге; ра§Паѓо; 
рат; рапстпа; рѓаПаШ; рирре а рега; п/аГШ; гокиѕШ; гиГГо; ѕсагѕа; ѕстрат; 
ѕ§о1§1а; ѕ§ге- Гот; ѕтаттеПаШ; ѕтапПгарропа; ѕраШгфопа; ѕрасепГо; ѕШп§а/- 
ѕГап§опа; ѕГесскто; ГагГапа; \’а§опе; \пга§о; ѕчгПоте. 

ВокМато а§§шп§еге ѓ гсг тт ј сНе ѕј гаррог1апо адП аНгПзиН таѕсНШ 
сИс поп гепОопо опоге а11а ѓеттѓпПИа: Поппа таѕскПе; таѕскегопе; таѕсктс- 
ст; таѕсктГШ; таѕсоНпа; таѕсоПпѓцаге; таѕсоНгигс.агѕГ; таѕсоНпо; отассѓо. 

II дитѓо §гирро Оеѕѓ§па 1а ОгиИегга иѕапОо 1е Ндиге с1еЈ регѕопаддј 
1е11егагј: 

таг§офа; току Нѓск; ГгиПу. 

ЈСиШто §гирро, И ѕеѕ1о, иШѓгга 1а ѕет1о1одЈа тИ:о1одЈса: 

агрГа; скпеНо; сНа\’о1еѕѕа; Пга§опеѕѕа; §ог§опе; огскеѕѕа; еегѕГега. 

Вѓѕо§па псогПаге сИс 1а похѓопе сИ ВеПехга е ип сопсеИо аѕѕѓо1о§ѓсо сНе ѕѓ 
ѓопИа ѕи11а похѓопе Ш ѕса1а сН уа1оге сНе сопИепе ипа ѕо§Иа а1 сН 1а е а1 сИ диа 
с!с11а с]иа 11е ѕѓ роѕѓгѓопа 1а сагѓса аѓѓеИѓуа пе§аНуа. Ессо регсИе сѓ ѕопо (егтѓпѓ 
сИе с1сѕ1§папо диаПга ѓеттѓпШ ѓп ѕоугаИИопИапха е, с]и 1пс11. соп соппоШгѓопе 
пе§аНуа: ѕсоПассѓаГа; ѕситпПгопа. 

§ 7. Иа ИеПехха е 1е§а1а а11а §ѓоуѓпе 22 а. Е 1а §ѓоуте 22 а е арргегга1а ѕорга!- 
ѓиНо с!а§П иотѓпѓ: А §аИо уессНио, §а1Нпа ГепегеПа; Ооппа ск дтпсксѓ е иот ск 
ГгепГа; Ооппа §ѓо\’апе е г т гесскѓо. 

0§пѓ еѕѕеге ѓпуессИѓапНо сИуспѓа тепо Ие11о, соте пе ѓаппо ѓеѕѓѓтопѓапга 
ѓ ѕе§иепѓѓ ргоуегИѓ: 

Сѓоуапе е кеПа ип Гетро, ог гесскѓа е кгиГГа; 1м кеПеца Пига росо; к ’егка 
ПтепГа фепо, е ипа кеПа /апсѓиПа ипа кгиГГа уесскт; 0§т кеПа ѕсагра ПтепГа 
сткаГШ, о§т кеПа Поппа ПтепГа поппа. 

Е рег цисѕѓо сИе пеѓ гаррогѓѓ соп 1е Ноппе Гиото с1сус ауег ѕетрге ѓп ѓеѕѓа 
с|исѕѓо ргоуегИѓо: АПа Поппа поп ѕ/ Пте тси пе кгиГГа пе \>есскт. 

АпсНе 1е ѕѓгиѓѓиге 1еѕѕѓсаИ е ѓгаѕео1о§ѓсИе ѓѓаИапе Иаппо сгеаѓо Неѓ 1еттѓ 
сИе ѕуе1апо сјисѕѓс уепѓа ѕрѓасеуоИ ѕоргаѓѓиѓѓо рег И топНо ѓеттѓпПе: 

апсго/а; ке/апа; сагтППе; сагпеѕесса; сткаГГа; ст/еса; сѓѕсгаппа; сИта- 
Гепо; тсагГаресопГа; кпргоѕстШт; те§ега; титтт; гтѕессоИШ; птесскт- 
тГа; ѕсагра гесскѓа / гоГГа; ѕ/аГГа; ѕфопГа; ѕратрапагѕѓ; ѕГге§а; ГагПопа; \>ш.а. 

С)иа1сНе Уо1ѓа, Ѓогѓипаѓатепѓе, Геѕрепеп 2 арпте§§ѓа ѕи11а §ѓоуѓпе 22 а: СсП- 
Нпа уесскт /а киоп кгоПо. 


Иа ѕет1о1о§1а с1еПа с!оппа пеПа Пп§иа ПаПапа 
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1Јп ргоусгПЈо Осѕспус П гарроПо 1га Ге1а е 1а уНа ѕеѕѕиа1е шиНеПге: Гс/ 
(Јоппа а 15 апт ѕскегга, а 20 ИгШа, а 25 ата, а 30 Игата, а 35 хеп(е а 40 \’ио1е 
е а 50 ра§а. 

§ 8. Ѕопо с1ис 1е раго1е 1опс1атсп1аП пеПа Пп§иа 11 аПапа сПе рип!апо ѕи с1ие 
ѓаѕѓ ѓтроПапН с1с11а У 11 а ѓетпипПе: гарае.а е поппа. 

Иа раго1а гарасга Па Пие ѕ1§пШсаН поп пс§аН\П: 1. регѕопа сП ѕеѕѕо ѓет- 
тѓпПе псП’с1а сотргеѕа На 1а риПег!а е 1'еѓа ас1и11а; 3. ѓат., §ѓоуапе Ноппа соп 1а 
с|иа1с ѕѓ Па ип гарроПо ѕепНтеп1а1е, поп пессѕѕапатеп1е ѓтре§паНуо I Нс1ап/а1а. 

СН аНп ѕ1§пЈѓ1саН ѕопо пс«аП\П. I рппи Ние пѕрессПѓапо ипа ѕѓШахѓопе 
ѕост1е пс«аП\ а НеПа Ноппа: 2. Ноппа пиПП е:/ 1 гтаге соп П со§поте 4а гарасс.а; 
га§аца с1а тап1о 1 апсНе а§§.: птапеге гарасха ; 4. соПосј., §ѓоуапе Ноппа сПе 
ѕуо1§е 1е ѓипхѓопѓ Нѓ аѓиѓапШ ѓп саѕа о сН 1ауогап1е ѓп ип еѕегсѓгѓо, ип пе§ 02 Ѓо о 
ѕѓт.; соттеѕѕа: сегсаѕѓ гараца соте аш(о т перосјо. 

ГНтта«Јпс ѕос1а1е псцаНуа Не11а га§а 22 а Неѓепога иНепогтепѓе соп ѓ ѓег- 
пиш ѕе§иепѓѓ: 

гаѕаца ѓтта§те = га§агга аррагѓѕсепѓе 1 п§а§§ 1 аѓа, ѕрес. т 1осаИ поПигп1 
о т оссаѕтпе сН 1апсѓ риППИс1ѓаг1, рег аѓНгаге П риППНсо; гараца ротроп = 1. 
га§агга сПе ѕоѕНепе, ѕрес. ѓп Атепса Нигапѓе §И шсопѓп ѕрогНуѓ, 1е ѕс|иаНгс таѕ- 
сПШ сП ѓооѓПаП о сП НаѕеНаП, ПаПапНо, сгеапНо согео§гаѓ1е е а§НапНо \1ѕ1оѕс пар- 
ре со1огаѓе а1 ПогНо сатро 2. НаПеппа сИ ѕреѓѓасоИ сН уагѓеѓа; га§атт,а сореШпа 
= ѓоѓотоНеПа 1а сш ѓтта^ѓпе сотраге ѕи11е сорегНпе Неѓ репоНѓсѓ. 

Иа ѕуаШѓагѓопе аитепѓа соп ѓ ре§§1огаѓ1у1: га^ацассѓа = га§агга та1еНи- 
саѓа е ргероѓепѓе I §кттс Ноппа На1 сотрогѓатепѓо ѕрге§1иН1саѓо; гарацассао = 
§ѓоуапе Ноппа На1 сотрогѓатепѓо ѕр1§Наѓо е таѕсоНпо; га§ацо((а = га§агга Наѓ 
тоНѓ ПшпуоШ, \1\'ас! е ип ро' §гоѕѕо1аш. 

И’и1Нто §гаНо Нѓ Пс§гаПа/Јопс МепѓШса 1а га§агга соп «ипа ргоѕНѓиѓа»: 

(еиѓет.) га§ат, 7 ,а аПерга = то1ѓо НѓѕропѓППе а ге1аг1оп1 атогоѕе; га§атха 
ѕриШо = ргоѕѓкиѓа аууѓсѓпаППе теШапѓе аррипѓатепѓо ѓе1еѓопѓсо; гараца сИ \’Па 
= ргоѕѓПиѓа. 

ѓпуесе П ѓегпипе поппа сопѓѓепе ѕоНапѓо ѕ 1 §пШсаѓ 1 роѕИМ. СНисѕѓо е По\ и- 
ѓо а1 Ѓаѓѓо сПе 1а поппа е 1а таНге сН ипо Неѓ §еп1ѓогѓ е Па Пипс]ис §т сопс]и1ѕѓаѓо 
1а роѕѓгѓопе аѓѓегтаѓѓуа пеПа ѕосѓеѓа рагѓогепНо Неѓ Ѕ§И (П раНге о 1а таНге). П 
ѕ 1 §пШсаѓо Не11а раго1а поппа е со1огаѓо роѕѓНуатепѓе = 2. ѓат., Ноппа апгѓапа, 
ѕрес. соте УосаНсо аѓѓеѓѓиоѕо. П сагаѓѓеге ѓауогеуо1е Не1 ѕоѕѓапНуо поппа е а1Г- 
орега пе11а Шсигѓопе скШа поппа сПе ѕѓ геѓепѕсе а1 раѕѕаѓо, а11а НаНѓгѓопе сПе е 
рег 1о рш уаШпггаѓа = 1ос.а§§лпу. сН ргерагагтпе §аѕѓгопогшса, Пј ргоНоѓѓо о 
саро Н'аПП1§Натепѓо сПе ѕѓ пѓа рег ѕѓПе о сопѓегѓопе аПа НаНѓгѓопе е а1 раѕѕаѓо: 
П саѕѕеМопе с1е11а поппа, / саписшт с1еПа поппа. 
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§ 9. Тга 1е сагаИспѕОсНс ПѕЈсИс с1е11а с1оппа се п’е ипа сИс е еп1га!а пеѓ 
ргоуегМ соп ип уа1оге ргеуа1еп1етеп1е роѕШуо. Ѕѓ (гана 0е11а 1огга е с1е11а 
геЅ1Ѕ1еП2а с1е11а сјоппа. Та Ооппа Иа ассити1а1о аНгассгѕо 1а ѕиа \чГарепсо1ап(е 
е ѕреѕѕо Гш НаГа с!а та1аНѓе пеѓ ргѓтѓ аппѓ ипа епег§ѓа ука1е рѓи §гапс1е ОеП’ иото. 
Е Ниприе Ѓ1 ѕио ѓепоГѓро е И ѕио §епоИро ѕопо сопГгасМѓѕИпИ с!а11а Гепасѓа 
ѓеттѓпИе: II уто е јоПе та И ѕоппо 1о \чпсе, та рш /дг(е с/’о§т соѕа е 1а с/оппа; 
Те с1оппе каппо ѕе11е атте... е тееха; 1м §а11а ка ѕеИе \ч!е, е 1а с1оппа ѕеие рт; 
1м \п1а с!е11е сктпе е ипа 1ип§а татШа; Тс с!оппе каппо диаПго такипе а1Гаппо, 
е 1ге кеѓ теѕѓ с!ига о§т татппо; Тс сјоппе ѕоп тат1е IгесИсѓ гпеѕ! с1е11 'аппо. 


3. Њ СОМРОКТАМЕNТО ОЕЕЕА БСШЈЧА 

Рио ѕетИгаге Шиѕопо Уо1ег сИуМсгс И сотрогГатепГо с1е11а с1оппа т саГе- 
§огѓе сНѕЕпѓе. 1пѓа1ѓл И сотрогѓатепѓо е ипо е рег 1о рѓи поп с’е аѓѓо т сиѓ поп 
ѕѓапо т а/тпс ѓиѓѓѓ ѓ Ирѓ сИ сотрогѓатепѓо. Ма аѓ ѓѓпѓ <3е11а сѓиагехха сЗе11а рге- 
ѕепѓахѓопе VI сНѕрошато Ѓ1 сотрогѓатепѓо с1е11а сѓоппа т ѓге сарѓѓоП сПѕНпѓѓ: N 
сотроПатеШо Иѕјсо, рѕЈсИЈсо, МпдиЈѕѓЈсо е ѕосЈа1е. 

3.1. II сотрогѓатепѓо Пѕѓсо <М1а с!оппа 

§ 10. АИИЈато ѓпѕепѓо пе1 сотрогѓатепѓо бѕѓсо Гаѓѓшѓѓа ѕеѕѕиа1е с1е11а 
Поппа. 1 ѓетипѓ сИе с1еѕ1«папо с|исѕѓа аѓѓѓуПа ѕопо сП §гапс1е ѓтрогѓапга рег сарѓге 
1а ѕетт1о§ѓа таѕсИШѕѓа сИе ѕо§§ѓасе а с|иеѕѓо сатро ѕетапѓ1со-1еѕѕѓса1е. 

П топПо е Иѓро1аге е апсИе Ѓ1 Ип§иа§§ѓо 1о с1е\'с еѕѕеге. N6 ѕопо ѓеѕѓѓтопѓ- 
апха а1сипѓ ѓетит сИе риг еѕѕепсѓо Шепѓѓсѓ Иаппо Пие ѕепѕѓ сПуегѕѓ а ѕесопПа с!с1 
ѕо§§еѓѓо сиѓ ѕѓ пѓепѕсопо: ип иото §а1апСе = ип иото то1ѓо согѓеѕе е сотрИ- 
тепѓоѕо пеѓ сопѓгопН сП ипа сѓоппа; ипа с1оппа §атп1е = ргоѕѓѓѓиѓа; јаИотапе = 
1. пѓепѓо а ип иото, ГерПеѓо ѓпсПса ипо сПе, т ѕепѕо ѓгаѕ1аѓо, Па ѕетрге П ѓа11о 
т Иосса, сП С]иа1ѕјаѕ1 соѕа рагИ ѓпѓПа П ѓаПо т о§пѓ сПѕсогѕо 2. пѓепѓо а ип ѕо§- 
§еѓѓо ѓеттѓпПе П ѓегтѓпе ѓпсПса ѓпуесе ипа Поппа §гапс1етспѓс арраѕѕѓопаѓа Пе1Г- 
ог§апо таѕсИПе; иото пст§аСо = 4. (Н§.) сИе Иа тѓепѕатепѓе уѓѕѕиѓо, сИе Иа 
§гапс!с еѕрегѓепга с1с11а \лѓа; сктпа па\ч§аСа = сИе Иа ауиѓо то1ѓе еѕрепепге ато- 
гоѕе. 

П таѕсНѓо Иа сгеаѓо ипа ргоѓиѕтпе ѓегтѓпо1о§1са рег сПрт§еге 1а Поппа 
соте ип еѕѕеге сПе ѓгоуа 1а ѕиа га§ѓопе <П уНа ѕи циеѕѓа ѓепа пеПо ѕсоро “Паѓо с1а 
В1о”: ^иеПо сН ѕосЈсПѕѓаге 1е ри1ѕ1ош таѕсПШ: 

аПитеиѕе; дассстСе; доссктага; допјсАот; доССто; дгаеасктпа; диопа- 
сктпа; са§па; са§пеССа; саркапа; сагатрапа; скагте; скктадПе; стгдгассот/- 
ссаткгассот; сотрѓасепСе; соггеге т сауаШпа; с1етк\чег§е; сИсиПпсиа; јасПе; 
/аге т ѕапСагеШпа; /иссѓа с!а ѕаШагеШпа; јси/аПа; /аг/аШиа; ЈаСатпа; /к:а 



1л ѕет1о1о§1а с1еПа с!оппа пеПа Пп§иа 1 ШПапа 
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§1иасаа; Јѓса гоПа; јг§а (1 'ого; /1апИѕ1а; јп%к1а; ^ауаггапчсе; §штеп1а; §1о11о- 
1о§а; §ос1егес!а; §о!а ргојопЛа; §га11и§ѓа; Његпа1а; т са!оге; иг/И;а1а; Шепса; 
Нп§иа 1ип§а; 1ира11а; 1иѕѕипоѕа; 1иѕ1гасарре11е; таскттпа; тап§шсаш; 
тап§ѓа1гѓсе сН иоттѓ; таШте (геИ§1оѕа); тап1ги§ш!а; тепаНе; теѕ!гиа1а 
(Јѓѕѕа); ппсеИа; ппста; Мопа Пѕа; пе Иа \пѕН рш кп с!’ип р1ѕс1а1о1о; тпјеПа; 
птјотапе; опаНѕса; огппо1о§а; отИорпуа; рѓропа; ротртспа; ротртага; 
рогса; рогсопа; ѕка1асс1па!а/ ѕкаИШа /ѕка11и1е11а; ѕкиссшкапапе; ѕкиссшсаш; 
ѕНиссшјаее; ѕс1пассш§1паппе; ѕскшуашта; ѕскшарѓѕсѓо; ѕспирасацѓ; ѕсопт- 
го1аге; (ипа га§аца) ѕсорегессш; ѕсоропа/ ѕсорацопа; ѕсиЈеПа; ѕјгаррокпа; 
ѕ§а!1е11а1а; ѕ§отге11аге; ѕ§отге11опа; ѕ1апта1а; ѕо11апе§§ѓаге; ѕратгосскѓопа; 
ѕрагаѕе§1ге; ѕрегтѓсацѓ; ѕ1пт7,асат7Х; ѕШоткацопа; ѕисскшсаш; ѕиссико; Н с! 
уоггекке ип пе§го !; Нга ѕе§1ге; 1гарапа1а; 1гНасаш; 1готкопа; иссе11а1псе; Ше- 
гта; \>атр1го; гепоуа а!1е§га; \’епо\>а пега; \’о§Ноѕа. 

(ЈиапПо уесПато пипШ 1 сиса 100 {епгпт пуо1§епс1оѕ1 а1Га1П\ Ј1а ѕеѕѕиа1е 
ѓетт1пПе ПоМато рогс1 ипа ПотапПа: поп ПоПШато ѓогѕе 1е§§еге а гоуеѕст 
^исѕѓс Јтта§ЈпЈ ѓетт1пШ? ѓПиото Иа паѕсоѕѓо ѕоѓѓо 1а 1иѕѕипа 1етт1т1е 1а 
ргоргт Ш)Шо аѓѓгЉиепПо аП еѕѕа ипШссегнопе Ш уо1§апѓа сНе ѕегуе а 
НОегаге Н таѕсНЈо Пе11е ѕие геѕропѕаНШѓа. Ш рш, еѕѕеиоо ш рессато сне Ѕ1 
РИО СОИРЕЅЅАКЕ, 1С1ЈОМО Е РКЕЅТО РРКГ)0\'АТЃ) Е РШ У1УЕКЕ СОИ ЕА СОЅС1РК- 
2А Р1Љ1ТА. Ма е еуѓПепѓе сИс ^исѕѓа ргоЈсгЈопс е ѕПа§Паѓа е Гиото Пеуе гјусНсгс 
П ѕио гаррогѓо соп 1а Поппа. II топНо сПе етег§е Па1 сатро теп/тпаѓо с| 1 и Пѓ 
ѕе§ 1 иѓо е ип топПо сН ип ѕо§§еѓѓо е сП ип о§§еѓѓо. Ѕ1 ргоѓПа ипа сопсегѓопе 
ѕесопПо 1а диа1е 1а Поппа е ип о§§еѓѓо Па ѕоПП1ѕѓаге ѓ Пеѕ1Пеп ѕеѕѕиаН ПеПШото, 
соте тоѕѓга с|иеѕѓо ргоусгѓпо; Моп с'е ѕака!о ѕегца ѕо1е, поп с'е поппа ѕегца 
атоге. 

3.2. II сотрогѓатепѓо рѕ1сН1со Не11а Поппа 

§ 11. ТЈпа с[итП 1 ста Пѓ раго1е ПеИпеапо 1е сагаѓѓегѓѕѓѓсНе рѕѓсНѓсНе ПеПа 
Поппа ѕоѓѓо ипа 1исе роѕШ\/а: кегѕа§Нега = 1. ѕсНегг. Поппа то1ѓо ргопѓа е Пе- 
сѓѕа; сепегеШо1а = га§а/7.а ѓп§1иѕѓатепѓе таНгаѓѓаѓа е итШаѓа; со1отка = 5. ѓѓ§. 
регѕопа, ѕрес. Поппа, ѕетрИсе, тѓѓе е рига; со!откта = 2. Н§. Поппа рига е ѓппо- 
сепѓе; §епП1поггпа = ѕѓ§пога сН а1ѓо гап§о, Поппа Пѓ поНШ ѕепѓѓтепѓѓ; Нотге = 
рпта Поппа, Поппа поѓа пеПа \чѓа топПапа е тѓе11еѓѓиа1е; тагицеИа = 2. ѓѓ§., 
га§а 22 а \П\'асс е ѕѓтраѓѓса; раѕѕѓопапа = 2. Н§. Поппа сНе сНѓспПс ѓепасетепѓе 1е 
ргорпе ѓПее е ѓ уа1оп ѓп сиѓ сгеНе; реНогца = ѓоѕс. 2. Ноппа рѓссо1а е \Н\'асс; 
р1ѕро!а = 3. ѓѓ§., §ѓоуапе Поппа саппа е \П\'асе; ѕ/т§е = 3. ѓѓ§., регѕопа 1 т- 
репеѓгаНПе, сНе поп 1аѕсѓа сарѓге ѓ ргорп репѕѓеп е ѕепѓѓтепѓѓ, еп1§таѓѓса: диеПа 
потга е шга ѕЈт§е; ѕЈо§1та = Поппа рагѓ1со1агтепѓе аНПе пе1 ѓаге 1а ѕѓо§Иа рег 
ѓа§Паѓе11е, ѓогѓеШпѓ, еѓс.; Нрто = 2. регѕопа, ѕрес. Поппа, Па1 сагаѓѓеге \П\'асс е 
уоНѓѓуо; 1ог1ога = 3. Ѓ1§., га§агга сапПШа е По1се, со1отНа. 
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§ 12. 1 .а та§§1ог раг!е сЈеНе сагаНепѕИсИе рѕЈсИЈсИе с1е11а сЈоппа ѕопо 
педаИуе. II рпто НаПо пе§аИуо (1е1 сагаНсгс ѓеттѓпИе е, ѕесопс1о 1а ѕетѓо1о§ѓа 
Ип§шѕПса, 1а сирЈсНдЈа СП сЈапаго: Сиап1а1о,/1§Иа, §иагс1а1о (и((о, Гиото ѕепга 
Лепап соте е Вги((о; II сиоге г а со1 с!епаго; С 'ого ѕѓ ргоеа со1 /иосо, 1а Љппа 
соп I ’ого е I ’иото соп 1а (ѓоппа; Га/огпасе рго\>а I ’ого е I ’ого рго\а 1а с1оппа. 

§ 13. N0110 ѕПтНШге ПпѕгиѕѓГѓсНс каИапе 1а Ноппа е ргеѕеп1а!а соте ЈгаѕсЈ- 
коМе, аддгеѕѕјуа е аиЈогИапа: 

А сГоппа топЈасе, (и((о сПѕрсасе; Атог, сПѕреПо, гаПМа е §е1оѕѓа, ѕи1 сиоге 
<је11а сктпа Иап ѕсрпогш; С1Н \’ио1е скеге расе т саѕа, /ассш сјиеПо ске гио1е 1а 
то§Не; Остпа е /иосо, (оссаП росо; Ооппа е кта, о§§1 ѕегепа, Иотат Игипа; 
Ооппа т соПега, таге т Ниггаѕса; Остпа ѓгасопПа, таге ѕетд ѕропПа; 
И 'оННесПепт е 1а раМепга поп сгеѕсопо пе1 §шгсПпо с1еИе Потге; Мо§Пе е/иосо, 
ѕ(и7.7Јса1о о§т росо; Тге соѕе сасстапо П тап(о сП саѕа: /итпо, §оссш е тпо§Не 
аггсПЉш(а. 

НаПеѕѕа = с1оппа сИе ѕѓ сЈа апе сИ ѕирепогка, сИе 1егк1е а сотапИаге, сИе 
(ИтоѕГга ип аНе§§ѓатеп 1 о агго§ап(е; НагпсаПего = иѕаГо рѓи ѕреѕѕо а1 ѓеттѓпИе, 
П Гегтѓпе ѓпсНса ипа регѕопа (1а1Гапѓто гѓИе11е, саѕѓпѓѕГа, еѕГгетѓѕГа а1 рагѓ сИ ип 
пуоШхѓопагѓо ргоп 1 о ѕетрге а ѓаге (1с11с ИагпсаШ; Нагк 1аПу = Поппа Ѓа1а1е сИе 
еѕегсѓГа ип роГеге (ИѕГгиШуо ѕи«П иотѓпѓ сИе ѕеНис е;/ипа = регѕопа ( 1 п рагНсо- 
1аге Поппа) ѕетрге апаННтШ, ѓасПе а ессеѕѕ1 П1 ут1еп1а со11ега, сИе рег п1еп1е Па 
1еп1ИШ еѕсапПеѕсепхе е ѓа ип §гап саѕ1по; §етгега!еѕѕа = Ноппа сИе аѕѕите апа П1 
сотапНо, сИе пе1 сопѓгопП Пе1 ѓатЛѓап (таг1ш сотргеѕо) е аИЈШаШ а сотапПаге, 
а ргепПеге Пес1ѕ1ош, а трагНге огП1п1; 1еопа = 2. И§., Поппа ѓоке е а§§геѕѕ1уа, 
1еопеѕѕа; рап(ега = Н§. Поппа Па1 согро Псѕѕиоѕо е На1 сагаИеге а§§геѕѕ1уо; ра- 
реѕѕа = 2. Н§., 1 гоп. Поппа ро!сп 1 е, аи 1 оп 1 апа; ргаѕѕеПе = 2. рег ап 1 оп., Поппа 
аиШгПапа е На11а теп!аН 1 а пѕИеНа, сИе 1 тропе ип Нро П1 Н1ап1гор1а И1§о11а е 
ѕоѓѓосап 1 е; гатНа = 1 гоп., Поппа Па§Н а11е§§1атепН а§§геѕѕ 1 У 1 е уШ1епН; У 1 га§о; 
ѕа(гареѕѕст = 2. Н§., Поппа еѕИетатеп 1 е аи 1 оп 1 апа; ѕо!Па(еѕѕа = 2. ѕсИегг. Поппа 
аиШгПапа; ѕри(арере = рор. Поппа ре1и1ап1е е рип§еп!е; ѕиосега о рор. ѕосега = 
Н§., ѓат. Поппа сИе уио1е сотапПаге, пргепПеге §Н аПп, е ѕ1т. Поппа И1ѕИеНса: 
поп ѓаге 1а ѕиосега!; (\§ге = 2. Н§., регѕопа, ѕрес. Поппа, а§§геѕѕ1уа е сгиПеШ. 

§ 14. Ша Поппа, ѕесопПо 1а ѕетШ1о§т Нп§и1ѕНса, Ѕ 1 ѕегуе Пе11е 1аспте еѕ- 
с1иѕ1уатепШ рег те§Но т§аппаге Гиото: 

1)еП аррагегца Пе1 рге(е, Пе1 ртап§еге ПеПе Потгтге е Пе1 §шгаг Не1 тегсатг(е 
тготг (е тге ЈгПаге; (\’аг.) Ооппа ске ртп§а о По1сетеп(е сапк, ѕопо Пие Птегѕт, 
ѓггеѕтѕПНПт тпсатгП; Оошга ѕт 1а§тга, Поптга ѕт Нио1е, Нотгтга ѕт атптпакт срштгПо 1а 
\шо1е; Регппнпа ртатг§е Па итг осскто е ПсПкакго пПе; II ѕа§§то тгоп геНе ске ассрш 
П’осскт ттеПе тсгкгге ПеИе Потгтге; ка Потгтга ка рт саргѓст ске гтсст; касгкгге Пт 
Потгтге, /отг(атга сН тггаНтла; Ие тсгттгге ѕопо 1е апггт ПеПе Поптге; Ие тсгкгге ѕопо 1е 
рѓп НеПе рег!е ПеПа ѕроѕа; Рег П ѕа§§ѓо 1е тсгкгге ПеПе Пошге ѕопо соггге §оссге 


Иа ѕет1о1о§1а с1е11а с!оппа пе11а Ип§иа ИаИапа 


313 


ѕа!а(е; (Јото сНе §тга е (Јоппа р 1 ап§епе(е поп сгеЈегрН пѓеШе; Уо1ре сНе сЈолпе, 
еНгео сНе §тга, сЈоппа сНе рѓап§е, таИтле ѕоргајЈте со11е јгапр1е. 

И’1тта§те сИе етег§е с1е11а 1гас1Ј7Јопс роро1аге е с1ипс]ис сИ ипа с!оппа 

сарпссЈоѕа, 1гЈуо1а е 1егЈоѕа: 

НатНо1е§§тге = 2. ѕрес. сИ с!оппа, аѕѕитеге аис§§1атспН 1 е 2 Ѓоѕ 1 е ѕс!о1с ј- 
паИ; НѓѕНеПса = с!оппа 1ипаНса, Игоп(о1опа, ти1еуо1е сИ итоге е сарпсс1оѕа; сѓ- 
сѓѕНеа = | с!оппа 1 е 210 ѕа сИе ата ѕспНгѕ! согГс§§1аГа; стеПа = 2. И§., с1оппа уап1- 
Гоѕа е ѓпуо1а сИе сегса сИ аШгаге ѓп тос1о таН / ѓоѕо ГаИепгѓопе е Гаттѓгагѓопе 
таѕсИИе; стеПаге = 1. у.тГг. ( асеге) ѕрес. сИ с1оппа, сотрог1агѕ1 1 п тос1о таН- 
21 оѕатеп 1 е ргососапГс, рег аГНгаге ГаИепгѓопе е Н с1еѕ1с1спо аИгиЈ; стеПиот = 
§ѓоуапе с1оппа сИе ата сЈуеИаге; со^иеПе = с1оппа с1уеНио1а, ѓаГиа, ѓг1уо1а; 
соссоуе§§тге = 3. сИ скжпа, сШеНаге. В. V. 1 г. Н§., рор., Гоѕс. Иеѓѓаге; сосоШпа = 
га§агга Муо1а е ѕриИогаГа; /аптссѓа = 2. еѕГспѕ., ѕрге§., с1оппа ѓпуо1а е рпуа сИ 
регѕопаИГа; јгаѕсНе§§тге = V. тГг. 2. гаго о 1еИ. сотрогГагѕѓ 1 п тос1о 1е§§его е 
уокгИПе, ѕрес. г1ѓеп1о а тттс. ЈгаѕсНеПа = 2. сктпа 1е§§ега, сарпсс1оѕа е ѓпуо1а; 
/ 'гто1е§§тге = улпк. сотрогГагѕѓ т тос!о ѓпуо1о; сИге о ѓаге соѕе ѓпуо1е; јгијЦгп 
= с!оппа ѓпуо1а, уио!а, ѕс1осса, уо1иИИе; §аПа = ѓѓ§., сктпа ски тосИ раг- 
11со1агтеп1е агттссап11 е ѕепѕиаИ; §аШпа = 2. 11 §. сктпа сИе ѓа то1пе, ѕтап- 
сепе: ѓаге 1а §аШпа; §аШпа = 2а. Ѓ 1 §., §1оуапе с1оппа с!аѓ тосИ аттѓссапН е ѕеп- 
ѕиаН 2И. Н§., соте ер11еГо аѓѓеНиоѕо, ѕрес. пѓепѓо а11е ИатИ1пе о а11а сксппа ата- 
1 а; §ег§о1та = сктпа 1ег1оѕа е ѕтогНоѕа; §тотеПа = Ноппа сИе уеѕ!е е раг1а соп 
аѓѓеНа 21 опе; тстеШге = у.тН. е П. 1 . улпН. (еѕѕеге) сИ Ноппа: аѕѕитеге ип соп- 
1 е§по ѓпуо1о е таНгтѕо, с1а с1уеНа 2. у.Н., ѓаг сИуеп!аге, гепНеге с1уеИа; шиѕсер- 
рѓа = ѓат., Ноппа ргеѕипГиоѕа е ѕтогНоѕа; рираца = ге§1оп. НатНо1а 1еН. Ноппа 
аПгаеп 1 е та ѓпуо1а; ѕНгтсЈот = 1 оѕс. га§агга о Ноппа 1ег1оѕа, ѕтогНоѕа; ѕстс- 
диета = сепН. Ноппа теН1осге е тѕ1§шНсап1е, На1 сотроПатсШо ѓпуо1о е 1е§- 
§его, ѕрес. рег Н НеѕШепо Н1 арраг1ге е сИ ѓагѕ1 по!аге; ѕЈГп/а = ѕрге§., га§агга 
1е§§ега е ѓаШа; ѕт/огоѕа = 1. Шѕиѕ. Ноппа Пѓ ипа сег!а е!а сИе Ѕ 1 уеѕ!е е Ѕ 1 сотроПа 
соте ипа га§а 221 па; га§агга На1 тоН11ег1оѕ1; ѕтофоѕа = 1. ѕо§§еНо ѓе ттј пке 
сИе ѓа Норре тоте, г1ѕика ѕуепеуо1е, ессеѕѕШатепШ 1ег1оѕа 2. Ноппа соп ип са- 
гаПеге акеггоѕо, ѕирропспСс. Нопоѕо, соп ипа ссПа ѕсопНоѕа ѕиѕсеШНПка; ѕриг- 
7 ,еПа = Ноппа о га§агга ѕтогНоѕа; ѕсригта = ге§тп. га§агга ѕтогНоѕа е ѕассспСс. 
На1 тоШ 1 е 210 Ѕ 1 е аѓѓекаН; Iеѕппа = 2. Н§., регѕопа, ѕрес. Ноппа о ИатИ1па, сарпс- 
с 1 оѕа. 

§ 15. С1 ѕопо а1Н1 тоНу1 о1Не а11а ѓпуо1егга сИе, соте ѕи§§ег1ѕсе 1а ѕепио- 
1о§1а ѓетпИпПе, сагаНепггапо 1е Ноппе. СисѕГс ри1ѕ1ош ѕопо, ѕетрге пе1ГоШса 
ИаШг1опа1е, пе§аНуе. Иа Ноппа е гарргсѕспГаГа соте таПгЈоѕа е таПдпа: 

АѕПта сН сЈотга 1е хчпсе ШПе; Вассо, тНассо е Уепеге псЈисоп I ’иото т 
сепеге; СоШго сЈие сЈате пеапсНе Н сНасоЈо рид асеге га§ѓопе /теИегсѓ И Нессо; 
1)а1 Ние сНиапи, сЈа! тиЈо сН сНето е сЈаЛа сЈоппа, сЈа ПШе Је рагН; Ј)аЈ таге ѕа1е, 
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е (1а11а с!оппа та1е; Ооппа ѓо сопоѕсо, ск 'е ипа ѕапШ а теѕѕа е ске т саѕа е 
ип ’опШ ска\’о1еѕѕа; ските, \чпо, скк1о; ѕе по, П 1ио/а1о е ѕрассШо; I рес- 

сак с!е! ргеп ѕопо (иШ сП §епеге/етттПе; ка с1оппа §иагс1а рш ѕои'осск1о ске 
поп/а Гиото а сИпПо/Ио; Га сктпа ка ип рипк) рш с!е! сНа\’о1о', Га с1оппа, рег 
рѓссоЈа ске ѕш, 1а \>тсе И скауок) т /игкепа; Сѓ сктпе пе ѕаппо ипа рш с!е1 ска- 
\’о1о; ТиШ 1 рессак тогШк ѕопо /еттте; 

Еппт = рег апГоп., регѕопа, ѕрес. с1оппа, 1'шаНопс1а е сгис!е1 /аПисскѓега 
= (1оппа та1\ а«1а гаСспШа 1 п §гас!о (И сотр1еге таПе, ѕ(ге§опепе; ѕсогркже = 2. 
ѓѓ§., регѕопа таП§па е 1 п§аппа 1 псе: сјиеПа сктпа е ипо ѕ.!\ ѕиепепа = 2. 11 «., 
га§а 22 а Нс11а. ѕсс1исспСс е та1шоѕа; ѕШшскто = 3. а§§. сП с1оппа о га§агга, аПга- 
еп!е е таНг1оѕа; \прега = регѕопа - 1 п «спсгс сН ѕеѕѕо ѓетттПе - рип«сп 1 с, 
таН§па, ѕНггоѕа, уе 1 епоѕа; 

§ 16. Иа ѕспПо1о«1а 1т§шѕНса Неѕспуе 1а Ноппа соте ипа регѕопа сНе поп 
ѕ! сотрогѓа т тап1ега погта1е. НМтта«Јпс сНе етег§е гаѓН§ига 1а с 1 оппа соте 
ипо сНе Нп§а, оѕ!епН еѕѕеге аНго с1а ѕе. Иа с1оппа е гарргеѕеп!а 1 а соте таѕсИе- 
ппа, ргеѕиШиоѕа, рге 1 еп 2 Јоѕа: 

Ѕе Iгорро ѕ/ устШ с1е11а ѕиа кскеге.а, 1а сктпа поп ѕ! атт/га, та ѕ/ ѕргееха; 
[Јпа сктпа уапПоѕа е теге.о оса е тецо рауо/ге; Уег§те11е гапегеПе, сктпе раг- 
гегеИе; 

каѕ-Меи = ѕрге§. ѕспПпсе, сктпа 1е11ега1а рсс1апСс е ѕассепСе; ке§кта = 3. 
ѕрге§. Нѓ§оССа, НассНеССопа; /гоп./аге 1а саѕШ Ѕиѕаппа = Нп§ега уѓгСиоѕа ; /аге 1а 
§гап скипа = сотрогСага с!а ѕ1§пога с1е1Гака ѕос1еСа, соте ѕе рисѕСо уо1еѕѕе (Нге 
тоѕСгагѕ1 ѕс!с§поѕа, аНеггоѕа е тсопСепСаННе; §/кѓ§/апа = 2. ѕсНегг., с1оппа сНе 
оѕСепСа е1е§апга; §гстс1ата = скнта сНе оѕСепСа тосН, аССе§§1атепС1 аг1ѕСосгаС1с1, 
сНе Ѕ 1 аССе§§1а 1 п тос1о ессеѕѕ1уо а с1оппа аррагСепепСе а11а поННСа, §гапс1с 
риггопа; таѕскегта = Сегтѓпе ѕсНеггоѕо соп с|иа1с Ѕ 1 1 псНса ипа регѕопа - 1 п 
§епеге (Н ѕеѕѕо ѓетттПе - НпСа, сНе уоггеННе Нагс ас1 ѓпСепНеге ипа соѕа рег 
ип’а1Сга; тескскеѕѕа = 2. ѕсНегг., Ноппа сНе ргеСепНе сН ѕарег сигаге е аѕѕѓѕСеге ип 
та1аСо соп птеН1 етртсѓ; ѕакшг/ѕГга = Поппа ргеѕипСиоѕа, ѕассепСе; ѕапСеѕѕа = 
Ноппа сНе оѕСепСа ипа рагСесѓрагѓопе аѕѕѓНиа а11е ргаСѓсНе еѕСепоп сП си1Со; 
Нѓ§оССа; ѕс/апШѕс/ = Ноппа сНе Ѕ 1 аССе§§1а а Н1уа, сНе уио1е пѕиНаге аууепепСе, соп 
пѕи 1 СаС 1 ѕреѕѕо р1иССоѕСо ѕсага; \’ег§те11а = 2. ѓгоп. га§агга сНе Ѕ 1 Нп§е 1п§епиа, 
рпуа Н1 таНг1а е ѕ1т. 

§ 17. 1Чоп ѕоНапСо 1а Ноппа Нп§е Н1 еѕѕеге с|ис11о сНе поп е, та 1а ѕепНо1о§т 
1ш§шѕС1са С 1 ргеѕепСа 1а Ноппа сотте ЅСЈаИа, Г0223 е \/о1даге: 

киеѕѕа = Н§., Ноппа 1 §погапСе е уо1§аге; сатогха = 2. Ноппа Н1 аѕреССо ѕи- 
Н 1 С 10 е Н1 тоН1 ѕ§иа1аС1; ск/каПа = Ноппа ѕс1аССа, поп сигаСа, сНе поп е ип §гапсНе; 
с/апШИа = 2. Ноппа ѕстССа е уо1§аге; с/гтгкгассо1а = Ноппа ѕс1аССа е уо1§аге; 
§агдо/те = поп сот., га§агга сНе сопПисе У 1 Са ИНега е 1 пН 1 репНепСе; таттогсш 
= Соѕс. Ноппа ѕс1аССа е СгаѕсигаСа; тагсо!/а = Ноппа §гегга, §оѓѓа, та1апНаСа, 
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1 §погап 1 е е (гаѕапПаГа; тагџојја = 1оѕс. Иоппа ѕ§га 2 Ѓа 1 :а, §оѓѓа; ресогеПа ѕтаггИа 
= тсНса 1а га«а/7а Гга\маГа 1 пГспГа а гаууеИегѕѓ; реѕслуегк1о1а = 2. еѕѓепѕ., ѕрге§., 
Иоппа Иа тосИ го/гѓ, уо1§аге е 1 §погап 1 с; росо сН Виопо = регѕопа росо гассо- 
тапИаИИе е сИѕопеѕ1а I ѕрге§., Иоппа сИ ИиИИѓа тогаН1а; рипјагге = 1е11., с!оппа 
(Иѕѕо1и1а е 1ттога1е; апсИе соте ер11е!о оѓѓепѕ1уо; гаџаггоПа = 2. га§агга с!ај 
тосИ (ИѕѓпуоШ, У 1 Уас 1 е ип ро' §гоѕѕо1ап1; ѕсатша1а = 2. пѓегко ѕрес1а1теп!е а 
ипа с!оппа риб ауеге апсИе И ѕ1§п1ѓ1са1о сИ уо1§аге, ѕсгеапга!а, гогга; 1 га\ла 1 а = 
ск>ппа сИе Ѕ 1 е а11оп1апа1а с1а11а геНа У 1 а; уаѓаѕѕа = 1егтте §ег§а1е раг!епорео сИе 
тсНса ипа с1оппа - т §епеге с1еј циагНеп роро1аг1 - согри1еп!а, сѓаѓ тосИ Г 0221 е 
рагПсо1агтсп1с ѕ§иаѓа1а пе1 Ип§иа§§1о. 

§ 18. ТиНс 1е сагаиегЈѕИсИс пс§аН\'с с!е1 сотроПатспГо рѕ1сИѓсо с1с11а 
сктпа с1с\'опо еѕѕеге §1иѕ1Шса1е ѕссотЈо 1а ѕетѓо1о§1а таѕсИШѕГа. АПога 1а соѕа 
рш ѕетрИсе с1а ѓаге е ргоропе 1Мс1еа сИе 1а Поппа ѕ1а ип еѕѕеге сИ ѕсагѕа 
1 п1е1Н§еп2а, сИ сарас11а тѓе11еШуе сИ §гап 1ип§а рш пѕѓгеПе пѕреПо а1Гиото. С1 
1гоу1ато с1ипс|ис с1а\'апП а11а (Јоппа ЅСЈОССа: 

1)1о п §иагсН па/игш сН \>еп!о, па/гсКе/иог сН сот>еп1о, с1а сктпа ске раг1а 
1аппо е с!а покНе роуеппо; 1)стпа ске ѕа И 1аппо е гага соѕа, та риагпап с!а! 
ргепс!ег1а т ѕроѕа; пе сктпе каппо 1ип§кѓ ѓ сареШ е согп / сег\>еШ; 

кас!ег1а = т Поппа ѕс1осса; §аШпа = 2. Н§., Поппа росо ш1е1И§еп1е; тегкжа 
= Поппа 1 п§епиа е ѕсшсса; гтссла = ѓетпипа с1е!ГаѕЈпо I Н§. Поппа ѕ1ирШа о 
1сѕ1агс1а; оса = 2. Н§., Поппа ѕ1ирѓс1а; оса §шИ\>а = Н§., регѕопа, ѕрес. Поппа, сИе 
сИтоѕѓга ѕѓиркНѓа, ѕирегНс1аИѓа е ѕсагѕа сиИига; оса§§те = ѕѓирѓсИѓа, ѕрес. соп 
пѓсптспѓо а ипа Поппа; оскеПа = (Н§.) §1о\апс Поппа рѓиИоѕѓо ѕрго\'\'сс1и1а, 
ѕстссШпа е ѕѓт.; рарега = 2. Н§., Поппа о га§агга ѕсѓосса, ѕШрѓПа; ркхккПеПо 
= регѕопа ип ро' 1осса пе1 сегуе11о, Иѓггагга, ѕуепГаГа е ѕ!гауа§ап1е I апсНе а§§.: 
ипа га§а 7 . 7 .а р1сск1сКе11а\ росо/На = соте сркс1о ѕсИеггоѕо, Поппа ѕсѓосса, Иа1ог- 
с1а; ѕа1ѕ1ссѓопа = 2. Поппа ѕШрѓПа, ѕс1осса; ѕеп 7 .а сегуеПо = росо т1е1И§еп1е, 
ѕирегПс1а1е: ипа га§а 77 .а ѕепт,а сегееПо. 

§ 19. СопсШсНато П сарПо1о ѕи1 сотрог1атеп!о рѕ1сИ1со с!с11а Поппа соп 
ипа уепНпа сИ 1епШп1 сИе поп роѕѕопо еѕѕеге га§§гирраН ѕоИо ипа гиИг1са 
ѕетапНса та Ш1Н Иаппо ипа соппоШгтпе пе§аНуа: 

кп§ап!еѕѕа = гаго, Н§. Поппа агсИ1а, рпуа сИ ѕсгироН; саГгате = 2. регѕопа, 
§епега1етеп!е сИ ѕеѕѕо ѓеттѓпПе, ИгиИа е арртстоѕа; еитепШе = 1еИ., Н§., рег- 
ѕопа еѕа§На1а, ѕрес. <Јоппа; //ега = 2. Н§., регѕопа сгис!е1е 11а Поппа ата!а сИе поп 
псатШа 1 ѕепНтепН ИеП'тпатога1о; §аца1апга = ѕо§§еИо (ѓп §епеге ѓеттѓпПе) 
сИе е рагНсо1агтеп1е аѓѓгаѓѓо Паѓ §1о1е1Н; ргапапега = Ноппа а11а е гоИиѕѓа, П1 аѕ- 
реИо е пкхН таѕсоИШ; 1атш = 2. еѕ1. ѕ!ге§а 1е11. 1 псапѓаѓпсе, Шпѓа; таѕскѓопа = 
ѕрес. ѕсИегг., га§агга Па1 тоП1 росо гаѓНпаН, та ѕоНПа е р1асепѓе; тецапа = 
Поппа сИе ѓа Па ѓгатНе рег гаррогѓ 1 о тсопѓп атогоѕ1, ѕрес. Шесѓѓѓ; Раппога = 
пеПа т1ѓо1о§1а §геса, поте ПеПа рг1та Поппа, рогѓаѓпсе Ш Ш1и 1 таН Пе1 топПо 
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рег ауег арег!о Ѓ1 уаѕо (сИ РашЈога) сИс И согНепеуа, с1опаГо1с с1а 2еиѕ; рагапт/а 
= 2 . ѕрге§., гиѓѓѓапа, теггапа; раѕѕега ѕоШапа = (егтѓпе ѕрге§тНуо сНе Иеѓѓпѓѕсе 
ипа Иоппа сНс уѓуе ѓп ѕоИШсНпе; ре1апс1гасс1а = ѕрге§., с!оппа рѓ§га, ѕуо§Иа 1 а; 
ре1аппа = с!оппа а\чс1а о ѕѓгиИаШсе; п§о1о!е = с!оппа сИ сиѓ поп сѓ Ѕ 1 рио ѓѓсѓаге 
рег тапсапга сИ ѕепе!а о сИ сотре 1 епга; ѕероПа у/ус/ = еѕ!епѕ., сЈоппа сНе поп еѕсе 
таѓ сИ саѕа; ѕсатрПа = сѓоппа сИе риг ѕе еѕ 1 еИсатеп 1 е рѓасеуо1е раге сИѕѓгаѓѓа, 
ѕуа§аѓа, ѕНас!аѓа, 1с««сга; {гесса = 2. 1еѓѓ., ѕрге§., уепсИѓпсе сИѕопеѕѓа. 

3.3. II сотрогѓатепѓо Нп§шѕѓѓсо ѓ!е11а с1оппа 

§ 20 . И’аѓѓј\ јѓа 1 т§и 1 ѕѓѓса е ипа соѕа сИс е то 1 ѓо Ѓтрогѓапѓе пе 11 а ујѓа. ИМп- 
сИ\чс1ио сѓеуе ѓп 1 ега§ѓге соп §Н а1ѓп рег роѓег пиѕсѓге пе11а уѓѓа е пе11а ѕосѓеѓа. II 
Ип§иа§§ѓо ѕегуе а§И еѕѕегѓ итапѓ сј иа 1 с тѓ§Иог тс//о сИ сотипѓсагѓопе. Оисѕѓа 
ѓипхѓопе ог§апѓса е то1ѓо ѕуИирраѓа пе11а Иоппа, сИе ѕе пе ѕегуе соп сИѕѓпуоНига 
пе11а уѓѓа с|иоѓкНапа. Ригѓгорро, апсИе Јп цисѕѓо саѕо, 1’иото Иа ѕтЈпиЈѓо П сот- 
рогѓатепѓо Нп§шѕНсо с 1 с 11 а с 1 оппа. 

Иа ѕстЈо 1 о§ 1 а 1 т§и 1 ѕѓ 1 са ѓѓаИапа сѓ пуе 1 а ипиттацјпс сотр 1 еѓатепѓе 
пе§аѓ1уа с!с11 'аѓѓјујѓа 1т§шѕѓ1са ѓеттѓпПе. Рпта сИ ѓиѓѓо 1а с1оппа е 1одиасе, 
сИ1ассИ|егопа, сЈагИега, Ппдиасс1а, ре11едо1а: 

ЈуегркѓпеИа = га§а/ 7 ,а сѓагНега; га§агга ѕсоѕѓитаѓа; коссассш = 4. ѓѓ§., рег- 
ѕопа та1сИсепѓе, реѓѓе§о1а; сесса = 2. ѓѓ§., ѓоѕс. сктпа уо1§аге е сНѓассИѓегопа; 
сшксШта = сктпа ѕсѓаѓѓа, уо1§аге е реѓѓе§о1а; сттксЛа = сЈоппа сИѓассИѓегопа е 
ѕ§иаѓа 1 а; сѓапа = сктпа с 1 е 1 роро 1 о, ѕ§иатѓа е сѓагНега; стп1е11а = 3. ѓегтѓпе 
иѕаѓо т Сатрапт рег шсИсаге ипа сктпа р1еИеа реѓѓе§о1а е ѓпеПисаѓа; сѓсѓрпа = 
2. Ѓ1§. тсктпа Нп§иассшѓа е топѓасе; стгкагПоѕа = рор., с 1 оппа реѓѓе§о 1 а о ѕтог- 
ѓѓоѕа; стсѓроПот = 2. ѓоѕс., сктпа сНѓассНѓегопа е ѕстсса; сотаге = ѕрге§. ѓ)оп- 
па реѓѓе§о1а е сНтссИѓегопа; согпасста = регѕопа, т рагПсо1аге а1 ѓеттѓпПе, 
сИе е реѓѓе§о1а е та 1 с уо 1 а; //7 оѕојеѕѕа = 2. Поппа сИѓассНѓегопа е ѕариѓа; §аггит 
= иѕаѓо ѕреѕѕо а1 ѓеттѓпПе, ѓпсИса ипа регѕопа реѓи1апѓе, сИе поп ѕѓ сНеѓа таѓ; 
ра 7 Х.а = Поппа сИе поп ѓасе таѓ; §аце11а с1е1 диагПеге = ѓѓ§., сИѕиѕ. реѓѓе§о1а сНе 
сопоѕсе 1 ѓаИѓ рѓи сипоѕѓ е регѕопаН сИ о§пипо; ттеШеуот = 3. (гаго) сИе ѕѓ 
1атепѓа ѕетрге: сѓоппа 1атепѓеуо1е е поѓоѕа; тдиасе = сНе раг1а тоНо: Поппа 
1ос|иасс; таППсеШе = сНе ѕраг1а с1с§П аНп; раррараПеѕѕа = 2. Н§. Поппа сИѓас- 
сИѓегопа; рерт = Поппа, ѕрес. реѓѓе§о1а е та1раг1апѓе, сНе оѕѓепѓа ессеѕѕѓуо ри- 
с1огс е пѓгоѕѓа; реПерот = сИе ѓа сНтссНѓеге е соттспП таНгѓоѕѓ ѕи§Н аНп; рог- 
Ппат = 2. ѓѓ§., ѕрге§., ѕѓег., Поппа реѓѓе§о1а е ппркстпа; ѕапПрре = рег апѓоп. 
то§Ие ИѓѕИеѓѓса е Игопѓо1опа; ѕагарта = сспѓготспсѓ 2. ѓѓ§., Поппа ИН§ѓоѕа; ѕег- 
\>а = Поппа реѓѓе§о1а, таМѓсепѓе; ѕегсеиа = Ноппа, рагѓ1со1агтепѓе сѓагНега, та1- 
сНсспѓс; сеѕскиа = Поппа реѓѓе§о1а, сИе псНсс ѓиѓѓо с|ис1 сИе ѕепѓе ПНе; 

1)сп’е ѕоп/еттте е оске, поп V/ ѕоп раго/е роске; Ерт/асИе Сгоуаге с1о1се 
Гаѕѕепџо, ске т тецо а роске стппе ип §гап ѕПепџо; 11 ѕПепџо е П тѓрИог 
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отатеп1о с1е!1е с!оппе; Рег ипа ѕсора /оппапо ип тегса(о 1ге Лоппе е аѕѕогс!ап 
ПМо 11 уѓстаТо; Реге е (1оппе ѕепт гитоп, ѕопо ѕПта1е 1е тѓ§Ноп; ()иапс1о ѕопо 
ј1с1ап7.аХе каппо ѕеПе тат е ипа 1т§иа, с/иапсЈо ѕопо ѕроѕсие Иаппо ѕеие 1т§ие е 
ипа тапо; Тге с1оппе/аппо ип гпегссио, сргсМго ипајГега. 

1 п рш, 1ас1оппапоп сПсе 1а уегПа: 

Ага пе! таге е пеПа гепа ѕетта, сНѓ сгес!е аИе раго1е с1е11а јеттига; Ие 
Потге сПсопо ѕетрге И \’его, та поп 1о сПсопо ПМо ѓМего, 

е пеапсИе пѕреПа 1е рготеѕѕе: 

СИѓ рѓ§На Гап§т11а рег 1а сос1а е 1а сѓоппа рег 1а раго!а, рио сНге сИе поп 
Пепе теМе; Ие раго!е ѕопо/етпппе, е Ј/аМ ѕопо таѕсНѓ. 

ЕѕѕепПо аагПега, 1а с1оппа поп ѕа тап!епеге I ѕедгеН: 

Ооппа е/апсшШ 1еп§опо ѕе§ге1о сјиеПо сИе поп ѕаппо; Ие сЈоппе ѕоп ѕе- 
§ге1е соте П с!о1ог сН согро; Ие сктпе ѕе 1е Шссѓопо 1е сгерапо; Ие сктпе (ассѓопо 
сјиеИо сИе поп ѕаппо. 

Е ѕе ипо с1сус сП1ес1еге ип сопѕ 1 §Но а ипа Поппа П1ѕо§па, ѕесопПо 1а СгасН- 
210 пе роро1аге, рпта гШеПеге Непе регсНе 1а СЈОППа рио еѕѕеге ип саШ \/0 СОП- 
ЅЈдМеге: 1сопѕ1§11 с1е!1е Потге \д1§опо росо, 

та С 1 ѕопо аНп ргоуегН1 сНе (Нсопо П соп1гаг1о: Сопѕѓ§Но/етттПе о §Н е 
(горро саго, о §11 е (горро \’Пе; РгепсН Н ргѓто сопѕѓ§Но сН шга сктпа, е поп Н 
ѕесстск); Ѕе \шо1 гтѕсѓге, сопѕиНа (иа ггго§Не. 

Соп П сопѕ1§Но ѓетпипПе уеп1ато а сјисѕСо ргоуегНт: Ооппа \>ессП1а, 
Поппа ргоуегМоѕа, сНе уапСа ипа сагаССепѕС1са роѕ1с1уа Не11е Поппе: еѕѕеге П пи- 
§Иог тегго рег 1а СгаѕпНѕѕтпе с1с11с сопоѕсепге Ип§и1ѕС1сНе е ПеП’еѕрепеп 2 а Пе1- 
1а У 1 Са. РигСгорро 1е Ноппе еѕегс1Сапо ѕреѕѕо с^исѕСс аСС 1 У 1 Са, соте уеПтто П1 
циеѕСо агС1со1о, а11ого ргорг1о Паппо. 

3.4. II сотрогСатепСо ѕос1а1е Пе11а Поппа 

Иа Поппа У 1 Уе та1е 1а ѕиа тѓагша, На §гоѕѕѓ ргоН1епН пеПа ѕиа аПо1еѕсепга, 
поп риб ѕоПИѓѕѓагс 1а ѕиа ѕеѕѕиаНСа та ессо П пНгасо1о: СиССо ргепПе ип аНго ап- 
ПатепСо диапПо 1а Поппа ПѓуепСа то§Не, с1ое диапПо 1’иото рге!епс1е а11а та- 
по сН ипа с1оппа, сИ1ес1е 1а с1оппа Јп тодПе е 1а сопс1исе а1Га11аге. Ба диеѕсо 
тотепСо 1а Поппа ѕѓ игиѕсс т таСптоп1о соп П тапСо е риб ѕуо1§еге П ѕио гио1о 
Пѓ то§Ие е Пѓ таПге. Еѕѕа у1епе “теѕѕа а11’опоге Не1 топПо” соте Пѓсс ип рго- 
усгНѓо са1аНгеѕе: ‘А/гттига тагКаШ е тѓѕа аШопип с/и типст. 

§ 21. Соте соп СиССе 1е соѕе апсНе рег ГѓПеа Пѓ таСгшошо е рег диеПа Пѓ 
то§Не С 1 Сгоуѓато ПауапСѓ а ипа ргоПигѓопе Ип§и1ѕСѓса СоСа1тепСе таѕсНШѕСа сНе 
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гшѕига 1е с1оппе соп И ргорпо те1хо. Иа соѕа рш 1трог1ап1;е рег Гиото е ЅСедПе- 
ге 1зепе 1а ргорпа тодПе. 

Ѕсе§Пеге Непе уио1 сИге рпта сП ШИо ргоѕе§иѓге Пс1еа1е с1с11е ѕосЈеГа таѕ- 
сПШѕГе: ргепПеге рег то§Ие ипа сктпа сап/ЈШа, саѕ1а, ИШуаШ, иптасоШа, т- 
соп1атта1а, тТаПа, т1е§га, опеѕ1а, рикеПа, рига, 1огге сГауопо, \’ег§те, \>еѕ- 
1а1е. 


Е ро1 С 1 ѕопо аПп уа1ог1: 

А сШ ргепсЈе то§Не сѓ \>о§Иопо с1ие сегуеШ; АЊѓ с1оппа сИ 1е тигоге, ѕе 
тоѓ еѕѕеге ѕ1§поге; СШ саПШа с1оппа ка, Гт/егпо пе! тстск) ка; СШ ск 1оШапо 
ѕ1 уа а тапШге, ѕага т§аппаШ о \’ио!е т§аппаге; СШ 'тсоМга киопа то§Ие ка 
§гап јогШпа; СШ таI ѕ/ тапШ, поп еѕсе тс/1 ск јаПса; СШ рѓ§1ш то§Ие псса е 
кгиПа, сепа кепе е с1оппе та!е; СШ ргепс1е ипа то§Ие, тепШ ипа согопа ск 
рстепга; сШ пе ргепс1е с!ие, тепШ ипа согопа ск рагг/а; СШ ѕ/ тапШ/га рс/гепП, 
о согШ \пШ, о 1ип§Ш ѕШпп; СШ ѕ/ тапШ т јгеШ/, ѕ!епШ ас!а§1о; СШ ѕ/ тапШ 
та!е, поп/а тсп сате\>а1е; С1п ѕ/ тагпа рег атоге, сп по11е ка ршсеге, ск §/ото 
ка с1о1оге; Г)/о п §иагсИ ск/ сктпа ск/е \>оИе тапШШ; Остпа ске п ѕ1гт§е е 1е 
кгассш с/1 соПо п ст§е, росо Гата е тоИо /т§е, е пе! /те п аккгисш е пп§е; 
Ооппа § 1 о\’апе е иото сттлапо роѕѕопо г/етр/ге 1а саѕа ск Јг§И; Ооппа огјоѕа 
поп рид еѕѕеге \чгШоѕа; Г)о1е сп сктпа поп агпссШ тсп 1а саѕа; Г)о\>е еп1га 1а 
ск)1е еѕсе 1а пкеПа; Е те§по еѕѕеге тегго аррѓссаШ ске та!е атто§па1о; Са1- 
ппа \>ессШа/а киоп кгоск»; II тагИо с!е\’е §иас1а§паге, 1а то§пе с1е\’е сопѕег\>аге, 
ѕе поп \>о§попо аткеск/е г/ск/гѕ/ а тепспсаге; ктс/пг/ с/1 тагИаге, акк/ ГакНаге; 
Га киопа то§пе /а И киоп тагИо; Га то§пе е 1а скш\>е с1е11а саѕа; Га рпта е 
тапчтото, 1а ѕесопск/ е сотра§та, 1а 1егга е шг ’егеѕѓа; Га ѕауѓегга с1е1 тагИо 
е 1а рстет.а с1е11а то§пе/аппо 1а расе е 1а/епсНа с1е11е/ат/§пе; Мо§пе е кио/ 
с!е/ раеѕ/ Шсн; Мо§пе §гаѕѕа, тагНо а!1е§го; то§пе та§га, тагпо аПпоШгаШ; 
Иѓ сГегкс//екгспок/ пе сп поппа /еѕШѓоШ поп п /ик/ге; Иѓ поппа, пѓ 1еШ, а! 1ите 
сп саппеШ; Ѕроѕаге ипа \’епо\’а е /апса поррШ; Тге соѕе гспчпс/по Ш /апп§На: 
то§пе §Јо\’апе, 1е§па гегпе е рапе саШо. 

§ 22. ТЈпа Не11е соѕе сПе Гиото пеѕсе сНѓбсПтепШ аге§§еге е 1а де10ЅЈа: 

Асср/а, /ате е таШ/еттта сассШпо Ш §еМе ск саѕа; Вагка, сареПот 
е согт топа пе ’ поѕпг1 §1огт; СШ §иагпа 1а то§Пе пе1 сотра§по, согга соп 1е 
согпа пе§п аИп; СШ ка са\>с/11о Шапсо е кеПа то§пе, поп ѕШ тсп ѕепгх/ по§пе; 
С1п Ш рипѓса то§пе т/епе1е сгепе, Ш тписе а готреге 1а §шгаШ /епе; СШ 1е 
рогШ е 1 ’иНипо а ѕарегШ; СШрогШ ѕиа то§Пе а о§т/еѕШ, е па па кеге а1 са\>а11о 
а о§т/оМапа, аПа ј/пе пеП’атго П са\>аПо е ко1ѕо, е 1а то§Не риПапсг, СШ геѕШ 
т саѕа е тстсШ/иоп Ш то§Не, ѕетта гока е пѓѕопог гассо§пе; Ооппа ске сп- 
тепа Таиса, ѕе риНапа поп е росо с/ тапса; Оош/е, \> '/§ие е §шгп1т, §иагпап 
псп \псѓт; Ееттте е §а1ппе, ѕе §1гапо 1горро ѕ/ регпопо; II теѕпеге пеПа поппа 
опеѕШ е ип теѕпеге /апсоѕо; Еа потга е Гог1о \’о§Попо ип ѕо!о рапгопе; 1м 
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Лоппи цѓгеПопа е ассјиа т ип уа§Ио; Па Лоппа (горро \иѕ1а е сИ јасПе сопсјшѕШ; 
Па јеНеИа е рш сПјјјГсИе ПеИа саѕШа; 1м раШпа ске ѕШ пе1 роШпо, е ѕерпо с!ге 
\’ио1 Иепе а1 §а!1о; Па ггпрПог скгппа е сргеПа сП сш ѕ/ раг!а тепо; па то§Ие Ие11а 
п/а Јаг 1а ѕепПпеПа; па то§Ие, П јисПе е И сапе поп ѕ/ ргеѕШ/го а пеѕѕипо; па 
ѕа\па Јетт/па г/Ја 1а саѕа, е 1а таПа 1а сПѕЈа; пе сота ѕопо соте / с1епп: Јстпо 
та!е сј/шпск) ѕрипШпо, та ро/ ѕегсопо рег тап§/аге; МсШо е /I §е1оѕо ске 1е/гШ 
сП §иагс1аг ѕиа то§1/е; Ие1 \’ес!ег 1а то§1/е е пе! рго\’аг 1а ѕраск/, ра^хо е сокп с!ге 
Л 'аПпп ѕ/ Ји1а; Ресоге е Ло/гг/е а саѕа а Пиоп 'ога; Рег атоге, апске Лотга опеѕШ 
регск’ 1а 1еѕ1а; (2иа/гс1о 1а то§1/е е о/геѕШ е Пе11а, 1а §1ог/а ги!е скпк/ Јпгеѕ/га; Тге 
соѕе /па/г1еп§о/го саѕШ 1а скт/га: тспсппа, ѕирегН/а е тапсапга с/ ’оссаѕ/опе; 
ЈЈото паѕиШ сП гаск) согтпо. 

§ 23. Ѕопо сНуепит §т 1ио§П1 сотип1 1 ргоуегМ таѕсПШѕН сопИо П та(г1- 
тошо (еѕ. Та скт/га с!е\’е а\’еге 1ге т: тспго/га пг ѕ/гас1а, топеѕпа т скѓеѕа, 
таѕѕа/а т саѕа; 11 па По/г/га ѕепга тс/гНо е ипа тоѕса ѕепс.а саро; ЈЈпа саѕа ѕетд 
Лотга е соте шга кипета ѕеп 7 .а 1ите). 1пуесе ѕопо рШ гаг1 1 ргоусгН! сПе аѓѓгоп- 
Сапо П ргоМета Пе1 та1птоп1о с1а1 рипСо Ш саѕСа ѓеттѓпПе: 

Ассаѕа /1 Ј/§1/о ср/стск) \’ио/, е 1а Ј/§1ш сршпск) рио/; Ске ѕ/апо НеПе, ске 
ѕ/апо Пгипе, ргпгга о роѓ тс/гНо 1о ргепПопо Шпе; Скѓ ка апеПо а1 скпо, ѕетрге 1о 
/гг/га, та ск/ ка та! тагпо, ѕетрге ѕоѕр/га; Ск/ ка кио/г тагНо, 1о рог/а т \’/ѕо; 
II тагНо уесск/о е и/га ѕр/па, ср/еПо §/о\’апе шга гоѕа; Са/ггоге скп тагНо е 1а 
у/Ш скЛа то§Не; кс/ скт/га ѕа скте паѕсе е по/г ѕа По\’е тиоге; кс/ то§Не Не1 
ѕагШ е 1а ре§§/ог \>еѕпШ; Иа то§Не Ја Јаге §1иск7/о; МагНо уесск/о, те§Но ске 
пиПа; Ме§По е \>ес1о\’а ѕес!еге, ске еѕѕеге таг/ШШ е та!е агеге; Ме§1/о то§1/е ск 
и/го 7 Јп§аго, ске §ап 7 .а ск и/го ѕиИапо; Ме§По шг тагНо уесск/о, е пг Ш\’о1а На 
/гга/г§/аге, ске шг тагНо §/о\’апе, е пг Шуо1п Н/§тпаге. 

Е туесе ипа га§а/7,а сНе поп Ѕ 1 е ѕроѕаСа ѕтеССе сИ еѕѕеге ѕ1§пог1па е сПуспСа 
ѕсарокгпа; 7/(е11а; 7,Ие11опа (Ие 7.пе11е ѕ/ Не\’о/го ѕроѕаге рег 1е 1ого \пг/п е по/г 
рег 1а 1ого Но1е; Ие џЈеПе ѕ/Јаппо Н 1епо 1а /ггап/па, 1е Ноппе а пге 770 §/огпо е / 
рогс/ аПа ѕега; Ие 7пеПе ѕо/го со/гге / раѕпсспг/, ср/а/гНо ѕопо \’есск/, /геѕѕипо 1е 
\>ио!е р/п; Уесск/е 7 ./пЛе е са/гѓ §/о\>ап/, к/ѕо§/га аЈЈо§агН) 

§ 24. 1Јп аг§отепСо тоИо арргеггаСо Па11а §епСе таѕсНПе пеѓ ргспсгПЈ е “1а 
песеѕѕПа” Пе1 Пот 1 П 10 Пе1Гиото 1 П ипа (атЈдПа соте ѕе диеѕСо ѓоѕѕе “ипа соѕа 
паСига1е”: 

А1 са\’а11о ѕрго/ге е аПа Ноп/га ПаѕШ/ге; Ск/ ка пгагНо, ка раНгопе; Скѓ ѕ/ 
§о\’епга рег сопѕ/§Но Н/ Но/г/ге, /го/г рид Нигаге; Оо/иге, аѕпгѓ е пос/, \’о§Ноп 1е 
/гга/г/ спгос/; 1)о\’е Но/г/га Но/п/па, п/по ѕ/ со/гШтпга; Сиа/ с/ ср/еПа саѕа т ст 1а 
/гго§Не рогШ / сс/Н.о/гѓ; 1/г саѕа Не\’’еѕѕеге 1'ио/гго а рогШге / ра/гШШт; 1/г саѕа е 
пг §иегга сота/гНа 1 'г/о/гго; И 'г/о/гго е 1 'а/пта Не11а саѕа; ка саѕа \>а ѕетрге та!е 
диапНо 1а Но/г/га ро/па / саНо/г/ е Гг/ото /1 §гетНН/1е; Не Нгаске с/11'иото, е аПа 
Но/г/га П сат/с/опо; МеПе саѕе о\’е §о\’ета/го 1е Но/г/ге, П Н/а\’о1о е ѕеппШге; N 0 // 
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с1аге / са1гот а11а то§Ие; N 011 г/ е расе т с/иеПа саѕа с/оуе 1а раШпа сап(а е И 
§а!1о (асе; 0\ ! е 1а сктпа Потта е роуета, т ѕо\>еп(е 1а расе поп ѕуегпа; рог(аге 
1 рап(а!от = Ѕ§., ѕсНег/. соп пѓептеп/о а Ооппа сИс сотагкѓа; Оистск» П тагко 
е т соПега, И ѕПептЈо е 1а т1§Ноге пѕроѕ(а (1е11а торПе; Тпѕ(е срсеѕ(а саѕа о\>е 
сап(а 1а раШпа е ПраПо (асе; Уа Вепе т циеПа саѕа скп-е с’е ип §а!1о. 

§ 25. ѓ.а роѕѓгѓопе ѕет1о1о§ѓса 1а рш пе§аПуа с!с1 сотрог!атеп1о ѕосѓа1е 
<ѓе11а с1оппа пѕика соте сопѕе§иеп 2 а ОеПЧѕНѓигтпе та1гѓтопѓа1е. Ѕѓ ѓгаѓѓа с1е!1а 
скгппа ргоѕѓѓѓиѓа сПе с1суе усшЈсгс ѓ ѕиоѓ ѕегуѓгѓ согрогаП а§И иотѓш сПе поп 
ѓго\ апс1о с1а11с 1ого то§Н 1е роѕѕѓПШѓа сН ѕосМѓѕѓагс ѓ ПеѕѓПеп ѕеѕѕиаН уѓѕѓѓапо 1е 
тегеѓпсѓ (сѓг. Скѓ ка киопа сапПпа т саѕа, поп \ ! а ре! \>то а1Гоѕ(егѓа). Сѓ 
ТКОУ1АМО А1Л.ОКА ГЈАУАХТ1 А ЃЈ\ РР.ЖЛМЕХО МОРТО ЅТКАХО: [АЃЈОМО (Њ 
МАЅСН10) НА ТОТАРМЕКТР ОЕКЕСЈАТО ЕА РКОЅТ1Т1ЈТА, (ЈЃЈЕЅТА РЕКЅОМА СНЕ 
ЅА21А I РКОРК1 ОЕЅШЕК! Е ЅЕКУЕ Ш (ДЈАЕСИЕ МОГЈО СОМЕ СОМРТ.ЕМЕМТО АИЕ’- 
1ЅТ1ТЃЈ2ЃОНЕ РЕТ. Т. А МООЕ1Е. Иа Нп§иа ѓѓаИапа (Пѕропе сП 140 ѓеггтш (ѓпѕѓете 
аПе раго1е ргоуепѓепП с!а сктпа, јетпипа, га§агт.а: сѓг. § 3, 6, 8) рег с1сѕ1§пагс 1а 
ргоѕШиѓа: 

‘пПгосскш = уосе §ег§а1е сатрапа сПе ѓпПѓса ипа Поппа сН ѓасШѕѕѓтѓ соѕ- 
ѓитѓ; ас1еѕса(гк:е = ргоѕѓѓѓиѓа; ка§аѕсшЉа§аѕс1опа = ѕ§иак1гта, Поппа еѕѓгета- 
тепѓе ѕсоѕѓитаѓа, соп ип ѓогѓе ѕепѕо Ш ѕааѓѓспа, сП уо1§аге §гоѕѕо1апѓѓа; ка§аѕ- 
сјопа = 2. уо1§., ргоѕНѓиѓа уессШа е согриѓепѓа I еѕѓепѕ., ѕрге§., Поппа поп рѓи 
«кттс ПаПаѕрсѓѓо уо1§аге е сП ѓасШ соѕѓит; ПсиаПега = 2. ргоѕНѓиѓа; ПсПНгас- 
сопа = 2. уо1§., ргоѕѓѓѓиѓа уессШа е согри1епѓа I еѕѓепѕ., ѕрге§., Поппа поп рш 
§ѓоуапе с!а!Гаѕрсѓѓо уо1§аге е Ш ѓасШ соѕѓитѓ; кагНаѕѕа = 2. 1еѓѓ., ѕрге§. ргоѕѓѓѓиѓа; 
ПсМопа = рор., сепѓг. ргоѕѓѓѓиѓа <Ја ѕѓгас1а; ПгеѕсшМа = апѓ. (гаго) сѓоппа уо1§аге 
(гаго) ргоѕНѓиѓа; кгеѕсѓапа = 4. Ноппа сИ Паѕѕа еѕѓга/кте; ргоѕНѓиѓа; ПпјЈсПНа = 
сктпа Ш та1аѓѓаге; ПиНеПо = ргоѕНѓиѓа; саП §иН = га§а 22 а ѕс|иШо.; сагНотега = 
ргоѕѓѓѓиѓа; сосо((е = 2. с1оппа то1ѓо сПѕрошППе а геШгтШ атогоѕе, еиѓет. рго- 
ѕѓѓѓиѓа; согпассМа = 2. Ѓ1§. ргоѕѓѓѓиѓа; согП§шпа = 2. Д§. ргоѕНѓиѓа; сштШепскПа 
= ргоѕѓѓѓиѓа, риѓѓапа; ск саг(е!1о = сѓоппа Ш ѓасШ соѕѓит; НШепНе = еиѓет., рго- 
ѕѓѓѓиѓа; Нгиѕшпа = (гаго) ѓоѕс. сктпа ѕсѓаѓѓа е уо1§аге; ргоѕПѓиѓа; еМгатеиѕе = 
§ѓоуапе Ноппа сПе Па П сотрко сПпѓгаѓѓспсгс \ сНепѓѓ пеѓ 1осаН поѓѓипи; е(ега = 
2. 1еѓѓ., еиѓет. сктпа Ш ѓасШ соѕѓит ',Ја1епа = 2. ѓѓ§. ргоѕНѓиѓа; (еѕѓ.) сктпа 1е§- 
§ега \ ЈагНа/ЈагНопа = Ноппа согри1епѓа е ск ѓасШ соѕѓигт, таѓа1а, ѕрогсассѓопа, 
риѓѓапопе;/лге 1а \п(а = еиѓет. еѕегскаге 1а ргоѕНги7Јопс; //§а Н’ого = 2. риѓѓапа 
сПе ргаѓѓса ѓапѓѓе еѕоѕе, ѓиогѓ тегсаѓо; Јгте = 1еѓѓ., рег апѓоп., апсИе соп тѓг. 
таѓиѕс., согН§1апа; ргоѕѓкиѓа; §е1ѕка = 2. еѕѓ. сктпа токо ШѕрошППе а геШгѓош 
атогоѕе; §1§о1е((е = §ег§. га§а 22 а с1с 11а таѓаука, га§агга с1а ѕѓгака; коѕ(еѕѕ = га- 
§агга ѕсјџШо; јте(ега = а СиПа, ргоѕѓкиѓа ск 1иѕѕо рег сНепѓѓ ѕѓгаШеп; 1апНга = 
сктпа Ш таѓаѓѓаге, ѕ§иа1Шта; Нкега ргоЈеѕѕ!отѕ(а = ѕскегг., еиѓет., ргоѕѓкиѓа; 
1оге((а = Ноппа Ш ѓасШ соѕѓигт; 1иссло1а = 4. еиѓет. ргоѕѓкиѓа; 1ира = 2. ЃЈ§., 
1еѓѓ. тегеѓпсе; таНата = рор. ип ѓетро, ѓегтѓпе соп сги ѕѓ тсксауа 1а Гепиѓагѓа 
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сИ ипа саѕа сИ СоПсгап/а; тас!ате = 4. СепиСапа сИ ипа саѕа сИ ГоПсгап/а.; тасШа- 
1епа = (Јоппа ГгасчаГа сИе роѓ Ѕ 1 е репНСа; та§аМа = 1еИ. ргоѕШиСа; таш1а = 2. 
уо 1§. тегеСпсе, ргоѕПгиГа; тапАгасскш = ргоѕНСиСа, тегеСпсе; тагскеПа = 4. 
рор. ргоѕПшга ос! отоѕеѕѕиа1е сИе Ѕ 1 ргоѕ 1111 иѕсе; тагскеПага = гот. ргоѕНСиСа; 
тесса = §ег§., ргоѕПгиСа; атапСе; тегсепапа = 1еП., ргоѕПииа; тегеГпсаге = ѓаге 
1а ргоѕСѓСиСа I ауеге гаррогН соп ргоѕСѓСиСе; тегеГпсе = 1еН. ргоѕ 111 и(:а; теѕѕаИпа = 
с!оппа НергауаСа е 1ттога1е ѕрес. Ноп.; тѓ§поГГа = ргоѕНшса; тта = с!оппа сИ 
ѓасШ соѕШпН I ргоѕПшга; тотепГапеа = 2. ргоѕШШа; топсШпа = еиѓет. РгоѕН- 
ШСа; тиѕите = га§а/7.а сИе Ѕ 1 ргоѕ1111иѕсе пе11е саѕе сИ ртсеге §1арропеѕ1; паге 
ѕсио1а = риНапопе, сопѕитаСа ѓгсс|испСаН'1сс сИ иогтп1, сИе поп сѕсГа а ѓпѓ/ѓагс 1 
«ѓоуапѓ аѓ рѓасегѓ с!е! ѕеѕѕо; поГГп>а§а = 2. 1еП., ргоѕНшГа; општГспе = ѕсИегг., 
еиѓет., ргоѕНСиГа; раппеппа = 1еН., ргоѕС1Си1:а; ратскта = ргоѕСПиСа; рапГерапа 
= 2. ѕрге§., ргоѕС 1 СиСа; рагасиШ = 2. уо 1§., ргоѕСПиСа, ИаССопа; раѕѕе§§шГпсе = 2. 
еиѓет., ргоѕС 1 СиСа; рессаГпсе = 2. Ноппа На1 ѓасШ соѕСитѓ; аНиНега I тегеСпсе; 
ресога = 5. §ег§., ргоѕС 1 СиСа; репраГеПса = ргоѕСПиСа Н1 ѕПаНа, раѕѕе§§1аСпсе; р1- 
сш = уо 1«., ргоѕС 1 СиСа; ргојеѕѕттѕГа = 3. еиѓет., ргоѕСѓСиСа; ргоѕПГиГа = Ноппа 
НеШСа а11а ргоѕНПшопе; ргоѕПГиГа сГспго когпо = рег сНепС 1 гѓссИѓ; риЊИса рес- 
саГпсе = ргоѕСПиСа; риЊИсапа = 2. ѕсИегг., ргоѕС 1 СиСа; ^иапгапГапа = 1еСС., рго- 
ѕСПиСа Ш шНто гап§о; с/иарПа = 2И. рѓст., ѕрге§., ргоѕС 1 СиСа; гоца = 2. Н§. |рго- 
ѕСПиСа (апсИе соте т§шпа); ѕасегпоГеѕѕа = 3. 1еСС., еиѓет., ЈпЈгЅаСгЈсе а11е еѕре- 
Г1СП7С ѕеѕѕиаИ, ргоѕСПиСа; ѕсарИа = ргоѕС 1 СиСа Ш ШНто огН1пе; ѕсап/агпа = рго- 
ѕСѓСиСа, ѕ§иа1Нгта, ѕрес. соте тѕиНо; ѕсаиѕа = §ег§., ргоѕС 1 СиСа; ѕсшгтиГГа = пе1 
§ег§о со1оп1а1е ИаИапо, ргоѕС 1 СиСа 1 пШ§епа, пе11'Аѓпса опепСа1е е ѕеССепСпопа1е; 
ѕсгоја = 2. Н§., ѕрге§. ѕ§иа1Нппа, Ноппа Н1 та1аѓѓаге; ѕроппеПаГпсе = раѕѕе§§1а- 
Спсе, ргоѕСПиСа; ѕриаМгта = ѕрге§. Ноппа На1 сотрогСатепСо ѕеѕѕиа1е сопѕ1Нега- 
Со 1ттога1е, еѕС. ргоѕС 1 СиСа; ѕ§иаМгте11а = уо1§., §1оуапе Ноппа Ш ѓасШ соѕПит; 
ѕриапсѓа = §ег§., ргоѕС 1 СиСа; ѕѓрпога = 8. §ег§., СепиСапа Ш ипа саѕа Н1 СоПегапха; 
ѕѓрпоппа = 4. §ег§., еиѓет., ргоѕСИиСа сИе еѕегс1Са ш ипа саѕа Ш СоПегапха; ѕѓГ- 
ГапГоГГо = риССапа 1 п паро1еСапо; ѕ1аппга = Ноппа Н1 та1аѓѓаге; ѕрацасопГгапе = 
2. §ег§., ргоѕС 1 СиСа; ѕГеПа ЈПапГе = 3. §ег§., га§а 22 а тоНо §туапе сИе еѕегс1Са 
ѕаНиаг1атепСе 1а ргоѕС 1 Си 210 пе; Гасскеррѓаге = улпСг. НаССеге Н тагс1ар1еНе, еѕег- 
с1Саге 1а ргоѕС 1 Си 210 пе; Гасскерр1аГпсе = Ноппа На тагстртПе, раѕѕе§§1аСпсе; Га- 
хѓ-§1г1 = га§агга ра§аСа На1 ргорпеСаг1о Ш ип 1оса1е риИИНсо аѓНпсИе ИаШ соп ј 
сНепС 1 1 еиѓет., ргоѕС 1 СиСа; ГпѕГа = ргоѕС 1 СиСа, тегеНше; Ггсна = уо1§. риССапа; Ггсл- 
опа = уо1§., ргоѕСИиСа уессШа е согри1епСа I еѕСепѕ., ѕрге§., Ноппа, ѕрес. поп рш 
§1оуапе, На11'аѕреССо уо1§аге е Ш ѓасШ соѕСшт; ипа ск срсеПе = е1НСС., еиѓет. ипа 
ргоѕСНиСа; хасса = 3. Н§., ѕрге§. ѕ§иа1Шта, Ноппасст; гассопа = 2. Н§., уо1§., 
Ноппа тоНо уо1§аге; риССапопе; уарапГе = 3. ргоѕС 1 СиСа Ш ѕПаНа, т с|иапСо соп- 
СгарроѕСа а с|ис11с Не11е саѕе Ш СоИегапга рг1та сИе уеп1ѕѕего ѕорргеѕѕе; уепскппсе 
п'атоге; гепеге; уепеге па тагсшрѓепе; уепеге раппетш; 7 .аткгасса; 7 .оссо 1 а = 
2. Н§., уо1§. ргоѕСНиСа Не1 Иаѕѕ1ѓопШ; госсоМпа = 2. уо1§., ргоѕСИиСа уессШа е 
рагНсо1агтепСе уо1§аге. 
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Семиологија на говорот и на јазикот 


Соте ѕе ШИа с|исѕ1а ргоИѓега 210 пе поп ИаѕШѕѕе, 1а ѕетѓо1о§1а таѕсИШѕШ 
Иа сгеа(о о1Ие 25 Шггтш Па11а раго1а Ш Иаѕе риПапа: 

апс1аге/таппаге а риПапе = уо1§., 11«. ѓаг ѓаШге, ѓаШге, г1ѓеп!о а ип аѓѓаге, 
ипа НаПаИуа о ѕ1т.; еѕѕеге соте 1е риПапе = сШ ѕо§§тсе ѕир1патеп!е аПе акги1 
псШеѕѓе, сИ1 Ѕ 1 сИтоѕНа ессеѕѕ1уатеп!е ШѕроШНПе уегѕо §И аИп апсИе ѕе Ш- 
тег11еуоИ, сИ1 1 п ргаНса, поп ѕа та1 (Иге Ш по; јаге 1а риШпа = ауеге тосИ гиѓ- 
НапеѕсШ ; јгфо сН риПапа = регѕопа ѓигНа, Шн1§ап1е е ШѕопеѕШ; иприПатге = 

1. улпН. (еѕѕеге) ) апПагс соп ипа ргоѕНШШ I 11«., Шуепѓаге тога1теп!е сопоПо 

2. у.Н. согготреге тога1теп!е; рогса риШпа ! = 1ослп1ег. уо1§., рогса тѓѕепа; 
риПа = 2. 1еИ. тегсСпсс; риШпа = 1. уо 1«. ргоѕНШШ 2. ѕрге§. Поппа Пѓ ѓасШ 
соѕШтѓ; еѕГ, ѕргс«. Поппа сИе тегПа Пѓѕргегго, ѓпПѓрепПепШтепШ Па11а ѕиа соп- 
ПоНа ѕеѕѕиа1е; сѕ1., ѕргс«. регѕопа Пѓ ѕсагѕѓ рппсѓр! тогаН, ПѓѕроѕШ а о§пѓ сот- 
рготеѕѕо рег П ргоргѓо 1огпасоп1о; тѓѕегш риПапа! = та1еПеИо, шѓате (ѕрес. т 
ѓпуеШуе о ѓтргесагѓоШ); риШпаѓо = 1. уо1§. 1ио«о 1гсс|испШШ Па ргоѕНШѓе 2. 
Н§. 1ио«о аѕѕа1 гитогоѕо, 1 ттегѕо пе1 ШѕогШпе е пеПа сопѓиѕ1опе; 11«. Нассапо, 
П1ѕогП1пе, сопѓиѕтпе; риПапаШ = 1. уо1§. ѕ1ир1Па§§1пе, ѕс1оссИе22а: поп ПНе рШ- 
1апа1е! 2. уо1§. аг1опе уПе е регНПа; риПаперрштепГо = уо1§., П риНапе§§1аге е 
П ѕио пѕиНаѓо; риПаперрѓаге - 1. уо1§., ѓаге 1а риИапа 2. еѕ1епѕ., сотрогѓагѕ1 
соте ипа риНапа 3. Ѓ1§., сотрогѓагѕ1 т тоПо атИ1§ио, уепепПо тепо а ипа 
соегепга П1 аг1опе е орттпе; риШпеПа = 1. §туапе ргоѕНШШ 2. ѕрге§. га§агга 
о §1оуапе Поппа П1 ѓасШ соѕШпИ, сИе ата сатИ1аге 1гсс]испСстеп1е раНпег; рШ- 
Шпегш = 1. уо1§., сотроНатепШ Па риНапа 2. уо1§., риИапаШ; риШпеѕипо = 1. 
ттсгсШсШ. ргоѕНШгѓопе 2. 11 §., 1еН. ШѕѕоШШгга, ѕсоѕШтаШгга; риШп§о1а = 
риПапа; риПатста = ѕсИегг., ѓтриШсѓгѓа; риШтеге = 1. уо1§., иото сИе ѓге- 
сјиспШ аИ11иа1теп1е 1е ргоѕНПИе 2. еѕ!епѕ., ПоппаШШ; риШпПа = уо1§., 1аѕсМа, 
НсепгѓоѕИа; риШпта = 1. уо1§., агѓопе тѓате, сотроНатепШ 1 §поИПе 2. уо1§., 
пеѓапПегга; риШпопа = 2. уо1§., ргоѕНППа уессШа е согри1еп1а 3. еѕ1епѕ., ѕрге§., 
Поппа поп рШ §1оуапе Па1Гаѕре11о уо1§аге е Ш ѓасШ соѕШпи; риПо = 2. а§§. ѕрге§. 
1 §поНПе, сопоПо; ѕриШпаге = V. Н. уо1§. ѕрагШгс Ш с|с. 1 п тоПо Па ѓаг§И регПеге 
ШгериШгШпе, 1а сопѕ1Пегаг1опе Не§Н а11п; ѕриШпагѕЈ = 1. у.ргопот.тН., уо1§., 
а§1ге ш тоПо Па регНеге 1а ѕНта а1Ни1, гоутаге 1а ргорпа гери1аг1опе 2. 
у.ргопот.Н., соПоср, ѕрегрегаге, Ш1ар1Паге; ѕриШпаГоге = ѕсИегг., сШ Пепипс1а е 
НспПс регѕопе е ѕ1П1аг1оп1; ѕриПаперршге = у.Н. е шН. 1. у.Н., НаПаге Па риПапа 
I Н§., Шѕопогаге, ѕриИапаге 2. у.тН. (ауеге) апПаге а риИапе. 

§ 26. Б1уепШШ то§Не 1а Поппа рио ргепПеге N гио1о сМ тасИе Пе1 Ѓ1§И Пе1 
ѕио таг1ш. Оиеѕѓс гиоШ уаШпгга 1а Поппа сотрШГатепГе е ШНѓ 1 ѕ1§п1НсаН ПеПа 
раго1а тас1ге ЅОПО роѕШ\/Ј: 

таНге = 1. §епИпсе Ш Ѓ1§Н: ѕисскшге ц. с. со! 1а11е (1е11а таПге, Ѓ1§. 1 тра- 
гаге с|.с. Нп Па11а рШ Гепега 1пѓап21а; јаге с1а таПге а дс., еѕегсПагпе 1е ѓипг1оп1 
сНисаНус е ѕ1т.; еѕѕеге ипа ѕесопНа тасП е рег сјс. , ргоП1§аг§Н сиге е аѓѓеПо та- 
Гегт; таНге ѕрт1иа1е, таПппа тасПе паШга тасПе Пприа, таНге Гегга, таНге 
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сога§§ѓо, 11«. с!оппа сИе сН1спс1с 1 ргорг1 ИрП 1трсрпапс1оѕ1 1 п 1о11е ѕос1аН о соп!го 
1а та1ау11а ог«ап177а1а (с1а1 Н1о1о сИ ип Игатта сИ В. ВгесИ!) 1а тас1ге сН 1)1о, сИ 
Сеѕп, 1а Уег§1пе Маг1а 11«. 1а тасНе с1ел ллуепН, Еуа 11«. 1а тскЈге СМеѕа, 1а 
СИ1еѕа пѕрсИо а ПИИ ѓ 1сс1сП 11 р. 1а тас1ге с!е! ЅапН, 1а сИ1еѕа 3. Н1о1о аНпИиИо а 
топасНе ргоѓеѕѕе 4.11«., 1еН. ра!па 5.11«. оп§те, саиѕа 6. Н§. пе11а 1ос. 1а тасГге 
сН ШПе..., (епѓаН) П рпто о П рш 1 трог 1 ап 1 е ѓепотепо о аууеп1теп!о а1Гт1егпо 
сИ ипа ѕепе В. т ѓипхтпе сИ а««. (роѕроѕ!о а1 ѕ.) 1. сИе е таНге, сИе Иа НрП 2.11«. 
НеПо сИ ст сИе соѕНаиѕсс Гоп«тс сИ ѕиссеѕѕ1у1 ѓаИѓ е ѓепотепп 

Иа ѕ!еѕѕа соѕа ѕ1 оѕѕегуа апсНе соп П 1епшпе татта е П ѕио а11ега1о тат- 

то: 


татта = 1. ѓат. тасНс, пе1 Пп§иа§§Јо ѓатѓИаге е соп иѕо уосаНуо: 1а тт, 
1а Ша татта; скттаге 1а татта; татта, пи ски т тегепст?; еѕѕеге/ѕШге 
аШссат/сисНо аПе §оппе11е/а11а ѕоПапа ПеПа татта, сИ га§а 220 т§епио о сИ 
регѕопа ѕепга тсИрепНепга пе11е ргорпе агтт. соте татта 1'кајаПо, с!с11иИо 
пис!о. 2. Ноппа Ииопа, аѓѓеИиоѕа е §епН1е, сНе ѕ1 ргепНе сига Н1 с]с. соп аѓѓеИо 
таГсгпо 3. гаго, 1еИ. татте11а 4. пе1 §ег§о Неѓ Пго«аН, ѕрассѓа1оге 99 В. т 
ѓипгтпе Нѓ т!ег. 1. еѕрпте ПирагПспга, ѕШроге, сопНагѓеГа, ѕрауспГо. §тт е ѕѓт. 
2. пе11а 1ос. татта тт; 

татшо = ѕ.т. ѕсНегг., §епПоге таѕсѓио сНе ѕѓ ассо11а 1а НаНѓгтпак 
ѓипгтпе Н1 татта, ѕрес. пе1 сопѓгопН Неѓ 11§П рЈссоП. 

1п ипа оѓНса сри1уа1спѓс е епНаѓа апсНе 1а раго1а тасклпа = 1. Ноппа сНе 
Ѓ 1 спс а ИаНеѕѓто о а сгеѕѓта ип ѓапсшПо, аѕѕитепНо ѓ гс!аѓ1 \ ѓ оИИН§И1 ѕртѓиаИ 
Н1 аѕѕтѓепга е ѕ1т. 2. еѕѓ. Ноппа сИе ргеѕшНе а1Гтаи§ига2тпе Н1 с|.с. тстгкга 
ПеПа капсНега, сИе пе ге§§е ип 1етИо Пигапѓс 1а ИепеНштпе. тасклпа сН §иегга, 
Ноппа сИе оѓѓпуа сопѓогѓо соп 1еНеге е Нош а сотНаИепН ѕреѕѕо а 1еѓ ѕсопоѕсшѓѓ; 

Игуесе VI ѕопо роѓ аИп ѓепшш сИе Иаппо асс]и1ѕ1ѓо Ѕ1дпШсаН педаВVI: 

татап = Ноппа сИе ог§аш 22 а 1а ргоѕѓНигтпе, ѕрес. Нѓ га§агге Нѓ со1оге: 1а 
т. [гаПепега раѕѕарогк е стситепП; таттста = 2. Ноппа сИе ашѓа ипа §еѕѓапѓе 
аН аИогНге с1апНеѕНпатеп1е 3. ѓепиѓапа сН ипа саѕа сН ѓоПегапга; татпиѕто = 
ссссѕѕј уо Иѓѕо§по сП ргоѓегтпе таѓегпа т ип тНшѓНио аНиНо I ѓепНепга Нрѓса сП 
а1сипе таНгѓ а ип оррптепѓе сотроПатсШо ргоИПшо уегѕо ѓ ргорп Ѓ1§И; тат- 
топе = тПтПио сНе попоѕѓапѓе ѕѓа аНиНо сНрспПс апсога с!ај §епПоп, т рагНсо- 


99 Оо1)И1ато аддјипдеге сотипдие сПе апсПе N ѕепѕо сН “ѕрассЈаѓоге” е ип ѕепѕо 
роѕШуо На1 рипѓо НЈ ујѕѓа НеЈ НгодаН рег сПЈ N ѕрассЈаѓоге е ипа ѕоНа НЈ татта сПе ѕЈ 
ргепНе сига НЈ 1ого. РоѕѕЈато НЈге сПе 1а ѕѓеѕѕа соѕа асаНе соп 1а 1оси2Јопе ПдИо сИ ио/а/сИ 
риПапа/сН киопаНоппа сПе ргепНе N ѕЈдпШсаѓо «ѓигИаѕНо, регѕопа таПгЈоѕа е ѕсаИга пе1 
гадјгаге дИ аНп», сПе е ип ѕЈдпШсаѓо роѕШуо та1дгаНо N ѕепѕо НЈ Наѕе сПе е педаНуо пе1 
“поѕѓго топНо”. 
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1аге с1а11а таЉе; таттопапо - 1етипе ѕѓсШапо рагИсо1агтеп1е иѕа!о пе1 са!а- 
пеѕе рег 1пШсаге ип ѕо§§е!1о сИс «оп11а 1 Шѕсогѕѓ, сИс 1е ѕрага «гоѕѕс е §ѓига ѓп 
сопИпиахѓопе ѕи ѕиа таШе рег еѕѕеге сгес!и1о; таТп§па = 1. 1а пиоуа то§Пе с1с1 
раШе пѕреИо аѓ 11§П Ш рпто 1е11о. 2. ѓѓ§. таШе оѕН1е, петѓса, поп атогеуо1е. 

§ 27. СНѕНШгѓопе с!с1 та1птопѓо е то11о ѓтрог1ап1е рег 1а Ноппа регсПе 
рег 1а рпта уо11а еѕѕа пеѕсе а оПепеге ипа роѕѓгѓопе рпу11е§ѓа1а пе11а ѕосѓе1а. 
БѓуепШпНо то§Пе е таШе 1а Ноппа асциѓѕѓсе П гио1о сП ап§е1о с!е! јосо1аге (П 
сосНсе §1иѕНтапео ПеНпѓѕсе 1а Поппа рппсѓрѓо е Нпе Пе11а ѓагт§Па). 

Ке1 атПѓ1о ПеПа ѓатѓ§Иа ргепНопо ипа §гапПе ѓтрогШпга Пие Нрѓ Пѓ гар- 
рогСо сПе Паппо ГгосаП) есо пе11а рагетѓо1о§1а ПаНапа. 

П рпто е N гарроПо ргоуег1зЈа1е 1га 1а пиога е 1а ѕиосега: 

1)1со а 1ејг§1то1а, ШепсШо 1и пиога; <Иге/раг1аге а пиога регсИе ѕиосега 
ШепсЈа = Шге ипа соѕа а ипа регѕопа рег ѓаг1а ѕареге тШгеПатепѓе аП ип’а11га 
регѕопа ргеѕеп!е; Иа ѕиосега поп репѕа ске /и пиога; еѕѕеге соте ѕиосега е 
пиога = т сопНпиа 1Пе, соп аПиѕѓопе а1 ШѕассогПо сПе 1гаНшопа1теп1е ѕѓ аИп- 
Пиѓѕсе аѓ гаррогН На 1е Пие; Ѕиосега е пиога, 1етреѕ1а е §га§пио1а = На11а уѓсѓ- 
папха ПеПа ѕиосега е ПеПа пиога поп роѕѕопо уепѓге сПе ИН§ѓ, §иаѓ. 

II ѕесопПо е N гарроПо ргоуег!зЈа1е 1га 1а тас1ге е 1а НдПа сПе поп е Пе1 
1иИо соте П ргесеПеп!е: 

Иа таПге Па ип §гапПе 1 траПо ѕиПа ѕиа ПЈѕсспПспга, е регсѓо Гиото Пеуе 
Пепе ѕсе§Пеге 1а Поппа сПе П1уеп1ега таНге Пе1 ѕио1 Н§И: Рш уесск!а е 1а гасса 
рт кеПо е П гПеПо; (ЈисНе \шо11а/ѓ§Иа, 1а1е 1а то§Пе рѓ§1т. 

Иа таПге теНе а1 топПо 1 Н§И, ѕе пе оссира е И ата ѕепга а1сипа пѕегуа: 
Ас1 о§пѓ ѕстита П ѕио ѕслттсоПо е кеПо; А1Гогѕа ратпо кеШ / ѕио! огѕассШоШ; 
Виопа 1е1а ј11а, сШ ѕиаЈГ§Иа кепе а11е\’а; СШ сксе татта, поп ѕ'т§аппа; Соѕ1ел 
ске е соѕ! кигкега ес! агсјрпа, соп 1а /атлрПа, сП ’ ске е ипа та1п§па; Ооге ѕопо 
1 рШстѓ е 1'оссШо с!еПа сШосст; 11/1 §11 о ѕа§§т га11е§га П рстге, срсеПо ѕтПо 
гаПпѕШ 1а таПге; 1м киопа таске поп сИсе \л<о1 Ш ?', арге ГагтасПо е сксе 
'ргепсП ѕи'; Мстгта тт, ѕетрге рт, псса о рогега ске т ѕт; 0§т ѕсагга/опе е 
кеПо а татта ѕиа. 

I Н§Н Пеуопо иННШНе а11а таПге е поп Паппо аНетаНуа: СШ поп \>ио1е 
еѕѕеге §о\’етат с1аПа гпаск е, ѕагсг §оуегпат с1аПа та1п§па; СШ поп сгеПе аПа 
киопа тстге, сгеПе роѓ аИа та1п§па; СШ поп \шо1е ѕе§тге 1а таПге ѕе§тга т 
гпа1г1§па; СШ поп икктѓѕсе аПа таПге, икккПга аПа саИта та!п§па; Ие таПп 
ѕопо таПп, е 1е та1п§пе са§пе. 

Е ѕоргаИиИо 1е Н§Ие гаѕѕотѓ§Напо аПе 1ого таПп: СШ Па §а!1а паѕсе, ѕогсѓ 
рѓ§Иа; ѕе поп И р1§На, поп е ѕиа /ѓ§На; 1)а кеПа таПге, кеПа /ѓ§Па, е ст киоп 
раПге, киоп/1§Но; 1)а ипа киопа 1егга \лепе т \п§па, Па шга киопа таПге \’1епе 
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1а Ј1§1ш; Ое11а тас/ге И саттто ѕе§ие 1а Ј1§Иа; ПЈ1§Ио а1 рас/ге ѕ’аѕѕотѓ§На, 
аПа тас/ге 1аЈ1§Па; 1м /топа таттаЈа 1а Ниопа Јѓ§На.; /.а Ј1§Па ка Гапс/аШга 
ПеИа тас/ге; Па §Го\>апе сот'е аИелчЛа, 1а 1е1а сот'е ЈПа(а; (Јиа/е 1а тас/ге, (а/е 
1аЈѓ§Иа; (Јиа1е 1а рас/гопа, (а/е 1а ѕеглкс 

Е рег с|исѕ1о сИе Гиото рпта сИ ѕроѕаге ипа га§а 22 а с1сус Иеп оѕѕегуаге 1а 
ѕиа таИге: Еѕатта кепе сИ с/гѓ еЈѓ§Па, ѕе \то/ сопоѕсеге скѓ е; Ие/ ргепс/еге /а 
Јѓ§На, §иагс/а 1а тас/ге; Оѕѕеп’а 1а тас/ге е ргепсП 1а Ј/§На; 

е ро1 ассагсггагс 1а тасЈге рег оНепеге Гассогдо сИ ѕроѕаге 1а ѕиа 11§Па: СМ 
те§По М тас/ге ас/и/а, а\’га сег(о 1аЈг§Но1а; СМ ѕоЈЈш п паѕо а1Јѓ§Но/о, касш 1е 
§иапсѓе с/е/М тас/ге; СМ \’ио1е МЈѓ§Иа, ассагесхѓ/ѕ! асса((пч М тапге; Соп М 
тас/ге Мѕо§па соттслаге, сМ 1аЈг§1М \’ио1е аЊгассшге. 

§ 28. Асс|шѕГапс1о 1а роѕшопе с!с11а то§Ие е с1е11а тас!гс 1а с1оппа сИуеп!а 
ѕѓ§пога: 

ѕѓ§пога = 1. арреПаНуо сИ п§иагс1о е сог!еѕ1а соп си1 С 1 Ѕ 1 пуо1§е о С 1 Ѕ 1 
пѓег1ѕсе а ипа Поппа ѕроѕа!а, ѕрес. ргетеѕѕо а1 со§поте о ас1 аПп НѓоП 2. то§Не 
3. расЈгопа сИ саѕа пѕреПо а11е регѕопе сИ ѕегуѓгѓо 4. Ноппа ѓп §епеге, рег сНѕНп- 
§иег1а НаПаНго ѕеѕѕо 5а. Иоппа гаѓПпаГа, сИ с1аѕѕе: еѕѕеге ипа \’ега ѕ., сотроНагѕѓ 
с1а ѕ. 5Н. с1оппа псса, ПспсѕСапСс: /с/гс ипа \ч(а с/а ѕ. 7. еѕСепѕ., пе1 Ип§иа§§1о §1ог- 
паНѕС1со о риНННсПапо, сапСапСе, аССпсе, еСс., поСа о ессеИепСе пе1 сатро тиѕ1са1е 
о с1петаСо§гаНсо: М ѕ. с/е/М сатопе, с/е/ раМоѕсетсо 8. §ег§., СепиСаг1а сИ ипа 
саѕа сИ СоПегапга. 

Ѕѓ усс1с сИе ѕоНапСо ГиНѓто ѕ1§п1НсаСо Иа ипа ѕѓитаСига пе§аС1уа сНе, ѕе е 
У 1 ѕСа ПаПНпСето Пе11а ргоѕНСи 210 пе, П1уепСа роѕМуа. 

Ис Н§1е ПеПа ѕ/§пога Ѕ 1 уеПопо аССпНи1ге П с|иаПНсас1\'о ѕ/§погта сНе 1а 
р1и §гап рагСе Пе1 ѕ1§п1НсаС1 роѕ1С1У1 Сгаппе §И и Н Ј тѓ Сге сНе уеПопо П1 пиоуо аѓ- 
Ногаге П таѕсНШѕто: 

ѕѓ§погта = 1. арреПаНуо Ш п§иагПо е согСеѕ1а соп си1 С 1 Ѕ 1 пуо1§е о С 1 Ѕ 1 
пѓег1ѕсе а ипа Поппа поп ѕроѕаСа е, ип Сетро, П1 сеСо ѕос1а1е е1еуаСо, ѕрес. Рге- 
теѕѕо а1 со§поте о а1 поте 2а. Ноппа §1оуапе поп апсога ѕроѕаСа 2Н. Поппа поп 
рѓи §1оуапе поп ѕроѕаСа 3. Ѓапс1и11а пе1 репоНо ПеПа риНегСа I сПуепШге ѕ. : еиѓет., 
ѕуПиррагѕ1 ѕеѕѕиа1тепСе, епСгаге пе11’еСа Пе11а риНегСа 4. §ег§., еиѓет., ргоѕС 1 СиСа 
сНе еѕегс1Са т ипа саѕа П1 СоИегапга 5. иото НеНо1е, Нассо о апсНе еѓѓет1паСо, 
ѕрес. соте ер1СеСо ш§шпоѕо 6. Н§. 1 п ѓгаѕ1 рег 1о р1и пе§аС 1 Уе, Ѕ 1 иѕа соте Сегтте 
П1 сопѓгопСо рег гПеуаге сагаССепѕС1сНе Нѕ1сНе о рѕкШсНе пСепиСе СѓрѓсНе Пе1 ѕеѕѕо 
ѓетттПе. 

Ке1 сатро ПеПа потта епСгапо апсНе раго1е сНе Наппо ршССоѕСо ассег1оп1 
роѕШуе: 
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(1ата 1. пе1 МссИосуо, ѕ1§пога сИ ип ѓеис1о о то§Пе с1еI ѓеис1а1апо о сН ип 
сауаИеге; еѕ!епѕ., Поппа сП а11а сопсП 21 опе 2. Поппа Паѓ тосП е Па1 рог1атеп1о 
ѕѓ§поп1е; Јаге 1а §гап с/., с1агѕѓ апе с1а §гап с/., теНегѕѓ ѓп тоѕ!га, аѓѓеНаге ѕире- 
поп!а 3. с!оппа сИе аррагНепе а ипа аѕѕосѓагѓопе, ѕрес. аѕѕѓѕ 1 еп 2 Ѓа 1 е I а1 р1. соп 
тѓг. таѓиѕс., пе1 поте сП ѓаИ аѕѕосѓагѓопѓ 4а. пеПе соррѓе сП с1апга, сотра«па с!с1 
сауаНеге 4И. §ег§., отоѕеѕѕиа1е таѕсИѓо раѕѕ1уо 5. ѕЈѕтога. раИгопа; Иоѕи-а 1)а- 
та, арреПаНуо с!с11а МаПоппа 6. Поппа атаѓа; то§Не 11оѕс., ШапгаГа; 

та1гопа = 1. + ѕ!ог., 1 п Кота апНса, 1а с1оппа тагѓѓаѓа о \ сс1о\'а арраПспсп- 
1е а ѓатѓ^На сП сѓНасПш НИегѓ о сП поИПе саѕа1о 2. Ноппа тагИаѓа, тасПс сП ѓатѓ- 
§Иа ѕрес. сП аНо гап§о, сП соп!е§по ѕоѕ1епи!о е аиѕГсго 3. еѕѓепѕ., с1оппа сП аНа 
ѕ!а1ига, Нопс1а е ргоѕрегоѕа; таГгопеѕѕа = с1оппа аНа, ѓтропепѓе, аи!оп1апа. 

§ 29. Рег гепНегѕѓ соп!о сП соте ѕѓа гарргеѕеп1а!а ѕетѓо1о§1сатеп1е 1а 
роѕтопс ѕосѓа1е сѓеПа с1оппа НоИИѓато оссирагсѓ аНсѕѕо с1с11с ѕѓгиНиге с1с11а Нп- 
§иа ИаНапа. Иа Ип§иа пѕрессИѓа 1а ѕосѕсСа. ОиеПо сНе ѕиссеПе пеПа уѓ!а ѕост1е 
Ноуа есо пе11е ѕНиПиге Пп§шѕНсНе. 

УесПато ^иаП ѕопо 1е роѕѕЉНѓа оѓѓегѓе На1ГПаНапо рег гспИсгс П ѕеѕѕо 
ѓетттПе. 

Ба1 рипѓо сН \аѕ1а тогѓо1о«1со сѓ ѕопо рагессНѓ ѕиѓѓѓѕѕѓ рег П «спсгс ѓеттѓ- 
пПе: - Гпсе, - ѓега, - та, - апа, - опа, - еПа, - ога, - еѕѕа. II ргоН1ета е еуѓПепѓе- 
тепѓе ѕосѓа1е регсНе П таѕсНѓо поп псопоѕсе а11е Поппе П ПѓгѓИо Пѓ еѕегсНаге ѓаИ 
ѓипгѓопѓ. Оиприс поп ѕѓ Наѓѓа ПеПе раго1е сНе уегатепѓе ѓаппо пПеге та рѓиПоѕѓо 
Пе1 ѓаНо сНе Гиото ѓтПе 1е Поппе сНе еѕегсНапо ѓаН сапсНе ѕосѓаН. СоѕѓссНе 
о§§ѓ аИИѓато ипа ѕѓШагѓопе ѓп сиѓ 1а та§§1ог рагѓе Пеѓ ѕоѕѓапѓт сопѓепепѓ1 П 
ѕиѓНѕѕо - еѕѕа рогѓапо П ѕе§по “ѕсНеггоѕо”: аггосаГеѕѕа, ЈГѕГскеѕѕа, /Поѕојеѕѕа, 
§епега!еѕѕа, тесПсНеѕѕа, ргесигѕогеѕѕа, ргејеГеѕѕа, ргеѕШепГеѕѕа, геГогеѕѕа, ѕт- 
ПасНеѕѕа, ѕепаГогеѕѕа, ѕоШаГеѕѕа, ијЈГсиПеѕѕа, еѓс. 

ГЃаНга рагѓе сѓ ѕопо ѕоѕѓапѓт сНе Пеѕ1§папо Пе11е ргоѓеѕѕѓош НасИгЈопа!- 
тепѓе таѕсНШ е пе1 с]иаП Га§§шпѓа сП ип ѕиѓНѕѕо ѓеттѓпПе поп сатНЈа 1е соѕе; 
со1оппе11а = ѕсНегг. то§Не Пе1 со1оппе11о; еѕѓ. Поппа аиѓопѓапа; тагеѕсшПа = 
1. то§Не сИ ип тагеѕсѓаПо 2. Н§., ѕсНегг., Поппа епег§ѓса е аиѓопѓапа. 

§ 30. Сегѓо, поп е П тоѓШо Нп§и1ѕѓ1со сНе соѕѓпп§е 1а Поппа а оссирагѕ1 
Пе11е соѕе НаП121опа1тепѓе “ѓетттШ”: 

аиѕШапа; НаНу—ѕШег; НаИа (агеге Н1ѕо§по с1е11а НаИа = Н§. поп еѕѕеге 
сарасе Пѓ ѓо§Иегѕѓ Па§Н ѓтрѓссѓ, Н§. Гепеге а НаНа д.с. = пѓагПагпе 1а геаНггагт- 
пе); НатНташ ( а\>еге апсога Нѓѕо§по с1еПа НатНташ = еѕѕеге тоНо теѕрегѓо е 
ѓттаѓиго); сатепега; саѕа!т§а; соПаНогаГпсе; ПотеѕНса; Ноппа ПеПе риПгје; 
Погта Нѓ ѕеппџо; Ј'апГеѕса; §о\’етапГе; 1агапНаѓа; таѕѕаш; тепа§еге; пигѕе; 
гатта§ИаГпсе; ѕегга (ѕепт раНгопа = НотеѕНса сНе На ргеѕо П ѕоргаууепѓо ѕш 
раПгош, (ѓат.) еѕѕеге П/1§Но НеПа ѕепш = еѕѕеге та1НаПаѓо, поп еѕѕеге ѓепиѓо т 
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а1сип соп!о); Ме§Ио /аге 1а ѕег\>а т саѕа ргорпа, ске 1а раЛгопа т саѕа аПгш; 
ѕета раАгопа; ѕХѓгсЛпсе. 

Е 1а1тсп1с ѕ!гапо сП усс!сгс 1е Поппе ѕуо1§еге сег!е 1ип2ЈопЈ сПе 1’НаИапо 
поп Па пиѕско а сгеаге ргорг1 1егпип1 е Па скппИо 1аге 1 ргеѕПП, ѕоргаИиИо а 1а 
Ип§иа т§1еѕе: сагеег хготап; с!оппа тапа§ег; Ј1гѕ11ас1у. 

§ 31. Е’те§иа§Нап 2 а ѕетт1о§1са Пе11а Поппа Ѕ 1 рио т1иѓге Па11а 1етипо- 
1о§1а сПе туо1§е 1 гаррогП ѕеѕѕиаН 1га Гиото е 1а Поппа. Е ѕо11ап!о Гиото сПе Ѕ 1 
рио уап!аге сН стег сНѕопогсПо ипа с1оппа. Е соте пш рио рге1епПеге сН ауег јаио 
1а јеѕш а ипа с1оппа ѕе т геа11а ГПа ѕо11ап1о роѕѕескиа е скиаусПа. 

Е теп!ге Ѕ 1 ѕеп!е соте ип раПгопе (1ш е Н ѕеѕѕо 1ог1е), Гиото рио регте!- 
1егѕ1 (Н 1аге аШ сН а§§геѕѕ1опе пе1 соп1гопН с!с11а Поппа (1еѓ е Н ѕеѕѕо с!еПо1еј: 

акиѕаге сН ипа сктпа; аѕѕескаге ипа с1оппа; јаге т§шпа а ипа сктпа; ип- 
роПипаге ипа скхппа; ѓп/аѕксНге ипа сктпа; то!еѕ1аге ипа сктпа; рескпаге ипа 
сктпа; гарѓге ипа сктпа; ѕехиџаге ипа сктпа; ѕјгиПаге ипа сктпа; ѕГиргаге 
(соттеГГеге ипо ѕГирго) ипа с1оппа; јаг уШапш а ипа сктпа; \по!аге ипа сктпа; 
\по!епГаге ипа сктпа. 

РЕК [.Р. У10РР.1\'7П ЅТЈВ1ТЕ ЕА Г)0\'\А Е К1СОМРР.КЅАТА С(Ж Њ РКЕМ10 01 
РОВТАВЕ Ш СОСЖОМР. 01 РПЈ: На П ѕио поте, П ѕио сорпоте с!а га§агт.а е рио 
апсПе а§§1ип§еге П со§поте Пе1 ѕио таг11о. 1п 1а1 саѕо ргеропе а1 со§поте Пе1 
тагИо 1а ргероѕ 1210 пе т рег тсНсаге П ѕио ѕ!а!о соп1и§а1е: Мапа В1апсП1 1 п Коѕѕ1, 
орриге иѕа Га§§е1Нуо паГо: Мапа Коѕѕј па!а В1апсП1. 

§ 32. ИШото е поп ѕоНап1о со1и1 сПе ПеНепе П ро!еге та е апсПе П сгеа1оге 
Пе1 Ип§иа§§1о е ѕоргаПиПо П сосПНсаСогс Пе11еѕѕШо. Иа та§§1ог рагСе Пе1 Ншо- 
паг1 ПеПа Нп§иа 11 аНапа ѕопо ѕ!аН ѓа!Н Нпога Па1 иотѓт (попоѕ1ап1е П ѓаПо сПе 1е 
Поппе ѕ1апо т1§Ноп Пе1еп1ог1 Пе11а Нп§иа). ОиеѕГо уио1 П1ге сПе 1 геПаШп Пе1 П1- 
210 пап роѕѕопо аитепСаге Гте§иа§Нап 2 а ѕет1о1о§1са На 1 Пие ѕеѕѕ1. Е ЅЕ ГМАМО 
ВИО ЅОГЈАКГК) АI. Г)17.К)\АК10 2ШСАКЕШ С1 ТКОУГАМО Г)АУА\Т1 А 1Ј\А 
1МРГЈ01СА ЅVАРГЈТА7.10 \ Р. ГЈР.РРА Г)()\\А. Ессо ипа ѕсе11а П1 33 еѕешр1 а ѕоѕ!е§по 
П1 с|иапСо ѕоргаПеПо: 

асѓко = 3. (Н§.) тогПасе, таН§по: е ипа Поппа тоНо ас1Па; сарпссѓоѕо = 
1. р1епо Ш сарпсср сПе ѓа сарпсс1: ѕе1 ипа га§а 22 а Сгорро сарпсс1оѕа; скшссМе- 
ппо = А. а§§. 1. сПе сНтссШега ѕреѕѕо е уо1епНеп: га§агга сШассШеппа; сМас- 
сМегаГо = Пе11о П1 регѕопа П1 сш Ѕ 1 раг1а тоНо, ѕреѕѕо соп таИ§пПа, та1ап1то 
е ѕ1т.: га§а 22 а ѓпуо1а е сП1ассП1ега1а; с1е/оппе = 1. сНе е П1уегѕо Па11а ѕиа ѓогта 
па!ига1е о погта1е, еП е регс1о ПгиПо е ѕ§гаПеуо1е а уеПегѕ1: Поппа §гаѕѕа е Пе- 
ѓогте; с!етопе = 4. (1е11.) Петоп1о: ѕи§Н оссП1 Не11а Поппа 1атре§§1о ип ѕоп1ѕо 
Па Петопе (VЕКСАј; /ксапаѕо = Н§., регѕопа [псПѕсгсШ е сипоѕа сПе Ѕ 11 тгшѕ- 
сШа т соѕе сПе поп 1а п§иагПапо: гша ѕиосега е ипа §гап ѓ.; апсПе а§§лпу.: ипа 
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скшпа Ѓ 1 ссапаѕо;/о//ќ = 1. сИ регѕопа с1зе а§ѓѕсе ѕепга ѕеппо е га 210 с 1 шо: ипа га- 
§агга ѓо11е; иптос1еѕи> = 2. (гаго) сНс поп На риНоге: га§агга 1ттос1еѕ1а; тјеппПа 
= 2. (Ѓ 1 §., 1е11.) (Нѕ§га 21 а, §иат: Но ѕетрге сгеНи/о сНс ѕ1а 1а сктпа рег 1'иото ипа 
1пѓегт11а тѕорроЛаНИе (СОСБОМ); тѕ\р1Ао = 2. (ѓѓ§.) сН регѕопа 1пѕи1ѕа рпуа 
сН регѕопаШа е сагаНеге: ипа га§агга ѓпѕѓрѓсѓа; птеПге = 3. Н«., аНгагге, сѓгсшге 
соп аг!е, соп 1 п§апт, аНН1п(1о1аге: 1аѕс1агѕ1 1 . с1а11с рготеѕѕе сН с]сп.. с!а11с аѕШг1е 
(Н ипа сктпа; та1ес1топе = 4. фсгН., ѕсНегг., регѕопа тоНо ѓаѕНсНоѕа, сНе ѕиѕсИа 
сНѕарриШо: сј ис 11 а с!оппа е ипа та1ес1шопе !; таИрпо = 1. сНе аѕнѕсс, раг1а о 
репѕа соп таИ§п11а: ипа га§агга таИ§па; таПоѕо = 2. а§§. рѓепо сИ таНа, аѓѓа- 
ѕстапФ: ипо ѕ§иагс1о т., ипа Иоппа таНоѕа; пиѕ1еа1е = 1. ѕ1еа1е, ѓа1ѕо; Иоппа 
гтѕ1еа1е, 1 пѓе( 1 е 1 е; реѕо = 2. Н§. по1оѕо: с|ис11а Иоппа е ргорпо реѕа; гтсофотге 
= 1. у.ѓг., уо1§., ѓаг (ИуепШге со§Нопе, ѕ1ир1(1о, птНатНѓге: рисПа с1оппа 1'На пп- 
со§Нот!о; ѕа\чо = 1. сНе е ск)1а1о (Н аѕѕеппаШгга, ѕа§§егга, ассоНсгга. ргиНепга: 
еѕѕеге, сНуеФаге, тоѕ!гагѕ1 ѕау1о; е ипа га§агга росо ѕау1а рег 1'е1а сНе На; ѕМгго 
= 2. ѓат. ѓигНо, та1шоѕо: еѕргеѕѕ1опе ѕННга; Ноппа ѕН1па; ѕкоссаШ = 1. сНе Ѕ 1 
еѕрпте 1 п тоск) уо1§аге: С|ие11а га§агга НоугсННс еѕѕеге тепо ѕНосса1а; ѕсето = 
2. сНе тапса сН дѓисНгѓо, сН ѕеппо, сН тСсПфспга, Не11о (Н регѕопа: га§агга ѕсета; 
ѕессаШга = 2. еѕ!епѕ., регѕопа ѓпѕорроНаННе, сНе ргосига §гапе е ѓаѕПск: рисПа 
Ноппа е ипа уега ѕ.!; ѕегрепСе = 2. Н«. регѕопа сН сагаПеге Ниго е ПѓѕроНсо: ѕиа 
то§Не е ип уего ѕег§еп!е; ѕој1ѕСк:аСо = 2. сНе тоѕНа гаѓНпаШгга е гѓсегсаШгга, 
1а1ога а ѕсарѓШ Не11а паШгаШгга: Ноппа ѕоНѕНсаШ; тагисгс ѕоНѕНсаШ (гаго) 
СотрИсаФ, ѕоНѕНсо: ип га§1опатеп1о ѕоНѕНсаШ; ѕирефсшШа = 2. Н§., 
тапсапга ск арргоѓопН1теп!о, ск ргес1ѕ1опе о сН соѕШпга пе1 ННеПеге о пе1 сот- 
рог!агѕ1:1а ѕ. сП рисПа Ноппа е 1 т 1 ап 1 е; ѕуатрко = сѓи (о сНе) е ШѕНаИо, ѕуат1о; 
ипа га§агга ѕуатрка, ѓпуо1а, оѕ1еп1а1атеп1е 1е§§ега; ѕсшге = V. Н. 2. Н§. соггот- 
реге, а11оп1апаге НаПа \Па Пе1 Непе: рисПа га§агга 1о На ѕ\Па1о; СеѕСта = 2. Н§. 
регѕопа сарпсстѕа: С|ие11а га§агга е ипа ШѕНпа!; Соцо = сП соѕа о регѕопа ессеѕ- 
ѕ 1 \ атспСс §гоѕѕа гѓѕреИо а1Га1Ш22а: ипа га§агга р1ссо1а е 1огга; СгасИСоге = 1. сНе 
СгасПѕсс: Ноппа СгасНиПсс; уатСоѕо = 1. рШпо сН уапѓСа: га§агга Н1уо1а е уапѓСоѕа; 
\>о!§аге = 3. Н§., ѕрге§. сНе е аѕѕоШСатепСе рпуо сП Нпегга, Н1ѕ11пг1опе, ѕ1§поп- 
1ка, §агНо е ѕ1т.: Ноппа \ПѕСоѕа е уо1§аге. 

4. ИЕ ПС1ЈКЕ ЕЕММШИ 

§ 33. Рпта Ш сопсШНеге 1о ѕ§иагНо рапогатѓсо ѕи11а ѕет1о1о§1а ѓетгтпПе 
пеПа Нп§иа НаИапа НоНН1ато тспгПопагс с|иа1сНе еѕетрѓо НЈ јГриге јетттШ. Ѕѓ 
СгаНа сП Ние §гирр1 сН ѕоѕ1апС1у1. Н рпто §гирро сопСѓепе попП сотип1, рег 1о рШ 
роѕ111у1 е ѕо1о ипо пе§аС1уо, Н1 §епеге ѓетттНе сНе Наппо ипНтрогСапга Са1е На 
ѓогтаге Н§иге сарасѓ Нѓ §епегаге токе ѕСгиНиге (ШѕѕѓсаП, Наѕео1о§1сНе е соти- 
тсаНуе) пе11а Нп§иа НаИапа: 

МАВКЕ: АССтСа е тас!ге сИ ргоѕрепСа; к 'еѕрегшта е 1а тасѓге с1е11е 
ѕсѓепге; к 'ѓтрагѓепга е 1а тас!ге с1е11а сИѕрегагѓопе; /. Чрпогапга е 1а тас!ге с1е11 
иприкепга; ка Ви§1а е тас!ге с1е11 'траппо; Па таССта е 1а тапге с!ел теѕСѓеп, 1а 
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поПе с1еѓ репѕѓеп; Еа паТига е 1а тас!ге сИ 1и(1е 1е соѕе; На ѕоШисИпе е 1а тас/ге 
с1е!1а таИпсопш; Ес/ (етрегапга е 1а тас!ге с!е11а ѕатХа; Ш/ \чг1п е 1а тас!ге <је11а 
поВШа. 

К1С1ЛА: 1аргеѕшшопе еЈ1§Иа с!еП Ч^погапга е тас!ге с!е11а таШсгеапт; 
1ја геНр!опе Иа раНопГо 1а псНетха, та 1а ЈрИа На сШогспо 1а тас1ге; 1x1 уегШа 
е ј1р11о1а с!е1 Тетро. 

ЅОКЕ1ХА: Иа уапШг е 1а ѕогеПа §ете11а <1е11а ИеИеца; Ѕтокеш/ е уатХа 
ѕопо ѕоге11е. 

КЕСЕЧА: ауеге апа <1а герѓпа; И ’ауагта е 1а ге§та с1е! ут; Иа ге§та 
с!е11е арѓ поп На рип§о1о; 1хг ге§та топе(а е П ге скошго §о\>егпапо И топс!о. 

ЅЕКУА: СНѓ ѕ/ итатога <1е11а ѕегуа, сНгепГа ѕио ѕе/уо; 1м ресипш, ѕе 1а 
ѕсп иѕаге, е апсеИа, ѕе по, е ѕ1§пога; (.}иапс1о 1а рапгопа јо11е§§1а, 1а ѕетта пап- 
пе§§ш; Оџаппо 1а ѕетта сНтепТа рапгопа, тепа рег 11 паѕо И раШопе; (Јиаппо 1а 
ѕег\’а ѕг таи§ш 1 ’аттоѕ(о, /1 §а((о ѕ/ ргепск 1а со!ра; Ѕег\’а сНе г/ѕроппе е раШопа 
сНе ѕа /11а(/по, поп ус/1§сто ип 1ирто. 

§ 34. II ѕссопск) §гирро е соѕШико с!а погш ргорп сИе Иаппо асс]иЈЅ 11 о, рег 
агкопотаѕш, ѕепѕ1 б§игаН: 

а1 (етро т си/ Вег(а ЈИата; саѕ(а Ѕиѕаппа; сотр1еѕѕо сН Е1е((га; еѕѕеге 
соте 1а Масктпа с1е/ (Ѕе((е) <1о1оп; еѕѕеге с1оппа е Мс/поппа; еѕѕеге 1а Масктпа 
Ре11е§гта; еѕѕеге (и((о ѕап(/ е Маските; еѕѕеге ипс/ Масккпепа реп(/(а; еѕѕеге 
ипа Мапо/тта тЈШа(а; Јаге <1а Маг(а е Мс/<1<1а1епа; Ј/§1/о <1/ Ета; ЈИо с1'Апаппа; 
С/ипопе; теск/ѕаге; тпЈа Е§егш; 0§т гапа ѕ/ сгес!е 1)/апа; ротраск/геПа; Ѕап(а 
Еисш е /1 §/ото р/п сог(о сНе с/ ѕ/а; ЅетНгаге 1а Мс/по/та скп Ротре/ (сН Моп(е 
Иего, сН 1х)ге(о, с!е1 ре(гоИо); (еѕѕеге 1а (е!а сН Репспоре. 

С0ЖЕ1ЈЅ10т 

§ 35. А11а ѓте с!с1 регсогѕо ѕи11а ѕетт1о§т с1с11а с!оппа пе11а Пп«иа ѓ1аИапа, 
роѕѕѓато гѓаѕѕитеге ШИѓ ѓ 1га1П ѕет1о1о§1с1 пе11а ѕс«исп1с 

0ЕР1Г4121ОМЕ ЅЕМ10И0С1СА 0Е1ИА РОММА 


ТРАТТ1 ЅЕМ10И0С1С1 
Р0Ѕ1ТМ 

ТРАТТ1 ЅЕМ10И0С1С1 
МЕСАТМ 

> 1а с1оппа роѕѕЈес1е 1а 1огга е 1а 
геѕЈѕ 1 еп 2 а 

>1а сЈоппа е тодПе 

>1а с1оппа е тас!ге 

> 1а с1оппа е ип та1е о ип 
сЈаппо рег Гиото 

> 1а сЈоппа е ип оддеНо рег 
ѕосЈсИѕЈаге \ с1еѕЈс1еп ѕеѕѕи- 
аМ сЈеН’ иото 
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>1а с!оппа е ѕјдпога 

> 

1а с1оппа е ауМа сН с1апаго 


> 

1а с1оппа е ЈгаѕсПзМе, ад- 
дгеѕѕјуа е аи!оп1апа 


> 

1а с1оппа ѕј ѕеп/е сЈеМе 1а- 
спте еѕс1иѕ1уатеп1е рег 
тедПо 1 пдаппаге Гиото 


> 

1а с1оппа е саргјссјоѕа, 1п- 
уо1а е 1 е 2 Јоѕа 


> 

1а с1оппа е та1шоѕа е та- 
Пдпа 


> 

1а с1оппа е таѕсИеппа, рге- 
ѕиШиоѕа, рге 1 еп 2 Јоѕа 


> 

1а с1оппа е ѕсЈаИа, гогга е 
уо1даге 


> 

1а с1оппа е ѕсЈосса 


> 

1а с1оппа е 1одиасе, сИЈас- 
сИЈегопа, сЈагМега, Нпдиас- 
сЈа, ре!1едо1а 


> 

1а с1оппа поп сНсе 1а уегНа 


> 

1ас1оппапоп гЈѕреИа 1е рго- 
теѕѕе 


> 

1а с1оппа поп ѕа таШепеге 
ј ѕедгеН 


> 

1ас1оппари6еѕѕеге ип са1- 
Нуо сопѕ1д11еге 


> 

1а боппа беуе иббЈсПге а 
Гиото 


> 

1а боппа е ргоѕШи!а 


УесИато с1зе (1е11е ѕисМсПе 21 сагаМепѕИеНе ѕе!Шо1о§1сНе 0е11а Ооппа, 17 
ѕопо пе§аН\е е ѕо1о 4 роѕШ\е. Б1 со\'ЅЕ(д;е\7А, е’1ММАОШЕ пеееа оо\\а 
СНЕ ИЕ К1ЅИЕТА Е РШ СНЕ ИЕСАТГ/А. 
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Соте аИ1ато §т с1с11о, Гиото с1сус пуеИеге П ѕио гарроПо псј сопГгопи 
соп 1а с1оппа ѕе уио1е сИе ргоуегИ1 сотте с[исѕ!о: Тѓга рш ип ре1 сИ стппа сНе 
сето рат сН Ниоѓ, аИИѓапо ип ро’ сП сгесИИПНа. 

Сопс1ис1егетто 1а поѕГга ге1аг1опе соп 1а сопѕѓИегахѓопе сИ Р1епе Сиѓгаис! 
сИе 1о ѕрессИѓо с!е1 Нп§иа§§ѓо гШеИе а11а с!оппа ип’ѓтта§1пе 1п1:о11егаИПе 100 сИе 
е ѕо1о ипа рѕуске ИеГоппаГа е ПсГогтапСс е сИе 1а НИегагѓопе с1с11с Поппе Пеуе 
раѕѕаге апсИе аИгауегѕо ипа “ИЈѕаНспа/тпс” Нп§и1ѕНса ѓетт1пПе. 


100 Оеуе еѕѕеге ѕ!гапо соте диеѕ(а ЈттадЈпе На ѕоргауЈѕѕи(о аЈ дгапсИ сат- 
ИЈатеп(| Пе11а уКа. Оиеѕ(а ЈттадЈпе ујепе сЈа ип’а1(га еросИа сотте ујепе псогПа(о Па 
Ра1со: “Га Нпдиа НаНапа пѕресста 1е 1гассе сИ ип апс/госеШпѕто Нр1со сУ/ ипа есопотЈа 
соШасИпа, ^оИа а ге1едаге 1а Ноппа /л ип гио1о 1а(а1теп(е ѕикаНегпо, ИтНат аНа ргосгеа- 
топе е аПе 1 псоткеп 1 е 1атШап, аПеѕа 1а ѕиа ѕсагѕа аШисНпе аИа НетНдаШе 1ауога21опе 
сН ргесап ѕраг / адпсоН." (сГ РАИСО, Вепа(о Пе: /_а боппа пе1 с/еѓѓ/ ларо/еѓал/, ТаѕсаИШ 
есопотЈсЈ №\л/(оп, Р(ота, 1994) 
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СЕМИОЛОГИЈАТА НА ЖЕНАТА ВО ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК 

(Резиме) 

Во статијата се врши анализа на семиологијата на жената во 
разните лексемски, фраземски и комуникативни единици во италијан- 
скиот јазик. Сликата што ја даваат тие единици е крајно негативна за 
жената а семиолошката дефиниција што произлегува од таа анализа 
содржи 4 позитивни и 17 негативни признаци. 

ПОЗИТИВНИ СЕ СЛЕДНИТЕ ПРИЗНАЦИ: ЖЕНАТА Е СИЛНА И ИЗДРЖЛИ- 

ва; таа е сопруга; таа е мајка; таа е госпоѓа. 

Негативни признаци се следните: жената е зло за мажот; таа 

ПРЕТСТАВУВА ПРЕДМЕТ ЗА ЗАДОВОЛУВАЊЕ НА НЕГОВИТЕ СЕКСУАЛНИ ПО- 
ТРЕБИ; ТАА Е АЛЧНА ЗА ПАРИ; ТАА Е ИЗБУВЛИВА, АГРЕСИВНА И АВТОРИТАРНА; 
ТАА СЕ СЛУЖИ СО СОЛЗИТЕ ЗА ДА ГО ИЗМАМИ МАЖОТ; ТАА Е КАПРИЦИОЗНА, 

ЛЕСНА и извештачена; таа е злобна; таа е претворна, арогантна и над- 
мена; таа е небрежна, проста и вулгарна; таа е глупава; таа е збор- 
ЛИВА, ДРДОРКА и оговарачка; таа не ја кажува вистината; таа не ги одр- 
жува ветувањата; таа не знае да чува тајни; таа може да биде лош со- 

ВЕТНИК; ТАА ТРЕБА ДА ГО СЛУША МАЖОТ; ТАА Е ПРОСТИТУТКА. 

Од анализата може да се заклучи дека огледалото на јазикот 
одразува една крајно негативна слика за жената, која нуди дефор- 
мирана свест но којашто истовремено врши и постојано деформирање 
на свеста, така што жената може да се ослободи од таа слика един- 
ствено преку својата јазична и семиолошка дезалиенација. 


Иа ѕет1о1о§1а с1е11а с!оппа пе11а Ип§иа 1 ШИапа 
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ИСШАИУ^А /Л АСЕЛЈА ЕЕКЅ1СКО-ЅЕМААТ1СКОС 
РОЕЈА «РАЅ» V ГКАЛС1ЈЅКОМ I МАКЕ1ХЖЅКОМ ЈЕ21К1Ј 
- 1ЧЕСАТ1У^А /ЛАСЕАЈА - 


ЕскѕЈско-ѕстапПско ро1је «раѕ» ѕас1пјауаји ѕуе опе 1екѕете које и ѕуот 
ситопѕкот /пасспји ѕас1г7с ројат рѕа. Еитопѕко гпасепје јесЈпе 1екѕете је опо 
гпасепје које §оуогп1с1 с1а!о§ јс/јка ѕИ\асаји као оѕпоупо и ос!поѕи па с1ги§а ос! 
пје§а 12уес1епа гпасепја 1с 1екѕете. ЈхтесЈи гагпа П§игаи\па гпасепја 1екѕ1ско- 
ѕетап11ско§ ро1ја «РАЅ» 7а ргоисауапје ос!а1игсто ѕато опа гпасепја која ѕе 
ос1поѕс па оѕоНтс ѓ ропаѕапје 1јисИ. 1Ј окути оуе §гире т1 сето ѕе, оуот ргШ- 
кот, каук! ѕато пе§а!1ушт 2пасепј1та 1о§ ро1ја. Та сето гпасепја ргоисауаЕ 
ѕато и јегшкој ѕет1о!1с1 1 1о и 1екѕетѕкип, ЈгагстѕкЈт као 1 пекит рагспијѕкЈт 
ѕ!гик1игата 12 гагпШ ѕ!га!а ѓгапсиѕко§ ѓ такес!опѕко§ јс/1ка. 

Ѕуе 1екѕете 1екѕ1ско-ѕетап11ско§ ро1ја рѕа које 1 таји П§ига1Ј\па гпасепја 
рпрасЈаји га/шт ка1е§огцата гес1 ос1 којЈИ ѕи пајкгојшје 1 тешсе 1 §1а§оН. Ме- 
сЈиНт, ргета пјЈИспот сНтопѕкот гпасепји ѕуе 1е 1екѕете тогето ѕугѕ!аН и 
Пуа уеНка 1ета1ѕка скипспа 1 1о: 

I. Ропаѕапје рѕа ргета 1јисИта 1 Јги§ 1 т нуоНпјата: 


I. Раѕ 1аје 

5. Раѕ си\а нуоИпје 1 1јис1е 

2. Раѕ ијесЈа 

6. Раѕ 1о\1 

3. Раѕ јта ИеѕпПо 

7. Оѕ1а1е оѕоНте рѕа 

4. Раѕ ѕе Игат 



II. Ропаѕапје 1јисИ ргета рѕппа. 

Опо ѕ!о роусгијс е1етеп!е ропаѕапја ргуо§ 1 с1ги§о§ 1ета1ѕко§ Нотепа јеѕи 
Јипксус рѕа оПпоѕпо пјс§о\ роШгај ипи!аг 1јис1ѕкјН гајесЈшса. 101 Ро1огај рѕа ргсс!- 
ѕ!ау1ја с!ео \тсс1поѕп1И ѕ1ѕ!ета ѕ!о 1 Н иѕроѕ1а\'1ја ѕуака 1јис1ѕка гајесЈшса ргета 
ргсПтсПта ѕуојѓН т1ѕН. ЃЈкоНко ѕи ргсскисН т1ѕН геѓегепН јсгЈскЈН гпакоуа, 


101 № ге1егеп1пе угеПпоѕИ икагије Је1тѕ1еу и с1апки "ѓа ѕИаИНсаНоп Ни 1апдаде" 
12 1954 д.: Те 'сЛ/еп' гесеуга ипе с1е(1пШоп ѕетапНдие ѓ ои( а (аН сШѓегеШе с( 1 ег 1еѕ ЕѕкЈ- 
тоѕ ои // еѕѓ ѕиПои1 ап1та1 с1е /гаИ, сЛе 2 /еѕ Рагѕеѕ, с1оШ // еѕѓ /'ап/та/ ѕасге, дапѕ ѓе//е 
ѕос/еѓе /?ЈпсЈоие оп /7 еѕѓ гергоиуе сотте рапа, еѓ бапѕ поѕ ѕоае1еѕ осабеп(а!еѕ папѕ 
1еѕрие11еѕ // еѕѓ ѕилѓоиѓ /’ап/та/ потеѕНдие пгеѕѕе роиг 1а спаѕѕе ои роиг 1а ^ЈдИапсе", т 
ѓ. Нје1тѕ1еу: Еѕѕа/ѕ ИпдиЈѕИдиеѕ, ѓеѕ Ес1Шопѕ с!и МЈпиН, 1971 (1 Ј2с1. 1959), па ѕ!г. 60. 
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опс1а 1е ѕЈѕСстс /оусто гејегеШтт а ѕуака геѓегеп1: и пјети роѕеЈије геѓегеп1пи/е 
угес1поѕ1/1/. 

Оак1е, ргета \гсс1поѕПта које ѕи рпсЈауаИ ропаѕапји раѕа, 1јисИ ѕи 1 ос1гс- 
сП\ а1Ј Ѓ 1 §игаНупа /пасспја 1екѕетѓта које о/пасауаји скиа ропаѕапја. КсѓсгспШа 
\тсс1поѕ1 то 2 с к>ѓѓѓ ро/Шупа Ш пе§аН\ па а ропекаН 1 пеос1гес1епа 1 опа ѕе /аѕгиса 
па оѕпоушт ЦиНѕкѓт тоНу1та 1 етосцата. 102 

1Јрогес1ијис1 га/пс е1етепѓе ропаѕапја рѕа и ШгаШта ѓгапсиѕко§ 1 таке- 
Нопѕко§ је/ѓкато/ето уШеН с!а ѕи пскј ос1 НИ е1етепаѓа атИ1уа1епѓш ро ѕуојѓт 
угеНпоѕНта. Маѓте, икоПко ѕе пека оѕоИта ропаѕапја рѕа копѕН и оИау1јапји 
пјс§о\1 к ѓипксуа копѕшИ /а 1јис1с, опскг ѕе опа ѕИуаса ро/ѓНспо 1 Н§игаѓ1упо 
шасепје које 12 пје рго121а21 И1се рогЈНупо. Ме§аНупо угсПпоуапјс НаНИ оѕоИѓпа 
ропаѕапја рѕа /аросѓпјс опо§ тотепѓа кас!а ѕе ѓе гаНпје роспи оИауЏаН 12 Уап 
ро1ја ро 21 ѓ 1 утИ ѓипксѓја рѕа и Нгиѕѓуи. 

Ца ѕас1а уѓсПто које ѕе оѕоНте ропаѕапја рѕа ѕИуаѓаји пе§аНупо 1 Птс 
ото§исауаји §епегѓѕапје пе§аНушН Г1§игаѓ1Уп1И гпасепја. 

1. Еајапје 

ЃЈкоНко је опо и ѓипксѓјѓ сиуапја 1 §опјепја (1оуа), опскгјс 1ајапје ро/Пп по 
1 и Н§игаѓ 1 \ ; пот ѕт1ѕ1и опо то/с о/пасауаН уете 1 ро/Шупе НспоѕН. КоНко је 
ѓипксуа уа/па /а угеНпоуапје оѕоИта рѕа УЃШто 12 ѕ1еНесШ роѕШуѓса: На куче- 
то лутината, на чвека добрината пара чинит; ЈЈошио пес овци можит да 'и 
вардит. 

КаНа 1ајапје шје и рогШупој Ѓипкс1ј1 опНа ѕе 1јиШ оН пје§а Иоје Ш Пп је 
опо, и пајтапји гики, перпјаѓпо. I ѕатѓ §1а§оН којѓ о/пасауаји 1ајапје и ѓгапсиѕ- 
кот 1 такеНопѕкот је/Ши ироѓгеИЏауаји ѕе и Н§игаНтот §оуоги ѕа пе^аѓѓупѓт 
/пасспјст: с1абаис1е>; адоуег (адоуег аих сИаиѕѕеѕ с1е сјсјип), као ѓ џавка, лае 
(Туку си лајт ама кој го слуша). 1ѕѓи пе§аНупи ѕНки ѕгесето 1 коН §1а§о1а којѓ 
07паса\'аји јеНпи Нги§и ѕепји ргоѓгуоПпјс §1аѕоуа коН рѕа: грчи, 'ржи (Што 
туку 'ржит како некој пес во иапекол.) као ѓ угоупег, угопс!ег/угопс1ег сјсјип/. 

ѓпѓегеѕапѓпо је На и пскпп роѕ1оу1сата ѕгесето 1 пе§аѓ1упа оНгеНепја раѕје 
пагауѓ која ѕи россгапа ѕа пје§оу1т 1ајапјет ѓ ѓаНа раѕ 1 1ајапје о/паса\ ; аји 
ѕеИ1спо§, пега 2 итпо§ 1 р1аѕ1руо§ соуека: Кучка за селото да го брани нелаит, 


102 Еуо како Р. ОиЈгаиН с1еѓ1пјѕе ројтоуе ро/Шупе I педаНупе етосЈје: "Еѕ1 роѕШЈ 
се ди/ соггеѕропд а ипе сопѕегуаНоп (рбуѕ1рие ои ѕоаа/е) де Ппд 1 У 1 ди ои де Геѕресе; е(, 
де се ѓа/ѓ депега(еиг де р1а1ѕ1г е( одје( д'ип деѕЈг де соп(ас(, де соттип1саЈоп, де рго(ес- 
Јоп, е(с., с?и/ рго1опде Ге(а( а((есЈ( еирког/дие. 

Ѕоп( педа(Кеѕ 1еѕ етоЈопѕ /п^егѕеѕ, депега(псеѕ де дои1еиг, тесоп(еп(етеп(, 
1 гп(аЈоп ди/ роиѕѕеШ а готрге 1е соп(ас(, а ѕ'е1о1дпег, СтЈг роиг те((ге Јп а ипе ѕКиаЈоп 
репНо1е, апдоЈѕѕап(е, дапдегеиѕе, е(с.", Р. ОиЈгаиН: ке Iапдаде ди согрѕ , Рапѕ: Р.ЃЈ.Р. 
(Со11. "Оие ѕаЈѕ-је"), 1980, ѕѓг. па ѕѓг. 44. 
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ама за газо свој да си вардит; Рани куче да телае; Куче што лае на две порти 
без глава останува; Кучелае од осое; С’еѕ1 ип скѓеп цт акоѓе а 1а 1ипе; ТапсЧѕ 
сјие 1е сМеп спе, 1е 1оир ѕ'епјии. !Јрга\'о /Но« 1о§а ѕ!о ѕе 1ајапје ропскас! ѕк\ аГа 
као 12 га 2 ѕО аНа, оГѕиѕГуо Сс оѕоН1пс тоге ѕѓтНоИгкаи ораѕпоѕС: М'комото куче 
е апливо куче; Чувај се од човек што трае и куче што не лае. 

2. ЦјесЈапје 

2а гагИки ос11ајапја ѕНка ијеПапја ѕе когЈѕСс §оСо\'о 1ѕк1јис1У0 и пс§аС 1 \ пот 
гпасепји. То је га2шп1Ј1УО јег је ијсИапје ораѕпо га соуека: А сМеп сјт тогс! И 
јаш јеЛег с!еѕ рѓеггеѕ. [пСсгсѕапСпо јс Па ѕе 1 ијеИапје копѕН ѕа огпасауапје пага- 
Иуа1по§ соуека: Јас кучето го извам од бунар, а то ме касат апа1о«по рптеги 
Рани куче да те лае. 

0с1 ѕу 1И оѕоИта ропаѕапја које раѕ роѕесЈије, уегоуаШо је ијеИапје Со које 
је уекоу1та ѕСсагак) пе§аНуш с!со ѕНке о рѕи и с1\'ста киНигата. Ма Сај паст 
ијссНтјс роѕСаје ѕ1тИо11оѕе§ соуека: 1Јп сМеп тог1 пе тогс! р!иѕ. 

3. Раѕ 1 та ПеѕпПо 

Ме§аНупа ѕНка рѕа ѕе иуесауа роѕеИпо Нте ѕСо је раѕ пајуес1 ргепоѕНас 
ИасПа ИеѕпНа 1 Сас1а раѕ роѕСаје оНсепје 1оѕе§ соуека: Каса ко бесно куче; Бесно- 
то куче газдата не си го познава; На бесно куче беге му од пат; Ако сакаш 
да го отепаат некој пес, речи оти е од бес; ()т ует поуег ѕоп сМеп Гассиѕе 
с!е 1а га§е; А уо!г еЛе тогсМ раг ип сМеп епгауе. 

4. Раѕ ѕе Нгат 

I оуа оѕоНта рѕа рготуосН пс§ас1\'па Н§игаП\'па гпасепја. Nајте, раѕј1 
ареНС рп иг1тапји Нгапе ссѕСо јс ргеуеНк 1 оп ѕе пс§аП\'по угеНпије иѕ1еН се§а ѕе 
Са ѕспио1оѕка ѕСгакСига копѕН га огпасауапје 1акото§, пепаѕ11по§ 1 сеѕСо пега- 
2 итпо§ соуека: Дај му на куче прст, рака ќе ти лапне; Кучето кокале ни го 
лиже ни на друг го дава; Научи ли се куче на касапница, не се одучува; СМеп 
еп стѕте ѕоирег пе ЈетапЈе; II у а 1гор Је сМепѕ аргеѕ Гоѕ; Еи е арге а 1а сигѓе; 
Роиг ГсЈоиеПе 1е сМеп регЈ ѕоп тстге; Бе сМеп сри 1аске ѕа ргоѓе роиг Готкге. 

ОѕоНте рѕа На сиуа /5/ 1 На 1 оу1 161 угеНпији ѕе ро2111упо јег опе и ѕСуагс 
ргсНѕСа\1јаји пајуагшје ѓипксуе рѕа и 1јиНѕк1т гајеНшсата. Опе роѕСаји пе§аНу- 
пе јеНто каНа соуек пе роѕСира ргауНпо ргета рѕЈта као ѕСо сето На1је уЈПсСк 

7. Оѕ1а1е оѕоНте рѕа 

2ап1т1ј1уо је иСугНѓСѓ На раѕ 1 та 1 ѕекѕиа1по 11§игаН\ по /пасепје које је 
и§1аупот пе§ас1\'по 1 Со пагосСсо каНа ѕе оНпоѕ! па киски. Тако, 12 гаг ауоѓг Ји 
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сИѓеп 07паса\ а ѓспѕки ѕекѕиа1пи рпу1аспоѕ1;, с!ок 1 теп 1 са сИѓеппе 1 §1а§о1 сИѓеп- 
пег 1 таји и аг«ои ѕаѕу1т пе§аИупа гпасепја. 1 и такеОопѕкот јс7лки па1а21то 
1 ѕШ ѕкиааји: Додека кучка не ја дигне /не мрдне со/ опашката, кучињата не 
трчаат по неа; Тргнала како кучка по пци да бара. 

Ке§аПупа оѕокппа рѕа је 1 пје§оуа пеМ§ 1 Јепа: Сврширабота ко кучето 
на нива; Полн со нари како куче болви; СИенИ; СгоИе сотте т ИагИеХ; (дш ѕе 
соисИе агес с1еѕ сИѓепѕ ѕе 1е\’е а\’ес с\еѕ рисеѕ. 

К1ѕи ѕуе \гѕ1е раѕа јеОпако ѕроѕоктс га ока\'1јапјс оскеЈешк ѓипксца Ш 
шѕи ѕу 1 рѕ! јесЈпако 1ерѓ, с1окп ЈШ. ОШс1а 1 пеѕаѓШпе \ гес1поѕ1Ј ѕ1ес!есШ јеШшса: 
АтгаМе сотте ип Иои1едо§ие; Вгас/ие; Согтаид; СоиПаид; Е1ге сГипе Иитеиг 
с1е с1оуие; С'еѕ1 ип с1оуие; Мапп; Јатаѓѕ тапп п 'атга 1е\’пег; С'еѕ1 шг \тси го- 
циеХ; Како булдог е; Џукела; Кусе; И пес од сој се барат а камо ли чоек; Ов- 
чарско куче може да стане касапско, а касанско овчарско не; Домашарско 
куче овци не чува. 

ЅПка рѕа ко§а уос1е па игѓсѓ је теШѓога псѕ1окос1с ѓ ѕегуПпоѕН: Мепег сјп 
еп 1аѓѕѕе, Е1ге сотте ип сИѓеп а ГсШасИе. 

I с!ги§е оѕоПѓпе ѓтаји пе§аП\'пи \'гсс1поѕ!: Брза к)’чка слепи кучиња раѓа, 
Се јадат како кучиња; Живеат како кучето и мачето; Упте сотте сМеп е! 
сНаХ; СМеггѕ е! таНпѕ пе јегтепХ раѕ М рогХе; А 1а рогГе с!и раилте сМеп пе \ХеШ 
раѕ; Еаѓге 1е сМеп соисНапХ; Еаѓге 1е јеипе сМеп; Ѕеггег 1а срсеие (епХге 1еѕ 
јатНеѕ); Подви (сви) онаш, Ма1ас1е сотте ип сМеп. 

В. Ропаѕапје 1јисН ргета рѕнпа 

ЃЈкоИко 1јисИ пе роѕШраји ргауПпо ѕа рѕта 0 У 1 песе НоПго оПа\'1јаП ѕуоје 
ѓипксце. А 1о је ѕПка која ѕе иро!геП1јауа 1 7.а 1јис1е: Со гладни кучиња овци не 
се вардат; Како што го раниш кучето така ќе ти ја вардит куќата; Со вр- 
зан 'рт на лов не се ојт; Ако не раниш пцета ќе раниш волци. 

Ѕуе §огпје оѕоНте ропаѕапја рѕа ос1гсс1ији 1 соуекоуо ропаѕапје ргета 
рѕѓта које је уг1о пе§аП\'по и јеИпој ѕуојој Ппцѓ. Оѕпоупа пН 1јис1ѕко« оПпоѕа 
ргета рѕЈта јс ргеНоѕѓгохпоѕѓ ј пе\его\апје. ЃЈргауо ѕи ротоси НП ѕИка 1јиШ 
12 га 2 ауаН ѕуој оПпоѕ ргета 1оѕЈт ЦисПта: Ни во куче вера ни во лаком мера; 
Коњ и к)’че вера немат; И куга си пријатељ со кучето, не нушчај го стапот; 
Куче к)’га спие и жена к)’га плаче, не веруве; На сонот како и на кучето не 
треба да му се верува. А ако ѕе пекоте па уегије опс!а ѕи 1 НаНпе с1оПгос1оѕ1с: 
Геѕ соиѕ с!е ИаГоп ѕопХ роиг 1еѕ сМепѕ; ВаГге 1е сМеп с1е\’апг 1е Иоп. 

Кгајпа ѓаска пе§аНупо§ ро1а ѕ1тПоНке рѕа ргес1ѕ1а\1ја ѕкого ѓНепНспа пе- 
§аН\'па теѓаѓопгасца ѕатѓП пагЈуа га рѕа и ѓгапсиѕкот ѓ такесѓопѕкот јегѓки: 
Гетрѕ/Иитеиг, сагасГеге, соир, та1, \че еѓс.) с!е сМеп, Иот сГип сМеп!; сМеп (као 
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шешса тоѓс охпасауап г1оуо1јпо§, ргсГсгапо иѕ1иг1ј1уо§, такгсОгапо§ Ш ѕп- 
ѕпи1о§ соуека): Се!а п 'еѕ1 раѕ 1ап( с/иеп; кучешки живот; Куче ниедно !; Кучко 
ниедна !; Се намножиле пците!; песјак. 


1_ЕЅ ЅЕМЅ Р1СЏРЕЅ ОЏ СНАМР ЕЕХ1С0-ЅЕМАМТ10иЕ ОЈ СН1ЕИ 
ЕИ РРАИдА1Ѕ ЕТ ЕИ МАСЕООИ1ЕМ 
- ЕЕЅ ЅЕИЅ ИЕСАТ1РЅ - 

(Реѕите) 

пе сИатр 1ех1со-ѕетапИдие с1и сИЈеп еѕ! сопѕШие пе 1оиѕ 1еѕ 1е- 
хетеѕ диј сопИеппеШ папѕ 1еиг ѕепѕ е!утопе 1а поИоп <је сИЈеп. пе ѕепѕ 
е!утопе сГип 1ехете гергеѕеп!е 1е ѕепѕ дие 1еѕ ѕије!ѕ раг1ап!ѕ с1'ипе 
соттипаи1е 1апдадЈеге сопѕЈпегет сотте ргетјег раг гаррог! а с1'аи1геѕ 
ѕепѕ диј еп с1ег1уеп1. 

пе ргосеѕѕиѕ с1е 1гапѕ1огтаИоп <ји ѕепѕ ргетјег еп ѕепѕ Идиге 
реи! еке гергеѕеШе с1е 1а тапјеге ѕи1уап1е: 1еѕ уа1еигѕ арргесЈаИуеѕ 
ге1егепИе11еѕ пи ѕепѕ е!утопе <јеу1еппеп1 раШе Јп1едгап1е сЈи ѕепѕ сЈепо- 
1аИ1 сЈе 1а поиуеНе ипИе ѕетапИдие а ѕепѕ Идиге. 

пеѕ ѕепѕ Идигеѕ сЈе се сИатр ѕе геаНѕеп! сЈапѕ сЈе сН11егеп1еѕ ѕкис- 
1игеѕ ѕуШахЈдиеѕ: 1.1ехетјдиеѕ 2. рИгаѕео1од1диеѕ е! 3. рагет1о1одЈдиеѕ. 

Тои1еѕ 1еѕ Идигеѕ сЈи сИЈеп диј ѕоп! а 1а 1заѕе сЈеѕ ѕепѕ Лдигеѕ ѕоП 
герагНеѕ еп сЈеих дгапсЈеѕ с1аѕѕеѕ: I. пе сотроПетеп! сЈеѕ сИЈепѕ епуегѕ 
1еѕ поттеѕ е! епуегѕ 1еѕ аикеѕ апјтаих е! II. пе сотроПетеп! сЈеѕ 
Иоттеѕ епуегѕ 1еѕ сИЈепѕ. Оапѕ 1а ргетјеге с1аѕѕе оп сЛѕНпдие ѕер! са- 
1едопеѕ сЈоп! диаке аи тоЈпѕ ѕегуеп! сЈе Идигеѕ роиг 1а сгеаНоп сЈе ѕепѕ 
Ндигеѕ педаШѕ: 1. пе сИЈеп авоЈе 2. пе сИЈеп тогсЈ 3. 1_е сИЈеп а 1а гаде е! 
4. пе сИЈеп тапде. Сеѕ диаке ргорпеЈеѕ сЈи сѓнеп епдепсЈгеп! сЈеѕ акгНзиШ 
ИитаЈпѕ а уа1еиг педаНуе: ПпдгаШисЈе, 1'едоТѕте, 1а соиагсПѕе, ГауЈсН- 
1е, 1а ѕТирЈсШе, 1а ѕегуЈШе, 1а тесИапсе1е, 1а регуегѕПе. 

II геѕѕоП сЈе 1а сотрагаЈѕоп сЈеѕ ѕкисЈигеѕ Ппди1ѕНдиеѕ сЈеѕ 1апдиеѕ 
капдаЈѕе е! тасесЈоп1еппе дие 1а сЈеуа1ог1ѕаНоп сЈи сИЈеп еѕ! гергеѕеШее 
сЈапѕ 1еѕ сЈеих 1апдиеѕ а реи ргеѕ а раг! еда1е. 0'аике раП, Гапа1уѕе 
топке дие 1еѕ Пдигеѕ ѕе коиуап! а 1а 1оаѕе сЈеѕ ѕепѕ Пдигеѕ ѕоп! кеѕ уа- 
пееѕ е! ди'е11еѕ ѕоп! еп рагНе соттипеѕ роиг 1еѕ сЈеих 1апдиеѕ е! еп рагНе 
ѕресШдиеѕ роиг сИасипе сЈ'е11еѕ. 



1.ЕЅ ЅК\Ѕ ККЈКкЌЅ 1)1 СШКЛ К\ КкЛ\С Л1Ѕ 
ЕТ ЕЛ МАСЕБОМЕЛ - I ® ге РАКТ1Е 


Роиг соттепсег по(ге аг1ѓс1е поиѕ ауопѕ сИојѕ! с!еих сКаиопѕ. Ка ргетѓеге 
ауа11 с(с гесиеППе раг Еи§епе КоПапП Папѕ ѕоп Пуге Раипе рориШге с1е 1а 
Ргапсе. С'еѕ1 ипе сгоуапсе рориПигс с|ги сНг сесѓ: (1) Агм 6е ѕоп та?1:ге, 

\е сИЈеп ѕе гѓуеШе 1:го1ѕ ѓоЈѕ раг пиИ роиг уеШег ѕиг 1и\, 1:апсИѕ ^ие /е 
сНаГ ѕе геуеШе 1го ')Ѕ ѓо\ѕ роиг 1'еГгапд\ег. Еа Пеихѓете сѓГаНоп еѕ! ип 
ргоусгНс тассПшисп с]иI с!и сес1: (2 ) Икога си пријатељ со кучето, не пушчај 
го стапот (Каваев, 1186) (= Мете ѕј 1и еѕ атј ауес 1е сИЈеп, пе 1е ПеѓаЈѕ 
раѕ <ји 1за1оп). 103 

Ѕѓ 1'оп тсГ с!с сбГе 1е сПаГ с!с 1а ргетѓеге сѓГаГѓоп, оп уоѓГ геѕѕогГ1г с!сих уа- 
1еигѕ орроѕееѕ с1и сПѓеп: ипе уа1еиг роѕ1г1уе еГ ипе уа1еиг пе§аПуе. Ееѕ Пеих уа- 
1еигѕ ѕопГ Ггапѕтѓѕеѕ раг с1сих ѕстк)Нс|исѕ (ПѓѓегепГеѕ: сГипс рагГ раг 1'еГПпоѕето1- 
Г 1 С]ие с1сѕ сгоуапсеѕ рори1аѓгеѕ, е! сГаиГгс рагГ раг 1е ѕуѕГете рагст1о1о«1С|ие сГипс 
соттипаиГе Пп§и1ѕг1с|ис. Сесѓ поиѕ ѓпГгоНиѓГ с1апѕ 1е \Пѓ с1и ѕијеГ. КоГаттепГ, 
поГге ПиГ ГоиГ аи 1оп§ с1с сеГ агГѓс1е ѕега Гпр1е: 

1. Оп еѕѕауега сГаПогс1 НТпуепГопег 1еѕ ѕГгисГигеѕ ѕст1о1о«1с]исѕ а ѕепѕ 
Нѕгигс сјш сопГѓеппепГ Неѕ 1ехетеѕ аррагГепапГ аи сПатр 1сх1со-ѕстапг1с|ис Ни 
сПѓеп еГ се Папѕ 1еѕ ѕуѕГетеѕ 1схстк[ие, рПгаѕсо1о§1с|ис еГ рагст1о1о«1с|ис Неѕ 
Неих 1ап§иеѕ; 

2. ЕпѕшГе, оп уа ГасПег Не с1аѕѕег 1еѕ Ѕ 1 §шНсаНопѕ еГ 1еѕ уа1еигѕ Ггапѕтѓѕеѕ 
раг 1еѕ Нѕгигсѕ ѕетѓо1о§1^иеѕ еГ 

3. А 1а Нп, поиѕ аПопѕ атогсег, еп се риѕ сопсегпе 1е сПѓеп, ипе сотра- 
гаѓѕоп Не 1а ѕст1ог1с|ис Пп«1иѕг1с|ис ауес 1а ѕст1ог1с|ис Неѕ сгоуапсеѕ рори1аѓгеѕ 
аѓпѕѓ с|и’аусс ипе ѕст1ог1с[ие ѕрсаНс|ис Не 1а соттипѓсаГѓоп уегПа1е с| 1 и еѕГ 1а 
ѕст1ог1с|ис Неѕ ПѓѕГоѓгеѕ Нгб1еѕ еГ Неѕ тоГѕ П'еѕрпГ. 

ЕННее тоѓпсе ѕоиѕ-ГепН се ГгауаП еѕ! 1а ГПеѕе ѕе1оп 1ацие11е се ѕопГ 
1еѕ \а1еигѕ геѓегепНе11еѕ Неѕ ѕепѕ Не Иаѕе ои ѕепѕ еГутопеѕ Неѕ ѕѓ§пеѕ Пп§ш- 
ѕНдиеѕ чи1 еп§епНгепГ 1еѕ \а1еигѕ геѓегепНе11еѕ Неѕ ѕепѕ ѓѓ§игеѕ. 104 


103 ТоиГ аи 1опд Не ГагИс1е оп ргеѕепГе а сбГе Неѕ ехетр1еѕ тасеНопЈепѕ ипе 
ГгаНисПоп диј дагНе 1а Гогте ѕетЈо1од1дие Не ГогЈд1па1 еГ дш пе ѕ’еп оссире раѕ Неѕ 
едшуа1епГѕ ѕетапПдиеѕ. 

104 1Јпе реНГе рагепГПеѕе аи ѕијеГ Неѕ уа1еигѕ геГегепНеНеѕ. Иоиѕ сопѕЈНегопѕ дие 
Гоиѕ 1еѕ тетПгеѕ Н'ипе соттипаиГе НпдшѕНдие опГ Неѕ аГНГиНеѕ НеГегтЈпееѕ епуегѕ 1еѕ 
оПјеГѕ Не 1еигѕ репѕееѕ. Оапѕ 1е саѕ оп 1еѕ оПјеГѕ Не репѕее гергеѕепГепГ Неѕ геГегепГѕ Не 
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АуагИ (1'еп1:гергеп(1ге ГеШ(1с тете с1и ѕијсГ, епсоге с|ис1с|исѕ то(ѕ ѕиг 1е 
согриѕ. С'ѓпуеп1аѓге еѕ! сопѕШие (1е с|иск[ис 900 ехетр1еѕ сГетр1оѓѕ ѓѓ§игеѕ (1апѕ 
Оеѕ ѕОисГшсѕ 1схстк]исѕ, рНгаѕео1о§ѓ^иеѕ е! рагетѓо1о§ѓциеѕ аррагГепап! аих 
(1сих 1ап«иеѕ. Се сјги еѕ! сагас1сг1ѕ11с|ис (1сѕ ехетр1еѕ с'еѕГ сј иЧIѕ аррагГѓеппеп! а 
Оеѕ ѕГгаГеѕ (ИѓѓсгспГсѕ (1еѕ соттипаиГеѕ ПпдиѓѕГѓс]исѕ: (1и роѓп! (1с уие ѕосѓа1, §ео- 
2 гарШс|ис е! ШѕКиасјис. Се1а уеиГ сИге с]и’И у а с1сѕ ехетр1еѕ с]и[ ѕоп! апсѓепѕ, уѓеѓ1- 
Пѕ ои С|и1 аррагГѓеппеп! а (1сѕ (1ѓа1ес1еѕ е! сјги пе ѕоп! (1опс раѕ ѓгап^аѓѕ аи ѕепѕ ѕГгѓсГ 
(1и Гегте. Ша Пеихѓете рагГѓе с!и согриѕ еѕ! р1иѕ таѓ§ге. Е11е сопГѓепГ сѓипс рагГ 
^иеЦие 150 ПѓѕГоѓгеѕ с1г61сѕ, арПопѕтеѕ е! тоГѕ П'еѕргѓ1 е1, сГаиГгс рагГ, сј ис1с[иеѕ 
сНгаѓпеѕ (1с сгоуапсеѕ рори1аѓгеѕ (1апѕ 1еѕ (1сих 1ап«исѕ. Иа с|иаѕ1-го1аП1с с!сѕ ех- 
етр1еѕ еѕ! риѓѕее с1апѕ с1сѕ сПсГѓоппаѓгеѕ 1ап1 §епегаих рие ѕресѓаИѕеѕ аѓпѕѓ с]ис 
с!апѕ с1сѕ гесиеПѕ е! оиуга§еѕ ѕресѓаИѕеѕ. 

1. ЅТК1ЈСТ1ЖЕЅ ЅЕМ1010С101ЈЕЅ 

Ие сПѓеп оссире ипе р1асе ргѓуѓ1е§ѓее рагтѓ 1оиѕ 1еѕ апѓтаих с]иѓ оп! ѕегуѓ 
раг ГѓпШгтесПаѓге (1с 1еиг пот а 1а ргоПисПоп (1сѕ ѕ1гис1игеѕ Пп§1иѕ11с]исѕ а ѕепѕ 
ѓѓ§иге еп ѓгап^аѓѕ е! еп тасеПопѓеп. Иа ѕѓШаНоп ехетр1аѓге (1и сПѓеп еѕ! (1ис а 1а 
гѓсПеѕѕе с1сѕ ѓопсНопѕ сј и'ѓ I ехегсе с1апѕ 1еѕ ѕосѓе!еѕ Питаѓпеѕ. 

А 1а ѕике с1сѕ сотрагаѓѕопѕ еѓѓесШееѕ епНе 1еѕ с1сих 1ап§иеѕ оп уа рго- 
роѕег ипе с1аѕѕѓѓѓсаНоп еп Ноѓѕ Нотаѓпеѕ [Г|стаПс|исѕ (1’ои Несои1еп1 1ои1еѕ 1еѕ 
ѕ!гис1игеѕ ѕст1о1о§1С|иеѕ. Сеѕ Иотатеѕ ѕопП 1. Исѕ Наѓ1ѕ с1и сПѓеп е! с!с ѕоп сот- 
роНстсп! 2. Исѕ гарроНѕ епНе 1е сПѓеп е! 1еѕ аиНеѕ апѓтаих е! 3. Исѕ гарроНѕ 
епНе 1е сПѓеп е! 1'Нотте. 

1.1. Ееѕ ѓгаКѕ сЈи сИЈеп еѓ с1е ѕоп сотрогѓетепѓ 

Ше ргетѓег Нотаѓпе еѕ! Не 1оѓп 1е р1иѕ ѓтрогТап! раг 1е потПге Не ѕНис- 
Шгеѕ ѕст1о1о§1с|исѕ с]и'П ѓоигпѓП Се Нотаѓпе реи1, Не ѕоп со1е, ѕе Нѓуѓѕег еп Пиѓ! 
«гоирсѕ р1иѕ ои тоѓпѕ аиШпотеѕ с| 1 и ѕоп! 1еѕ ѕиѓуап!ѕ: 


1. Ша гасе Ни сПѓеп 

5. Ше сПѓеп тогН 

2. Ше сПѓеп ѕе поит! 

6. Ше сШеп сПаѕѕе 


ѕЈдпеѕ НпдиЈѕПдиеѕ а1огѕ оп реи! арре1ег сеѕ аПИиНеѕ Неѕ аШибеѕ ге1егепИе11еѕ. Е1 ѕЈ Гоп 
ѕе ѕИие тат1епап1 аи пјуеаи Неѕ ѕЈдпеѕ сеѕ аНИиНеѕ Неу1еппеп1 Неѕ уа1еигѕ геГегепИеПеѕ 
Неѕ ѕЈдпеѕ. ѓа поѓоп Не ка/еиг ге1егепѓ/е//е ѕе ге/еге аи п/кеаи <Ј’аррегсерНоп еѓс/’е\ га- 
1иаНоп ои сЈ’арргес1аИоп соНесНуе диЈ а е!е роѕ!и1е раг ѓоиЈѕ Нје1тѕ1еу Напѕ ѕоп агИс1е 
"ЅетапИдие ѕѓгис1ига1е" (сѓ 1_. Нје1тѕ1еу: Еѕѕа/ѕ //пди/ѕѓ/диеѕ, 1_еѕ ЕНШопѕ Не МЈпиИ, Ра- 
пѕ, 1971, р. 118). 
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3. Ее скѓеп аНоѓе 

7. Ее сНѓеп §агс1с сС 

4. Ее сНѓеп а 1а га§е 

8. В'аиѓгеѕ ѓгаѓѓѕ Ни сНѓеп 


1.1.1. 1_а гасе с1и сМеп 

Еп сотрагап! 1еѕ ѕ1гис1игеѕ ѕстк)1о§к|исѕ <4еѕ (1еих 1ап«иеѕ оп ѕ'арег$ок 
ри'И у а р1иѕ с1е потѕ ѕрсс111с]исѕ роиг <4еѕ гасеѕ <Иѓѓегеп1еѕ еп ѓгап$аѓѕ с|и’сп тасе- 
<1опѓеп. Оопс, 1еѕ потѕ сѓе гасе §епегеп( ксаисоир р1иѕ сѓе ѕО исГигсѕ а ѕепѕ ѓѓ§иге 
еп ѓгап^аѓѕ с|и’сп тасе<1опѓеп. Уоуопѕ 1а гсрагООоп: 

Еп ѓгап$аѓѕ, 1еѕ потѕ ѕиѓуап(ѕ ргсѕспГсп! ип ѕепѕ ѓѓ§иге. Оп уа соттепсег 
<1'аѓ)огс1 раг сеих с] 1 и опѓ ипе \а1еиг роѕШ\е: 105 

(3) Ѕатѓ-Вегпагс! = «аи /;у. регѕоппе Хоијоигѕ ргеХе а ѕе сЈѓуоиег, а 
роПег ѕесоигѕ аих аШгеѕ» т ; (4) Ѓегге-пеи\/е = «аи јѓр. регѕоппе 1геѕ сЈѓуоиее, 
ргеХе а ѕаихег 1еѕ аШгеѕ»; (5) сатсНе, (6) НагНеѓ е1 (7) ерадпеи! оп( а реи ргеѕ 
1е тете ѕепѕ с!апѕ 1а 1оси1ѓоп сотрагакуе (8) ЅШУГе ддип сотте ип сатсНе 
(ип НагНеЃ, ип ерадпеи!) «дш реШ ехрптег Сјиекјиејојѕ 1е соШгаѓге сршпс! 1а 
(МѓШѓ с!е\’1еш сЈосШхѓ е! ѕоштѕѕит». 

Ее тете ѕог! атНѓуа1еп1 еѕ( аиаскс аи Гсгтс (9) 1ои1ои (= «сНЈеп (ј'а- 
дгетеп! а ѓоиггиге аНопс1ап1е, а 1е1е роЈШие е! а огеШеѕ сЈгоИеѕ») дш реиг 
ѕ'етр1оуег сотте Гегте с1’аѓѓссиоп епуегѕ ип епѓапГ таѓѕ с]иѓ реиГ (1еѕѓ§пег аиѕѕѓ 
«1оиѕНс» ои тете «уоуои» Љпѕ 1а 1ап§ие рори1аѓге. 

Ее тог (10) НјсНоп (= «реШ сН1еп а роП 1опд, Јѕѕи с1и сгоЈѕетеШ с1'ип 
НагНе! е! с1'и П ерадпеи!») ѕ'етр1оѓе аиѕѕѓ сотте Гегте сѓаѓѓссПоп ас!гсѕѕс аих 
епѓапГѕ таѓѕ 1е усгНс (11) Н|сНоппег ои Ѕе ѓисНоппег а ип ѕепѕ рејогаОѓ: «јсиге 
1а 1оПе11е скес: содиеНепе». 


105 1_а уа1еиг геѓегепкеНе реи! §1ге роѕШуе, педакуе, пеике (роѕШуе е! педаИуе а 
1а ѓоЈѕ) е! Јпс1е1:егт1пее (п! роѕИШе пј педаѓуе). Иоиѕ ѕоиѕсгШопѕ а 1а РеѓпШоп Роппее раг 
РЈегге СЗиЈгаис! с1еѕ покопѕ с1е роѕШѓ е! педаМ: «Еѕѓ роѕЈШ се ри/ соогеѕропс! а ипе 
сопѕео/аИоп (р!\уѕ1рие е( ѕос1а1е) с1е Пп<Л^1сЈи ои с1е Геѕресе е( с(е се (аК, депега(еиг с1е 
р1а1ѕ1г е( оѓје( сГип с1еѕ1г с1е соп(ас(, с1е соттип1сааоп, сЈе рго(ес(1оп, е(с. цш рго1опде Ге(а( 
а((ес(И еир(\опдие. ЅоМ педа(шеѕ /еѕ етоаопѕ Јтегѕеѕ депегаШсеѕ сЈе с1ои1еиг, тесоп- 
(еп(етеп(, 1Гп(ааоп цш роиѕѕеп( а готрге /е соп(ас(, а ѕ’е1о1дпег, Лпјг роиг те((ге Лп а ипе 
ѕКиаЛоп репИс1е, апдо(ѕѕаМе, сЈапдегеиѕе е(с. СегШпѕ ѕепЛтеМѕ реи^еМ е(ге атѓ1диѕ 
(роѕКИ/педаЛ!)», сѓ Р. ОиЈгаис!: /.е 1апдаде сЈи согрѕ , Р.11.Р., РагЈѕ, 1980, р. 44). 

106 1_еѕ ехетр1еѕ диј п’оп1 раѕ с1е геѓегепсеѕ Р15ПодгарЃ||диеѕ ѕоп! кгеѕ с1еѕ сНскоп- 
паЈгеѕ депегаих (Ре(К Роѓег(, Лех 1 ѕ, ас(1оппа1'ге ргаЛдие сЈи 1гапдаЈѕ ). 
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Се то( (12) ||'1тиег с|ш (1еѕ1§пе ипе гасе (1е сМеп (1е сИаѕѕе, «аи/1%. ѕ'ет- 
р!о1е роиг риекрл'ип срп ѕш! ипе рѓѕ1е ». Се с|ис1с]и’ип еѕ! 1 псагпе раг ехсе11епсе 
раг 1е роИс1ег, с! Иапѕ се саѕ-1а 1е то! ||>тег асс|шсП ипе уа1еиг пе§аНуе. 

1Јпе аиНе гасе с1с с1испѕ срп а ипе уа1еиг роѕШуе еѕ! 1е 1еупег. II еѕ! ѕиг- 
1ои1 соппи роиг ѕа §гагк1е гарШИе. Оп сИг (13) соипг сотше ип 1еупег = «сои- 
пг 1геѕ \п1е». Ии 1 аиѕѕ1 реи! ауо1г ипе 1е§еге пиапсе псѕкШус с1апѕ 1еѕ 1осиНопѕ: 
(14) (а-ѓг.) таѓдге сотте 1еуп'ег, (15) еТоигсП сотте ип јеипе 1еугоп, (16) 
аѓѓате сотте ип јеипе 1еугоп е( (17) еТге ја1оиѕе сотте ипе 1еугеТТе. 

Роиг се дш еѕ! с1сѕ потѕ с1с сИ1епѕ с!с сИаѕѕе, И схѕѕГс еп тассНопѕсп Нсих 
то!ѕ с]и 1 оп! с1сѕ уа1еигѕ роѕ1Нуеѕ. Ис то! рт 1 псагпе 1а гарМке с! оп сИП (18) 
брз како некој 'рт (Цепенков, 273) (= гарЈсЈе сотте ип ’г1). Ис тос загар 
ѕ’аррПс|ис аи Пат с! оп НН: (19) има нос како загар (= а\/ОЈг 1е пег (ј'ип гадаг) 
атѕ1 дис: (20) интересира се като Габерово загар (Малеш) (= ѕ'|П1егеѕѕег 
сотте ип гадаг с!е Сабегоуо) с]иј Неѕ1§пе «ипјШгеиг». 

В'аиНе раг1, И ех1ѕ!е с1сѕ етр1о1ѕ ои 1еѕ то!ѕ п'оп1 раѕ с1с уа1еиг НеГети- 
пее. С'еѕ11е саѕ Неѕ то!ѕ 1заг1зеТ е! сатсИе Напѕ 1еѕ 1осиНопѕ: (21) Ѕе ѕесоиег 
сотте ип ИагИеТ е! (22) еТге -рпѕе сотте ип сатсИе = «егге погѓ пе ске- 
\’еих Моппѕ коиспеѕ» (Са1 Раг1ег). 

(23) КодиеТ еп§1оИе 1еѕ Неих аѕрес!ѕ: рПуѕ1с|ие с! рѕусПЈрис. П Неѕ1§пе 
«шг регп котте кагрпеих ег спагп». 

С)апѕ 1а са!е§опе Неѕ \а1еигѕ пе§аНуеѕ оп геНоиуе Не поиуеаи 1е то! 
(24) сатсИе, сеНе 1шѕ а со!е Ни то! (25) то1оѕѕе Напѕ 1е рагаН1§те Неѕ то!ѕ 
Неѕ1§пап1 1е ѕигусШапС Папѕ 1'аг§о1 Неѕ §гапНеѕ есо1еѕ Не 1а Нп Ни XIX ѕ. (сѓ. 
ЕѕпаиИ). Ис то! сатсИе геѕѕиг «11 Напѕ Гехргеѕѕѓоп (26) Оапѕ Та тсИе, са- 
тсИе ! С|1П уеи! ННе = «те!е-гоѓ пе се срп ге герагпе» (Ко11апН). 

Оп геНоиуе аиѕѕ1 1е ИагИеТ Напѕ 1а 1осиНоп а уа1еиг псѕгаНус: (27) 
сгоТТе сотте ип ИагИеТ. Ис тете 1 сгтс сИиС иСШѕе аи XVIII ѕ. Напѕ ип аиСге 
сопСехСе пе§аНѓ: (28) сИегсИеиг де ИагИеТѕ (ОиНт) = «ип дш скегске а пеѕ- 
гокег папѕ ипе таѓѕоп, ег јсппг пе скегскег ип кагкег еѕ§агѓ». Оп епСгеуоѓ! ипе 
пиапсе Нергес1аС1уе Ни то! соскег дш епСге Напѕ 1а 1осиС1оп агѕгоНс|ис: (29) а\/ 01 Г 
1еѕ ѕе 1 ПЅ еп огеѓПеѕ Не соскег = «ахоѓг 1еѕ ѕетѕ срп готкепг» (Ееѕ рогѓи- 
§а1ѕеѕ епѕаИ1ееѕ). 

Раг сопСге, 1еѕ аиСгеѕ тоСѕ НсѕѕѕгпапС Неѕ гасеѕ Не сИѓепѕ оп! Неѕ уа1еигѕ 
пеНетеп! пе^аСѓуеѕ: 
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(30) Ваѕѕе1’ ѕ’арр1 1 С[ ис а Гаѕрес! рИуѕ 1 С[ис Осѕ §епѕ. II 0еѕ1§пе «ип реП1 
Иотте а јатНеѕ е! а стѕѕеѕ 1гор соиПеѕ». 

(31) Вгадие ѕ'аррИцие а «ип котте ѓсегуеИ, /ои». 

Оапѕ 1еѕ то(ѕ а уа1еиг пс«аН\'с оп Ноиуе 1е уосаМе (32) сагИпе срп с1с- 
Ѕ1§пе аи ргорге «1а јетеИе с1и сагИп, степ аи пее. сатиѕ е( дт, аирригѓ, ѓѓѕѓрпе 
1а тоП с1апѕ 1'агрсП с1е 1а I е раШе с1и XIX е ѕ. (сѓ. ЕѕпаиИ)». 1Јпе ѕоПс с!с сМсп 
аи пег сатиѕ а Ноппе 1а 1осиНоп ѕи1уап1е: (33) сатиѕ сотте ип ЃигдиеЃ (Ко1- 
1апс1). 

Беих аиНеѕ тоСѕ §епегеп! с1сѕ уа1еигѕ пс§аНусѕ. Се ѕоп! сЈодие с( 1зои1е- 
сЈодие сри НсѕЈѕтспГ с1сѕ сМспѕ с1с §агНе. Иѕ опГ 1оиѕ 1еѕ с1сих 1а гсриГаНоп с!с 
сМепѕ Иаг§пеих с! сотте 1с1ѕ Иѕ ѕоп! раѕѕеѕ с!апѕ 1еѕ 1осиНопѕ ѕиѓуапИѕ: (34) 
а|'та61е сотте ип 1зои1ес1одие; (35) еѓгесГипе Иитеиг с1е Нодие оиауоѓг 
ип сагасѓеге с1е с1одие. Еп р1иѕ, 1е то! Иои1ес1одие ѕ'аррИдие а Гаѕрес! рИу- 
ѕѓдие, еп Напуаѕѕ сС еп тасеНотеп. 13Пс а дис1ди'ип ди' (36) Н а ипе ѓеѓе 
(диеи1е) бе Иои1ес1одие еѕ! ипе §гоѕѕе тјиге. Еп тасеНошеп еп р1иѕ, оп реи! 
етр1оуег 1е то! (37) Иохег Напѕ 1е тете ѕепѕ. 

Ееѕ Неих то!ѕ таѓт еГ согтаис! с]и! Неѕѓ§пепГ аи ргорге Неѕ сИѓепѕ ѕапѕ 
гасе НеГегттее опГ аиѕѕѓ Неѕ уа1еигѕ пе§аНуеѕ. (38) МаЃШ Напѕ ип ѕепѕ р1иѕ уѓеих 
ѕ'аррИдие а «ип котте с1ѓѕаргѓак!е, §гоѕѕѓег ои 1сис1», ГапНѓѕ дис Напѕ 1е ге§ѓѕНе 
ГатШег И ѕе НѓГ «сГипе регѕоппе таИслеиѕе е! Iигктете». Ис то! (39) СОГтаисЈ 
Неѕѓ§пе «ип тскути паХј, ѕСирте, ипкѓсИе». ке скспоппспге пеѕ тјигеѕ Н'ЕНои- 
агН 1иѓ ајоиГе епсоге 1е ѕепѕ Не «ка1аШ е! се сктѕ с1еих ассерпопѕ: 1. сЈи јИѕ сГипе 
јетте сријст роПег с!еѕ сотеѕ а ѕоп сопјотС 2. пе срсекрс 'ип с1оШ пт (раѕ тете 
ѕа теге) пе соппст 1е реге. Е{ егфп, раг ехтпѕѓоп, сГипе регѕоппе ѓѕѕие с!и каѕ 
реир!е». 

Еп тасеНошеп, оп Ноиуе аиѕѕѓ ип то! с]иј, аи ргорге, Неѕѓ§пе «ип сИЈеп 
Иа1агс1». С'еѕ1 1е то1 (40) џукела с]иѓ Неѕѓ§пе, «аијсригѓ, ипе регѕоппе дт ѕе 
сотрогСе та1». 

РоигГапГ, се дш еѕ! сагасГсг 1 ѕПс[ис Неѕ потѕ Не гасе Не сИѓепѕ тасеНопѓепѕ 
с'еѕ! с[и'ј 1 ѕ еп§епНгеп! ип потИге Не ргоуегИеѕ е! Н'ехргеѕѕѓопѕ сопѕѓНегаИ1е се дш 
п'еѕ! раѕ 1е саѕ еп ѓгагцшѓѕ. Еп ѓгап^аѓѕ оп а ѕеи1етеп! Ноѓѕ ргоуегИеѕ а рагГѓг Неѕ 
потѕ Не гасе Не сИѓепѕ: (41) (оѓг.) сИ|’еп ѕ'еп уа а Коте, таѕѓ|’п геУЈеп 
= «ксгѕсрсе ПтеШуепсе тстсрсе а срсекрс 'ип пеп пе ѕаигак у гетѓскег» (ЕИГге); 
(42) 1'Иотте бе диегге Ноѓѓ ауоЈг Гаѕѕаиѓ бе 1еуп'ег, ѓшѓе сЈе 1оир еѓ 
Не-репѕе бе ѕапдНег (Саѓ Раг1ег); (43) С>е ѓоиѓеѕ ѓаШеѕ Иопѕ 1еуп'егѕ = «1а 
1аШе пе рог1е раѕ ргѓјисИсе а 1а сршИпѓ. Ие тѓШе еС Гкотге1е1ѓреихет ѕе 1гои\>ег 
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е§а!етеШ сИег (оиѕ 1еѕ реир1еѕ е! с1апѕ 1ои!еѕ 1еѕ сопсИпопѕ» (Ни§ие1) е( ипе ех- 
ргеѕѕшп: (44) II тоиггаИ - р1и1‘б+ ип 1зоп сН|'еп с1е Негдег дш ѕе сНГ «1огѕди'ип 
Иотте тѓсНап1 е! тиШе еѕ1 гѓсИарре сГипе тспасИе». 

Еп тасе(1оп1еп, раг соШгс, оп а р1иѕ1сигѕ ргоусгНсѕ: (45) Со врзан рт 
на лов не се оди ( Малеш) (= Оп пе уа раѕ а 1а сНаѕѕе ауес ип 'г1 аиасНе) 
«с'еѕ!-а-сИге И јаи! ѕе с1оппег 1еѕ тоуепѕ роиг рап>етг а сриГсрсе сНоѕе»', (46) Со 
сила рт на лов не одит (Каваев, 3140) (= Оп пе реи! раѕ Ѓогсег 1е 'г! 
(ј'а11ег а 1а сНаѕѕе) «с'-а-с1. И јаш ип ассогс! тШие! сктѕ 1оШе еШгерпѕе») (47) 
Сос чужџи загар зајаци се не ловат (Малеш) (= Оп пе сНаѕѕе раѕ с1е 
Пеугеѕ ауес ип гадаг диј п'еѕ1 раѕ а поиѕ) «с'-а-с1. оп пе доН раѕ ѕе јГег 
Неаисоир а Га1с1е с!еѕ §епѕ ди'оп соппагI та1»; (48) Брз е зајакот, ама побрз е 
ртот (Малеш) (= 1_е Пеуге еѕ! гарјс1е таЈѕ 1е 'гС еѕС р1иѕ гарјс1е) «с'-а-д. 
оп 1гои\>е Iоијоигѕ теШеиг с!е ѕоѓ»; (49) Од ловција и од загар поулав нема на 
свето (Малеш) (= 1_еѕ р1иѕ Содиеѕ с1и тогкје ѕопС 1е сНаѕѕеиг еС 1е гадаг); 
(50) Ако има добар загар, ловџијата без зајак не се враќа (Јовановски) (= 
Ѕј 1е сНаѕѕеиг а ип Ноп гадаг, П пе геујепс раѕ а 1а таЈѕоп ѕапѕ Пеуге) 
«с-а-с1. П /аШ 1еѕ тоуепѕ арргорпѓѕ роиг гѓиѕѕѓг с1апѕ ипе еМгерпѕе»; (51) 
Гладниот рт и кочани јајт (Поленаковнќ, 1084) (= 1_е 'г( аИате тапде 
тете (јеѕ ерјѕ] «с'-а-с1. 1е Иеѕот роиѕѕе а 1а ѕаНѕ/асПоп ргеѕѕаШе с1и тоН/»; 
(52) Пашиниот хрт не нашол мазник, (та) нрипаднал на киселачките 
(Шапкарев, 758) [= N6 СгоиуапС раѕ сЈе ѓеиШеСе, 1е VI с1и расНа ѕ'еѕС 
Соигпе уегѕ 1еѕ роттеѕ ајдгеѕ ] «диапс! оп пе 1гошераѕ се џи ’оп уеШ, оп еѕ! 
оНН§ѓ с!е ѕе соШеШег с!е се џи ’оп 1гои\>е»; (53) И за кучето онитвет од каков 
сој е (Каваев, 1164) (= Оп ѕ^епдиЈегС тете с1е 1а гасе с1и сНЈеп) «с'-а-с1. И 
/аШ сИошгроиг/етте ипе/Ше с!е Ноппе/атШе»; (54) Овчарско куче може да 
стане касанско, а касанско овчарско не (= 11п сНЈеп <је Негдег реиС (ЈеуепЈГ 
ип сНЈеп с!е НоисНегЈе таЈѕ јатаЈѕ ип сНЈеп с!е НоисНегЈе пе реи! НеуепЈг 
ип сНЈеп (је Негдег) «с'-а-с1. ипНоп ихачаПеиг реШ ѕе §а!ег таѓѕ 1е/атѓаШ пе 
реи! јатаѓѕ с1е\>етг Ноп 1га\>аШеиг». 

Оп а с1с тете Оеих ехргеѕѕ1опѕ: (55) Имојот рт ќе фатшп зјак (Ка- 
ваев, 1221) (= МОП VI аНгарега ип Пе\/ге аиѕѕј) «с'-а-<1. \пепс!га ип јоиг оп 1а 
сНапсе ѕега с1е топ со1ѓ !»; (56) На зЈакот му викат «бегај», а на ртот 
«држи» (Каваев, 2138) (= II спе аи Пеуге: "Ѕаиуе-СоЈ !" еС аи 'гН: "РгепНѕ- 
1е !" «ехргеѕѕит сри ѕе сИ1 де рие1ри'ип сри ехрпте ипе \>ие соМгаШс!о1ге» а1пѕ1 
рис с1сих с1с\чпсНсѕ: (57) Од рт онашка (= Праз) (Пенушлнскн, 395) (= 1_а 
диеие <ј'ип 'гС) (= Ие роѓгеаи ); (58) Живо не е, месо јајт, рт не е на лов ојт, 
лов лојт (=Пушка) (Каваев, 176) (=Се п'еѕС раѕ ип еСге ујуаШ:, таЈѕ N 
тапде с1е 1а сНеге, се п'еѕН раѕ ип 'Н таЈѕ N уа а 1а сНаѕѕе е! сНаѕѕе с!и 
дЈНЈег) (= Бе/иѕИ). 
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Еп се сји 1 сопсегпе 1еѕ раОопутеѕ сС 1еѕ ѕигпотѕ оп 1гои\'с, ѕе1оп Оаи/аГ. 
ѕеи1етеп1 с]ис1с[исѕ потѕ (1е гасе (1е сМепѕ. Се ѕоп( 1еѕ раГгопутеѕ: (59) Вгас^ие, 
(60) Вагбеѓ, (61) кеупег е( (62) ^одие. Еп тасеОопѓеп оп геЕоиуе 1е ѕигпот 
(63) Загаричката сри «ѕ'аррИцие а ип котте гари(е, 1еѕ1е сотте ип ‘гараг ’». 

1.1.2. ке сИЈеп ѕе поит1 

Се ѕггоирс сопИеп!, сотте 1е ргетѓег §гоире 0’аШеигѕ, с1сѕ етр1оѓѕ ѓѓ§и- 
геѕ сри аигаѓеп! ри ѕе (гоиуег аиѕѕѓ бѓеп с!апѕ 1еѕ с!сих аиГгеѕ Оотаѓпеѕ [Истабдиеѕ, 
таѓѕ оп а сги Ноп с!с 1еѕ тсигс ѓсѓ рагсе с|и’И гсПсГсШ; бѓеп ипе асОукс с!и с!исп 
ди1 сп§спс1| с ип §1апс1 потбге с1с ѓѓ§игеѕ ѕсгшо1о§к]исѕ. Тоиѕ 1еѕ етр1оѓѕ рсиусп! 
сГгс с1аѕѕеѕ еп с!сих ѕоиѕ-§гоиреѕ ѕе1оп 1а рагОсѓраиоп с!с ГИоттс а ГасГЈ \Тгс пи- 
ГпГѓуе с1и сѓиеп: 


1.1.2.1. 1_е сИЈеп еп ^ие1е сЈе 1а поигпѓиге 

Беѕ 1е с!сНиГ оп ѕе Ггоиуе с1еуап! Гѓта§е с1и с!исп аѓѓате диј еп§епс!ге с1еѕ 
етр1оѓѕ пе§а!ѓѓѕ Љпѕ 1е с1еих 1ап§иеѕ. Оп Шг еп ѓгап^аѓѕ 0 У 01 Г ипе ѓаип с1е сИ1еп 
е! еп тассскиисп (64) гладен (стрвен) е како куче (=еѓге ЗЃЃате (д1оиЃОП) 
сотте ип сѓнеп). 

Бе с]ие1с|и’ип ди1. сјисѕбоп поитГиге, пе Ггоиуе пеп ѓас!е, оп сНГ јгсиидие- 
теп! с1апѕ 1е ЕоѓгеГ с]и’ (65) П а ип сѓедоиѓ с1е сИ|еп. Еа р1ираг! сѓеѕ ѕГгисГигеѕ 
ауес 1е то! «оѕ» опГ ип ѕепѕ §1оИа1 пе§аГ 1 Ѓ, се диј сопПс а ГасГтГе пиГпГ 1 Уе сѓи 
с1исп ипе уа1еиг пе§аГѓуе. СѓГопѕ 1еѕ ехргеѕѕѓопѕ, 1еѕ ргоусгбсѕ еГ 1еѕ 1осиГѓопѕ 
ѓгап^аѓѕ ѕиѓуапГѕ: (66) Се ѕопѓ сѓеих сИ(’епѕ аргеѕ ип ОЅ (= «с ’-а-д. И ѕ’а§И с(е 
с(еих регѕоппеѕ цт ѕе сИѕрШеШ 1е тегпе окјеI ои аѕрѓгеп! аи тегпе роѕ1е»)\ (67) 
II у а ѓгор с1е сИѓепѕ аргеѕ Гоѕ (= «с ’-а-с(. с’еѕ1 ипе етгерпѕе оп 1еѕ рагпсл- 
ратѕ ѕоШ поткгеих таѓѕ 1е рго/ѓI еѕГ ја1к1е»)\ (68) Јата 1 Ѕ а ип Иоп сИ|еп П пе 
у|’епѓ ип Иоп ОЅ ! (= «с ’-а-с(. (а/оПшге пе гѓсотрепѕе цие гагетеШ (е тѓгке»)\ 
(69) ѕе ѕаиуег сотте ип сИЈеп диј гаррогѓе ип оѕ; (70) гедагс1ег дие1ди’ип 
с1е ѓгауегѕ сотте ип сИ|’еп диј етрогѓе ип оѕ. 

Еа ѓаѓт ѓаѓГ а§т 1е с1исп с1’ипе ѓадоп НуросгјГс еГ Ггеѕ исШсаЈгс: тас. (71) 

Туку ја мавта песот онашката, дури да ја граби дробенката (Цепенков, 

2527) [= 1_е сИЈеп адјѓе 1а диеие ѓапѓ ди'П п'аига раѕ ѕоп аѕѕЈеѓѓе ]. 

Еа ѓа1т сѓи сИ1еп еѕГ ип тоиѓ Ггеѕ ѓогГ ди 1 1е роиѕѕе тете уегѕ с1сѕ ѕ1Сиа- 
Стпѕ решИ1еѕ роиг 1ш. ТЈп ргоусгбс ѓгап^аѓѕ ШГ: (72) СИЈеп аѓѓате пе сгатѓ 
раѕ 1е ИаЃОП, се с| 1 и. еп Оегпѓег Кеи, аррПдис аих Коттеѕ реиГ с|иск|исѓо1ѕ ехрК- 
диег Гоп§1пе ѕос1а1е с!с сегГатѕ КеКГѕ. ТЈп ргоуегКе тасесѓошеп сКГ: (73) Кучка 
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научена на маст, ала што стапои ќе окркат и пак паметот не п идит (= 
1_а сИЈеппе дш ѕ'еѕ1: НабКиее а 1а дгаЈѕѕе, сот!зЈеп с!е ѓојѕ пе уа-1-е11е раѕ 
гесеуојг с!еѕ соирѕ с1е [заѓоп е1 е11е п'еп сИапдега раѕ сГауЈѕ). Се дш уеш 

сНгс «ци ’оп гепопсе сИЈјгсИетепГ аих НаШипеѕ (тетеретшеиѕеѕ) циѓ ргосигепГ 
с1и р1аѓѕѓг ои цие 1е ркпѕ1г уа Iоијоигѕ епѕетМе а\>ес 1е с1ѓр1ашг». 

Епсоге с1еих аиГгеѕ ргоусгНсѕ тассОогиспѕ сНѕсгК а реи ргеѕ 1а тете 
сНоѕе. Ее ргетѓег: (74) Научи ли се кучето кокал да глода се ќе си тера да 
глода (Малеш) (= 11пе ѓоЈѕ ди'М а ѕепМ 1е дои! с1е Гоѕ, 1е сИЈеп уа сопМпиег 
<је 1е гопдег) СГ ГаиГге: (75) Пес од касанница мачно се одеикнува (РМЈ) (= 
1_е сИЈеп гепопсе 1геѕ с!ЈШа1етеп1 сГаНег а 1а [зоисИегЈе). Роиг Оетигпег 1е 
с!гѓеп с1е ѕа цисГс П ГаиГ ип §гапс1 оГѕГасЈс. С’еѕГ се с|ис с1ѓГ 1е ргоусгОс ГгапдаЈѕ: 
(76) СНЈеп есИаис1е пе геуѓепГ раѕ еп сиѓѕте. 

Е’оѕ еѕГ с1опс 1а поитГиге с1е ргесШесГѓоп роиг 1е сШеп. Маѓѕ поп п’ѓт- 
рогГе с|ис1 оѕ, рагсе рис сотте (ИѕепГ 1еѕ ргоусгНсѕ тасес1опѓепѕ: (77) Гола коска 
ни куче не сакат (Каваев, 472) [= Мете 1е сГнеп п'аЈте раѕ ип оѕ ѕапѕ 
ујагкје]; (78) Ефтиното месо и кучињата не го јадат (Пенушлиски) [= 
Мете 1еѕ сГнепѕ пе тапдепГ раѕ 1а ујагкје с!е диаГге ѕоиѕ]. С’еѕг допс Гоѕ 
ауес 1а уѓапс1е, таѓѕ 1а епсоге И у а (1еѕ геѕГпсГѓопѕ сотте сИГ се ргоусгбе тасе- 
(1опѓеп (79) Две кучиња на едно конанче не јадет (Каваев, 679) [= Оеих 
сИЈепѕ гГаЈтепГ раѕ рагГадег ип оѕ] диг а еп ѓгагкЈатѕ беих соггеѕрошЈапГѕ: ип 
циѓ еѕ! 1 ѕосс| 1 и\'а 1 сп 1 (тете ѓогте е! тете ѕепѕ) с1и ргоусгНс тасесЈопѓеп: (80) 
5еих сИЈепѕ а ип оѕ пе Ѕ’ассогс1епѓ (МопГгеупаис!, 590) е! ип аиГге: (81) 
СИѓеп еп сиЈѕте сотрадпѓе пе сЈеѕте (Моп1геупаи<1,586). 

11 п’у а с|и’ипс §гапс1е ѓаѓпт диј реиГ роиѕѕег 1еѕ сШепѕ а гоп§ег 1еѕ оѕ ѕапѕ 
утапОе, сотте сПГ 1е ргоусгНс тасеОоптеп: (82) Гладно куче и гол кокол гризе 
(Јовановски) [= 11п сИЈеп аѓѓате гопде тете ип оѕ ѕапѕ ујагкје] ои Оеѕ 
ертѕ сотте сНГ 1е ргоуегИе тасеОоптеп п. 51. Еа ѓатт реи! роиѕѕег 1е сИтеп а 
тап§ег тете с!сѕ рисеѕ: тас. (83) Во неолја несот и 6‘лви јајт (Каваев, 382) 
[= Еп сНѕеѓѓе, 1е сИЈеп тапде тете с!еѕ рисеѕ] с’-а-<1. «Аапѕ деѕ ѕИиаИопѕ 
сИјјтсИеѕ I ’Нотте реи1 ѕе регтеИге с!еѕ асИопѕ ци ’И пе соттеКгаИ раѕ аиЗге- 
теШ». 

Рагтѓ 1еѕ ргоуегИеѕ е! 1еѕ кгсиНопѕ ѓогтеѕ а рагГѓг с!и то! «оѕ» И у еп а с]и 1 
опГ сЈеѕ уа1еигѕ роѕПтуеѕ: (84) 1_е сИ|'еп ѕе с1еѓ : епс1 диапс! оп 1ш бѓе ип ОЅ; (85) 
А Иоп сИѓеп - Иоп ОЅ. Се сЈегптег ргоуегИе еѕ! с1етеп1т раг ип аиГге ргоуегИе: 
(86) А Иоп сИѓеп М гѓагпуе јатајѕ ип Иоп оѕ (=«1е тѓгие еѕг гагетепГ гѓсот- 
репѕѓ») (Поигпоп). 

Пе Гоиѕ сеѕ ехетр1еѕ И геѕѕотТ еп ГоиГе с\'1с1спсс рие 1е то! «оѕ»а ассрпѕ 
ипе ѕѓ§птѓтсаГтоп тсГарНопдис с1е с]ис1с|ис сНоѕе с1е Ггеѕ ргсстеих, сГип Итеп, сГипс 
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пскеѕѕе. Е( се1а с!есои1е с\чс1сттсп1 с!е 1а уа1еиг геѓегепие11е с1и то! «оѕ», уи 
Птропапсс рптогс1т1е с|ис Гоѕ а сЈапѕ 1а ујс с1и сИЈсп. Оп гсНоиис сеИе теѓа- 
рНогс с1апѕ Гехргеѕѕѓоп тасесЈошеппе: (87) Уште има коски да гризи, затоа 
не работи (Поленаковиќ, 6586) [=11 а епсоге сГаиѓгеѕ оѕ а гопдег, с'еѕ1 
роиг да ди'Н пе 1га\/аШе раѕ] (= «с '-а-с/. и а епсоге с1е Гаг§еп1 ди ’п а кегИѓ пе 
ѕоп реге е! И реи! ѕе реппеиге пе пе раѕ §а§пег ѕа \пе»). Тетоѓп аиѕѕѓ се ргоусгНе 
ѓгагцтѓѕ: (88) II "ѓаиѓ ■| : 1а+Тег 1е сН|’еп роиг ауоЈг Гоѕ (Еоггате). А1огѕ оп 
сотргепс! тѓеих се ргоуегНе тасесѓошеп срп сНС: (89) Кучето кокале ни го ли- 
же, ни на другго дава (Малеш) [= 1_е сГнеп пе тапде раѕ ѕоп оѕ, таЈѕ пе 
1е (ЈОППе раѕ аих аиѓгеѕ ПОП р1иѕ]. Ее соггсѕропсктГ ѓгап^аѓѕ СЅГ ип реи сИѓ- 
ѓегепГ еГ Н а 1а ѓогте Н’ипе 1осиПоп: (90) ГаЈге сотте 1е сН|’еп с1и јагсИтег 
диѓ пе тапде раѕ с1е сНоих еѓ пе 1а|’ѕѕе раѕ тапдег аих аиѓгеѕ (КаГ). ТЈп 
тоГ сГсѕргЈГ сРАшѓге Маиго1ѕ топГге ПтрогГапсе сѓе Гоѕ с1апѕ 1а у1е с1и сШеп: 
(91) 1е сН|’еп с1еѓепс1 ѕоп оѕ диапс! Н п’а раѕ ■ѓаѓт. Аих уеих с1е сегѓатеѕ 
ероиѕеѕ, 1е тап’ аидие! 5|’еи 1еѕ а јотѓеѕ еѕѓ ип оѕ а гопдег. ЕПеѕ 
сгеиѕепѓ ип ѓгои ди’е11еѕ арреНепѓ ѓоуег; е11еѕ у епѓеггепѓ 1еиг Нотте 
еѓ, Неп ди’Н п’у аЈѓ р1иѕ дгапс1-сНоѕе а гопдег, даге а диѓ уеиѓ 1е 1еиг 
еп1еуег. (Бе1асоиг). 

Ее с1сѕ1г с1с тап§ег дис геѕѕеп! 1е с!исп еѕ! Ггеѕ «гапс1. Оп 1е геГгоиуе аиѕѕѓ 
с1апѕ сеѕ 1оси1тпѕ е! ргоусгНсѕ тассс1огиспѕ: (92) се оближвит ко гладно куче 
пред касапница (Каваев, 3273) (= ауоЈг Геаи а 1а НоисНе сотте ип сНЈеп 
аѓѓате с1е\/апѓ ипе НоисНегЈе); (93) Песот беснее кога е гладен (Јованов- 
скн) (= 1_е сНЈеп епгаде диапс! П а ЃаЈт); (94) Жена иде но човек како кучка 
но комат (Влајннац: од Прилеп ) (=11пе ѓетте ѕиШ ГНотте сотте ипе 
сНЈеппе диј \/а аргеѕ ипе ЃагНпе); (95) Се научил да одит нијаницата на 
меана како несо на касапница (Цепенков, 2237) (= Иугодпе ѕ'еѕѓ НаНШие 
а аМег аи саѓе сотте 1е сНЈеп а 1а ПоисНепе). 

Ее тете сѓеѕѓг с!е тап§ег ѓаѓѓ, с|ис1с]иеѓо1ѕ, а§ѓг 1е сѓиеп та1ас1го1сстет 
сотте оп реи! 1е уоѓг Напѕ сеИе 1осиПоп: (96) 1е сНЈеп диѓ 1асНе ѕа ргоѓе роиг 
ГотНге, циј сГаргеѕ 1а ѓаН1е с1с Еа РопГатс гсргсѕсШе «Пта§е пе сеих цт 
абаппоппеп1 ип алчиИаре гѓе1 роиг соипг аргѓѕ Гаррагепсе», ои с!апѕ сеѕ рго- 
уегбеѕ ѓгап^аѓѕ: (97) Роиг Га1оиеѓѓе 1е сНЈеп регс1 ѕоп таТѓге (Поигпоп ) 
«сотбѓеп ѕе ѕоиГ 1аѓѕѕѓ ѕѓптге раг Гаррагепсе е1 ѕ’еп ѕот тогпи 1еѕ пог§1ѕ !»; 
(98) 1_а 1ипе еѕѓ Не11е диапс! 1е сН|’еп Геѕреге (Мопѓгеупаш!: Ѕауо1е). Оп 
етр1оѓе 1а 1осиПоп (99) ипе геѕегуе с1е сНѓеп роиг раг1ег «ип уаѕрШауе 
ппргѓуоуат, с’еѕ1-а-пѓге ипе гѓѕегсе ЈаИе аијоигп’кт еI тапуѓе петат». 
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Мете с|иашЈ 1е сИ1сп еѕ! аѕѕоиУ 1 , се сЈеѕѓг (1е тап§ег сгее с1еѕ ѓта§еѕ. Оп 
етр1оѓе еп \Ма! 1оп1с се ргоусгНс: (100) РиегеПе с1е сН|’епѕ, |’1ѕ ѕе гассот- 
тос1еп1' а 1а ѕоире е! сеПе ехргеѕѕѓоп: (101) С’еѕТ сотте 1е сНѓеп с1и Нои- 
сНег, || с1огТ ѕиг 1а УЃапсТе « роиграНег с1е цие1ци ’ип с/иѓ еѕ! Н1аѕе рагсе с/и ’11 
а 1ои1 се <у« 'П 1ш/аи1, е! аи-с!е1а». Уоѓ1а с|иск|исѕ ргоусгНсѕ е! ехргеѕѕѓопѕ тасе- 
Оошепѕ циј сопГЈеппспГ с!сѕ ѓта§еѕ с1с ГасГѓуке пиГпГѓуе с1и скѓеп: (102) Наспа- 
стрена стока кучиња је јадет (Каваев, 2432) (= 1_а тагсНапсПѕе гапдее 
еѕТ тапдее раг 1еѕ сНЈепѕ), с’-а-с1. «с/иек/иејспѕ 1еѕргѓсаиПопѕ пе реиуеп!раѕ 
етрескег 1еѕ ск/сИѕ»; (103) Гладно куче кога се најаде не знае шчо прави 
(Малеш) (= 1_е сНЈеп аТѓате диј аѕѕоиуИ ѕа ТаЈт пе ѕе сопТгб1е р1иѕ); (104) 
Покриено млеко не го јади несо (Цепенков, 1979) (= (Зиапс! 1е Но1 еѕТ сои- 
уегТ, 1е сНЈеп пе реиТ раѕ у боке 1е 1аЈТ), с’-а-с1. «И јаш ргѓуоѓг 1еѕ сопѕѓ- 
с/иепсеѕ 1пс1ѓѕ1гак1еѕ роиг роиуоѓг 1еѕ етрескег с!е ѕе ргоскиге»; (105) Му обуле 
на кучето опинци, то си изело нозете (Каваев, 2039) (=Оп а ГГНЅ беѕ 
сНаиѕѕопѕ аи сМЈеп еТ N а тапде ѕеѕ рјебѕ ), с’-а-0. «И/ашѕ’у соппакгероиг 
кѓеп такпѕег 1еѕ скоѕеѕ ои И у а с/еѕ скоѕеѕ цие скасип пе тегИе раѕ с! ’а\чпг»\ 
(106) Арно сирење амау кучешки мев (Поленаковпќ, 333) (= 11п ехсеНепТ 
Тготаде, тајѕ N еѕТ а11е бапѕ ГеѕТотас би сНЈеп !), «оп 1е с!Н с1е дие!ди ’ип 
дт еѕ! с!оиѓ гпсиѕ с/и! а ип таиесиѕ сагас!еге»; (107) Ако ‘и слушаше Госнод 
кучињата, настрма ќе врнеше (Каваев, 47) (= ЅЈ ОЈеи а\/аЈТ есоиТе се дие 
сМѕаЈепТ 1еѕ сНЈепѕ, N аигаЈТ 1аЈѕѕе Тотбег би сје! бе 1а ујапбе Титее), с’-а- 
0. «И п ’аггтераѕ ѕои\>еп( цие 1еѕ с/еѕѓгѕ ѕе геаНѕеп!»; (108) Налапал си се како 
кучко на бачило (Малеш) (= Ти аѕ ТаЈТ Ноппе сНеге сотте ип сНЈеп аи 
раТигаде); (109) Пес од грозје не нцоисуа (Цепенков, 1902) (= 1_е сНЈеп пе 
сгеуе раѕ еп тапдеапТ би гаЈЅЈп), с’-а-с1. «1а сопѕоттапоп с!еѕ теШеигеѕ 
скоѕеѕ пе рет јсипсиѕ птге»\ (110) Секој нес онинцише не ми ги јаде (= 
СНадие сНЈеп пе реиТ раѕ тапдег теѕ сНаиѕѕопѕ), с’-а-с1. «је те сопѕтеге 
сотте цие^и ’ип с! 'ипрогтт». 

1_еѕ сНѓепѕ еп §епега1 ѕоп! гергеѕеп!еѕ сотте ТпапОѕ сотте еп 1етоѓ§пе 
сеПе 1осиНоп 0е РоПои: (111) дгаѕ сотте ип сН|'еп дш' ТеТе ѕерТ тегеѕ, ои 
сеПе сНаПоп Ни 19 е ѕѓес1е: (112) (...) Сеѕ дагѕ 1а опТ сЈе 1а сопТ|’апсе сотте 
1а сНЈеппе а РпдиеТ дш' тапдеаѓТ 1е Неигге а ѕоп та?Тге еп дагбапТ 1а 
та|'ѕоп (КоПапН). 

Мете ѕѓ 1е сНѓеп п’еѕѓ раѕ сНТПсПс ѕиг 1а поитѓиге, 1еѕ с!сих ехргеѕѕѓопѕ 
ѕиѓуапѓеѕ аѓѓѓсНепѓ ип <Јс§оиѓ с1и сНѓеп епуегѕ сегѓатѕ ѓуреѕ <Јс поитѓиге. Оп сНѓ 
еп ѓгап^аѓѕ: (113) 1_еѕ сН|’епѕ п’еп Уоис1га|’епТ раѕ «роиг с/ѓуа/иег ипе поиг- 
гИиге», еѓ сеѓѓе ехргеѕѕѓоп ехѓѕѓе аиѕѕѓ еп тасеОошеп: (114) Гоа ни кучињата 
не го јадат (РМЈ). 1_а таиуаѓѕе поитѓиге <1и сНѓеп еѕѓ 1е ѕутНо1е <1’ипе уѓе сНѓ- 
ѓѓсПе: тас. (115) Кај што пците вар локаат го иратија (Поленаковнќ, 
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2680) [= Оп 1'а епуоуе с1апѕ 1еѕ Пеих ои 1еѕ сИЈепѕ 1ареп1 с1е 1а сНаих] с’-а- 
(1. «роиг тепег ипе \че (МЈЈгсИе». СеПе (1ергес1а11оп сѕ( (гапѕроѕее аи р1ап регѕоп- 
пе1 с!апѕ сеПе ехргеѕѕтп ѓгап^а^е: (116) II п’еѕѓ раѕ боп а јеѓег аих сН|’епѕ 
(С. 1 и Раг1ег) « с’-а-с1. П еѕ( сН§пе с1е тѓрпѕ». 

Ис сагаеѓеге пе§аИѓ (1е 1а ѓопеИоп пиѓгШуе с1и сН1еп сѕ! топГгс с1апѕ 1е 
ѓак цис 1е с!исп еѕѓ ип пссгорНацс, с’-а-с1. чи’П ѕе поитѓ сѓе сЃ 1 аго§пеѕ еѓ с|и’ј 1 
(Јсуогс аиѕѕѓ Псѕ сас1а\тсѕ. Ссис ѓопсбоп (1и сНѓеп, соппие (1апѕ 1еѕ апсѓеппеѕ ту- 
Љо1о§ѓеѕ (1еѕ Регѕеѕ, (1сѕ Сгесѕ с! (1еѕ Е§ур11епѕ, 1гои\'с аиѕѕѓ ип геѓѓе! (1апѕ 1е 1ап- 
§а§е. Оп а, раг ехетр1е, се11е ехргеѕѕтп р1аѓѕап1е еп тасебопѓеп: (117) Пес да 
касни од него, ќе се отруе (= ЅЈ ип сНЈеп доиѓаИ ип тогсеаи с1е 1иј, N ѕ'ет- 
роЈЅОППегаЈЃ), ѕе с111 сГ«;//г Нагупеих». 

Маѓѕ 1е сНатр (1с ргесШесНоп (1с се11е пе§а1ѓуѓ1е ѕе 1гоиус с1апѕ 1еѕ ѓтрге- 
сабопѕ. Оп а 1еѕ ехетр1еѕ тасеПопѓепѕ ѕшуаШѕ: (118) Орлите и враните и 
нците да те искинат на некојараскрсница ! (Поленаковиќ, 4800) (= ()ие 
1еѕ ајд1еѕ еѓ 1еѕ согпеШеѕ еѓ 1е сНЈепѕ ѓе теѓѓепѓ еп рјесеѕ еп ѓе уоуапѓ а 
ип саггеѓоиг); (119) Ај да би пците го изеле ! (Цепенков, 2) (= <Зи'П ЅОИ 
тапде раг 1еѕ сНЈепѕ); (120) Кучки главата даму гризат ! (Пенушлнскн) 
(= (Зие 1еѕ сНЈеппеѕ 1иЈ гопдепѓ 1а ѓеѓе); (121) Кучиња крвта даму ја изло- 
чат ! (Пенушлнски) (= (^ие 1еѕ сНЈепѕ 1иЈ 1ареп1; 1е ѕапд !); (122) Црни 
кучиња главата да му јадат ! (Пенушлиски ) (= (^ие (јеѕ сНЈепѕ П01ГЅ 1иЈ 
тапдепѓ 1а ѓеѓе !). 

1.1.2.2. 1-'Нотте сЈоппе а тапдег аи сНЈеп 

Е’ас1т1е сѓе поитг 1е сНѓеп Ооппе паѓѕѕапсе аиѕѕѓ а (1сѕ ѓта§еѕ р1и1б! 
пе§а!ѓуеѕ дис роѕѓбуеѕ. ТЈп ргоусгНс тасебопѓеп сПI: (123) На гладно куче не се 
оставалеб на чување (Јовановски) (= II пе ѓаиѓ раѕ 1аЈѕѕег с1и раЈп а дагсЈег 
а ип сНЈеп аѓѓате). 

II ѓаи! ѓаѓге аИсгПтп аиѕѕѓ а се ци’оп доппе а тап§ег аих сНѓепѕ рагсе 
ци’Пѕ тап§еп! 1ои1 е! еп §гап(1е с]иапН1с: тас. (124) Дај му на куче прст, ра- 
ката ќе ти јаланне (= Ти (јоппеѕ аи сНЈеп ип сјојдѓ еѓ N ѓе Ноиѓѓе 1а тат). 
Ееѕ теШеигѕ сНоѕеѕ пе ѕоп! с1опс раѕ а §аѕрѓ11ег раг 1еѕ сНѓепѕ. С’еѕ1 аѓпѕѓ с|и’оп 
1гои\'с еп тасеНошеп 1еѕ ргоуегНеѕ ѕиѓуапГѕ: (125) За куче баклава не требат 
(Поленаковиќ, 2186) (= Роиг поигпг 1е сНЈеп оп п'а раѕ Неѕот с1е'Нак1ауа' 
(ипе ѕогѓе с1е ѓпапсПѕе опепѓа1е); (126) Којшто давалеб но нците, ќе му 
останат нему триците (Цепенков, 1137) [= <ЗиЈ (Јоппе с1и рат аих 
сНЈепѕ, п'аига дие с1еѕ тјеѓѓеѕ роиг ѕој]. Еп ѓгап^аѓѕ оп а 1а 1осиИоп: (127) пе 
раѕ аѓѓасНег ѕоп сН|’еп ауес с1еѕ ѕаиаѕѕеѕ ои 1а уапап!е: (128) пе раѕ јеѓег 
ѕоп 1агс1 аих сН1епѕ диѓ ѕе сНѕст роиг «ип а\’аге», аѓпѕѓ дие 1еѕ ргоуегНеѕ: (129) 
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Оп пе 1 1 в раѕ 1еѕ сН|’епѕ ауес с1еѕ ѕаиаѕѕеѕ (Ма1оих) ауес сеНе уапап(е 
гесиеПИе Иапѕ 1е ИонеС Оп п’а1"1"асНе раѕ 1еѕ сНЈепѕ ауес с1еѕ апс1ои|'11еѕ. II 
у а с1сѕ §епѕ с]иј ргеѓегеп! пе пеп Иоппег аих сИ1епѕ. Иа 1осиНоп ѓгагк^аѓѕе сИѓ: (130) 
пе раѕ јеѓег (сЈоппег) ѕа рагѓ аих сН|’епѕ, е( е11е «ѕ 'аррИдие а дие1ди ’ип цт 
еѕ1 агс!еп1 а с1е/епс1ге се сри 1т гехчет». II агпуе с|ис 1еѕ сИ1епѕ ѕо1еп( ге§а1еѕ с!с 
диеЦие сИоѕе с] 1 п пе 1еиг еѕ( раѕ с1и: шас. (131) Ортачкото месо кучиња го 
јадет (Каваев, 2778) [= 1_а уЈапсЈе соттипе еѕѓ тапдее раг 1еѕ сНЈепѕ]. 
0ис1с|исѓоЈѕ тете оп реиѓ ѕе ѓготрег ѕиг се с|и'оп с!оппс а тап§ег аих сИѓепѕ. 
И’ехргеѕѕ1оп тасеИопѓеппе сИѓ: (132) На кучето слама, на магарето коски му 
дат (Каваев, 2156) (= II Ноппе с1и ѓот аи сНЈеп еѓ с1еѕ оѕ а 1'апе). 

СотИѓеп ИитШапѓе еѕѓ Нсуспис сеѓѓе ѕѓѓиаИоп с1и сИѓеп с]и! аѓѓспс! с1с 
ГИотте ип тогсеаи, поиѕ <1есе1епѓ 1еѕ 1 та§еѕ ѕиѓуапѓеѕ: ѓг. (133) Се1иѓ диЈ ЃЈепЃ 
Гоѕ Ие сН|’еп ѕиѓѓ ѕа тат (Ооигпоп) «се ргсп>ег1?е поиѕ тег еп §агде сопГге 
I"ауГсИгѓ с!еѕ кепПегѕ»; ѓг. (134) Тетг 1а сѓгадее Наиѓе а дие1ди’ип, с’-а-с1. «1т 
Јаѓге рауег скег се ри 7/ с1етапс1е»\ ѓг. (135) Ноппег (јеѓег) ип оѕ (с1еѕ оѕ) а 
гопдег а дие1ди’ип, с’-а-(1. «1т сѓоппег ипе оссираПоп дт Гате а \п\>ге ои 1т 
Јаѓге сјиеГјие 1е§еге угасе», ои сеѓѓе 1осиИоп тасеИошеппе: тас. (136) потфрла 
некому парче леб како на куче (= јеѓег а дие1ди'ип ип тогсеаи сѓе рат 
сотте а ип сНЈеп); ѓг. (137) јеѓег ип оѕ а 1а диеи1е с1’ип сН|’еп роиг 1е 
Ѓаѓге Ѓате, с’-а-(1. «5 ’ аѕѕигег с!е 1а сИѕсгеПоп с1е цие1ци ’ип еп 1т оЈЈгат ип тепи 
ргеѕет»; ѓг. (138) сѓоппег ип оѕ а ип сНѓеп аргеѕ Гауот Наѓѓи (ДТа11оте), 
с’-а-с1. «скегскег араШег 1е таI ри ’оп \пепГ с!еЈаѓге». Оп геѓгоиуе Пта§е с1е Гоѕ 
Иапѕ се тоѓ д’еѕрпѓ ѓѓапраѓѕ: (139) Еп ро1|’Ѓ|’дие, И "ѓаиѓ ѓоијоигѕ 1а1ЅЅег ип 
оѕ гопдег аих ■ѓгопс1еигѕ ( Бе1асоиг: ЈоиИегѓ ). 

Иа дисѓс с1и сѓиеп аргеѕ 1а поигпѓиге пе геиѕѕѓѓ раѕ ѓоијоигѕ. Иа 1осиНоп 
ѓгап^аѓѕе сИѓ:(140) ауот с1и сгесПѓ с1апѕ ипе а.Иа |’ге сотте ип сНЈеп а 1а 
НоисИепе, с’-а-с1. «пе јотг д’аисип сгесИг». П агпуе с|иск|исѓо1ѕ дис 1е сИѓеп ѕе 
соисИе ѕапѕ тап§ег: ѓг. (141) ип сИѕпег с1е сН|еп (ОшИп ) «таиесиѕ сГтег». 

Иа теШеиге сИоѕе роиг 1е сШеп с’еѕѓ Ие ѕ’аѓѓасИег а ипе регѕоппе диј уа 
1е поипѓг. С’еѕѓ сотте да ди’оп поие 1еѕ апиѓјсѕ. 11 ѓаиѓ дис сИасип ѓаѕѕе с|ис1дис 
сИоѕе роиг Гаиѓге. 1Јп ргоуегИе тасесЈопет сИѓ: (142) Ќе го раниш ли кучето 
добро тоа ќе ја чуеа куќата (Јовановски) (= ЅЈ ѓи ПОиггЈЅ НЈеп 1е сНЈеп, N 
дапјега ѓа тајѕоп). ТЈпе аиИе уагѓапѓе тасеИошеппе Шѓ: (143) Како шчо го 
раниш кучето, така ќе ти ја вардит куќата (Каваев, 1375) (= А 1а Ѓадоп 
с1опѓ ѓи поиггјѕ 1е сНЈеп, П дапѓега ѓа таЈѕоп). Ие ргоуегИе ѓгап^аѓѕ еѕѓ аиѕѕѓ 
ехрНсПе а се ѕијеѓ: (144) С}и|' уеиѓ аУ 01 Г Ноп сШеп сЈојѓ 1е поигпг Н|'еп. 
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С’еѕ1 с1опс 1е ра!гоп цш 1'адоппе 1а у1е с1и сНЈсп. 0’ои јиѕ!етеп! се рго- 
усгНс тасес1ошеп сри сопѕеШе: (145) Зеј жена од сој, а куче од копанче (Ка- 
ваев, 1045) [= РгепсЈѕ 1а ѓетте с1апѕ ипе 1зоппе ѓатШе е! 1оп сИЈеп сИег 
(јеѕ депѕ ГЈсИеѕ] . пе скѓеп еѕ! Ис1е1е а се1ш дш 1е поигп! сотте сИѕеп! сеѕ рго- 
уегкеѕ тассскмиспѕ: (146) Кучето дека јаделебо, там брани (Малеш) (= Ие 
сИЈеп ѓаШ 1а дапје 1а ои N тапде ѕоп рат), (147) Песо си го припознаа 
стопано и си го еарди лебо (Цепенков) (= 1_е сИЈеп гесоппа?! ЅОП та?1ге е! 
дапје се1иј диј 1е поиггИ ). 

пе сНЈсп ѕаѓ! с|и’П пе реи! ауо1г с|и’ип ѕеи1 таШе, рагсе с|ис 1е таШе Пе- 
тапс1с 1а 11с1сП[с. С’еѕ1 се с|ис сНс 1е ргоуегбе тасес!оп1еп: (148) На две враќе 
кучето од гладостумират (цојсвит) (Каваев, 2119) (=Ое\/ап[ (Јеих рогѓеѕ, 
1е сИЈеп теигѓ (сге\/е) с!е ЃаЈт]. СНотте аиѕѕ1 с1о11 ѕ'оссирег бе ѕоп сШеп е! 
1е поипк ге§иИегетеп1, ѕтоп, сотте сИѕеп! 1еѕ ргоуегИеѕ тасеНошепѕ, П ѕе ѓега 
аИоуег раг ѕоп ргорге сИѓеп: (149) Кој ранит чужци кучиња, ќе го лает 
негојте [= <3ш поигпѓ <јеѕ сИЈепѕ диј пе ѕопѓ раѕ а 1иј, ѕе ѓега аѓ>оуег раг 
1еѕ ЅЈепѕ) (Каваев, 1653); (150) На чужцо куче не дај му коска, зашчо и 
твојето ќе те остајт (Каваев, 2248) (= N6 (Јоппе раѕ Оеѕ ОЅ а ип аиѓге 
сИЈеп, саг 1е пеп ['абапсЈоппега !). 

II агпуе с|ис1с]исѓо1ѕ с|ис 1е сИѓеп ѕе геИе11е. С'еѕ1 се с|ие сИ1 1е ргоуегИе 
тасесЈошеп: (151) Денес кучето го раниш, утре за да те лае (Јовановски) 
[= Ти поигпѕ ип сИЈеп аијоигсЈ'МиЈ роиг ди'М абоЈе аргеѕ ѓој сЈетаЈп] ои 
сеПе уапап!е аИге§ее: Рани куче да телае [=1\1оигпѕ ип СЃ 1 Јеп роиг ди'П аЃ)ОЈе 
аргеѕ ЃОЈ] аихс|ис1ѕ сопеѕропс! еп ѓгап^аѓѕ: Моигпѕ ип согИеаи, Ј| ѓе сгеуега 
I' оеП . 


Маѓѕ 1а геИеШоп с1и сИѓеп еѕ! ип та11пеу11аИ1е аис|ис1 П ѓаи! ѕ'ИаИ11иег Ѕ 1 
1'оп усШ 1оијоигѕ ргоЃ11ег с1сѕ ѕегу1сеѕ с1и сШеп. Е1 сеѕ ѕегу1сеѕ ѕоп! тсНѕрепѕаН1еѕ 
сотте сИ11е ргоуегИе тасесЈопѓеп: (152) Ако нераниш нцета, ќераниш в'ци 
(Малеш) [= Ѕј ѓи пе поигпѕ раѕ сЈеѕ сИЈепѕ, ѓи поигпгаѕ сЈеѕ 1оирѕ]. 

1.1.3. Ие сМЈеп аРоЈе 

С'еѕ1 ипе сарасѓ1е с]иј јоие ип го1е 1геѕ 1 трог 1 ап 1 с1апѕ 1а VIс с1и сИ1еп, с|ис 
се ѕо 11 еп ИеИогѕ ои аиргеѕ с1сѕ Иоттеѕ. С'еѕ1 ипе с1сѕ сараскеѕ с| 1 И сопѓегеп! аи 
сИ1еп 1еѕ го1еѕ Ие «агсИсп е! Не сИаѕѕеиг. 

В'ИаИ11ис1е 1е сИ1еп ехегсе сеНе ѓопсНоп сотте Н ѓаи1. С'еѕ1 се ди’оп 
Ноиуе с!апѕ се ргоуегНе тасеНопѓеп: (153) Секое куче нред нортата си лае 
(Пенушлнскн) [= СИадие сИЈеп аѓ>оЈе сЈе\/апѓ ѕа рогѓе] ауес ѕа уапате: 
(154) Кучето кеде е врзано лајт (Поленаковнќ, 3365) [= 1_е СЃПеп аЃ)ОЈе 1а 
ои П еѕѓ аЃЃасИе] . Оп геНоиуе ѓсѓ 1а ННеНГе с!и сШеп а ѕоп таПге, ип Шете с|и’оп 
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а гспсопПс р1иѕ баи! Ие аи ѕетапНѕте с!с 1а пиШНоп. ТЈп ргоуегИе ѓгап^аѓѕ те! 
еп гаррогс 1а ѓопсНоп Пс §агсНеп ауес 1'а§е Ни сИѓеп: (155) Ие УЃеих сИ|’еп п'а- 
Ио|’е раѕ еп уа|’п, с|гп ехѓѕ!е аиѕѕѓ еп тасеНопѓеп: (156) Старо куче ко далајт, 
требит да видиш шчо е (Каваев, 3520) [= <3иапс1 ип \леих сИЈеп аИоЈе, Н 
ѓаиѓ \/ 01 Г роигдиој] е! сеНе Уапап1е ѓгап^аѓѕе: (157) Јатаѓѕ Иоп сИ|’еп п'аИо|’е 
а ѓаих (Ооигпоп) «ип Нотте ѕа§е пе ѕе/аске раѕ ѕапѕ гаѓѕоп». Оп Ноиуе ипе 
аиНе т1егрге1аѓоп с1и тете ргоуегИе сИс/ Мопѓгеупаис!, Б99'.«ѕе с/Н с/ ’ип Иотте 
сра пе тепасе раѕ ѕапѕ јгаррег». 

Аи ѕијсГ с!с 1а ѓопсНоп сГаИоусг с1и сИѓеп П ехѓѕ1е ипе апесНоГе еп тасе- 
Ношеп с|гп НѓП (158) - Го опшпале кучето: - Зошчо лајш ? 

- Зашчо не зн 'м други занает (друго шчо да прам), рекло то (Кава- 
ев: Прашанки, 11) [= Оп а (ЈетапНе аи сИЈеп: - Роигриој аИоЈеѕ-ѓи ? - 
Рагсе рие с'еѕѓ ѓоиѓ се дие је ѕаЈѕ ѓане - а геропНи 1е сИЈеп]. 

СеПе ѓопсНоп Н'аИоуег еѕ! с[иск|иеѓо1ѕ ѕѓ ѓтроНагВе с[и , оп соттеПгаИ ипе 
ѓаи!е ѓтрагНоппаИ1е ѕѓ оп уепНаП ѕоп сИѓеп: (159) Продај си го несот, лај сам 
(Каваев, 3065) [= УепНѕ ЃОП сИЈеп еѓ аИоЈе ЃОЈ-тете]. РоиПапП диек}иеѓоѓѕ 
ГаИоѓетеп! пе Ноппе раѕ Не гсѕиНаГѕ. ЅоѓГ рагсе с|ис 1еѕ §епѕ п'еп Гѓеппеп! раѕ 
сотрГе: ѓг. (160) 1_еѕ сИЈепѕ аИо|’епѓ, 1а сагауапе раѕѕе, тас. (161) Кучето 
си лаи, карвано си врви (Цепенков, 1253), тас. (162) Туку си лајт, ама кој 
го слуша (Цепенков, 2538) [= II гѓаггеѓе раѕ сГавоуег, таЈѕ регѕоппе пе 
Гесоиѓе]; тас. (163) Куче лајт, ветар носит (ветрон го носит) (Каваев, 
1798) [= 1_е сИЈеп аИоЈе, 1е уепѓ 1е сНѕрегѕе], ЅОЃГ рагсе дие 1е сИѓеп ехегсе ѕа 
ѓопсНоп роиг р1иѕѓеигѕ таПгсѕ а 1а ѓоѓѕ: тас. (164) Куче штолае на две норти, 
без глава останува (Малеш) (= 1_е сИЈеп рш аИоЈе Неуапѓ Неих рогѓеѕ, регс! 
ѕа ѓеѓе), ѕоИ рагсе ци'ѓ1 аИоѓе а ѓаих: ѓг. (165) аИоуег а 1а 1ипе, с'-а-Н. «ргодшге 
с/еѕ еј)ог!ѕ 1епс/ап1 а ипе ипроѕѕНзѓШѓ», тас. (166) Лајт на месечинана (Кава- 
ев, 1820) [= С'еѕѓ ип сИЈеп риј аИоЈе а 1а 1ипе], Н. (167) ТапсИѕ цие 1е сИѓеп 
сп'е, 1е 1оир ѕ ' еггѓиѓТ, а.ѓг. (168) Р1и ѓо1 цие сИ|'еп чш' аИоуе а ѕеѕ ѕоиреѕ, 
1еѕ сиЈсЈапТ раг се геѓгоѓсИг (1Л11ге), ѕоН рагсе с|ис ГаИоѓетепГ еѕ( ѓпѕиѓѓѓѕапГ: 
тас. (169) Уста лае (нрде), нара зборе (Пенушлнскн) [= 1_а ИоисИе аИоЈе 
(реѓе) еѓ с'еѕѓ Гагдепѓ диј раг1е]. 

Ауес сеѕ Негпѓегѕ ргоуегИеѕ оп уоН ѕе ргоѓПег ип аиНе соГе Не ГаИоѓетепГ 
НисИѓеп. Оп епНе ригетеп! Напѕ 1еѕ НеѓаиГѕ НисМеп: (170) II п'у а ди'ип сИ|’еп 
1аѓс1 роиг Н|’еп аИоуег (Уа1 Н'Аоѕ1е), ѕопе§о' 1 ѕте: тас. (171) Кучка за селото 
да го брани нелаит, ама за газо свој да си вардит (Цепенков, 1255) [= 1_а 
сИЈеппе гѓаПоЈе раѕ роиг Иеѓепс1ге 1е уШаде, таЈѕ роиг ѕаиуег ѕа реаи], 
тас. (172) Лаит несо за да си брани комато (Цепенков, 1276) [= 1_е сИЈеп 
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п'аво1е дие роиг сЈеѓепсЈге ѕа 1аг1те] ои ѕа соиагсИѕе: тас. (173) Плашли- 
виот пес многу лае (Јовановски) [= ке сѓнеп реигеих а1ооје 1зеаисоир], 
тас. (174) Кучелае од осое (Малеш) [= 1_е СЃнеп а1ооЈе риапс! N еѕ! а Га1)п], 
тас. (175) Кое куче од далеко лае нелапе (Малеш) [= 1_е с!неп риЈ акзоЈе с!е 
101П пе тогс! раѕ], с'-а-с1. «Гкотте ѕе тоШге соигауеих сјиапд И п'еѕ1 раѕ угсп- 
теп! еп сктуег». 

А рагпг с!с сеѕ с1ет1егѕ ехетр1еѕ оп уојС Пта§е с!с ГаНснстспС ип реи 
пеГоигпее с1с се с|и'с11с е!аѓ1 аи с1сНиг. каГкнстспС п'еѕ( р1иѕ 1е ѕѓ§пе с!с ѓогсе 
сотте 1е топпепГ 1еѕ ехетр1еѕ ѕиѓуапГѕ: ѓг. (176) !_е р1иѕ а сгатс1ге п 'еѕѓ раѕ 
ип сНЈеп риѓ јарре, ѓг. (177) Тоиѓ сНѓеп јарре пе тогс! раѕ, ѓг. (178) 
СНѓеп чи 1 аНоѓе пе тогп раѕ, ѓг. (179) Тоиѕ 1еѕ сНЈепѕ чиѓ аНоЈепѓ пе 
тогсЈеп! раѕ, 1еѕ с!еих пегпѓегѕ ргоусгНеѕ опГ с1сѕ ѓѕоериѓуа1еп1ѕ еп тассскнисп: 
(180) Кучето што лае, не апе (Малеш); (181) Сите кучиња што лает не 
к’сет (Каваев, 3358). Оп еп аггѓуе аи рснпг ои ГаНоѓетеп! пе гсргсѕспГс аисип 
с1ап§сг: тас. ( 182) Кучелајт, мече трајт (Каваев, 1799) [= 1_е сНЈеп аНоЈе, 
Гоигѕ ѕе ГаЈѓ]; ѓг. (183) МеЛе-ѓоЈ с1’ип Нотте чиѓ пе раг1е диеге, сГип 
сНѓеп диѓ п’аНо|'е диеге еѓ пе Геѓ сеѓега с1’ип поѓате, Гаргетѓеге рагпе 
пе се ргоусгНс а ип ѓѕоедиѓуа1еп1 тассскннсп: (184) Чуве се од човек што трае 
и куче што не лае. Осих аиГгеѕ ргоуегНсѕ тассскннспѕ е( ип ѓгап^аѓѕ гепсНе- 
гѓѕѕепГ ѕиг 1е тете Љете: тас. (185) М’комото куче е апливо куче (Малеш) 
[=1_е сНЈеп тиеѓ еѕѓ ип сНЈеп риј тогс!]; тас. (186) Мирен човек-м’комо 
куче (Малеш) [=1_'Нотте раЈѕЈН1е - ип сНЈеп тиеѓ ]; ѓг. (187) багс1е2-уоиѕ 
пе ГНотте ѕесгеѓ еѓ пи сНѓеп тиеѓ (Моп1геупаи<1,560). 

НгагП с1оппс с|ис ГаНоѓетепГ а роиг ѓопсГѓоп с1с Гепѓг а сНѕГапсс ои с1’е1оѓ- 
§пег 1еѕ ѓпГгиѕ, 1е уегНе (188) аНоуег е( ѕоп сс]и 1 уа1спГ тасепопѓеп (189) лае опГ 
рпѕ с1апѕ 1еиг ѕепѕ теГарНогѓдие ипе уа1еиг пе§аГѓуе сри ѕ’еѕГ спѕГаНѕее еп тасе- 
попѓеп ауес 1еѕ ѕепѕ с1с: «2. спег, ѕе сјиегеНег 3. роппег » еГ еп ѓгап^аѓѕ ауес 1е 
ѕепѕ с1с "т\>есГп>ег". Оп геГгоиуе 1а тете уа1еиг пе§аГѓуе ауес 1е уегНе ѓгап^аѓѕ 
(190) с1аНаис1ег С|и1. с1и ѕепѕ с1с Наѕе «акоуег когѕ с1еѕ \>оГеѕ, еп рагктГ с1и сМеп 
соигапГ», а ѓѓпѓ раг с1сѕ1«псг « сгштег роиг атеиГег сопГге сјиекрГшг» аѓпѕѓ дис 
1е тоГ (191) с1аНаис1 сри с1еѕѓ§пе «ип Гпск\чс1и сри спаШе сопѕГаттепГ ѕапѕ то- 
пј». Иа уа1еиг пе§аГѓуе с1с 1а ргописГѓоп с!с НгиѓГѕ раг 1е сНѓеп еѕГ сопГепие аиѕѕѓ 
с!апѕ 1е уегНе ѓг. (192) дгоппег с] 1 и с1еѕѓ§пе аи ргорге «/агге епГепске ип кгиѓГ 
ѕоигс! еГ тепадапГ» еГ аи ѓѓ§иге «VI. ух. ои 1ЃГГ. тигтигег, ѕе ркгГпске епГге ѕеѕ 
сктГѕ, ѕоиѕ 1'еј/еГ с1е 1а со1еге, еГс.; еГ V?. гергГтстскг» аѓпѕѓ дис с!апѕ ѕеѕ сс|шуа- 
1епГѕ тасепошепѕ (193) ‘ржи еГ (194) грчи (сѓ. Гехетр1е тасесЈошеп (195) грчи 
како некое куче на снниир (Јовановскн) [= дгопсЈег сотте ип сНЈеп а 1а 
сНа?пе]). 
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1Лта§е псуаНус с!с ГаѓтѓетепС ѕе гсСгоиус с!апѕ 1е ѕи1зѕ1атЈ1'( 196) абоу- 
еиг с|иј с1сѕЈи;паН с1апѕ Гаг§о1 с1и раѕѕе «1еѕ спеигѕ а 1а ѕогпе Леѕ ѕресШс!еѕ, 1еѕ 
спеигѕ с/ ’епскегеѕ ои 1еѕ рагсИепѕ с/ерпѕопѕ» (сѓ. Еѕпаи11). Оп гспсопСгс 1а уа1еиг 
пе§аИуе с!апѕ 1а 1оси1ѓоп (197) акоуег 1е ргетѓег, с’-а-с1. «ргепсЈге 1еѕ с/е\’ап 1 ѕ, 
е(ге 1е ргетѓег а ѕе р1атс/ге циспци 'оп аИ 1ог(» ои сеИе ехргеѕѕ1оп (198) \/оиѕ 
еѓеѕ с1и рауѕ ои 1еѕ сНЈепѕ аНоЈепѓ раг с1еѕѕиѕ 1а чиеие, дш «ѕе /апсе а 
се/ш сра с/еМ(е ипе тсшгсиѕе р1а1ѕап(епе ои дш гасогКе ипе скоѕе тсгоуаМе » 
(\Уа11оте). 

Роиг сИге с1’ипе регѕоппе с|и’с11с еѕС 1'огСс еп §иси1с Ѓ1 ех1ѕ!е еп тасесЈошеп 
ипе ехргеѕѕ1оп (199) Ни дееет кучки не би ја (го) надлајале (Каваев, 2498) 
[=№иуеѕ сѓнеппеѕ пе роиггаЈепѓ аНоуег р1иѕ ѓогѓ рие 1иј]. Сеие ехргеѕѕтп 
а 1е соп!ге-р1ес1 с1апѕ 1а 1осиИоп тасес!оп1еппе: (200) Ни гау ни мау не се слуша 
од него [= Оп пе Гепѓепс! раѕ сПге П 1 уаои П 1 тјаои]. Оп гетоиуе 1а тете 
тсГарИогс с!апѕ се ргоусгНс тасес1оп1еп С|и1 еѕ! 1геѕ сопѓотиѕ1е с1и ро1п! с!с уие 
ѕост1: (201 ) Кој имат нека малчит; којнемат нека, нелајт (Каваев, 1565) 
[= (ЗиЈ роѕѕес!е с!еѕ НЈепѕ, ри'П ѕе ѓаЈѕе; риј п'а пеп, ри'Н п'аѓ>о1е раѕ]. 

Га уа1еиг пе§аНуе гсѕѕоП аиѕѕ1 с1сѕ аиСгсѕ ргоНисСтпѕ уоса1еѕ с1и с1нсп. 
Аѓпѕѓ, 1е \'С|Нс ѓгап^асѕ (202) д1арр|’г с1сѕ1§пс, аи Ѓ 1 §иге, «Гас(т(ѓ с1е раг/ег ои 
скап(ег с/’ипе уогх спуге е( сгшгпе». Еп тасес1оп1еп, 1е усгНс (203) квичи ајоиСе 
1е ѕетапС1ѕте с1с «р1ат(е» а 1а уо1х сг1агс1е. Бе ГаиСге сбСе, 1еѕ усгбсѕ соггеѕ- 
ропбапСѕ еп ѓгапрајѕ еС еп тасебошеп: (204) јаррег еС (205) џавка ајоиСепС а 
ГаОоѓетепС ПсЈее с1с «каѕ ауе» се риј сопсѓшС СоиС с1гоИ а 1а сНтѓпиСѓоп с1с ѕоп 
ѓпСепѕѓСе. 

Оп скнС поСег цис ГабоѓетепС еѕС иСШѕе с!апѕ цие!с]исѕ с1с\1псССсѕ тассбо- 
пѓеппеѕ. Аѓпѕѓ 1е каПснг еѕС с1етапс1с раг сеССе с1е\чпеССе: (206) Лута кучка но 
рекалае (РМЈ) [= 1Јпе сѓнеппе тесНапѓе аѓ)ОЈе 1е 1опд с!е 1а гјујеге]; 
(207) Палаа кучка низ ливада лаит [= 1Јпе СЃнеппе е\/еН1ее аЃ)ОЈе сЈапѕ 1е 
рге]. 
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Шапкарев = ШАПКАРЕВ, Кузман А.: Одбрани страници, (приредил: М. Ки- 
тевски), НИО "Студентски збор", Скопје, 1989, 237 стр. 


ФИГУРАТИВНИТЕ ЗНАЧЕЊА НА ВОЛКОТ 
ВО ФРАНЦУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


§ 1. Дефиницијата на волкот, според неколку француски речници, гла- 
си: "ВОЛК: Месојаден цицач од фамилијата на кучиња кој личи многу 

на големо куче, има сиво-жолтеникава боја, 
издолжена муцка, исправени уши, густа 
опашка и живее во шумите на Европа, Азија 
и Америка." 

Оваа дефиниција ги содржи денотативните се- 
ми т.е. оние семи кои се доволни да го иденти- 
фикуваат волкот како животно односно да по- 
служат за негово именување. Референтот "волк" 
односно претставата за волкот содржи покрај 
денотативни референцијални семи и други семи 
кои не се битни за неговото именување. Тие 
семи се конотативни референцијални семи и то- 
кму тие претставуваат извор за фигуративните значења на волкот. 

Фигуративните значења на волкот претставуваат дел од лескичкото 
благо на еден јазик или уште поточно дел од лексичката категорија 107 ФИГУ- 
РАТИВНИ ЗНАЧЕЊА НА АНИМАЛНАТА ЛЕКСИКА која, како и сите дру- 
ги категории, ги содржи следните два елементи: како означувач се јавува при- 
знакот «семиолошка фигура ‘животно’» додека за означено го има приз- 
накот «фигуративно значење ‘атрибут на човекот’». Двата елементи од 
лексичката категорија го одредуваат и обемот на нашето истражување: од 
една страна предмет ќе бидат сите лексеми кои му припаѓаат на лексичко- 
семантичкото поле "волк", од друга страна во истражувањето ќе влезат само 
оние единици кои имаат фигуративно антропоморфно значење. Фигуратив- 
ните значења на волкот ќе ги проучуваме преку разните говорни единици 
(лексеми, фраземи и паремии) и тоа од четири различни аспекти: симболички, 
семиолошки, семантички и вредносен аспект. 

§ 2. Од симболичка гледна точка волкот ја има следната симболика во 
разни етносемиотики. 108 Така, волкот е синоним на дивост а волчицата на 
сексуална разузданост. Симболиката на волкот е амбивалентна односно час е 
позитивна час негативна. Позитивната симболика се потпира на особината на 
волкот да гледа ноќе. Поради тоа тој е 1 . Симбол на светлината, соларен 


107 Поимот “пексичка категорија” го воведува францускиот лингвист Пјер Гиро 
во својата книга Ѕ1гис1игеѕ е(уто1одЈдиеѕ би 1ех1дие (гапдаЈѕ , ќагоиѕѕе, Рапѕ, 1967, 
стр.191 

108 Сп. Јеап СИеуаПег & А1аЈп СИеегРгаШ: О/сѓ/олла/ге беѕ ѕутШеѕ , ПобеП 1_а1оп1- 
ЈирИег, Рапѕ, 1969, стр. 582-584. 
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симбол, војник херој, митски предок. Во тоа својство се јавува кај нордиските 
народи и кај древните Грци. Небесниот син волк е основач на кинеската и на 
монголската династија. Кемал Ататурк бил наречен Сив Волк. 

Следната симболика на волкот претставува 2. Плодноста. Со таква 
симболика е митот за волчицата која ги доела Ромул и Рем, основачите на 
Рим. Таква симболика произлегува и од римскиот празник Луперкалии (1ириѕ 
+ псиѕ = волк + прч на италски) за време на кој (на 15 јануари) двајца млади 
мажи излегувале голи од пештера од Палатинскиот рид и шетале низ градот 
камшикувајќи ги жените со камшик направен од кожа од прч. 

Во својство на земен или хтонски симбол волкот е присутен во разни 
митологии. Земниот симбол е поврзан со 3. Стрвоста. Таа е поврзана со 
устата на волкот која упатува на двојството ден - ноќ, смрт - живот: како што 
устата голта стрвно и исфрла, така таа претставува воведувач од еден во друг 
свет, од светот на профаното во светот на сакралното. Во средновековната 
имагинација вештерите се преобразувале во волци кога оделе да го прославу- 
ваат сабат. Истата симболика му припишува на волкот и улога на психопомп 
или водач на душите. 

Стрвоста ја раѓа и симболиката на волкот како крвожедно животно 
кое во средновековната митологија се среќава како врколак или лукантроп а 
свои одеци наоѓа во приказната на Шарл Перо за Црвенкапа и волкот (сп. го 
афоризмот на Копи: Ѕѓ 1еѕ 1оирѕ е(шеп1 с!еѕ сШепѕ, 1еѕ сНарегопѕ гои§еѕ/егаѓеп( 
1е (го((о!г = «Да беа волците кучиња, црвенкапапите ќе беа уличарки»). 


1. ВОЛКОТ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК 

Од семиолошка гледна точка волкот како животно може да гради се- 
миолошки фигури со следните свои карактеристики: физички особини на 
волкот, однесување на волкот кон другите животни и однесување на вол- 
кот кон луѓето и обратно. 

И.Физички особини на волкот 

§ 3. Во оваа категорија семиолошки признаци најпрвин ќе го споменеме 
признакот «делови на телото на волкот» Во следните неколку фраземи се 
користат делови на телото од волкот: (е(е с1е 1оир означува «неисчешлана 
коса, како був», додека ра(ере1ие означува «измама и лага» која доаѓа од 
приказната за волкот и трите козлиња; §иеи1е-с1е-1оир се употребува, иако рет- 
ко, со значење на «зајачка уста» кај луѓето. Волчјата уста се користи и во 
следната споредбена фразема: /шге поѓг сотте с!апѕ 1а §иеи1е с!’ип 1оир «мно- 
гу е темно, црна темница, ништо не се гледа». 
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Бојата на гласот на волкот ја среќаваме во следната споредбена фра- 
зема: еГге епгНитѓсотте ип 1оир — «многу е зарипнат». 

Признакот «како животно» го среќаваме во следните единици: арготското 
1оирѓо1 со значење «дете, клинец» како и 1оиуе(еаи = «1. млад извидник на 
возраст до 12 години 2. син на масон». 

Истиот признак се користи и во фраземата епГге сМеп ег 1оир = «во 

квечерина». 

Бојата на кожата на волкот се употребува во фраземата (еГге) соппи 
сотте 1е 1оир Мапс = «(за некого) е многу познат, кој не го знае». Инаку 
белиот волк е митско животно за кое постојат записи уште од 13 век и за кое 
сите слушнале но никој го нема видено. 

1.2. Однесување на волкот 

§ 4. Меѓу особините на волкот кои се користат во единиците со фигу- 
ративно значење ќе го споменеме сексуалното однесување на волкот. Во 
францускиот јазик постои верување дека доколку жената не е многу задовол- 
на од полната моќ на мажот треба да носи во вреќичка од волчја кожа срж од 
волк и потоа самата таа ќе биде приморана да ги одбегнува сексуалните нава- 
лувања на мажот. Сексуалните признаци се искористени во следните фигура- 
тивни единици: најпрвин лексемата 1оир означува «машки полов орган» до- 
дека фраземата аеоѓг \>и 1е 1оир се однесува на «девојка која не е повеќе 
невина». Лексемата кграпаг означува «јавна куќа» од латинскот 1ира што 
означува «јавна жена» како и именката 1ои\’е во францускиот јазик. 

За жена со разуздано сексуално однесување се употребува фраземата 
епГге скѓеппе ег 1ои\>е. Уште една друга фразема со сексолошка содржина се 
однесува на волкот: аеоѓг \ш рѓГег 1е 1оир ѕиг 1а рѓегге с1е Ноѓѕ (Ѕауоѓе) = «за- 
труднува пред брак». Со сексуалните активности на волкот поврзано е и 
верувањето дека волкот што ја оплодил волчицата веднаш бива изеден од глу- 
тницата. Оттаму и фраземата еп/апг с!е 1ои\>е = «сираче кое не го видело 
својот татко» која во проширена форма гласи (ух.) 11 еѕГ сотте 1еѕ 1оирѕ, И 
п 'а јатсиѕ \>и ѕоп реге. 

§ 5. Најголем број единици со фигуративно значење се засновани врз 
оној вид однесување на волкот кој се однесува на неговата исхрана. Волкот 
е стрвно, месојадно животно кое спаѓа во групата животни што ги нарекуваме 
‘ѕверови’. Тој е животно познато по својата голема глад. Оттаму и изразите: 
ајјате сотте ип 1оир, а\’о!г ипе јсит <1е 1оир <=> гладен како волк ; тап§ег, с!е- 
\>огег сотте ип 1оир = «јаде алчно» како и пословицата (\’х.) Јеипе Иотте 
сЈапѕ ѕа сгоѓѕѕапсе а ип 1оир с!апѕ ѕа рапѕе = «Децата се постојано гладни». 
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Стрвноста и крвожедноста на волкот се гледа и од следната латинска 
пословица: Ното котии 1ириѕ = «Најголем крвник на човекот е човекот». 
Гладта е толку голема што понекогаш го тера волкот на непромислени акти: 
Са/шт скаѕѕе 1е 1оир когѕ с!и ко!ѕ = «Потребата го тера човека да се по- 
каже или пак да прави работи кои нормално не би ги правел». Гладта е 
таа која го тера волкот да бара храна и по најголема студ што се гледа и од 
изразот ипјго!А с1е 1оир = «многу студено време». Откако ќе заврши со ло- 
вот волкот пак се враќа во шумата: Гг 1оир геСоигпе Iоијоигѕ аи ко!ѕ = «Се 
враќаме секогаш на првата љубов». 

Стрвноста и упорноста на волкот произлегува и од фраземата: јеипе 
1оир =«млад и динамичен човек кој не се стеснува да употреби и недо- 
зволени средства за да успее». 

§ 6. Трагајќи по храна волкот многу често ги напаѓа овците (или козите) 
и во таа релација волкот е насилник а овцата (или козата) жртва. Повеќе изра- 
зи и пословици произлегуваат од релацијата волк - овца (коза). Релацијата 
НАСИЛНИК - ЖРТВА најдобро е претставена во следните пословици: Матаѓѕе 
§агс!е регтег аи 1оир с!е ѕе геракге = «Ако не бидеме претпазливи неприја- 
телите можат секогаш да ни наштетат»; <2ш ѕе јап арпеаи (кгекѓѕ) 1е 1оир 
1е тап§е Кој се прави овца, волкот го јаде. Горната релација е присутна и 
во фраземите: (ух.) еп/егтег 1е 1оир дапѕ 1а кегрепе = «поставува некого кој 
е опасен на место каде што може да нанесе штета»; сктпег 1а кгекѓѕ а 
§агдег аи 1оир <=> ги остава овците на волкот да ги варди. Затоа човек треба 
да биде постојано на штрек пред непријателот: II пе/аШраѕ теПге 1е 1оир кег- 
§ег = «Не треба ништо да му се довери на непријателот». 

Дури ни преземените мерки на претпазливост не му пречат на волкот 
да ги напаѓа овците: (ух.) Вгекѓѕ сотр1ѓеѕ, 1е 1оир 1еѕ тап§е = «Претпазли- 
воста не е гаранција дека човек нема да биде измамен; преголема про- 
верка на своите добра привлекува несреќа». Оваа пословица има маке- 
донски изоеквиваленти во варијантите/ Волкот јаде и од броените овци и За 
волкот броено нема. 

Антагонизмот меѓу волкот и овцата е толку голем што во секој момент 
волкот е спремен да му наштети на јагнето: (ух.) А реП1е оссстоп, 1е 1оир 
ргепсИе тошоп. = «Моќните гледаат на секој начин да им наштетат на 
слабите»; Оп 1е 1оир Ггоиуе ип а§пеаи, И у еп скегске ип поигеаи = «Човекот 
се враќа да земе профит онаму каде што еднаш го нашол». 

Волкот претставува несреќа за сите а посебно за сиромашниот како 
што вели следната пословица: (ух.) Аи пске котте ѕотепГ ѕа гаске \>е1е, Ег с!и 
раиуге 1е 1оир уеаи еттепе. = «Парите се лепат на пари а сиромавите 
стануваат се поголеми сиромаси». 
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Во нерамноправната борба меѓу овцата и волкот понекогаш може да 
помогне моментот на невнимание кај волкот: ТапсИѕ с]ие 1е 1оир сМе, 1а ВгеМѕ 
ѕ’еп/иИ. = «И покрај силата и спретноста човек треба секогаш да биде 
претпазлив». 

Овцата жртва не треба во ниеден момент да му верува на волкот на- 
силник: (ух.) Ро11е еѕ11а 1?ге1?1ѕ дш ѕе соп/еѕѕе аи 1оир. = «Неразумно е ЧОВек 
да се доверува на едикојси». Сепак единствен спас за овцата е смртта на 
волкот: Мог1 с!и 1оир, ѕап!ѓ с!е 1а кгеМѕ = «Добрите можат да просперираат 
само ако ги нема лошите». 

Кога не може да се храни со овци, волкот лови кози што се гледа и од 
следната пословица: .ЈапипѕроП с!е /?Мие тг 'а е1гап§1е 1оир. = «Човек може да 
се храни со разни работи». 

§ 7. Волкот е опасно животно. За тоа сведочат следните изрази и посло- 
вици: ѕе је!ег(ѕе ргеслрпег, ѕе теИге) папѕ 1а §иеи1е <Ји 1оир = «ОД невнимание 
запаѓа во опасна ситуација»; (ух.) 1 етг 1е 1оир раг 1еѕ огеШеѕ = «се наоѓа 
во тешка ситуација од којашто не се гледа излез». Фраземата ауотгуи 1е 
1оир ја видовме погоре со сексуално значење кое е поврзано со следните две 
значењана истиотизраз: «1. зарипнат е 2. има животно искуство». Првото 
значење на изразот произлегува од старото верување кое постоело и кај Ри- 
мјаните дека ако некој биде виден од волк пред тој да го забележи волкот ќе 
зарипне па дури може и да му се одземе гласот. 

Непријатноста од здогледувањето на волкот се содржи и во следната 
пословица: (ЈиапсЈ оп раг!е с!и 1оир оп еп \’о1[ 1а сјиеие која има речиси иден- 
тичен македонски еквивалент Ние за волкот а волкот (тој) зад врата. Оваа 
паремија се употребува во моментот кога разговорот меѓу две или повеќе ли- 
ца е прекинат од лицето кое е предмет на тој разговор. Своето значење оваа 
пословица можеби го добила од предрасудата за тоа дека ако се зборува за 
зло или непријател самото зборување ќе предизвика тие да се појават. 

Волкот претставува голема опасност за сите која не може да се пред- 
види: (ух.) Ѕѓ оп ѕауаИ оп 1е 1оир раѕѕе, оп ѓгаИ I 'сМеппге аи 1гои = «Да знае 
човек од каде доаѓа опасноста ќе преземе мерки за заштита». Една 
друга пословица порачува избегнување на секаква можност за средба со вол- 
кот: (Ји/ а реиг с!и 1оир п ’аШе раѕ аи дотѕ. Честопати трудејќи се да избегне 
една опасност човек наидува на друга: Етг/иуап! 1е 1оир, оп гепсоМге 1а 1ош>е. 
Токму затоа единствено големата оддалеченост гарантира сигурност што се 
гледа од следните пословици: (ух.) па 1ипе п ’а пеп а сгаиШге с!еѕ 1оирѕ = «За- 
видливите не можат ништо против големите заслуги» ; (ух.) Еа 1итге еѕ! 
аГаШп Аеѕ 1оирѕ = «Богатите не треба да се плашат од сиромавите». 
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Човекот се плаши од волкот така што понекогаш дури и ја преувели- 
чува опасноста од него: Оп спе (оијоигѕ 1е 1оирр1иѕ §гапп <ум';7 п ’еѕ1 = «Луѓето 
секогаш ги преувеличуваат опасностите». 

Колку и да претставува волкот голема опасност, сепак и овцата кога 
ќе побесни може да биде опасна: 1еѕ кгеМѕ епга§еп1 еПеѕ ѕоп( рѓгеѕ сјие 

1еѕ 1оирѕ = «Човек не треба многу да ги малтретира мирните и молчали- 
вите затоа што тие кога избувнуваат се многу опасни». 

Како и да е, волкот е многу опасно животно, како што вели послови- 
цата: II п ’у а раѕ с!е тескагП Иеуге т с!е реШ 1оир = «Работите и луѓето се 
такви какви што се т.е. не се менуваат». За непроменливоста на волчјата 
нарав сведочат следните пословици: Ие 1оир аПа а Коте е( у Пиѕѕа ѕоп роН 
тсиѕ поп ѕеѕ соШитеѕ; Ие 1оир тоигга Напѕ ѕа реаи; Ие 1оир еѕ( Хоијоигѕ 1оир; 
кеѕ 1оирѕ пе/оп! раѕ Неѕ а§пеаих <=> В'лкот в'лчиња рожџат; ке 1оир скап§е 
Не роП тсиѕ поп Не паХиге! <=> Волкот влакното го менува ама ќудот не. 

Волкот е опасен за човекот кога тој е сам: Нотте ѕеи! еѕХ ушпНе а 
1оирѕ. = «Луѓето кога се сами се многу ранливи». Волкот е опасен затоа 
што има големи и остри заби како што вели и пословицата: 1Јп котте ѕапѕ 
аг§епх еѕх ип 1оир ѕапѕ Непх = «Човекот без пари се чувствува слаб и бес- 
помошен». 

Во тактиката на волкот при напаѓање влегуваат прикрадувањето и оде- 
њето во глутница. Така фраземата а раѕ Не 1оир значи «на прсти, без шум», 
додека пак изразот а 1а сјиеие 1еи 1еи значи «еден зад друг». Тешките услови 
за живот направиле од волкот вешто животно. Фраземата \пеих 1оир означува 
«итар, снаодлив», додека ухеих 1оир Не тег значи «тврд и искусен мор- 
нар». Но истите тие услови направиле од волкот и самотник: \иуге сотте ип 
1оир = «живее изолирано, во дивина». Колку и да е голем стрвник и на- 
силник, волкот никогаш не ги напаѓа своите: кеѕ 1оирѕ пе ѕе тап§епХ раѕ епХге 
еих; Ш 1оир пе тап§еротХ ГаиХге = «Криминалците и лошите луѓе не си 
штетат едни на други». 

Доколку се случи волкот да нападне друг волк тоа значи дека нема 
доволно храна во шумата: (ух.) 11 јаИ Меп тсиахиѕ аи ко1ѕ, сршпП 1еѕ 1оирѕ ѕе 
тап§епХ Гип ГаиХге или Ва §иегге еѕ( Меп јогХе сршпП 1еѕ 1оирѕ ѕе тап§еп! = 
«Криминалците почнуваат да си штетат едни на други ако нема довол- 
но плен за сите» . И ако сака да нападне друго животно од истиот вид волкот 
тешко може тоа да го стори затоа што «лошиот лесно ги проценува злите 
намери на злонамерникот» : ТдХ ѕаН 1е 1оир се Сјие гпаилхиѕе кеХе репѕе. 

Кога нема доволно храна волците се собираат во глутница и завиваат. 
Фраземата киг!ег асес 1еѕ 1оирѕ значи «се здружува со мнозинството т.е. 
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со оние кои напаѓаат, критикуваат». Оттаму и пословицата (ух.) Оп 
арргепс! а ИиНег агес 1еѕ 1оирѕ — «За да се совладаат одредени неприја- 
тели треба да се користи нивното оружје». 

§ 8. За да се справат со волкот луѓето на помош ги викаат најпрвин ма- 
гичните формули со кои ги бркале волците подалеку од стадата. Така 
фраземата ѕауоѓг 1а ра{епб1ге с!и 1оир значи «познава начини за одвраќање 
на опасности». Ако не успее со магичните формули, на човека му останува 
помошта од овчарските кучиња: А сксиг с1е 1оир с1еп{ с!е сМеп = «Треба да се 
примени сила сразмерно на отпорот или пречката». За борба со волкот 
треба посебни кучиња како што велат пословиците: А тсшусиѕ сМеп оп пе реи{ 
топхгег 1е 1оир = «Нема големо фајде да се довери некоја работа на 
неспособен»; ()иат11е сМепрѓѕѕе 1е 1оир ѕ ’еп/иИ = «Треба да се искористи 
секој момент на невнимание за да се ослободи човек од некого». 

Кога ќе биде совладан волкот тогаш и другите кучиња се нафрлуваат на 
него: Оиапс! 1е 1оир еѕ{ рпѕ, {оиѕ 1еѕ сМепѕ Ш тогс1еп{ 1еѕ јеѕѕеѕ = «Кога Ќе се 
совлада непријателот тој изгледа многу побезопасен». 

За борба против волкот човекот се служи понекогаш и со итрина. Фра- 
земата Иа{ге 1е сМеп с1есап{ 1е 1оир значи «укорува некого пред лице кое 
треба да извлече поука од укорот». 

§ 9. На крајот од разгледувањето на фигуративните значења на волкот 
во францускиот јазик ќе ги споменеме и позитивните значења на волкот од- 
носно оние значења во кои волкот носи позитивна референтна вредност. Во 
францускиот јазик станува збор исклучиво за лексемата 1оир употребена како 
хипокористик во функција на апострофирање. Моп 1оир и топ §гоѕ (реШ) 1оир 
се галовни обраќања кон дете или кон драго суштество. 

Сепак позитивната референтна вредност на волкот е најзастапена во 
верувањата. Како што веќе споменавме погоре, волкот е позитивен во веру- 
вањата сврзани за сексуалнта сфера. Така постои верување дека доколку се 
земе цвет од сончоглед набран во август и се обеси во црква во моментот кога 
се изведува миса, сите жени кои им биле неверни на своите мажи ќе бидат 
приковани за земја. 

2. ВОЛКОТ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

2Л. Физички особини на волкот 

§ 10. Забите на волкот претставуваат единствена физичка особина врз 
која е изградена следната пословица со фигуративно значење: Стар волк заби 

неменува = «Луѓето на стари години не можат да се поправат». 
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2.2. Однесување на волкот 

§ 11. Како вовед во расправата за однесувањето на волкот ќе споменеме 
две гатанки за волкот. Првата е: Живот живее фоф гора, пријател нема, рода 
ич (В’к), а втората: Сам кадија, сам сајбија (Волк). Од овие две гатанки се 
гледаат и основните координати на однесувањето на волкот: волкот живее 
во шума, како самотник, и сам лови за да се прехрани. Животот во шума 
е илустриран во следните две пословици: На волкот не треба шумата да му 
се кажува = «Не треба луѓето да се подучуваат во она што го знаат»; 
Рибата без вода и волкот без гора не можат да живеат = «Луѓето не 
можат да живеат без основните услови за живот». 

Самотијата на волкот ја среќаваме во фраземата: живее како волк са- 
мотник. Самостојноста на волкот произлегува од прашанката: Го прашале 
волкот: - Зошто ти е дебел вратот ? - Зашто сам си ја вршам работата, 
одговорил волкот. 

Најважна особина на волкот која е експлоатирана во единиците со фи- 
гуративно значење е исхраната на волкот. Како и во францускиот јазик така 
и во македонскиот, волкот симболизира стрвост. Се вели: гладен како волк и 
Волко со муи сака да го најади. Исто како и во францускиот јазик, гладта го 
тера волкот да прави непромислени работи: Гладен волк и сред село влегува; 
Кога човекот е гладен, во срцето волци му вијат. 

За задоволување на своите потреби за храна, волкот ги напаѓа 
најчесто овците. Релацијата волк - овца е присутна во многу фраземи и па- 
ремии: Вткот сакат млади јагниња = «Возрасните сакаат млади девој- 
ки»; збира гајле ко втк за овци = «воопшто не се грижи за нешто». И во 
македонскиот јазик релацијата волк - овца го симболизира односот насилник 
- жртва: Кој се прави овца, волкот го јаде = «Предобрите луѓе често стра- 
даат». 

Во тактиката волкот се придржува до следните правила: В ’ко не чека 
да го викаа - сам си доаѓа; В’кв магла дави = «Луѓето бираат погоден мо- 
мент за извршување на злодела»; В’ко на пазар не оди; По нарачано вол- 
кот не јадит; Волкот на синарот не дави; В 'к баница не јаде; В ’к сермија не 
чува; В ’к дека лежи не дави; В ’ко дека се кучи там лови; В’к в’к не јаде. 

§ 12. Овцата кога е сама е лесен плен на волкот: Една овца што се дели 
од булукот, ќеја изеит волкот = «Сам човек е беспомошен пред посилен 

непријател»; Овца без стадо вмку вечера. 

За заштита на овците тука е најпрвин овчарот: Стадо без овчар, на 
волци дар = «Малите мораат да имаат заштитници пред моќните»; Викај 
но волкот додека не влегол во стадото (не го однел стадото) = «На опасно- 
ста треба да се укажува пред таа да се случи а не потоа»; Клоца на 
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овчарот, радост на волкот. Овчарот треба да биде претпазлив: Не барај ја 
трвгата кога го гљаш вткот. Дури и ако се преземат мерки на претпазли- 
вост, волкот не се колеба да нападне: Волкот јаде и од броените овци; В'ко и 
броено не признава. 

Непретпазливоста е погубна за овците: остава стадо на волк = «ДО- 
верува на чување на човек нешто на кое тој може да му нанесе штета»; 
Волкот овчар не бива. Понекогаш овчарот треба да смислува разни работи за 
да ги заштити своите овци што се гледа од следната пословица: И волкот сшп 
и овцшпе на број. 

§ 13. За да ги зачува овците од волкот, овчарот го има на помош овчар- 
ското куче: Многу кучиња давет в'лк = «Кога се повеќе луѓе, иако посла- 
би, можат да совладаат посилен од себе»; На волчјемесо - кучешки заби; 
Тешко в'лкот по кого не лаат кучиња и на јунакот за кого не зборуваат ; Куц 
ввлк и крастајте кучиња го квсет; Уште вткот невиден, викат по кучиња- 
та; Опсеклив пес од волкот нема страв; Кучка што варди 300 овци -умират 
и волк не припуштат; Ввко се од кучето не плаши, туку од лао; Ако нераниш 
пцета, ќе раниш ввлци. 

§ 14. Волкот го наоѓаме и во релации со други животни: 

• со лисицата: Бркавме еќлк, излезе лисица\ На волкот викаат, а ли- 

сиците грозјето го јадат. 

• со козата: Слободната коза, волкот ја јаде; Се опијанила козата, 

та го побарала ввлкот да се борет = «Кога се пијани, луѓето 
прават непромислени работи». 

• со магарето: Едно магаре на сто в'ци нишчо не е; Умрено (пцои- 

сано) магаре од волк не се плаиш; Магаре од в ’ чка кожа, не се 
плаши. 

• со зајакот: Отишле по зајаци, ги изеле ввлци ; (афоризам) Ги брка- 

ме зајаците а волците мирно си шетаат. 

§ 15. Волкот е лош, насилник и тој претставува голема опасност за 
човекот. За тоа сведочат следните единици. Најпрво клетвите: Ај да би 
волците го изеле на некоја раскрсница ! Триста вучи да го јада! а потоа и 
следните фраземи и пословици: на волкот в уста му влегува = «од невни- 
мание запаѓа во опасна ситуација»; Ако си ввлк, секој ќе бегат од тебе = 
«Од лошиот човек секој бега»; Давит не давит ввлкон, ко ќе го видет му 
викет: ‘Уа, уа !’; Ввко на ѓаволо изел ногата; Кој виде ввко и вике и не, ама 
кој само чуе, одере се викајќи; Сите волци исто мислат; Ко ќе ојш у ввлкот 
на гости, зеј го и стапот; На лице светец, на срце ввлк; На жив ввлк не му 
се мерит опашка; Борџот ет полош и от волкот. 
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Остатоци од стравот и незавидната ситуација наоѓаме и во паремија- 
та: Ние за волкот а тој зад врата. 

§ 16. Волкот е по природа лош и му нанесува штета на човекот. Затоа 
залудно е човек да се обиде да му ја смени природата на волкот: Вткот 
втчињарожџат; Волкот овца не се чинит; Вткот влакното гоменвит, ама 
табиетот (уќот) не; Ввко куче не станува; Кога беше волкот куче — «ни- 
когаш»; Ввк од добро неразбира; Волкот го крштавале и му велел иопот да 
рече: вангеле, а тој велел: јагнеле; Кршчај го вткон, тој прдит (тој пак си е 
волк). 

§ 17. И во македонскиот јазик како и во францускиот, волкот се јавува со 
позитивна референтна вредност многу ретко и тоа само во верувањата. Од 
едно старо верување потекнува и фраземата: го пресрел волкот = «му се слу- 
чило нешто убаво, остварил некоја добивка». Еве го тоа верување запи- 
шано од Цепенков на две места : 

(верување) - Ако одит некој од град надвор и да го пресретит поп или зајак, 
и то за црна штета ќе му излези; ако пак волк го пресретит, многу 
за арно ќе му бидело. 

(верување) - Волк да те претсрети голема пљачка ќе си печалел. 


3. ЗАКЛУЧОК 

§ 18. Резимирајќи ги фигуративните значења на волкот во францускиот 
и во македонскиот јазик можеме да речеме дека семантизмот на волкот во 
двата јазика во најголем дел е идентичен. Имено, волкот симболизира 
стрвно и опасно суштество, насилник и штетник, самотник и самостоен 
во своето делување, непоправлив во својот лошотилак. 

Како специфичен само за францускиот јазик се јавува семантизмот од 
сексуалната сфера кој не се среќава во македонскиот јазик. 

И во доменот на позитивната референтна вредност постојат разлики. 
Францускиот јазик го познава хипокористикот топ 1оир додека во македон- 
скиот јазик постои фраземата го пресретнал волкот со значење «остварува 
некоја добивка». 

На крај ќе завршиме со неколку афоризми и со два вица кои малку ја 
разведруваат темната слика за волкот: 

(афоризам) За жал наравоучението доаѓа секогаш кога волкот ќе ги изеде 
овците. (Карадак) 

(афоризам) Современите волци овците гимолзат. 
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(афоризам) Најдовме оригинален начин како да ги истребиме волците. Ги ис- 
поклавме овците. (Карадак) 

(афоризам) Волкот го нема во хороскопот а колкумина се родени во неговиот 
знак ! 

(афоризам) Ние за волкот - а волкот во него ! 

(виц) Учителката го прашува Пеце: - Како гласи множина од именаката 
волк. - Глутница, учителке - одговара Пеце. 

(виц) Се враќа зајакот од меана доцна по полноќ и изморен седнува под еден 
даб да се одмори. Но, во меѓувреме заспива. Доаѓаат три волци и пра- 
ват план кој прв да го нападне зајакот. Тогаш настанува тепачка 
меѓу нив и трите волци паѓаат мртви. Кога се разбудува зајакот, 
гледа пред него три мртви волци и си вели: «Е, повеќе нема да пијам. 
Кога сум пијан не знам што нравам». 
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СЕМИОЛОГИЈАТА НА МАЧКАТА ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


§ 1. Една проширена енциклопедиска дефиниција ја дефинира мачка- 
та на следниот начин: Тоа е мал, див или питом цицач, од родот на мач- 

ки, со кратка и заоблена муцка, со долги 
мустаќи, со издолжени и сјајни очи, со триаг- 
лести уши, со подвижни канџи, со сјајно крзно, 
со подвижно и мускулесто тело, со развиени 
сетила за слух, вид и мирис, кој се храни со 
месо или со подготвена храна. 

Ова е денотативната дефиниција на мач- 
ката со која таа се идентификува како природно 
суштетство. Во нашиот труд ние ќе се обидеме да 
ја одредиме семиолошката дефиниција на мач- 
ката односно да видиме кои особини на мачката 
се искористени во јазичната семиотика на маке- 
донскиотјазик. 

Во овој труд ние ќе се задржиме на значењата на мачката (на нејзи- 
ните физички особини и однесување) во јазичната семиотика и тоа во 
корпус од вкупно 165 единици на македонскиот јазик: 3 лексемски, 45 
фраземски и 117 комуникативни единици [54 пословици (кратенка: по- 
сл.), 21 интерактивна единица (кратенка: интер.), 20 гатанки (гат.), 13 
верувања (вер.), 3 вица, 2 афоризма (афор.) и по 1 брзоговорка, кушање, 
прашанка и гледање во шољај. 

Пред да стигнеме до јазичната семиотика ќе се задржиме на симболи- 
ката на мачката во етносемиотиките на разни народи. 



1. СИМБОЛИЧКИ АСПЕКТ 

§ 2. Симболичката вредност на мачката произлегува од нејзината уло- 
га во животот на човекот. Се претпоставува дека мачката е припитомена од 
страна на луѓето во стар Египет, околу 2500 години пред нашата ера. 

Симболизмот на мачката е доста хетероген и тој осцилира од бла- 
гопријатни до неблагопријатни влијанија што може да се објасни еднос- 
тавно со самото однесување на мачката кое е нежно и подмолно истовремено. 

Во Јапонија мачката е животно со лош предзнак кое е способно да 
убива жени и да ја зема нивната форма. Во Будизмот на мачката и се префр- 
лува што единствено таа, заедно со змијата, не се возбудила при смртта на 






376 


Семиологија на говорот и на јазикот 


Буда. Во стара Кина мачката била сметана како доброќудно животно. Инте- 
ресно е да се одбележи дека во кабалата, како и во Будизмот, мачката е повр- 
зана со змијата: таа го означува гревот, злоупотребата на овоземните добра. 
Во кинескиот Зодијак мачката симболизира такт, смиреност и солзи. Таа 
претставува удобност и безбедност, меланхолија кај жените и мудро раз- 
мислување кај мажите. 

Во стар Египет строго се казнувале оние кои усмртиле намерно или 
ненамерно мачка. Убиецот на мачка се сметал за криминалец а за стореното 
дело можел да се искупи единствено преку измачување. Кога во едно семеј- 
ство ќе им умрела мачка, домашните во знак на жалост си ги бричеле веѓите 
а умрената мачка била балсамирана и погребана на достоинствен начин. 

Во стар Египет мачката била обожувана во ликот на божицата Бастет, 
како доброчинителка и заштитничка на човекот. Во многу уметнички дела таа 
е претставена со нож во шепата како и ја отсекува главата на змијата Апофис, 
која ги персонифицира непријателите на сонцето и која се обидува да го пре- 
врти светиот чамец на неговото патување низ подземниот свет. Тука мачката 
ја симболизира својата сила и умешноста. Додека мачорот му бил посветен 
на сонцето и на богот Озирис, мачката и била посветена на месечината и на 
божицата Изис. Таа била лунарен симбол а промените на формата на зеницата 
ги евоцирале фазите на месечевиот циклус. 

§ 3. Во келтската традиција на мачката се гледа со извесен сомнеж. 
Во муслиманската традиција мачката, освен црната, има позитивна конота- 
ција. Мачката е таа која, според легендата, му помогнала на Ное да ги истреби 
глувците. Имено, барајќи решение за многубројните глувци кои им пречеле 
на патниците од ковчегот, Ное поминал со раката врз челото на лавот кој ки- 
вајќи исфрлил пар мачки и затоа мачката наликува на лавот (и таа е од родот 
мачки). 

Црната мачка поседува магични особини. Така нејзиното месо се 
дава на оној кој треба да биде ослободен од магија; а доколку се прикачи жол- 
чка од црна мачка на жена која има менструација веднаш ќе и се прекине ци- 
клусот. Во многу традиции црната мачка симболизира темнина и смрт. 

Поврзаноста на црната мачка со вештерството е особено силна во 
средниот век. Се мислело дека вештерките сакале да се претворат во црни 
мачки и дека мачките се постојани гости на вештерските средби - сабат. От- 
таму и традицијата за време на одредени празници мачките да бидат измачу- 
вани и спалувани по плоштадите. Поврзаноста на вештерката со црната мачка 
не е случајна. Имено, вештерката претставува митска проекција на лошата 
мајка и како таква таа ги споделува со мачката страста, привидната нежност 
и итроста. 
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Понекогаш мачката има улога на служител на Пеколот. На Сума- 
тра веруваат дека мртвите, за да се качат на небото, треба да поминат еден 
мост: под мостот е амбисот на пеколот. Чувар, наоружан со копје и штит, стои 
на влезот од небото, а до него стои мачка и таа му помага да ги фрли грешните 
души во водите на Пеколот. 

Кај Индијанците Пони од Северна Америка мачката претставува сим- 
бол на вештина, на размислување и остроумност. Мачката набљудува, таа 
е препредена, спокојна и секогаш го добива тоа што го сака. Токму затоа ма- 
чката е свето животно кое не може да биде убиено освен за религиозни цели 
и тоа со придржување до одредени обреди. Така на пример во Централна Аф- 
рика бројни ме пт ини за лекови се направени од кожа на дива мачка. 


2. СЕМИОЛОШКИ АСПЕКТ 

§ 4. Фигуративните значења на мачката ќе ги разгледаме од гледна то- 
чка на семиолошката фигура која се наоѓа во основата на фигуративното зна- 
чење. Под семиолошка фигураул подразбираме релацијата која лежи во осно- 
вата на фигуративното значење. Додека областа од која потекнува релацијата 
претставува област на семиолошката фигура. Кај единиците со МАЧКА раз- 
ликуваме четири семиолошки области: анатомија, однесување на мачката, 
однесување меѓу мачката и кучето и однесување меѓу мачката и луѓето. 

2.1. Анатомија на мачката 

§ 5. Од анализата на македонските фигуративни единици можеме да ви- 
диме дека тие ги користат следните особини на мачката: целост, структура 
и физички особини. 

Целоста на мачката ја среќаваме во неколку единици од кои се гледа 
хетерогеноста во конотациите на мачката: 

Најпрвин мачката се јавува во една единица со неодредена конотација: 
(фраз.) до куче, до маче = (фраз.) сите. 

Меѓу единиците со позитивна конотација, мачката го позајмува своето 
име за метафорично означување на лица од женски пол и посебно на 
девојки: (фраз.) згодна (добра) мачка = убава девојка; (хипокористик) Маче 
! = Обраќање кон девојка. 

Негативниот строеж на мачката се содржи најпрвин во две единици во 
кои мачката е спротивставена на кучето: (посл.) Кучето е благослоено, а ма- 
чката е клната = Луѓето повеќе ги сакаат кучињата отколку мачките; 

(вер.) Мачката молела Бога сите куќни луѓе да изумрат за таа да остани 
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сама во куќата, за да се шири, и што да најди се да јадит. А пак песот молел 
Бога сите во куќата да бидат живи, најпоеќе децата да се живи, чунки тие 
ќе му даваат леб. 

Мачката може да биде и негативен предзнак: (вер.) Мачка ако прерипа 
мртовец, ќе се свампироса тој човек. 

Последната етапа од негативната валоризација на мачката го дости- 
гнува и чисто семиолошкиот план: (гледање во шоља) Мачката во шоља е 
симбол на лицемерие. 

§ 6. Признакот структура е застапен преку 3 делови од телото на мач- 

ката: 


Очите: (фраз.) има очи како мачка = има очи што светкаат; (фраз.) 
му светат некому очите како на мачор = направил нешто и не може да 
го сокрие, стрвен е. 

Мустаќите: (фраз.) има мустаки долги како намачор = има долги му- 
стаќи; (посл.) Имачорокот имамустаќи = Поседувањето на некоја добра 
физичка особина не значи и автоматски позитивно вреднување на тоа 
лице. 

Нокти: (гат.) Под земја оди - плуг не е; нокти има - мачка не е; муцка 
има - свинче не е = Гатанка за крт. 

§ 7. Во групата физички особини можеме да ги изделиме особините: 

Бојата на мачката се среќава во неколку разновидни единици: 

во гатанки: (гат.) Црно мече газо си пече = Гатанка за котле на 
верига; (гат.) Црвено маче со црна опашка = Гатанка за фес; (гат.) Црвено 
маче коремо си пече, сос газо стапка прави = Гатанка за грнче за боб; 

во брзоговорка: Сива шута котка, сив шут котарок гони (3 пати); 

во фразема: (фраз.) не гледа ни бела мачка = е пијан, зашеметен; 

во неколку верувања: (вер.) Ако ти пресече црна мачка пат ќе ти се 
случи несреќа; (интер.) Бог да чува црна мачка пате да не ти пресече ! = Из- 
разување желба црна мачка да не му пресече пат на соговорникот; 

(вер.) Ако се најде на црна мачка бело влакно и ако некој го голтне се верува 
дека ќе умре; 

во едно кушање: Кушање од брух (клинои) - Се капелицето во коритце 
во кое после се капе и црна мачка и се пушта потоа да си оди а оној што 
куша, откако ќе ја истури водата надвор, вели: - Како што се истресе ма- 
чката од оваа вода што го искапав (Бориса), така да се истресат клиноите 
од Бориса. 
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и во една прашанка: - Што е филозофија: Да ловиш во црна темница 
црна мачка. - Што е идеалистичка филозофија: Да ловиш во црна темница 
црна мачка а да ја нема. - Што е марксистичка филозофија: Да ловиш во 
црна темница црна мачка, да ја нема мачката а да викаш дека си ја фатил. 

Големината на мачката се среќава во една фразема: прави од мачка 
мечка = ги преувеличува работите. 

Физичката издржливост на мачката се наоѓа во основата на следните 
пословици: (посл.) Мачката има девет души = Мачката може да издржи и 
да истрпи многу страдања и маки без да се повреди смртно; (посл .) 
Жената и мачката тешко/мачноумираат = Жената и мачката се биолош- 
ки многу издржливи суштества; (посл.) Жената имачката се со (по) девет 
души = Жената и мачката се биолошки многу издржпиви суштества. 

Возраста на мачката е застапена во една фразема која ја валоризира 
поодминатата возраста како искуство значајно за струката и за љубовта: 
(фраз.) тој е стар мачор = препреден. 

2.2. Однесување на мачката 

Семиолошката фигура однесување на мачката е застапена со неколку 
свои подфигури: 


1 . 

мачката се лиже 

5. 

други однесувања на мач- 

ката 

2. 

мачката преде 

6. 

мачката се храни 

3. 

мачката лежи и спие 

7. 

мачката се размножува 

4. 

мачката е подвижна 




2.2.1. Мачката се лиже 

§ 8. Особината на мачката да се лиже нашла одраз и во единици со фи- 
гуративно значење. Откако добро ќе се најаде, мачката си ги оближува мус- 
таќите: (фраз.) бригие си мустаките како мачорок на каде југ = се најадува 
убаво и си ги оближува усните; (фраз.) сеоближува какомачка = се наја- 
дува убаво и си ги оближува усните; (фраз.) сука мустак како мачор = 
очекува добивка. 

Лижењето на мачката може да има и терапевтски карактер: 
(интер.) Ќе ти мине како на маче ! = Изразување став дека дека некоја 
рана (болест) бргу ќе му помине на соговорникот. 
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Накрај, лижењето на мачката може да носи и предвидувачка содр- 
жина: (вер.) Мачка се мие - гости ќе нп дојдат; (вер.) Мачката кога да се- 
дит покрај огниште и да си миет с нога лицето, ако е свртена од кај што 
огрева сонце, времето ќе се отворит, ако е лошо или облачно. А нак, ако е 
свртена в север, чекај студен ветар. Ако е откај југот, за дож покажуат. И 
нод опашка кога се миет, и тогај дож покажуала; (вер.) Мачка ако се лиже, 
ќе задувал ветер од онаа страна на хоризонтот, кон која е завртена таа, 
кога се лиже. 

2.2.2. Мачката преде 

§ 9. Кога преде мачката значи дека е задоволна и на тој начин ги изра- 
зува своите чувства. Ако предењето претставува последица на задоволена по- 
треба, тогаш тоа може да се јави и како знак кој може да ја замени и самата 
потреба и во тој случај се добива метонимија на замена на причината со по- 
следица: предењето е знак дека некој нешто бара. Тоа го потврдуваат 
следните 3 единици: (фраз.) нредекако мачка = (за дете) се умилкува; (ин- 
тер.) Што предеш како мачка ? = Прашање упатено до соговорникот за 
неговите намери; (афор.) Ако немаш значка преди како мачка = "Хихири- 
ку", 11.01.1987. 

Предењето може да се јави во фигура и преку својата звучна страна: 
(интер.) Не преди како мачор ? = Префрлување до соговорникот да не 
зборува неразговетно; (фраз.) тенко преде = животот е некому во опас- 
ност. 


И на крајот, предењето се јавува и како суштинска карактеристика која 
ја определува мачката како суштество во следните гатанки: (гат.) Везден/секој 
ден нреде а нреѓа нема = Гатанка за мачка; (гат.) Фурка нема а нреде = Га- 
танка за мачка; (гат.) Цела ноќпреде, ништо намегдан = Гатанка за мачка; 
(гат.) Везден преде и никогаш неможе да допреде = Гатанка за мачка; (гат.) 
На огниште седи, готвач не е, повезден нреде, а нреѓа нема = Гатанка за 
мачка; (гат.) С’ден Мара седела, с'ден Мара нредела, онашка је вретено, а 
мустаќи предено = Гатанка за мачка. 

2.2.3. Мачката лежи и спие 

§ 10. Мачката е животно кое поголемиот дел од денот го поминува во 
одмор и тоа во карактеристична положба при која задните нозе и се испру- 
жени во правец на предните, предните и се свиткани а главата и е или малку 
подигната или пак потпрена на предните нозе. 
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Таа положба на одмор на мачката послужила како фигура за одморање 
во следните единици: (фраз.) седнал како маче на каче = се одмора безгри- 
жно; (фраз.) свил си вратот како мачорот во тланикот = се одмора без- 
грижно; (фраз.) се испружил како мачор = мрзеливо лежи; (гат.) Едно неш- 
чо две натурлјуву, две опулјува, четири зберува, а едно испушча = (вар.) Една 
брчаленка, две испуленки и четири поземлики = Гатанка за мачка кога ле- 
гне, нозете си свива, а ушите и опашката надигва. 

Тоа однесување на мачката, како и многу други животински однесува- 
ња, послужило како аналошки знак за два вида појави: 

метеоролошки: (вер.) Ако се греемачка завртена кон огнот со предни- 
от свој дел претскажувало дека зимата ќе била напред, - во првите месеци; 
ако пак била свртена со задниот дел, ќе била назад, - во последните месеци; 

економски: (вер.) Мачката ако се влечка по газо низ куќа, не било на 
арно: ќе зијанела таа куќа; ама ако се влечка од огништето накај вратата 
или откај вратата накај огништето ќе добиеле. 

2.2.4. Мачката е подвижна 

§ 11. Мачката е исклучително подвижно суштество, со силна мускула- 
тура, со способност да скока и да биде успешен ловец. 

Особината на голема подвижност се содржи во една фразема: (фраз.) 
подвижен (жилав) како мачка = е подвижен (за човек), додека следните две 
пословици ја користат таа способност на мачката за да означат вешти и сна- 
одливи луѓе: (посл.) Мачка на грб не паѓа и (посл.) Мачката секогаш на нозе 
паѓа = Има луѓе кои секогаш успеваат да ги решат во своја корист и 
најтешките животни ситуации. 

Способноста на мачката да му се прикрадне тивко на ппенот ја наоѓаме 
во следните фраземи кои означуваат нечујно движење: (фраз.) се искрадува 
како мачка = оди нечујно и незабележително; (фраз.) оди тивко како ма- 
чка = оди нечујно. 

2.2.5. Други однесувања на мачката 

§ 12. Во следните единици се користат неколку особини на мачката: 

прозведувањето звук од страна на мачката означува нешто неважно: 
(фраз.) мачкина кашлица = неважна работа; (интер.) Ни гау ни мау не се 
слуша од него = Изразување став дека некој е многу мирен; (посл.) Ма- 
чката викала одлисто на гората, а кога паднала кладата, утрајала се = По- 

стојат луѓе кои се жалат и предупредуваат на ситни работи а кога ќе се 
случи нешто големо молчат; 
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муртењето на мачката означува нерасположеност: (фраз.) се намуртт 
ко мачка на зло време = се намуртил без некоја причина; 

напивањето на мачката означува опијанување: (фраз.) се напива како 
мачка = се опијанува; 

социјалниот живот на мачката, онаа уличната, означува амбиција за 
успех: (посл.) Поарно е да бидеш глаа на мачките, одошто онашка на ‘рсла- 
ните = Човек треба да се мери секогаш спрема најдобрите во одреде- 
на категорија. 


2.2.6. Мачката се храни 

§ 13. Семиолошката фигура Исхрана е најбогата во составот на едини- 
ците со фигуративно значење што ги гради мачката. 

Токму начинот на исхрана на мачката ги користи нејзините добри сети- 
ла за слух, вид, мирис како и начинот на движење кои прават од мачката 
добар и умешен ловец: фраз. ококорт очи како мачор во мутли = ги отвора 
широко очите за да гледа подобро, особено во темница; (интер) Што 
ѕиркаш какомачор ? = Изразување став дека говорникот ги знае вистин- 
ските намери на соговорникот кој сака да земе (грабне) нешто; (фраз.) 
демне како мачка = е подготвен да стапи во акција; (фраз.) остри нокти 
како мачор = се спрема за напад. 

Тоа признание за мачката го среќаваме и во следните единици: (интер.) 
Мачка си, нема што ! = Изразување став дека некој е многу способен; 
(посл.) Жената е како мачка = Жените се брзи и способни. 

Понекогаш мачката го користи нагонот за ловење само за играње: 
(фраз.) скока какомачка номравка = се игра со ситни и неважни работи. 

Како месојадно животно мачката е свртена пред се кон глувците и ри- 

бите. 


§ 14. Успешното фаќање глувци и стаорци всушност бил и главниот 
мотив што старите Египќани ги припитомиле мачките за да ги ловат глодари- 
те кои ги уништувале житариците во долината на Нил. 

Особината на мачките да ловат глувци е основна карактеристика преку 
која тие и се застапени во гатанките. Во една гатанка ја наоѓаме мачката како 
дел од загатката: (гат.) Ногу сака да јаде мише, а гулемо е колку них. Мачка 
не е. Погоди шчо е ? = Гатанка за невестулка, златица, додека во три га- 
танки мачката е дел од одгатката: (гат.) Чекана чекат, Бегана бегат, скокна 
чекана, ја фати Бегана = Гатанка за мачка и глушец; (гат.) Клечо клечи, 
трчо трчи; Рипна клечо, фана трчо = Гатанка за мачка и глушец; (гат.) По 
боја е сив, глувци ногу јаде и сланина краде = Гатанка за мачорок. 
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Вродениот инстинкт на мачката да лови глувци е застапен во една по- 
словица која го потврдува генетското наследство кај луѓето: (посл.) Што 
мачка мачила, то глувци лоила = Децата ги наследуваат карактерните 
црти (посебно негативните) на своите родители. 

Односот на мачките кон глувците може да стане модел за однос меѓу 
ловец и жртва: (фраз.) се игра како мачка со глушец - се игра со жртвата, 
или пак за однос меѓу половите: (посл.) Жените сега п повелаат мажите и 
си играат со нив како мачките со глувците = Жените командуваат со ма- 
жите; (афор.) Една добро воспитана мачка не би смеела да се поигрува со 
глушец кој не п е претставен. 

Додека во претходните единици мачката играше улога на агенс во од- 
нос на глушецот, во следните единици односот меѓу нив е реципрочен и тој 
станува знак за луѓе кои се мразат или кои се антагонистички располо- 
жени: (интер.) Пријатели се како мачка и глушец = Искажување став за 
двајца луѓе дека се мразат; (фраз.) се гледаат како мачка и глушец - се 
гледаат непријателски; (посл.) Мачетому на смеење, (ама) глушчетому на 
плачење = Честопати една иста работа за еден е корисна а за друг 
штетна. 

§ 15. Односот меѓу мачката и глушецот може да стане и фигура за 
спротивниот карактер на желбите и намерите на поединецот и оние на 
другите односно на околината: (посл.) Што кроет глувците, мачката им 
го расипвит = Честопати она што човек го планира не може да се ос- 
твари зашто е спротивно на нечии други интереси; (посл.) Едно ми- 
слат/Друго кројат глувците, друго мачорот = Едни луѓе често планираат 
работи кои се спротивни на плановите на други луѓе; (посл.) Ќе умре 
мачката, а за глувците мисли = (вар.) Мачката и кога цојсвит, за глуфците 
мислит = Човекот секогаш мисли на задоволствата во животот. 

Желбите на поединецот, посебно ако нема доволно сила, не може да се 
остварат доколку не се сообразат со ситуациите: (посл.) Ако глувчето сака 
да живее, нека не се шета на мачката пред носот = За да опстанат, по- 
слабите луѓе треба да се чуваат од своите непријатели и да не ги пре- 
дизвикуваат. 

Токму затоа, човек треба да биде внимателен во секој момент, па и во 
момент на уживање: (посл.) И танец водете и на дупка гледајте ! = Човек 
треба да биде внимателен во се па и во задоволствата. 

§ 16. Односот меѓу мачките и глувците станува знак за односот на 
хиерархија во општеството, за редот во општеството, во службата и во 
животот. Многу е силна пораката која произлегува од сите пословици дека 
ништо не може да функционира без ред и поредок: (посл.) Играат глувците, 
оти ги немамачките = Кога ги нема претпоставените, потчинетите не се 
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дисциплинирани; (посл.) Кога да ја иема дома мачката/Во која куќа нема 
мачка, глувците оро водат / си играат ; (посл.) Каде има мачки, таму глув- 
цшпе не шетаат = За да се одржи редот потребни се чувари на редот. 

Доколку не се почитува востановениот ред, не може ни општеството да 
функционира: (посл.) Кај што немат мачка, глувците бараат пљачка = Ако 
нема чувари на редот настанува безредие и грабеж; (посл.) Кога да ја 
нема дома мачката, глувците се што ќе најдат ќе изгризат = Ако нема чу- 
вари на редот настанува безредие и грабеж. 

Токму затоа луѓето треба да го стимулираат востановувањето на редот: 
(посл.) Кој рани мачки, не рани глувци; (вар.) Ако не раниш мачки, ќе раниш 

глувци = За да изврши одредена работа, човек треба и нешто да по- 
троши; (посл.) Сита мачка глувци лови, а гладната по куќата краде = За да 
обавува добро една функција, човек треба да биде и добро награден; 
(посл.) Лоша мачка глувци фаќа = За да обавува добро една функција 
човек треба да ги поседува квалитетите потребни за изведување на 
таа функција; (посл.) Мачка со ѕвонец/венец не фаќа глушец = За да обаву- 
ва одредена функција, човек треба да постапува соодветно. 

(Не)соодветствувањето на средствата со целите се гледа и од следниот 
виц: Едно девојче и покажува на својата пријателка едно убаво маченце. - О 
колку е убаво ! Дали би сакала да ми го позајмиш, знаеш ние имаме глувци 
дома. - Не, подобро е да ги донесеш твоите глувци овде. 

Овдека ќе ја наведеме и следната пословица со сексолошка содржина: 
(посл.) За стар мачорок (младо) глувче требит = На повозрасните мажи 
им требаат млади жени, за која не можеме со сигурност да кажеме дали 
припаѓа во арсеналот на мачоистичките пословици или пак во редот на оние 
кои го илустрираат ставот за соодветството на средствата со целите. 

§ 17. И рибата како омилена храна на мачките влегла во многу еди- 
ници со фигуративно значење. И оваа семиолошка фигура, како и другите, 
означува позитивно и негативно конотирани работи. 

Кај позитивните се издвојува пословицата која упатува на природниот 
ред на нештата: (посл.) За биол слама, (а) за мачка риба = Работите треба 
да бидат според својата природа. 

Потоа доаѓаат единици во кои таа фигура означува упорност: (фраз.) 
закачил се като мачка за пастрмка = се држи до нешто упорно; (виц) Ма- 
мо, видов бела мачка. - Ако сине, белите мачки носат среќа. - Ама мамо, 
оваа мачка ја изеде рибата што ја припреми за ручек. 

Фигурата служи и за означување на човечката проникливост: (посл.) 
Мачката под камен да има риба скриена, ја намирисуат = (вар.) Мачката 
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преку три куќи ја намирисуат рибата = Има луѓе кои се проникливи и 
можат веднаш да откријат одредени работи. 

Кај негативно конотираните на удар се следните човечки особини: 

Во една друга единица истата фигура се јавува со значење на недостиг 
на одлучност: (посл.) Имачката ќеловешериби, ако не се плашеше од вода- 
та = (вар.) И мачката би фашчала рипчиња, ама не сака да си и квасит но- 
ѕете = За да направи одредена работа, човек не треба да има само 
добра волја туку и одлучно да се зафати со нејзино изведување. 

Човечката непромисленост: (интер.) Ја остајл мачката да је вардит 
рибата = Изразување критички став кон некого кој направил нешто не- 
промислено што му наштетило. 

Човечката неискреност е застапена во најголем број единици: 

(интер.) Мачка неќе ле риба, та и ти мома/невеста = Одговор на го- 
ворникот дека не му верува на соговорникот дека не сака девојки; (ин- 
тер.) Мачката риба не јаде, па и ти бонбонче = Одговор на говорникот 
дека не му верува на соговорникот дека не сака бонбони; (посл.) Зар 
неќи мачка риба и Турчин кокошка пржена = Има луѓе кои се преправаат 
дека нешто не сакаат а всушност многу го сакаат; (посл.) Неќе мачка 
риба = (вар.) Мачка риба не јаде\ = Има луѓе кои се преправаат дека 
нешто не сакаат а всушност многу го сакаат; (посл.) Мачка риба не јаде: 
през плепг пга вред = Има луѓе кои се прават/кои зборуваат дека нешто 
не сакаат а всушност тоа многу го посакуваат; (посл.) Мачкариба неќе, а 
за нејамустако си оближуа = Има луѓе кои се прават/кои зборуваат дека 
нешто не сакаат а всушност тоа многу го посакуваат; 

(посл.) Ниериба немаме, а мачкагггариба влече = Иако понекогаш лу- 
ѓето не ја кажуваат вистината, таа сепак се открива. 

(посл.) Мачката кога неможе да докачерибата, она плуа = Има луѓе 
кои се прават дека нешто не сакаат само затоа што не можат да го 
имаат; (посл.) Не јаде мачкаггга риби, оггги се високо закачени = Има луѓе 
кои се прават дека нешто не сакаат само затоа што не можат да го 
имаат. 

§ 18. Постојат и други единици во кои е застапена мачката преку при- 
знакот Начин на исхрана. Во стар Египет мачките биле користени и за лов на 
птици (ги донесувале паднатите птици). Фасцинираноста на мачките од пти- 
ците се содржи во следната единица која означува мечтаење: (посл.) Било, 
шггго било, сојкино крило: сојкаггга легггна, мачкаггга клепна — Понекогаш на 
човек му останува само да мечтае по некои работи. 
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Мачката е животно кое има репутација на голем јадач и алчно суш- 
тество (фраз.) го омрсува мустакот = има сексуален однос; (фраз.) лаком 
како мачка = е алчен; (интер.) Јаде како мачка, а работи како бубачка = 
Изразување став дека некој многу јаде а работи многу малку; (гат.) 
Црвено виси, козињаво го чека = (вар.) Корваво висит, коштраво мислит = 
Гатанка за месо обесено и мачка. 

Се разбира дека кога е мала, мачката нема потреба од многу храна: 
(фраз.) јаде како маче = јаде малку. 

Освен глувците и рибата, мачката ја привлекува и друг вид на храна: 

Месото како вид храна гради единици кои упатуваат на човечката 
проникливост: (интер) Што се вртиш како мачка околу пастрма ? = Изра- 
зување став дека говорникот ги знае вистинските намери на соговор- 
никот кој сака да земе (грабне) нешто; (посл.) Мачката и преку девет ри- 
дој ја намирисвит пастрмата = Има луѓе кои можат веднаш да откријат 
одредени работи. 

Млекото, како еден од омилените продукти на мачката, послужило 
како фигура за градење на пословици кои препорачуваат човечка претпа- 
зливост: (посл.) Откриено млеко мачки го јадат = Во работата човек тре- 
ба да ги преземе сите мерки на претпазливост; (посл.) Покриено млеко 
мачка не го лока = Во работата човек треба да ги преземе сите мерки 
на претпазливост, или обезбедени услови за живот: (посл.) Тешко то маче 
на питано млеко = На луѓето им се потребни обезбедени услови за жи- 
вот. 


Сирењето се користи во една интерактивна единица за да означи бел 
тен на соговорникот: (интер.) Мачкана сирење ќе те сторит = Изразување 
став дека соговорникот е многу бел. 

Маста како чест прехранбен производ во минатото се содржи во една 
пословица која упатува на човечката свесност за последиците: (посл.) 
Мачката што јаде маст,јаде и стап = Човек кој има добивка од одреде- 
на работа е свесен и за евентуалните негативни последици. 

Мачката не се стеснува да бара храна и на места на кои не треба да се 
наоѓа (на пр. на маса), па оттаму честопати и она што го подготвуваат домаш- 
ните за себе станува плен на мачката. Токму тој факт служи за означување на 
помиреноста дека нешто повеќе го нема: (интер.) Папала мацата ! = 
Изразување став кон соговорникот (најчесто дете) дека нешто веќе го 
нема. 


Нагонот на мачката за исхрана послужил и за поставување прашање 
до соговорникот за неговото молчење: (интер) Да не ти го изела мачка ја- 
зикот ! = Прашање до соговорникот за тоа зошто молчи. 
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Мачката има репутација на самостојно животно кое пред се сака да ги 
задоволи своите потреби и тоа нејзино својство гради фигура која ја означува 
човечката себичност: (посл.) Ситамачка стопан не припознаа = Човек што 
ги задоволил своите потреби не ги респектира другите и претпоставе- 
ните. 


2.2.7. Мачката се размножува 

§ 19. Нагонот на мачките за размножување служи како основа за озна- 
чување на голем сексуален нагон: (фраз.) и опулил очите како некој мачор 
= има голем сексуален нагон; (фраз.) б’скаа му очите кат на мачорок = 
има голем сексуален нагон; (фраз.) збеснал ко/како мачка во сечко = има 
голем сексуален нагон; (посл.) На поп вдоец и на мачорок во сечко пе барај 
им ја трагата = Кога се млади луѓето одат во љубовни авантури. 

Сексуалната активност на мачките е особено развиена во месецот фе- 
вруари кој оттаму го добил и своето метонимиско име: (фиг.) месец на 
мачките = февруари. 

Ако два мачора се соперници во освојувањето на една мачка стануваат 
знак за непријателски однос: (фраз.) се гледаат како мачори = се гледаат 
непријателски. 

Сексуалниот нагон треба да се контролира доколку не се сака да се дој- 
де до понекогаш несакана последица - бременост: (виц) Една млада девојка 
во благословена состојба забележа една мачка со мачиња тукушто донесени 
на свет. - Кутра мачко, зар и ти неумееше да речеш ‘не ’ ? 

Токму затоа и големиот сексуален нагон на мачката послужил и за озна- 
чување на човечката пролиферација: (фиг.) се накотија = (пејоративно) 
се размножија. 

2.3. Однесување меѓу мачката и кучето 

§ 20. Поради големата конкуренција во исхраната и пред се во борбата 
за придобивање на човековата љубов и наклоност, мачката и кучето не се тр- 
пат многу меѓусебно. 

Мачката, доколку е нападната од кучето, спремна е секогаш на соо- 
дветен одговор: (фраз.) се насрлил како мачка пред куче = се наоѓа во по- 
ложба на напад. 

Оттаму и нивното соперништво станало прототип на непријателски 
односи: (фраз.) живеат/се милуваат/се сакаат како кучето и мачето = 

(ирон.) не се секаат, не се поднесуваат еден со друг; (фраз.) сегледаат 
како пес и мачка = се гледаат непријателски. 
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Понекогаш се случува приликите да ги натераат и вечните непријатели 
да си подадат рака: (посл.) Куче и маче наедно, (и) момокот и момичката 
заедно = Времето е многу студено; (интер.) Се здушиле кучето и мачето ! 

= Изразување став дека се спријателиле оние кои биле непријатели. 

2.4. Однесување меѓу мачката и луѓето 

§ 21. Односот на луѓето кон мачките во принцип е позитивен. Во Евро- 
па мачката станува домашно галениче од времето на Ренесансата и гради 
фигури кои означуваат блискост, дом, грижа: (интер.) Нема ни куче ни маче 
= (вар.) Тој нема ни дете ни коте = Изразување став дека некој нема ни 
роднини ни пријатели; (посл.) Лете да си куче - зиме да си мачка - Летно 
време човек може сам да најде и сместување и храна додека зиме тоа 
е многу потешко. 

Мачката има многу грациозни движења и кога сака да добие нешто од 
човекот таа се трие од човекот и токму тоа однесување на мачката го означува 
човековото галење: (фраз.) се умилкува како маче = се гали за да добие 
нешто. 

Грациозноста во движењето и смислата за игра се во основата на фигу- 
рата која ја означува човековата љубов за својот пород: (посл.) Дете мало 
ет како кучето имачето - Малите деца се многу мили; (посл.) Куче, маче, 
теле, јагне, рипче, врапче и дете - сите се мили дека се мали = Мал ите деца 
се многу мили. 

Човекот ја сака мачката но токму таа негова љубов се користи во фигу- 
ри кои означуваат љубомора: (посл.) Мачка и жена на заем не се давет = 
(вар.) Мачка на заем не се дава, а не жена = Мажот не треба да ја остава 
својата жена на друг маж кој може да ја заведе. 

§ 22. Мачката е суштество кое сака да се гали но не и да се тормози. 
Понекогаш, сакајќи да се ослободи од разните тормозења, таа може да му на- 
штети на човекот. 

Мачката може да гребе и таа нејзина особина е искористена како за- 
гатка за капина во неколку гатанки: (гат.) Да е ортома, не е ортома, да е 
мачка не е мачка, и пак има нокти - Гатанка за капина со трњето на неа; 
(вар.) Д’га, д’га како јаже, гребе, гребе како мачка; да е јаже, не е јаже, да 
е мачка не е мачка = Гатанка за капина; (гат.) Се оптегнала како ј’же, 
драпна какомаче = Гатанка за капина; (вар.) Д’лга е, змија не е; нокти имат 
и драскат како мачка, а мачка не е, шчо е ? = Гатанка за капина; (гат.) 
Зелено како гушчер, не е гушчер; д’лго како ј’же не е ј’же, драскат како 
мачка, не емачка = Гатанка за капина; (гат.) Мотовила вила, по гора се вила, 
стегвит како ј’же, драскат како маче = Гатанка за капина. 
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Гребењето на мачката се користи за означување на: 

дивост: (фраз.) дива како мачка = е многу непристапен во однесу- 
вањето; (фраз.) гребе како мачка = знае да се одбрани; 

опасност: (фраз.) опасен како мачка = знае успешно да се одбрани; 
(фраз.) купува мачка во вреќа = купува нешто на невидено; (посл.) Мачка 
во вреќа не се купува (ни се продава) = Човек треба добро да обмисли не- 
која работа пред да почне да ја прави; (интер.) Не сум мачка та да те 
драснам = Изразување уверување на говорникот дека не треба соговор- 
никот да се плаши од него; (посл.) Господ не е мачка, веднаш да го фани 
за очи/да те драпнит одеднаш = Господ не ги суди луѓето на брзина; 

подмолност: (посл.) Рани мачка да те дрца = Честопати човек е из- 
мамен од оние на кои им помагал и им верувал; (посл.) Жена и мачка 
едно се: ти је мазниш, та ќе те драпнит = Жените се непредвидливи во 
своите постапки. 

§ 23. Човекот е амбивалентно суштество, со антагонистички чувства и 
ставови, па затоа честопати тој може и непријателски да се однесува кон 
мачката. Како што понекогаш човекот се служи со тепање како надмината 
метода во подучување на своите деца, така и истата постапка спрема мачката 
станала фигура на соодветност на средствата спрема целта: (посл.) Според 
мачката и стапот = Средствата треба да бидат соодветни на целта. 

Доколку нема воспитна функција, тепањето станува неоправдано, цел 
за себе, фигура за тепање: (фраз.) нретена некого (на мртво) како мачка = 
тепа некого многу; (интер) Што се влечеш како нретенана мачка = Праша- 
ње упатено до соговорникот за тоа зошто е толку бавен; (интер.) Ќе те 
нребија като маче ! = Закана до соговорникот со тепање. 

Човековото негативно однесување кон мачката понекогаш има оправ- 
дување и во некои верувања. Така, се верувало дека доколку трудна жена се 
породи а веднаш потоа се породи и домашната мачка, тогаш требало да се 
фрлат мачињата затоа што не било добро за бебето тие да бидат во иста куќа. 
Оттаму и следното верување-пословица кое станало фигура на несовршен- 
ство на првично изведената работа: (вер.) и (посл.) Првите мачиња се фр- 
лаат во вода = Кога се зафаќа со нешто ново човек може и да не го 
сработи добро. 

Токму таквите верувања како форма на аналогно мислење биле и огра- 
ничувачки во однесувањето на луѓето кон мачките: (вер.) А нак која жена 
кошка со нога, мачка или куче, кога је трудна, на детето ќему норастат во 
снагата мачкини и кучкини влакна, најноеќе ќе имало влакна во нлеќите и од 
тој себен нлачело и болно било детето; (вер.) Кој отенал мачка, ако насоли 
изварка/ сирење или друго нешто, ќему се смрдело и ќему црвосало. 
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3. СЕМИОЛОШКА ДЕФИНИЦИЈА НА МАЧКАТА 

§ 24. Семиолошката дефиниција на мачката ги содржи оние признаци 
кои се карактеристични за мачката или пак се јавуваат најмалку во по две 
единици со фигуративно значење: 

ПОЗИТИВНИ НЕОДРЕДЕНИ НЕГАТИВНИ 


1. Мачката симболи- 
зира лица од женски 
пол и посебно девој- 
ки 

12. Лижењето на 
мачката има пред- 
видувачки карак- 
тер 

15. Мачката е 

колнета 

2. Возраста на мачо- 
рот симболизира ис- 
куство 

13. Мустаќите на 
мачорот симболи- 
зираат само обич- 
на физичка особи- 
на 

16. Мачката е негати- 
вен предзнак 

3. Физичката издр- 
жливост на мачките 
симболизира био- 
лошки силно суште- 

ство 

14. Лежењето на 
мачката претста- 
вува метеоро- 

лошки и економски 

предзнак 

17. Мачката е симбол 
на лицемерие 

4. Оближувањето на 
мачката симболизи- 
ра задоволство 


18. Црната мачка 
носи несреќа 

5. Подвижноста на 
мачката симболизи- 
ра вешти и снаодли- 
ви луѓе 


19. Очите на мачката 
издаваат направено 
лошо дело 

6. Прикраднувањето 
симболизира нечујно 
движење 


20. Предењето на ма- 
чката е знак за бара- 
ње 

7. Ловењето на мач- 
ката симболизира 
добар и умешен ло- 
вец 


21. Лежењето на мач- 
ката симболизира 
лежарење 
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8. Односот меѓу ма- 
чките и глувците сим- 
болизира однос на 
хиерархија и ред во 
општеството 


22. Произведувањето 
звук симболизира не- 
што неважно 

9. Фасцинираноста 
на мачката од рибите 
симболизира проник- 
ливост 


23. Односот на мач- 
ките кон глувците си- 
мболизира однос ме- 
ѓу ловец и жртва или 
пак однос меѓу поло- 
вите 

10. Упатеноста на 

мачката кон млекото 
симболизира претпа- 
зливост 


24. Односот меѓу ма- 
чките и глувците/ ку- 
чињата симболизира 
антагонистички однос 
меѓу луѓето 

11. Умилкувањето на 
мачката спрема чо- 
векот симболизира 
галење 


25. Односот меѓу ма- 
чките и глувците сим- 
болизира несовпаѓа- 
ње меѓу желбите и 
интересите на поеди- 
нецот и на другите 



26. Фасцинираноста 
на мачката од рибите 
симболизира недос- 
тиг на одлучност 



27. Фасцинираноста 
на мачката од рибите 
симболизира 
неискреност 



28. Исхраната на мач- 
ката симболизира го- 
лем јадач и алчно су- 
штество 
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29. Нагонот на мач- 
ките за размножува- 
ње симболизира го- 
лем сексуален нагон 



30. Нагонот на мач- 
ките за размножува- 
ње симболизира чо- 
вечка пролиферација 



31. Гребењето на лу- 
ѓето од страна на ма- 
чката симболизира 
дивост 



32. Гребењето на лу- 
ѓето од страна на ма- 
чката симболизира 
опасност 



33. Гребењето на лу- 
ѓето од страна на ма- 
чката симболизира 
подмолност 



34. Тепањето на ма- 
чката од страна на чо- 
векот е фигура на те- 
пање 


Како што се гледа од семиолошката дефиниција, од вкупно 34 (три- 
есет и четири) признаци некои признаци се повторуваат затоа што еден ист 
семиолошки признак (фигура) може да носи различни знаења. Семиолошката 
дефиниција ни покажува понатаму дека поголемиот дел семиолошки приз- 
наци (20) потекнуваат од денотативните референцијални признаци додека 
еден малку помал дел (14 признаци) припаѓаат на конотативните референци- 
јални семи на мачката (сп. ги признаците под броевите: 1, 2, 3, 4, 12, 14, 17, 
18,20,21,22,29, 30 и 34). 

По својата конотација, 11 семиолошки признаци се позитивни, 3 при- 
знаци се неодредени и 20 признаци се негативни. Од дефиницијата произ- 
легува дека кај мачката преовладуваат негативните признаци. 
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Преку анализа на семиолошката дефиниција на мачката доаѓаме до сле- 
дниот заклучок: семантиката на семиолошките признаци во голема мера 
се совпаѓа со симболиката на мачката во етносемиотиките. 

Дали од негативната референтна вредност на мачката произлегла и неј- 
зината идентификација со жената во машките општества што ние ги познава- 
ме не може со сигурност да се каже. А таа идентификација нашироко е при- 
сутна на пр. во митологијата или во уметничкото творештво. Во обичниот 
јазик наоѓаме траги во иазивот маче кој се користи како хипокористик во ма- 
кедонскиотјазик, додека терминот мачор има сексуална конотација на машки 
полов орган (сп. ја фраземата си го омрси мустакот). На крајот ќе приведеме 
и еден мачоистички виц кој се заснова на посочената женска идентификација: 

(виц). Зошто се зборува дека мачките се сурови и превртливи ? - пра- 
шува младата сопруга. - Затоа што е тоа така, маченце мое ! - одговара 
младиот сопруг. 
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